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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Sicher-
heitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerats dieses
Sicherheitskapitel und diese Originalbetriebsanleitung.
Handeln Sie danach. Bewahren Sie die Originalbe-
triebsanleitung fir den spateren Gebrauch oder fir
Nachbesitzer auf.

e Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung mis-
sen Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallver-
hitungsvorschriften des Gesetzgebers
berlicksichtigen.

Am Gerat angebrachte Warn- und Hinweisschilder
geben wichtige Hinweise flr den gefahrlosen Be-
trieb.

© O ©O© © © o~~~

©

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Elektrische Bauteile
AN WARNUNG e Ersetzen Sie eine beschédigte

Lade- und Reinigungsstation sofort durch ein Original-
teil. e Das Gerét enthélt elektrische Bauteile. Reinigen
Sie weder das Gerét noch die Ober- oder Unterseite
des Bodenkopfs unter flieBendem Wasser oder unter
einer Duschbrause, da sonst Wasser eindringen kann.
e SchlieBen Sie das Gerét nur an einem elektrischen
Anschluss an, der von einer Elektro-Fachkraft geméal3
IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde. e Die Heizplatte in der
Bodendiise erreicht wéhrend Selbstreinigung und Heil3-

trocknung 80 °C - 90 °C. Die Platte wéhrend oder kurz
nach dem Betrieb nicht beriihren. Um Verbrennungen
zu vermeiden, mit der Reinigung oder Wartung abwar-
ten, bis das Gerét vollstandig abgekdihlt ist.

AN VORSICHT e Lassen Sie Reparaturarbeiten
nur vom autorisierten Kundendienst durchfiihren. e Prii-
fen Sie das Geréat und das Zubehér, insbesondere Netz-
anschlussleitung und Verldngerungskabel, vor jedem
Betrieb auf ordnungsgemélen Zustand und Betriebssi-
cherheit. Ziehen Sie bei Beschéadigung den Netzstecker
und verwenden Sie das Gerét nicht.

Sicherheitshinweise fiir Lade- und
Reinigungsstation

A GEFAHR e SchiieRen Sie das Gerét nur an
Wechselstrom an. Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Netzspannung lbereinstim-
men. e Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir das Ge-
rét grundsétzlich nur iber einen
Fehlerstromschutzschalter (maximal 30 mA) zu betrei-
ben. e Fassen Sie Netzstecker und Steckdose niemals
mit feuchten Handen an. e Verletzen oder beschédigen
Sie das Netzanschlusskabel nicht, indem Sie dariiber
fahren, es quetschen oder (iber scharfe Kanten ziehen.

N WARNUNG e schiieBen Sie das Gerét nuran
einem elektrischen Anschluss an, der von einer Elektro-
Fachkraft geméR IEC 60364-1 ausgefiihrt wurde.

e Priifen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem Ty-
penschild der Lade- und Reinigungsstation angegebe-
nen Spannung lbereinstimmt. e Das Gerét enthélt
elektrische Bauteile, reinigen Sie das Gerét nicht unter
flieBendem Wasser. ® Kurzschlussgefahr. Halten Sie
leitende Gegensténde (z. B. Schraubendreher oder
Ahnliches) von den Ladekontakten fern. e Kurzschluss-
gefahr! Reinigen Sie die Ladekontakte der Lade- und
Reinigungsstation nur trocken. e Laden Sie das Geréat
nur mit der beiliegenden Original-Lade- und Reini-
gungsstation oder mit einer von KARCHER zugelasse-
nen Lade- und Reinigungsstation. e Explosionsgefahr.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien.

o Uberpriifen Sie das Netzkabel vor jedem Betrieb auf
Beschédigungen. Verwenden Sie kein beschédigtes
Netzkabel. Den passenden Ersatz erhalten Sie bei
KARCHER oder einem unserer Servicepartner.

ACHTUNG e« Verwenden Sie die Lade- und Reini-
gungsstation nur in Innenrdumen. e Stellen Sie die La-
de- und Reinigungsstation nicht in der Ndhe von
Wérmequellen auf, wie z. B. Heizungen. e Lagern Sie
die Lade- und Reinigungsstation nur in Innenrdumen,
an einem kiihlen und trockenen Ort. e Laden Sie das
Gerét mindestens einmal im Monat auf, um eine Tief-
entladung des Akkus zu vermeiden. e Stecken Sie die
Lade- und Reinigungsstation vor allen Pflege- und In-
standhaltungsarbeiten aus.

Akku
A GEFAHR e setzen Sie den Akku keiner star-

ken Sonneneinstrahlung, Hitze sowie Feuer aus.

N WARNUNG e Laden Sie das Gerét nur mit
der beiliegenden Originalstation oder einer von KAR-
CHER zugelassenen Lade- und Reinigungsstation.
Verwenden Sie die folgende Station:
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9.227-115.0
9.227-197.0

D1 K

WARNUNG e Kurzschlussgefahr. Den Akku nicht
offnen. Zusétzlich kbnnen reizende Dampfe oder dtzen-
de Fliissigkeiten austreten. e Laden Sie das Gerét nur
bei einer Umgebungstemperatur von 10°C - 40°C.
ACHTUNG. Kurzschlussgefahr. Schiitzen Sie die
Kontakte des Akkus und des Geréts vor Metallteilen.

e Das Gerét enthélt Akkus, die nur von einer Fachkraft
ausgetauscht werden kénnen.

Sichere Handhabung

A GEFAHR. Erstickungsgefahr. Halten Sie Ver-
packungsfolien von Kindern fern.

AN WARNUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
bestimmungsgemdal. Beriicksichtigen Sie die 6rtlichen
Gegebenheiten und achten Sie beim Arbeiten mit dem
Geraét auf Dritte, insbesondere Kinder. e Beachten Sie
in Gefahrenbereichen (z. B. Tankstellen) die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften. Betreiben Sie das Ge-
rét nie in explosionsgeféhrdeten Rdumen. e Kinder und
Personen, die mit dieser Anleitung nicht vertraut sind,
diirfen dieses Gerét nicht betreiben. Lokale Bestimmun-
gen kénnen das Alter des Bedieners einschrdnken.

e Das Gerét ist nicht daftir bestimmt, durch Kinder oder
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen, die
mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind, verwendet
zu werden. e Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen diirfen das Gerét nur benut-
zen, wenn sie korrekt beaufsichtigt werden oder wenn
sie durch eine fiir ihre Sicherheit zustdndige Person be-
zliglich der sicheren Anwendung des Geréts unterwie-
sen wurden und wenn sie die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. e Kinder diirfen mit dem
Gerét nicht spielen. e Beaufsichtigen Sie Kinder, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

e Halten Sie das Gerét aulSerhalb der Reichweite von
Kindern, wenn es an das Stromnetz angeschlossen ist
oder wenn es abkiihlt. e Kinder diirfen Reinigung und
Anwenderwartung nur unter Aufsicht durchfiihren.

e Schiitzen Sie das Verbindungskabel vor Hitze, schar-
fen Kanten, Ol und sich bewegenden Geréteteilen.

e Halten Sie alle Korperteile (z. B. Finger, Haare) von
der rotierenden Reinigungswalze fern. e Verletzungs-
gefahr durch spitze Gegensténde (z. B. Splitter). Schiit-
zen Sie lhre Hande wéhrend der Reinigung des
Bodenkopfs. e Die Heizplatte in der Bodendtise erreicht
wéhrend Selbstreinigung und Heitrocknung 80 °C -
90 °C. Die Platte wéhrend oder kurz nach dem Betrieb
nicht beriihren. Um Verbrennungen zu vermeiden, mit
der Reinigung oder Wartung abwarten, bis das Gerét
vollstdndig abgekdihlt ist. ® Erstickungsgefahr - Kleintei-
le in der Maschine. Aul3erhalb der Reichweite von Kin-
dern aufbewahren.

/AN VORSICHT e Verwenden Sie das Gerét nicht,
wenn es zuvor heruntergefallen, sichtbar beschéadigt
oder undicht ist. e Betreiben oder lagern Sie das Gerét
nur entsprechend der Beschreibung bzw. Abbildung.

e Unfélle oder Beschéadigungen durch Umfallen des
Geréts. Sie miissen vor allen Tétigkeiten mit oder am

Gerit die Standsicherheit herstellen. e Lassen Sie das
Gerét niemals unbeaufsichtigt, solange es in Betrieb ist.

ACHTUNG e Geréteschaden. Fiillen Sie niemals
Lésungsmittel, Ibsungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder
unverdiinnte Séuren (z. B. Reinigungsmittel, Benzin,
Farbverdiinner und Aceton) in den Wassertank. e Das
Gerét nur einschalten, wenn der Frischwassertank und
der Schmutzwassertank installiert sind. ¢ Nehmen Sie
mit dem Gerét keine scharfen oder gré3eren Gegen-
sténde auf, wie z. B. Scherben, Kieselsteine oder Spiel-
zeugteile. o Flillen Sie keine Essigséure, Entkalker,
atherische Ole oder dhnliche Stoffe in den Frischwas-
serbehélter. Achten Sie auch darauf, diese Stoffe nicht
mit dem Gerét aufzunehmen. e Verwenden Sie das Ge-
rét nur auf Hartb6den mit wasserfester Beschichtung,
wie z. B. lackiertes Parkett, emaillierte Fliesen oder Lin-
oleum. e Fiihren Sie das Gerét nicht tiber das Bodengit-
ter von Konvektor-Heizungen. Das Gerét kann das
austretende Wasser nicht aufnehmen, wenn es liber
das Gitter gefiihrt wird. e Schalten Sie das Gerét bei
ldngeren Arbeitspausen und nach Gebrauch am
Hauptschalter / Geréteschalter aus und ziehen Sie den
Netzstecker des Ladegeréts. o Betreiben Sie das Geréat
nicht bei Temperaturen unter 0 °C. e Schiitzen Sie das
Gerét vor Regen. Lagern Sie das Gerét nicht im Auen-
bereich. e Zum Aufladen des Akkus darf Gerét nur an
der Ladestation 9.227-115.0/9.227-197.0 aufgeladen
werden.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fiir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemalRe Verwendung

Verwenden Sie den Bodenreiniger ausschlieflich zur
Reinigung von Hartbéden und Teppichen in Ihrem Pri-
vathaushalt und nur auf wasserfesten Hartbéden und
Teppichen mit geringer Florhdhe.

Reinigen Sie keine wasserempfindlichen Bodenbelage
wie z. B. unbehandelte Korkbdden, da die Feuchtigkeit
eindringen und den Boden beschéadigen kann.

Das Gerat ist fur die Reinigung von PVC, Linoleum,
Fliesen, Stein, gedltem und gewachstem Parkett, Lami-
nat und allen wasserfesten Bodenbelagen geeignet so-
wie fir Teppiche mit geringer Florhéhe.

Zubehor und Ersatzteile

Verwenden Sie nur Originalzubehdr und Originalersatz-
teile. Sie sorgen dafiir, dass das Gerat stérungsfrei und
sicher lauft.

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel von KARCHER.
Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Der Warnhinweis, das Gerat nicht flach
hinzulegen, wenn es ausgeschaltet ist,
um das Austreten von Schmutzwasser
zu vermeiden, befindet sich auf der
Rickseite des Gerats und ist nach Ent-
fernen des Wassertanks sichtbar.

Donot lay flat when off.

Der Warnhinweis, die hei3e Oberflache
wamner | |nicht zu beriihren, befindet sich in der
X Horsureace | | Bodendiise.

Der Warnhinweis, die BodendUse nicht

}g)'\\ unter flieendem Wasser abzuspiilen,
\ = befindet sich auf dem Walzenmotor.

Der Warnhinweis, die Lade- und Reini-
gungsstation nicht unter flieRendem
Wasser abzuspilen, befindet sich auf
der Station.

Geratebeschreibung

Die Abbildungen finden Sie auf der Grafikseite.

@ Selbstreinigungs- und Heifdtrockungstaste

@ Moduswechseltaste/Aktivierung Treppenunter-
stlitzung

(®) EIN-/AUS- Taste

(®) Abdeckung der Bodendiise

() Reinigungswalze

(6) LED-Scheinwerfer

@ Entriegelungsring fiir die Reinigungswalze

Handgriff

@ Entriegelungstaste fiir die Abdeckung der Boden-
dise

Flachfaltenfilter

(1) Hebel fir einfaches Offnen

@ Entriegelungstaste flir den Schmutzwassertank

@ Grobschmutz-Trennplatte

Schmutzwassertank

(15 Frischwassertank

Lade- und Reinigungsstation

@ Reinigungsbiirste

*Spezialwalze z. B. Steinwalze

*Spezialreinigungmittel z. B. RM 536

* optional

KARCHER Home & Garden App

Mit der KARCHER Home & Garden App profitieren Sie
von folgenden Vorteilen bei der Nutzung lhres Gerates:
o Anwendungstipps & Expertenwissen
e Produktinformation, Zubehéribersicht und Be-

triebsanleitung
e Ansprechpartner fiir Support und Service
e Online Shop - exklusive Angebote und vieles mehr
Scannen Sie den Code auf der Verpackung oder laden
Sie die KARCHER Home & Garden App aus lhrem App-
Store herunter und registrieren Sie lhr Produkt ganz be-
quem.

Gerat montieren

1 Den Griff in das Grundgerat stecken, bis er hérbar

einrastet.

Abbildung B
Hinweis
Falls das Produkt zuriickgeschickt werden muss, de-
montieren Sie bitte den Griff. Entfernen Sie die kleine
Abdeckung, driicken Sie mit einem Werkzeug (z. B. ei-
nem Schraubendreher) auf die Feder, um den Handgriff
zu I6sen, und heben Sie den gelésten Handgriff vom
Gerét ab.

Inbetriebnahme

Ladevorgang

1. Das Ladekabel der Lade- und Reinigungsstation in
die Steckdose stecken.

2. Das Gerat in die Lade- und Reinigungsstation stel-
len. Ein grin blinkendes Batteriesymbol zeigt an,
dass das Gerat aufgeladen wird.

Abbildung C

Der Akku ist nach 3,5 Stunden vollstandig geladen.
Nach 10 Minuten voller Ladung schaltet sich die
LED-Anzeige aus.

Frischwassertank fiillen
1. Den Frischwassertank aus dem Gerat nehmen.
Abbildung D
Den Tankdeckel 6ffnen.
Den Frischwassertank mit kaltem oder lauwarmem
Leitungswasser fillen.
Abbildung E
4. Karcher-Reinigungsmittel in den Frischwassertank
geben.

ACHTUNG
Eine Uber- oder Unterdosierung des Reinigungs-
oder Pflegemittels fiihrt zu schlechten Reinigungs-
ergebnissen.
Beachten Sie die Dosierungsempfehlungen fiir das Rei-
nigungs- oder Pflegemittel.
5. Den Tankdeckel schlieBen.
6. Den Frischwassertank in das Gerat driicken, bis er
fest sitzt.
Abbildung F

Allgemeine Informationen zur Bedienung

ACHTUNG

Feuchtigkeit

Sachschaden an empfindlichen Béden

Uberpriifen Sie vor dem Einsatz des Geréts den Boden
an unauffélliger Stelle auf Wasserbestéandigkeit.

wn
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Reinigen Sie keine wasserempfindlichen Beldge wie
z. B. unbehandelte Korkb6den, da Feuchtigkeit eindrin-
gen und den Boden beschédigen kann.

ACHTUNG

Vor Beginn der Arbeit alle Gegensténde wie Scherben,

Kieselsteine, Schrauben oder Spielzeugteile vom Bo-

den entfernen, um Beschédigungen des Bodens (z. B.

Kratzer) zu vermeiden.

Hinweis

e Um Streifenmuster zu vermeiden, testen Sie das
Gerét vor der Verwendung auf empfindlichen Ober-
flachen, z. B. Holz oder Feinsteinzeug, an einer un-
auffélligen Stelle.

e Verharren Sie nicht auf einer Stelle, sondern bleiben
Sie in Bewegung.

e Beachten Sie die Hinweise des Bodenbelagherstel-
lers.

Hinweis

Arbeiten Sie riickwérts Richtung Tiir, damit keine Ful3-

abdriicke auf dem frisch gewischten Boden entstehen.

e Das Gerat am Handgriff in einem Winkel von ca. 60
Grad halten.

e Die Bodenreinigung erfolgt durch Vor- und Zurick-
bewegung des Gerats in einer Geschwindigkeit wie
beim Staubsaugen.

e Wenn der Boden besonders schmutzig ist, das Ge-
rat langsam liber den Boden gleiten lassen.

Das LED-Display am Gerat zeigt Informationen tiber die

Reinigungsmodi, den Arbeitsstatus und Fehlermeldun-

gen an.

Anzeige Symbol |Erlduterung

Abbildung G
Anzeige Symbol |Erlauterung
Reinigungs- Auto-Modus: Der Sensor er-

kennt den Verschmutzungs-
grad des Bodens und passt
die Wassermenge und die
Saugkraft automatisch an.

modi (;A
Power-Modus: Den Boden mit

maximaler Wassermenge und
Saugkraft reinigen.

Erkennung Hellblau: Leichte Verschmut-
von Ver- zung

schmutzun- Blau: Mittlere Verschmutzung
gen Lila: Starke Verschmutzung
Konstant rot: Frischwasser-
tank leer, Schmutzwassertank
voll oder Batterie schwach
Rot blinkend: Sonstige Fehler
Weil blinkend: Abschaltvor-
gang

Tank leer: Der Frischwasser-
tank ist leer. Den Frischwas-
||| sertank auffillen, um das
Gerat weiter benutzen zu kon-
nen (siehe Frischwassertank
fiillen).

Voller Tank: Der Schmutzwas-
sertank ist voll oder fehlt. Den
Schmutzwassertank leeren
oder den Schmutzwassertank
wieder einsetzen (siehe
Schmutzwassertank leeren).

Prozentsatz-Anzeige des Ak-
kus.

Batteriesymbol griin: 100%-
30%.

Batteriesymbol orange: 30%-
10%.

Batteriesymbol rot blinkend:
10%-0%.

Batteriesymbol schwach griin:
Ladevorgang

Weild blinkend: Selbstreini-
gung und

¢ gungsvorgang
HeiRtrock- ¢¢ Orange blinkend: Heitrock-
nung nungsvorgang

Fehler

J

Batterie

Selbstreini-

Eco Modus: Geeignet fir die
Eco Reinigung leicht verschmutz-
ter Béden mit weniger Wasser
und weniger Saugleistung bei
niedrigster Leistungsstufe.

Trockenmodus: Geeignetzum
/\ Aufsaugen grofRer Wasser-
mengen oder zur Verwendung
auf Teppichbéden mit gerin-
ger Florhéhe.

Treppenunterstiitzung: Auf-
rechter Betrieb mit deaktivier-
ter Auto-Start-/Stopp-

Funktion, geeignet fir die

Treppenhausreinigung.

Betrieb beginnen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch unkontrollierte Bewe-

gung

Die Reinigungswalze beginnt sich zu drehen, sobald

der Reinigungsvorgang gestartet wird.

Den Handgriff festhalten, damit sich das Gerét nicht

selbsténdig wegbewegt.

1. Den oberen Teil zu sich heranziehen. Die Ein-/ Aus-
Taste driicken.
Abbildung H

2. Das Gerat hin und her bewegen, bis die Walze aus-
reichend befeuchtet ist.

Taste Symbol |Betrieb Funktion
EIN/ Driicken Einschalten / Aus-
AUS (D schalten

Driicken Erzwungenes Aus-

und 2 Se-
kundenlang
halten

schalten bei Stérung
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Taste Symbol |Betrieb Funktion
Modus- Driicken Wechsel zwischen
wechsel- {-\ verschiedenen Reini-
taste ’ gungsmodi: Auto, Po-
wer, Eco und
Trocken
Driicken Treppenunterstit-
und 2 Se- |zung aktivieren und

kundenlang |deaktivieren (in allen

halten Reinigungsmodi
moglich)
Selbstrei- Driicken Selbstreinigungs-
nigung und Heiltrocknungs-
und prozess einleiten /
HeiR- Selbstreinigungs-
trock- oder Heiltrock-
nung nungsprozess stop-
pen
Driicken HeiRtrocknungspro-
und 2 Se- |zesses ohne vorheri-

kundenlang |ge Selbstreinigung
halten einleiten

Reinigungsmodi einstellen
StandardmaRig ist der Auto-Modus eingestellt; die zu-
letzt gewahlte Einstellung wird gespeichert. Die Modus-
wechseltaste kurz driicken, um zwischen den Modi
Auto, Power, ECO und Trocken zu wechseln. Die Mo-
duswechseltaste 2 Sekunden gedriickt halten, um die
Treppenunterstiitzung in jedem Modus zu aktivieren.
Abbildung |
Hinweis
Der Trockenmodus ist fiir das Aufsaugen von Fliissig-
keiten und fiir die Verwendung auf Hartbéden oder Tep-
pichen (Kurzflor) ohne Wasserausbringung
vorgesehen. Die Saugkraft ist nicht mit einem Staub-
sauger vergleichbar.

Die Treppenunterstiitzung ermdglicht die Reinigung in
aufrechter Position, geeignet fiir die Treppenhausreini-
gung.

Schmutzwassertank leeren
Wenn der Schmutzwassertank voll ist, erscheint der
Warnhinweis ,Tank voll“ auf dem LED-Display.

1. Auf die Bodendise treten und den Handgriff in die
aufrechte Position driicken.
Abbildung J

2. Den Schmutzwassertank entfernen. Hierzu diesen
zuerst driicken und dann mit dem klappbaren Griff
herausziehen.
Abbildung K

3. Den Hebel ziehen, um den Schmutzwassertankde-
ckel zu entfernen.
Abbildung M

4. Den Schmutzwassertank leeren und ausspilen.
Abbildung M

Hinweis

Die Grobschmutz-Trennplatte kann entfernt werden,

wenn keine Nass-/Trockenabscheidung erforderlich ist.

Abbildung O

5. Den Schmutzwassertank in das Gerat schieben, bis
er horbar einrastet. Der Schmutzwassertank muss
fest im Gerat sitzen.

Wasser nachfiillen
Wenn der Frischwassertank leer ist, leuchtet das Sym-
bol ,Tank leer” auf.
1. Den Frischwassertank flllen (siehe Pflege und War-
tung).
Abbildung E

Betrieb unterbrechen

ACHTUNG

Sachschaden durch Feuchtigkeit

Die Reinigungswalze kann Feuchtigkeitsschdden an

empfindlichen Béden verursachen.

Stellen Sie das Geriét bei ldngeren Pausen auf die La-

de- und Reinigungsstation, um Schaden an empfindli-

chen Béden durch die Reinigungsrolle zu vermeiden.

1. Um das Geréat anzuhalten, die Treppenunter-
stiitzung deaktivieren, falls das Treppensymbol
leuch-tet, auf die Bodendiise treten und den
Handgriff in die aufrechte Position driicken. Das
Gerat saugt 3 Sekunden lang und schaltet dann in
den Standby-betrieb.
Abbildung J

2. Wenn das Gerat innerhalb von 5 Minuten in die Ar-
beitsposition zuriickgezogen oder die Treppen-
unterstiitzung aktiviert wird, startet das Gerat
automa-tisch mit dem letzten Reinigungsmodus.
Abbildung H

Hinweis

Der Standbybetrieb dauert 5 Minuten. Nach 5 Minuten

schaltet sich das Gerét vollstandig aus.

Betrieb beenden

1. Die Ein-/ Aus-Taste driicken.
Bevor sich das Gerat ausschaltet, saugt es 3 Se-
kunden lang nach und schaltet sich dann vollstéandig
ab.

2. Auf die Bodenduse treten und den oberen Korper in
die aufrechte Position driicken.
Abbildung J

3. Das Gerat auf die Lade- und Reinigungsstation stel-
len.
Abbildung C

4. Das Gerat reinigen (siehe Pflege und Wartung).

ACHTUNG

Festsitzender Schmutz

Festsitzender Schmutz kann auf Dauer das Gerét be-
schéadigen.

Es wird empfohlen, das Gerét nach jeder Anwendung
vollsténdig zu reinigen.

Pflege und Wartung

Selbstreinigung und HeiBtrocknung

ACHTUNG

Nach Beendigung der Arbeit das Gerét in die Lade- und
Reinigungsstation stellen und den Selbstreinigungs-
und Heil3trockungsprozess starten. Reinigen Sie den
Bodenkopf in der Lade- und Reinigungsstation nur mit
Hilfe des automatischen Selbstreinigungsprozesses
und nicht durch separates Einfiillen von Wasser in die
Station. Reinigen Sie das Gerét oder den Bodenkopf
nicht unter flieBendem Wasser oder unter einem
Duschstrahl, da sonst Wasser eindringen kann.
Hinweis

Selbstreinigung und HeiBtrocknung werden nicht ge-
startet, wenn der Akku weniger als 20 % Ladung hat
oder der Schmutzwassertank voll ist oder fehit. Um Un-
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terbrechungen aufgrund von Frischwassermangel oder

einem vollen Schmutzwassertank zu vermeiden, stellen

Sie bitte sicher, dass der Frischwasserstand (ber der

Markierung ,Min self-cleaning*liegt, und leeren Sie den

Schmutzwassertank vor dem Start. Das Gerét erkennt

automatisch die Wirksamkeit der Reinigung und Trock-

nung und kann zusétzliche Reinigungs- und Trock-
nungsvorgénge auslésen. Wenn der Akku wéhrend
dieses Vorgangs schwach wird, ladt sich das Gerét au-
tomatisch auf und setzt die Reinigung fort, sobald das

Laden ist.

1. Den Schmutzwassertank leeren und wieder einset-
zen (siehe Schmutzwassertank leeren).

2. Den Frischwassertank mit Frischwasser ohne Reini-
gungsmittel flillen und sicherstellen, dass der Was-
serstand Uber der Markierung ,MIN FOR SELF-
CLEANING® (siehe Frischwassertank fiillen) liegt.
Abbildung P

3. Das Gerat zuriick in die Lade- und Reinigungsstati-
on stellen. (Die Lade- und Reinigungsstation muss
eingeschaltet sein).

Abbildung C

4. Um die Selbstreinigung und Heil3trocknung einzu-
leiten: Die Selbstreinigungstaste driicken. Um nur
die HeiRtrocknung einzuleiten: Die Taste fir 2 Se-
kunden gedriickt halten.

Abbildung Q

Hinweis

Das Selbstreinigungs- und Hei3trocknungssymbol zeigt

an, dass der Vorgang gerade lauft. Die Dauer der

Selbstreinigungs- und Heil3trocknungsvorgénge variiert

dynamisch auf der Grundlage intelligenter Erkennung

und Einstellung.

Status Anzeige Dauer
Selbstreini- ~4 Minuten
gung jc

Weil} blinkend

HeiRtrocknung 20-60 Minuten

&

Orange blinkend

5. In der Trocknungsphase den Schmutzwassertank
leeren, ausspllen und wieder in die Maschine ein-
setzen. (Siehe Schmutzwassertank leeren).

Hinweis

Entfernen Sie den Schmutzwasserbehélter nur wéh-

rend des Trocknungsprozesses und nicht wéhrend des

Selbstreinigungsprozesses.

Um den Selbstreinigungs- oder Heil3trocknungsprozess

zu stoppen, die EIN-/ AUS-Taste oder die Selbstreini-

gungs- und HeilStrocknungstaste driicken. Wenn der

Prozess wéhrend der Selbstreinigung gestoppt wird,

saugt das Gerét 3 Sekunden lang nach und schaltet

sich dann vollstédndig ab. Die Selbstreinigungstaste er-
neut driicken, um den gesamten Prozess neu zu star-
ten.

Gerat aufbewahren

ACHTUNG
Geruchsentwicklung aufgrund von Fliissigkeiten
im Gerét
Wenn das Gerét bei der Lagerung Fliissigkeiten/feuch-
ten Schmutz enthélt, kénnen unangenehme Geriiche
entstehen.
Verwenden Sie vor der Lagerung die Selbstreinigungs-
funktion. Leeren Sie den Frischwassertank und den
Schmutzwassertank vollsténdig, bevor Sie das Gerét
einlagern.
Verwenden Sie die Reinigungsblirste und ein Tuch, um
Haare und Schmutzpartikel aus dem Saugkanal und
der Bodendlise zu entfernen. Spiilen Sie die Bodendii-
se nicht ab (siehe Bodendlise reinigen).
Abbildung V
Lassen Sie die gereinigte Walze und den Filter an der
Luft trocknen oder verwenden Sie den Heil3trocknungs-
prozess.
Bewahren Sie das Gerét bei Nichtgebrauch in seiner
Station auf, um eine Verformung der Gummilippe zu
vermeiden.
1. Bringen Sie das Gerat in einen trockenen Raum.
2. Das Geréat zum Laden auf die Lade- und Reini-
gungsstation stellen.
Abbildung C

Schmutzwassertank reinigen

ACHTUNG

Festsitzender Schmutz

Festsitzender Schmutz kann auf Dauer das Gerét be-
schédigen.

Es wird empfohlen, das Gerét nach jeder Anwendung
vollsténdig zu reinigen.

ACHTUNG
Reinigen Sie den Filter regelmafig, um eine Verstop-
fung zu vermeiden.
Um eine bessere Reinigungsleistung zu erzielen, wird
empfohlen, den Filter alle 2-3 Monate auszutauschen.
Verwenden Sie nur KARCHER-Filter, um den richtigen
Sitz des Filters und des Schmutzwassertanks zu ge-
wéhrleisten und die Leistung des Geréts sicherzustel-
len.
Informationen zum Entfernen und Entleeren des
Schmutzwassertanks (siehe Schmutzwassertank lee-
ren).
1. Den Hebel ziehen, um den Schmutzwassertankde-
ckel zu entfernen.
Abbildung M
2. Den Flachfaltenfilter aus dem Schmutzwassertank-
deckel herausnehmen.
Abbildung N
3. Den Schmutzwassertank und den Deckel mit Lei-
tungswasser und einer Reinigungsburste reinigen.
Abbildung N
4. Den Flachfaltenfilter unter flieRendem Wasser reini-
gen, vollstandig trocknen und dann wieder in den
Schmutzwassertank einsetzen.
Abbildung N

Bodendiise reinigen
Das Gerat verflgt iber einen automatischen Selbstrei-
nigungsprozess mit Heiltrocknungsfunktion. Fir eine
optimale Leistung empfehlen wir eine regelmafige ma-
nuelle Uberpriifung, um sicherzustellen, dass keine
hartnackigen Verschmutzungen in der Bodenduse ver-
bleiben.
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ACHTUNG

Schéden durch die Reinigung der Walze mit Weich-
spiiler oder die Verwendung eines Wéschetrock-
ners

Beschédigung von Textilfasern.

Verwenden Sie bei der Reinigung in der Waschmaschi-
ne keinen Weichspliler.

Die Walze nicht in einem Wéschetrockner trocknen.

ACHTUNG

Sachschaden durch die lose Walze

Dadurch kann die Waschmaschine beschédigt werden.
Legen Sie die Walze ohne Kunststoff-Seitenteil in ein
Waéschenetz und beladen Sie die Waschmaschine min-
destens bis zur Hélfte mit zusétzlicher Wésche.
Hinweis

Bei starker Verschmutzung oder wenn Teile wie Steine
oder Splitter in den Saugkopf gelangen, muss dieser
gereinigt werden. Wéhrend das Gerét in Betrieb ist, ver-
ursachen diese Teile ein klapperndes Gerdusch oder

verstopfen.
1. Die EIN-/ AUS-Taste driicken.
Abbildung H

Das Gerét schaltet sich nach 3 Sekunden aus.

2. Aufdie Bodendiise treten und den oberen Kérper in
die aufrechte Position driicken.
Abbildung J

3. Driicken Sie die Entriegelungstaste fir die Abde-
ckung der Bodendlise, um die Abdeckung zu entfer-
nen, und spllen Sie die Abdeckung dann mit
sauberem Wasser ab.
Abbildung R

4. Ziehen Sie an dem Ring auf der rechten Seite der
Walze, und schieben Sie die Walze dann horizontal
nach rechts heraus.
Abbildung S

5. Ziehen Sie die Seitenabdeckung heraus.
Abbildung T

6. Die Reinigungswalze unter flieRendem Wasser rei-
nigen oder in einer Waschmaschine bei max. 60 °C
ohne Weichspliler waschen. Beladen Sie die
Waschmaschine mindestens bis zur Halfte mit zu-
satzlicher Wasche.
Abbildung U

7. Wenn sich Schmutz in der Bodendise befindet, das
Innere der Bodendiise und des Saugrohrs mit ei-
nem Papiertuch oder der Reinigungsbirste reini-
gen.
Abbildung V

8. Um die Reinigungswalze einzusetzen, bringen Sie
zuerst die Seitenabdeckung an und schieben Sie
die Reinigungswalze waagerecht nach links, bis sie
fest sitzt.
Abbildung W

9. Die Abdeckung der Bodendiise vorne an der Bo-
dendUse einhaken und dann nach unten driicken,
bis sie horbar einrastet.
Abbildung W

Lade- und Reinigungsstation reinigen

ACHTUNG

Splilen Sie die Lade- und Reinigungsstation nicht unter

flieBendem Wasser ab.

1. Wenn sich Verschmutzungen auf der Lade- und
Reinigungsstation befinden, wischen Sie sie mit ei-
nem feuchten Tuch ab, ohne die Ladestifte zu be-
rihren.

Reinigungs- und Pflegemittel

ACHTUNG

Verwendung ungeeigneter Reinigungs- und Pflege-

mittel

Die Verwendung ungeeigneter Reinigungs- und Pflege-

mittel kann das Gerét beschédigen und zum Aus-

schluss von Garantieleistungen fiihren.

Verwenden Sie nur KARCHER Reinigungsmittel.

Achten Sie auf die richtige Dosierung.

Hinweis

Nach Bedarf zur Bodenreinigung KARCHER Reini-

gungs- oder Pflegemittel verwenden.

® Bei der Dosierung von Reinigungs- und Pflegemit-
teln sind die Dosiermengenempfehlungen des Her-
stellers zu beachten.

® Um Schaumbildung zu vermeiden, fillen Sie den
Frischwassertank zuerst mit Wasser und fligen
dann das Reinigungs- oder Pflegemittel hinzu.

® Um ein Uberlaufen des Tanks zu vermeiden, achten
Sie beim Einfiillen von Wasser darauf, dass genu-
gend Platz fur das Reinigungs- oder Pflegemittel
bleibt.

Ersetzen des Akkus
Wenn der Akku beschadigt ist, wenden Sie sich an den
KARCHER Service, um einen neuen Akkupack zu kau-
fen und den alten Akkupack zu ersetzen.

ACHTUNG

Entfernen Sie nicht die Schutzfolie, die um den Akku-

pack gewickelt ist.

Vergewissern Sie sich beim Auswechseln des Akku-

packs, dass das Gerét von der Lade- und Reinigungs-

station getrennt und ausgeschaltet ist.

Vermeiden Sie beim Auswechseln des Akkupacks hohe

Temperaturen und hohe Luftfeuchtigkeit, und setzen

Sie den neuen Akkupack nicht mit nassen Hénden ein.

1. Das Gerat von der Lade- und Reinigungsstation
nehmen und sicherstellen, dass das Gerat ausge-
schaltet ist.

2. Den Schmutzwassertank entfernen.

Abbildung K

3. Losen Sie die 8 Schrauben vom Hauptgerat und
nehmen Sie das vordere Gehause ab.
Abbildung X

4. Legen Sie das Gerat flach hin und ziehen Sie die
beiden Klemmen ab.
Abbildung Y

5. Die Batterie ausbauen.

6. SchlieBen Sie die beiden Klemmen an den neuen
Akku an und befestigen Sie diesen im Akkufach.
Abbildung Z

7. Verlegen und sichern Sie die Drahte mit den Draht-
klemmen und Klebeband.

8. Bringen Sie die vordere Abdeckung wieder am
Hauptgerat an und befestigen Sie die 8 Schrauben
wieder am Hauptgerat.

Abbildung AA
9. Schmutzwassertank einbauen

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
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Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen KARCHER-Web-
seite unter "Downloads".

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Hinweis

Das Gerét kann erst wieder in Betrieb genommen wer-
den, wenn der Fehler behoben ist.

Fehler Ursache Behebung
Das Gerit funktioniert  |Der Akku ist leer. 1. Die Lade- und Reinigungsstation an die
nicht Stromversorgung anschliefen und das
Gerat zurlick in die Lade- und Reinigungs-
station stellen.
Das Geréat befindet sich in aufrechter Po-|1. Den Fuf} auf den FuRabdruck auf der Bo-
sition. denduse stellen und den Handgriff zu sich
heranziehen.
2. Dricken Sie die Moduswechseltaste fiir 2
Sekunden und aktivieren Sie die Treppen-
unterstitzung.
Der Schmutzwassertank ist voll oder 1. Den Schmutzwassertank herausnehmen
fehlt. und leeren (siehe Schmutzwassertank lee-
ren).
2. Sicherstellen, dass der Schmutzwasser-
tank richtig installiert ist.
Frischwassertank ist leer 1. Fillen Sie den Frischwassertank auf und
driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um die
Reinigung fortzusetzen (siehe Wasser
nachfiillen).
Die Saugkraft nimmt ab |Der Filter ist verstopft. 1. Reinigen Sie den Flachfaltenfilter (siehe
Schmutzwassertank reinigen).
Das Saugrohr ist verstopft. 1. Den Saugeinlass und das Saugrohr in der
Bodendise reinigen (siehe Bodendiise rei-
nigen).
Die Walze ist nach dem |Der Frischwassertank ist leer oder fehlt. |1. Den Frischwassertank auffiillen.
Einschalten des Gerits 2. Sicherstellen, dass der Frischwassertank
trocken richtig installiert ist.
Die Walze braucht Zeit, um befeuchtetzu |1. Das Gerat eine Zeit lang vor und zurlick
werden. bewegen.
Der aktuelle Modus ist der Trockenmo- |1. Die Moduswechseltaste driicken, um den
dus. Im Trockenmodus wird kein Wasser Modus auf Auto / Power / Eco-Modus um-
auf die Walze gespriht. zustellen.
Wasser tritt aus dem Die Filter wurden gewaschen und ohne |1. Den Flachfaltenfilter herausnehmen und
Luftauslass aus Trocknung eingebaut. vollstandig trocknen.
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nicht und die Schmutzer-
kennungsleuchte blinkt

interne Kommunikationsstérung.

rot

Fehler Ursache Behebung
Selbstreinigung und Der Schmutzwassertank ist voll oder 1. Den Schmutzwassertank herausnehmen
HeiBtrocknung funktio- |fehlt. und leeren (siehe Schmutzwassertank lee-
nieren nicht ren).
2. Sicherstellen, dass der Schmutzwasser-
tank richtig installiert ist.
Das Saugrohr ist verstopft. 1. Die Abdeckung der Bodendiise entfernen.
2. Haare oder groe und/oder sperrige Ge-
genstande von der Reinigungswalze ent-
fernen.
3. Die Reinigungswalze entfernen und das
Saugrohr mit der Reinigungsbiirste reini-
gen (siehe Bodendiise reinigen).
Das Gerat und die Lade- und Reini- 1. Sicherstellen, dass die Lade- und Reini-
gungsstation sind nicht korrekt verbun- gungsstation eingeschaltet ist.
den. Oder die Lade- und 2. Sicherstellen, dass das Geréat richtig auf
Reinigungsstation ist nicht an die Strom- der Lade- und Reinigungsstation steht.
versorgung angeschlossen.
Der Akkuladezustand betragt wenigerals [1. Warten, bis der Akkuprozentsatz mehr als
20 %, was fiir die Selbstreinigung nicht 20 % betragt, und die Selbstreinigungs-
ausreicht. und HeiRtrocknungstaste erneut driicken.
Die Abdeckung der Bodendiise und die |1. Uberpriifen Sie die Walze und die Abde-
Walze sind nicht installiert oder sitzen ckung der Bodendiise und vergewissern
nicht richtig. Sie sich, dass sie fest sitzen.
Der Akku wird nicht gela-|Das Gerat und die Lade- und Reini- 1. Sicherstellen, dass die Lade- und Reini-
den gungsstation sind nicht korrekt verbun- gungsstation eingeschaltet ist.
den. Oder die Lade- und 2. Sicherstellen, dass das Gerét richtig auf
Reinigungsstation ist nicht an die Strom- der Lade- und Reinigungsstation steht.
versorgung angeschlossen.
Das Aufladen ist zu lang-|Die Temperatur des Akkus ist zu hoch. |1. Das Gerat von der Lade- und Reinigungs-
sam station entfernen.
2. Warten, bis der Akku abgekdihlt ist, und ihn
erneut aufladen.
Das Gerit funktioniert  |System-/Akku-Temperaturschutz oder |1. Den Netzschalter lange driicken, um das

Ausschalten zu erzwingen. Eine Weile ab-
kihlen lassen und dann einen Neustart
versuchen.

Technische Daten FCV5
Agile
FCV 5 - -
Agile Max. Rollenumdrehungen pro Mi- U/min 430
" nute
Elektrischer Anschluss —
s v 100 Fiillmenge
pannung 240- Volumen Frischwassertank ml 720
~ Fassungsvermégen des ml 700
Ph 1
ase Schmutzwassertanks - Normale
Frequenz Hz 50 - 60 Position
Schutzart 1PX4 Fassungsvermégen des ml 420
Schutzklasse Gerat 1] Schmutzwassertanks - Liegende
Nennleistung Gerat w 190 Position .
Nennspannung und Kapazitdtdes V/Ah 21.6/4.0 LELD Wi ConlEie
Akkus Kabelldnge m 1.5
Akkutyp Li-lon Gewicht (ohne Zubehér und Rei- kg 4.7
Maximale Betriebszeit bei voll- min <60 nigungsflussigkeiten)
standig geladenem Akku Technische Anderungen vorbehalten.
Ladezeit bei leerem Akku h 3.5 Contents
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General notes

Read these original operating instructions and the en-
closed safety instructions before using the device for
the first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety instructions

Read this safety chapter and these original instructions
before using the device for the first time. Act in accord-
ance with them. Keep the original instructions for future
reference or for future owners.

e In addition to the notes in the operating instructions,
you also need to take into consideration the general
safety regulations and accident prevention guide-
lines applicable by law.

Warnings and information notices attached to the
device provide important information for hazard-free
operation.

Hazard levels

A DANGER
e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Electrical components

AN WARNING . Immediately replace a damaged
charging and cleaning station with an original part.

e The device contains electrical components. Do not
clean the device or the top or bottom of the floor head
under running water or under a shower spray, otherwise
water may enter. ® Only connect the device to an elec-
trical connection which has been set up by a qualified
electrician as per IEC 60364-1. e The heating plate in-
side floor nozzle reaches 80°C - 90°C during self-clean-
ing and hot drying. Do not touch the plate during or
shortly after operation. Wait for the unit to cool com-
pletely before cleaning or servicing to avoid burns.

AN CAUTION e Have repair work carried out by

the authorised customer service only. e Check the de-
vice and the accessories each time before operation, in
particular the mains connection and extension cable, to
make sure it is safe and working correctly. Pull out the

mains plug in case of any damage and do not use the
device.

Safety instructions for charging and cleaning
station

A DANGER . Only connect the device to an AC
power source. The voltage indicated on the type plate
must match the mains voltage of the power source.

e [or safety reasons we recommend operating the de-
vice only via a fault current protection switch (maximum
30 mA). e Never touch the mains plug and socket with
wet hands. e Do not injure or damage the mains con-
nection cable by driving over it, crushing it or pulling it
over sharp edges.

AN WARNING « Only connect the device to an
electrical connection which has been set up by a quali-
fied electrician as per IEC 60364-1. e Check that the
mains voltage corresponds with the voltage stated on
the type plate of the charging and cleaning station.

e The appliance contains electrical components - do not
clean the appliance under running water. e Short circuit
hazard. Keep conductive objects (e.g. screwdrivers or
similar tools) away from the charging contacts. e Short
circuit hazard. Only clean the charging contacts of the
charging and cleaning station dry. e Only charge the ap-
pliance using the original charging and cleaning station
enclosed or with a charging and cleaning station ap-
proved by KARCHER. e Danger of explosion. Do not
charge non-rechargeable batteries. ® Check the mains
cable for damage each time before every operation. Do
not use a damaged mains cable. You can get a suitable
replacement from KARCHER or one of our service part-
ners.

ATTENTION e Use the charging and cleaning sta-
tion indoors only. e Do not place the charging and
cleaning station near heat sources, e.g. heaters.

e Store the charging and cleaning station indoors only,
in a cool, dry place. ® Charge the device at least once a
month to avoid deep discharge of the battery. e Switch
off the charging and cleaning station before all care and
maintenance work.

Battery
A DANGER e Do not expose the battery to

strong sunlight, heat or fire.

AN WARNING. Only charge the appliance using
the original station enclosed or with a charging and
cleaning station approved by KARCHER.

Use the following station:

DA K

'ARNING e Short circuit hazard. Do not open the
battery. Irritating vapours or corrosive liquids can also
escape. ® Only charge the device at an ambient temper-
ature of 10°C - 40°C.

ATTENTION e Risk of short circuit. Protect the
contacts of the battery and device against metal parts.
e The device contains batteries that can only be re-
placed by qualified staff.

9.227-115.0
9.227-197.0
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Safe handling
A DAN GER « Risk of asphyxiation. Keep pack-

aging film out of the reach of children.

AN WARNING . Only use the device for its proper
use. Take into account the local conditions and beware
of third parties, in particular children, when working with
the device. e Adhere to the respective safety regula-
tions in hazard zones (e.g. service stations). Never op-
erate the device in explosive spaces. e Children and
persons unfamiliar with these instructions are not al-
lowed to operate the device. The age of the operator
may be limited by local restrictions. e The device is not
intended for use by children, persons with restricted
physical, sensory or mental abilities or persons unfamil-
iar with these instructions. e Persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities and persons
lacking experience and knowledge may only use the ap-
pliance if they are properly supervised, have been in-
structed on use of the appliance safely by a person
responsible for their safety, and understand the result-
ant hazards involved. e Children must not play with the
appliance. e Children must be supervised to prevent
them from playing with the appliance. e Keep the device
out of the reach of children when it is connected to the
mains or when it is cooling down. e Children may only
perform cleaning work and user maintenance under su-
pervision. e Protect the connection cable against heat,
sharp edges, oil and moving unit parts. e Keep all parts
your body (e.g. fingers, hair) away from the rotating
cleaning roller. ® Risk of injury from sharp objects (e.g.
splinters). Protect your hands while cleaning the floor
head. e The heating plate inside floor nozzle reaches
80°C - 90°C during self-cleaning and hot drying. Do not
touch the plate during or shortly after operation. Wait for
the unit to cool completely before cleaning or servicing
to avoid burns. e Choking hazard - Small parts inside
the machine. Keep out of reach of children.

AN CAUTION e Do not use the appliance if it has
been dropped beforehand, is visibly damaged or if it is
leaking. e Only operate or store the device in accord-
ance with the description or figure. e Accidents or dam-
age due to the device falling over. Before all actions with
or on the device, you must make sure that it is stable.

e Never leave the device unsupervised while it is in op-
eration.

ATTENTION e Device damage. Never fill the wa-
ter reservoir with solvents, liquids containing solvents or
undiluted acids (e.g. detergents, petrol, paint thinners
and acetone). e Only switch on the device when the
fresh water tank and dirty water tank are installed. Do
not pick up sharp or larger objects with the device, such
as e.g. glass shards, gravel or toy parts. Do not fill the
fresh water container with vinegar, decalcification
agents, essential oils or similar substances. Avoid tak-
ing up these substances with the device. e Use the de-
vice only on hard floors with a watertight coating, such
as e.g. varnished parquet, enamelled tiles or linoleum.
e Do not guide the device over the floor grilles of con-
vection heating systems. The device cannot vacuum up
the escaping water when it is guided over a floor grille.
e In case of longer breaks in operation and after use,
switch off the device at the main switch / device switch
and pull out the charged mains plug. Do not operate
the device at temperatures below 0 °C. e Protect the de-
vice from rain. Do not store the device outdoors. e For
the purposes of recharging the battery, only charge the

device with the charging station 9.227-115.0/9.227-
197.0.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic devices contain valua-

ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

Use the floor cleaner exclusively for cleaning hard floors
and carpets in your private household and only on wa-
terproof hard floors and carpets with low-pile height.
Do not clean water-sensitive floor coverings such as
e.g. untreated cork floors, since the moisture can pene-
trate and damage the floor.

The device is suitable for cleaning PVC, linoleum, tiled,
stone, oiled and waxed parquet, laminate and all water-
resistant floor coverings include rugs and carpets with
low-pile height.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Use only KARCHER detergents.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Symbols on the device

7] | The warning of do not lay flat when pow-
ered off to avoid dirt water leakage is lo-
cated on the back of device and is
visible upon removing the water tank.

Donot lay flat when off.

The warning of do not touch hot surface
is located inside the floor nozzle.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

The warning of not rinsing the floor noz-
zle under running water is located on the
roller motor.
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The warning of not rinsing the charging
and cleaning station under running wa-
ter is located on the station.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page.
@ Self-cleaning and hot drying button

@ Mode switch/Stair assist activation

@ ON/OFF button

(@) Floor nozzle cover

(®) Cleaning roller

@ LED headlight

(@ Cleaning roller release ring

Handle

@ Floor nozzle cover release button
Flat pleated filter

() Easy open lever

@ Dirty water tank release button
@ Coarse dirt separation plate
Dirty water tank

(i9 Fresh water tank

Charging and cleaning station
(7)) Cleaning brush

*Special roller e. g. stone roller
*Special detergent e.g. RM 536

* optional

Installation

KARCHER Home & Garden App

With the KARCHER Home & Garden app, you benefit
from the following advantages when using your device:
e Application tips & expert knowledge
e Product information, overview of accessories and

operating instructions
e Support and service contact
e Online shop - exclusive offers and much more
Scan the code on the packaging or download the
KARCHER Home & Garden app from your app store
and conveniently register your product.

Installing the device

1 Insert the handle into the basic unit until it audibly

clicks into place.

lllustration B
Note
In the event that the product must be returned, please
disassemble the handle. Remove the small cover and
press the spring to release the handle with a tool (like a
screwdriver) and lift the released handle from the appli-
ance.

Commissioning

Charging process

1. Plug the charging cable of the charging and clean-
ing station into the socket.

2. Place the device into the charging and cleaning sta-
tion. A flashing green battery icon indicates that the
device is charging.
lllustration C
The battery is fully charged after 3.5 hours. After 10
minutes of full charge, the LED display turns off.

Filling the fresh water tank
1. Remove the fresh water tank from the device.
lllustration D
2. Open the tank cap.
3. Fill the fresh water tank with cold or lukewarm tap
water.
Illlustration E
Add Karcher detergent to the fresh water tank.

A TTENTION
Overdosing or underdosing of the detergent or care
agent results in poor cleaning results.
Follow the dosage recommendations for the detergent
or care agent.
5. Close the tank cap.
6. Push the fresh water tank into device until it is se-
curely seated.
lllustration F

General information on operation

ATTENTION

Moisture

Material damage to sensitive floors

Check the surface to be cleaned for water sensitivity at
an inconspicuous location before using the device.

Do not clean water-sensitive floor coverings such as
e.g. untreated cork floors, since the moisture can pene-
trate and damage the floor.

ATTENTION

Before beginning your work, remove any objects, such

as shards, pebbles, screws or toy parts from the floor to

avoid damages on the floor(e. g. scratches).

Note

e To avoid striped patterns, test the device on an in-
conspicuous area before using on sensitive surfac-
es, e.g. wood or fine stone.

e Do not allow it to remain in one area, but keep it in
motion.

e Observe the instructions for the floor covering man-
ufacturer.

Note

Work backwards towards the door so that no footprints

are generated on the freshly washed floor.

e Hold the appliance at the handle at angle of approx.
60 degrees.

e Clean the floor by moving the appliance back and
forth at a similar speed as if you were vacuum clean-
ing.

e If the floor is especially dirty, let the appliance glide
slowly across the floor.

The LED display on the device shows information about

the cleaning modes, working status and error messag-

es.

Illustration G
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Indicator |Icon Explanation

Auto mode: The sensor de-
tects how dirty the floor is and
adjusts the water flow rate and
suction power automatically.

Cleaning

modes C/A
Power mode: Clean the floor

efficiently with maximum wa-
ter flow rate and suction pow-

er.

Eco mode: Suitable for clean-
Eco ing light dirt floor with less wa-

ter and less suction power at
lowest energy setting.

Dry mode: Suitable for vacu-
/\ uming large amounts of water
or for usage on carpet with

short pile height.

Stair assistance: Upright oper-
ation with deactivated Auto
Start/Stop, suitable for stair-

case cleaning.

Dirt detec- Light blue: Light dirt

tion Blue: Medium dirt

Purple: Heavy dirt

Constant red: Empty fresh wa-
ter tank, full dirty water tank or
battery shortage

Flashing red: Other errors
Flashing white: Shut-down
process

Empty tank: Fresh water tank
is empty. Refill the fresh water
||| tank to continue using the ap-
pliance (see Filling the fresh
water tank).

Full tank: Dirty water tank is
full or missing. Empty the dirty
water tank or reinstall the dirty
water tank (see Emptying the
dirty water tank).

Errors

J

Battery Battery percentage indication.
Battery icon green: 100%-
30%.

Battery icon orange:30%-
10%.

Battery icon flashing red:10%-
0%.

Battery icon fading green:
charging in process.

Self-clean-
ing & hot
drying

Flashing white: self- cleaning

¢ in process
¢¢ Flashing orange: hot drying in

process

Starting operation

ATTENTION

Risk of damage due to uncontrolled movement

The cleaning roller starts rotating as soon as the clean-
ing is started.

Hold the handle tight to prevent the device from moving

away independently.

1. Pull the upper body towards yourself. Press the ON
/OFF button.
lllustration H

2. Move the device back and forth until the roller is suf-
ficiently moistened.

Button |Icon Operation |Function
ON/OFF Press Switch on / Switch off
(D Press and |Force shutdown in
hold for 2 |case of malfunction
seconds
Mode Press Switch between dif-
switch (\ ferent cleaning
’ modes: Auto, Power,
Eco and Dry
Press and |Activate and deacti-
hold for 2 |vate stair assistance
seconds (possible in all clean-
ing modes)
Self- Press Initiate self-cleaning
cleaning and hot drying pro-
& hot dry- cess / Stop self-
ing cleaning or hot drying
process
Press and |Initiate hot drying pro-
hold for 2 |cess without prior
seconds self-cleaning

Setting cleaning modes
Initially defaults to Auto mode; subsequently remem-
bers your last selected setting. Short press the mode
switch button to cycle through Auto, Power, ECO, and
Dry mode. Press and hold the mode switch button for 2
seconds to activate stair assistance in any mode.
Illustration |
Note
The dry mode is intended to vacuum up liquids and for
usage on hard floors or area rugs and carpet (low pile
height) without water output. It is not comparable to a re-
al vacuum cleaner device.
The stair assistance enables the cleaning in upright po-
sition, suitable for staircase cleaning.

Emptying the dirty water tank
If the dirty water tank is full, the warning "Full tank" ap-
pears on the LED display.
1. Step on the floor nozzle and push the upper body to
the upright position.
lllustration J
2. Remove the dirty water tank, first press and then
pull out with foldable handle.

lllustration K

3. Pull the lever to remove the dirty water tank cover.
lllustration M

4. Empty and rinse the dirty water tank.
lllustration M

Note

The coarse dirt separation plate can be removed if wet/

dry separation is not required.

lllustration O

5. Push the dirty water tank into the device until it au-
dibly clicks into place. The dirty water tank must sit
firmly in the device.
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Refilling water
If the fresh water tank is empty, the icon "Empty tank "
lights up.
1. Fill the fresh water tank (see Care and service).
Illustration E

Interrupting operation

ATTENTION

Material damage due to moisture

The moisture roller can cause moisture damage to sen-

sitive floors.

When taking longer breaks, place the device on the

charging and cleaning station to avoid damage to sen-

sitive floors from the moisture roller.

1. To pause the device from working, deactivate stair
assistance if stair icon is on, step on the floor nozzle
and push the upper body to the upright position. The
device vacuums for 3 seconds and then enters
standby mode.
lllustration J

2. Ifthe appliance is pulled back to working position or
stair assistance is activated within 5 minutes, the
device starts automatically with the latest cleaning
mode.
lllustration H

Note

The standby mode lasts for 5 minutes. After 5 minutes,

the device turns off completely.

Ending operation

1. Press the ON /OFF button.
Before the device turns off, it vacuums for 3 seconds
and then shuts down completely.

2. Step on the floor nozzle, and push the upper body to
upright position.
Illustration J

3. Place the device on the charging and cleaning sta-
tion.
Illustration C

4. Clean the device (see Care and service).

ATTENTION

Adhering dirt deposits

Adhering dirt deposits can damage the device in the
long term.

It is recommended to clean the device completely after
each application.

Care and service

Self-cleaning and hot drying
ATTENTION

On completion of work, place the device in the charging
and cleaning station and start the self-cleaning and hot
drying process. Clean the floor head in the cleaning sta-
tion only by using the automatic self-cleaning process
and not by pouring water into the station separately. Do
not clean the device or the floor head under running wa-
ter or under a shower spray, otherwise water may enter.
Note

Self-cleaning and hot drying will not start if the battery is
below 20% or the dirty water tank is full or missing. To
avoid interruptions caused by fresh water shortage or a
full dirty water tank, please ensure fresh water is above
the "Min self-cleaning" line and empty the dirty water
tank before starting. The device automatically detects
cleaning and drying effectiveness and may trigger sup-
plementary cleaning and drying. If the battery runs low

during this process, the machine will auto-recharge and

resume cleaning once finished.

1. Empty and reinsert the dirty water tank (see Empty-
ing the dirty water tank).

2. Fill the fresh water tank with fresh water without a
detergent and make sure the water level exceeds
the “MIN FOR SELF-CLEANING” marking (see Fill-
ing the fresh water tank).

Illustration P

3. Putthe appliance back to the charging and cleaning
station. (The charging and cleaning station needs to
be powered on).
lllustration C

4. To initiate self-cleaning and hot drying: Press the
self-cleaning button. To initiate hot drying only:
Press and hold the button for 2 seconds.
lllustration Q

Note

The self-cleaning and hot drying icon indicates the pro-

cess is in progress. Durations for self-cleaning and hot

drying will vary dynamically based on smart detection
and adjustment.

Status Indication Duration

Self-cleaning ¢ ~4 minutes
Flashing white

Hot drying ¢ 20-60 minutes
Flashing orange

5. During the hot drying phase, empty and rinse the
dirty water tank and reinstall it into the machine.
(See Emptying the dirty water tank).

Note

Only remove the dirty water tank during drying process

and not during self-cleaning process.

To stop the self-cleaning or hot drying process, press

the ON/OFF button or the self-cleaning and hot drying

button. When stopping the process during self-cleaning,
the device will vacuum for 3 seconds and then shuts
down completely. Press the self-cleaning button again
to re-start the complete process.

Storing the device

ATTENTION

Odor development due to liquids in the device
Unpleasant odors can develop if the device contains liq-
uids/moist dirt when stored.

Use self-cleaning function before storage. Completely
empty the fresh water tank and dirty water tank before
storing the device.

Use the cleaning brush and cloth to remove hair and dirt
particles from the suction channel and inside the floor
nozzle. Do not shower floor nozzle (see Cleaning the
floor nozzle).

lllustration V

Allow the cleaned roller and filter to air dry or use the hot
drying process.

Store the device in its station when not in use to prevent
deformation of the squeegee.

1. Move the device to a dry room.
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2. Place the device on the charging and cleaning sta-
tion to charge.
Illustration C

Cleaning the dirty water tank

ATTENTION

Adhering dirt deposits

Adhering dirt deposits can damage the device in the
long term.

It is recommended to clean the device completely after
each application.

ATTENTION
Clean the filter regularly to prevent blockage due to
long-term use.
For a better cleaning performance, it is recommended
to replace the filter every 2-3 months.
Use KARCHER filter only to ensure proper fit of filter
and dirty water tank, and ensure the device perfor-
mance.
For information on removing and emptying the dirty wa-
ter tank, (see Emptying the dirty water tank).
1. Remove the dirty water tank cover by pulling the le-
ver.
lllustration M
2. Take the flat pleated filter out from the dirty water
tank cover.
lllustration N
3. Clean the dirty water tank and the cover by tap water
and cleaning brush.
lllustration N
4. Clean the flat pleated filter under running water and
dry it completely, then reinstall it back to the dirty
water tank.
Illustration N

Cleaning the floor nozzle
The device features an automatic self-cleaning process
with hot drying function. For optimal performance, we
recommend performing periodic manual checks to en-
sure no stubborn debris remains in the floor nozzle.

ATTENTION

Damage due cleaning the roller with fabric softener
or using a clothes dryer

Damage to the textile fibres.

Do not use fabric softener when cleaning in a washing
machine.

Do not dry the roller in a clothes dryer.

ATTENTION
Material damage due to the loose roller
This may damage the washing machine.
Place the roller without plastic side part in a laundry net
and load the washing machine at least halfway with ex-
tra laundry.
Note
In the case of heavy contamination or if parts such as
stones or splinters get into the suction head, it will need
to be cleaned. While the appliance is working, these
parts will cause a rattling noise or will block up.
1. Press the ON / OFF button.
Illustration H
The device switches off after 3 seconds.
2. Step on the floor nozzle, and push the upper body to
upright position.
Illustration J

3. Press the floor nozzle cover release button to re-
move the cover, then rinse the cover with clean wa-
ter.

Illustration R

4. Pull the ring on the right side of the roller, then slide
the roller out horizontally to the right.
lllustration S

5. Pull out the side cover.
lllustration T

6. Clean the cleaning roller under running water or
wash it in a washing machine at max. 60 °C without
fabric softener. Load the washing machine at least
halfway with extra laundry.
lllustration U

7. Ifthere is debris inside the floor nozzle, clean the in-
side of the floor nozzle and the suction tube using a
tissue or the cleaning brush.
lllustration V

8. To install the cleaning roller, install the side cover
first, and insert the cleaning roller horizontally to the
left until it is securely seated
Illustration W

9. Hook the floor nozzle cover in the front of the floor
nozzle into place and then press it down until it au-
dibly clicks into place.

Illustration W

Cleaning the charging and cleaning station

ATTENTION

Do not rinse the charging and cleaning station under

running water.

1. If there is debris on the charging and cleaning sta-
tion, wipe it with a wet cloth, avoiding the charging
pins.

Cleaning and care agents

ATTENTION

Use of unsuitable detergents and care agents

The use of unsuitable detergents and care agents can

damage the device and loss of eligibility for warranty

claims.

Use only KARCHER detergents.

Take care to ensure the correct dosage.

Note

Use KARCHER detergent or care agents for floor clean-

ing as necessary.

® Observe the manufacturer's dosing quantity recom-
mendations when dosing with detergent or care
agents.

® To prevent foaming, fill the fresh water tank with wa-
ter first and then add the detergent or care agent.

® To prevent the tank from overflowing, be sure to
leave enough space for the detergent or care agent
when filling with water.

Replacing the battery
If the battery is damaged, contact KARCHER service to
purchase a new battery pack, and replace the old one.

ATTENTION

Do not remove the protective foil wrapped around the
battery pack.

When replacing the battery pack, make sure the device
is disconnected from the charging and cleaning station
and turned off.

When replacing the battery pack, avoid the high temper-
ature and high humidity environment, and do not install
the new battery pack with wet hands.
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1. Remove the device from the charging and cleaning
station and make sure the device is turned off.

2. Remove the dirty water tank.
lllustration K

3. Unscrew the 8 screws from the main body and de-
tach the front housing.
lllustration X

4. Lay the appliance flat and disconnect the two termi-
nals.
lllustration Y

5. Remove the battery.

6. Connect the terminals to the new battery pack and
secure it into the battery compartment.
lllustration Z

7. Route and secure the wires using the wire clamps
and tape.

8. Reattach the front cover to the main body and refas-
ten the 8 screws onto the main body.
lllustration AA

9. Install dirty water tank.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local KARCHER website un-
der "Downloads".

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
Note

The device cannot continue to work until the fault has
been corrected.

Fault Cause Rectification
The device does not The battery is empty. 1. Connect the charging and cleaning station
work to the power supply and put the device

back to the charging and cleaning station.

The device is in the upright position. 1.

Step on the floor nozzle and pull the upper
body towards yourself.

2. Press the mode switch button for 2 sec-
onds and active the stair assistance.

The dirty water tank is full or missing. 1.

Remove the dirty water tank and empty it
(see Emptying the dirty water tank).

2. Make sure the dirty water tank is installed
properly.

Fresh water tank is empty

1. Refill the fresh water tank and press the
ON/OFF button to resume cleaning (see

Refilling water).
Suction power decreas- |The filter is blocked. 1. Clean the flat pleated filter (see Cleaning
es the dirty water tank).

The suction tube is blocked.

1. Clean the suction inlet and suction tube in-
side the floor nozzle with the cleaning
brush (see Cleaning the floor nozzle).

the air outlet out drying.

The roller is dry after The fresh water tank is empty or missing.|1. Refill the fresh water tank.
turning on the device 2. Make sure the fresh water tank is installed
properly.
The roller needs time to be moistened. |1. Keep moving the device back and forward
for a while.
The current mode is Dry mode. Under |1. Press the mode switch button to change
Dry mode, no water is sprayed on the the mode to Auto / Power / ECO mode.
roller.
Water comes out from | The filter was washed and installed with-|1. Take the flat pleated filter out and dry it

completely.
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Fault

Cause

Rectification

and dirt detection light
flashes red

ternal communication abnormality.

Self-cleaning and hot Dirty water tank is full or missing. 1. Remove the dirty water tank and empty it
drying is not working (see Emptying the dirty water tank).
2. Make sure the dirty water tank is installed
properly.
The suction tube is blocked. 1. Remove the floor nozzle cover.
2. Remove the hair or large and/or bulky ob-
jects on the cleaning roller.
3. Remove the cleaning roller and clean the
suction tube with the cleaning brush (see
Cleaning the floor nozzle).
The device and the charging and clean- |1. Make sure the charging and cleaning sta-
ing station are in bad connection. Or the tion is powered on.
charging and cleaning station is not con-|2. Make sure the device is placed on the
nected to the power supply. charging and cleaning station properly.
The battery level is less than 20%, which |1.  Wait for the battery percentage to exceed
is not enough for self-cleaning. 20% and press the self-cleaning and hot
drying button again.
The floor nozzle cover and roller are not |1. Check the roller and floor nozzle cover and
installed or properly seated. make sure they are securely in place.
The battery is not charg- |The device and the charging and clean- [1. Make sure the charging and cleaning sta-
ing ing station are in bad connection. Or the tion is powered on.
charging and cleaning station is not con-|2. Make sure the device is placed on the
nected to the power supply. charging and cleaning station properly.
Charging is too slow The battery temperature is too high. 1. Remove the device from the charging and
cleaning station.
2. Wait for the battery to cool down and
charge again.
Device fails to operate |System/battery thermal protection or in- |1. Long-press the power button to force shut-

down. Let it cool down for a while, then at-
tempt a restart.

Technical data FCV5
FCV 5 Agile
Agile Dirty water tank capacity - Normal ml 700
Erectrical m position
ectrical connection Dirty water tank capacity - Lay flat ml 420
Voltage \ 100 - position
240
on ] Dimensions and weights
= ase m 5060 Cable length m 15
reque.ncy z _ Weight (without accessories and kg 4.7
Protection type IPX4 cleaning fluids)
Device protection class I Subject to technical modifications.
Nominal power of device W 190 Contenu
Nominal voltage and capacity of V/Ah 21.6/4.0
battery Remarques générales 24
Battery type Li-ion Consighes de SéCL.lri'(é ........ 24
- —— - Protection de I'environnement 25
Maximum operating time when ~ min <60 Utilisation prévue 25
battery is fully charged _Utilisation prévue...........ccocoooerrn..
ry./ ! u Y 9 Accessoires et piéces de rechange ... 25
Charging time for an empty bat- h 35 Etendue de livraison 25
tery Symboles sur I'appareil 26
Output voltage of charger \% 27.2 Description de I'appareil 26
Output current of charger A 1.2 Montage 26
Device performance data Mi?_e en service 26
Max. roller rotations per minute  rpm 430 E::ltlrseatit;net maintenar'{(.:e gg
Filling quantity Garantie ..........cccooe...... 30
Fresh water tank capacity ml 720 Guide de dépannage 30
Caractéristiques techniques...........c.cccceeeeeenenns 32
Frangais 23



Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'instructions original
et les consignes de sécurité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité

Veuillez lire ce chapitre relatif a la sécurité et la présente
notice originale avant la premiére utilisation de I'appa-
reil. Suivez ces instructions. Conservez la notice origi-
nale pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation,
vous devez prendre en compte les directives géné-
rales de sécurité et les directives pour la prévention
des accidents du législateur.

Les panneaux d’avertissement et d'instructions ap-
posés sur I'appareil donnent des remarques impor-
tantes pour un fonctionnement sans risque.

Niveaux de danger

A DANGER

o Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Composants électriques

AN AVERTISSEMENT . Remplacez immé-
diatement une station de recharge et de nettoyage en-
dommagée par une piéce d’origine. e L'appareil
contient des composants électriques. Ne pas nettoyer
I'appareil ni la partie supérieure ou inférieure de la téte
de fond sous l'eau courante ni sous un pommeau de
douche, car de l'eau pourrait s'infiltrer. ¢ Raccordez
I'appareil uniquement a un raccordement électrique ré-
alisé par un électricien qualifié selon IEC 60364-1. e La
plaque chauffante a l'intérieur de la buse de sol atteint
80°C - 90°C pendant I'auto-nettoyage et le séchage a
chaud. Ne pas toucher la plaque pendant ou peu aprés
l'opération. Attendez que l'appareil soit complétement
refroidi avant de le nettoyer ou de I'entretenir pour éviter
les bralures.

N PRECAUTION e Faites réaliser les travaux
de réparation uniquement par le service aprés-vente
autorisé. e Vérifiez le bon état et la sécurité du fonction-
nement de I'appareil et des accessoires, en particulier
du céble d'alimentation électrique, de la fermeture de
sécurité et du flexible vapeur, avant chaque fonctionne-
ment. En cas de dommage, débranchez la fiche secteur
et n'utilisez pas I'appareil.

Consignes de sécurité pour la station de
recharge et de nettoyage

A DANGER e Raccordez l'appareil uniquement

au courant alternatif. La tension indiquée sur la plaque

signalétique doit correspondre a la tension du secteur.
e Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de
charger I'appareil en plus uniquement via un disjoncteur
de courant de défaut (30 mA max.). e Ne touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises de courant avec les
mains mouillées. e Veillez a ne pas déchirer ou endom-
mager le cable de raccordement au réseau en roulant
dessus, en I'écrasant ou en le tirant sur des arétes
vives.

AN AVERTISSEMENT e Raccordez I'appareil
uniquement a un raccordement électrique réalisé par un
électricien qualifié selon IEC 60364-1. e Vérifiez que la
tension du secteur correspond a la tension indiquée sur
la plaque signalétique de la station de recharge et de
nettoyage. e Ne nettoyez pas I'appareil sous I'eau cou-
rante car il contient des composants électriques.

e Risque de court-circuit. Eloignez les objets conduc-
teurs (p. ex. tournevis ou similaires) des contacts de
charge. e Risque de court-circuit. Nettoyez uniquement
a sec les contacts de chargement de la station de re-
charge et de nettoyage. ® Chargez uniquement l'appa-
reil en utilisant la station de recharge et de nettoyage
d'origine fournie ou une station de recharge approuvée
par KARCHER. e Danger d’explosion. Ne pas charger
une batterie non rechargeable. e Vérifiez que le cable
secteur n'est pas endommagé avant chaque utilisation.
Ne pas utiliser un cable secteur endommagé. Vous
pouvez obtenir un cable de remplacement approprié
auprés de KARCHER ou de I'un de nos partenaires de
service.

ATTENTION e utilisez uniquement la station de
recharge et de nettoyage a l'intérieur. ® Ne placez pas
la station de recharge et de nettoyage a proximité de
sources de chaleur, par exemple des radiateurs. .

e Rangez uniquement la station de recharge et de net-
toyage a l'intérieur, dans un lieu frais et sec. ® Chargez
I'appareil au moins une fois par mois pour éviter une dé-
charge profonde de la batterie. o Eteignez la station de
recharge et de nettoyage avant toute opération d'entre-
tien et de maintenance.

Batterie
A DANGER . N’exposez pas 'accu a un rayon-

nement intense du soleil, a la chaleur ou au feu.

N AVERTISSEMENT « Chargez unique-
ment l'appareil en utilisant la station de recharge et de
nettoyage d'origine fournie ou une station de recharge
et de nettoyage approuvée par KARCHER.

Utilisez la station suivante :

DK

AVERTISSEMENT e Risque de court-circuit.
Ne pas ouvrir la batterie. De plus, des vapeurs irritantes
ou des liquides caustiques peuvent s'échapper. e Char-
gez l'appareil uniquement a une température ambiante
de 10 °C - 40 °C.

ATTENTION « Risque de court-circuit. Protégez
les contacts de la batterie contre les pieces en métal.

e 'appareil contient des batteries qui ne peuvent étre
remplacées que par un spécialiste.

9.227-115.0
9.227-197.0
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Manipulation en toute sécurité

A DAN GER. Risque d'asphyxie. Ne laissez pas
les matériaux d'emballage a la portée des enfants.

N AVERTISSEMENT e utilisez l'appareil
uniquement conformément a 'usage prévu. Respectez
les conditions locales et portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de travaux avec I'appareil.
e Dans des zones dangereuses (p.ex. stations service),
respectez les consignes de sécurité correspondantes.
N'utilisez pas I'appareil dans des locaux a risque d'ex-
plosion. e Les enfants et les personnes qui n‘ont pas
pris connaissance de ces instructions ne peuvent pas
utiliser cet appareil. Des dispositions locales peuvent li-
miter I'4ge de I'utilisateur. e L’appareil ne doit pas étre
utilisé par des enfants ou personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui ne disposent pas de I'expérience et/ou des connais-
sances nécessaires. e Les personnes dont les capaci-
tés physiques sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d'expérience ou de connaissance
peuvent utiliser l'appareil, si elles sont correctement
surveillées ou si elles ont été instruites sur l'utilisation
sire de 'appareil et comprennent les dangers qui en ré-
sultent. e Les enfants ne sont pas autorisés a jouer
avec I'appareil. ® Surveillez les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. ® Ne laissez pas
I'appareil a portée des enfants tant qu'il est alimenté ou
en refroidissement. e Les enfants ne peuvent effectuer
le nettoyage et I'entretien de I'appareil que sous surveil-
lance. e Protéger le cable de liaison contre la chaleur,
les bords vifs, I'huile et les pieces mobiles de I'appareil.
o Veillez a tenir toutes les parties de votre corps (doigts,
cheveux, etc.) a I'écart du rouleau de nettoyage rotatif.
e Risque de blessures di a des objets pointus (p. ex.
des éclats). Protégez vos mains pendant le nettoyage
de la téte de lavage. e La plaque chauffante a l'intérieur
de la buse de sol atteint 80°C - 90°C pendant 'auto-net-
toyage et le séchage a chaud. Ne pas toucher la plaque
pendant ou peu aprés l'opération. Attendez que l'appa-
reil soit complétement refroidi avant de le nettoyer ou de
I'entretenir pour éviter les brilures. ® Risque d'étouffe-
ment - Petites pieces a l'intérieur de la machine. Gardez
hors de la portée des enfants.

AN PRECAUTION e Nutilisez pas l'appareil s'il
est tombé auparavant, s'il est visiblement endommagé
ou non étanche. e Utilisez ou stockez I'appareil unique-
ment conformément a la description ou a la figure.

e Risque d'accidents ou de dommages en cas de chute
de I'appareil. Avant toute opération avec ou au niveau
de l'appareil, vous devez veiller a une bonne stabilité.
o Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il
fonctionne.

ATTENTION « Dommages de I'appareil. Ne rem-
plissez jamais de solvants, liquides contenant des sol-
vants ou acides non dilués (détergent, essence, diluant
pour peinture et acétone, p.ex.) dans le réservoir d'eau.
e N’allumez I'appareil qu’aprés avoir installé le réservoir
d'eau propre et le bac d'eau sale. ® N’aspirez pas d'ob-
Jets acérés ou volumineux, tels que p. ex. des tessons,
du gravier ou des piéces de jouets. ® Ne remplissez pas
d'acide acétique, de produit détartrant, d'huiles essen-
tielles ou de produits analogues dans le réservoir d'eau
propre. Veillez également a ne pas aspirer ces subs-
tances avec l'appareil. o Utilisez I'appareil uniquement
sur des sols durs présentant un revétement imper-
méable, tels que p. ex. un parquet laqué, des carreaux

émaillés ou du linoléum. e Ne faites pas passer I'appa-
reil sur la grille de sol de chauffages convecteurs. L'ap-
pareil ne peut pas absorber l'eau qui s'échappe lorsqu'’il
passe sur la grille. @ Désactivez I'appareil pendant les
longues périodes de pause et apres utilisation a l'aide
de l'interrupteur principal/de I'appareil et débranchez la
fiche secteur du chargeur. e N'utilisez pas I'appareil a
des températures inférieures a 0 °C. e Protégez I'appa-
reil contre la pluie. Ne stockez pas I'appareil a 'exté-
rieur. ® Pour la recharge de la batterie, seule la station
de recharge 9.227-115.0/9.227-197.0 peut étre utilisée
pour la recharge du appareil.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUVent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Utilisation prévue

Utilisez le nettoyeur de sol exclusivement pour le net-
toyage des sols durs et des moquettes dans votre mé-
nage privé et uniquement sur des sols durs
imperméables et des moquettes a poils courts.

Ne nettoyez pas des revétements de sol sensibles a
I'eau tels que les sols en liége non traités, étant donné
que I'numidité pourrait pénétrer en endommager le sol.
L’appareil est adapté pour le nettoyage de sols revétus
de PVC, linoléum, carrelage, pierre, du parquet huilé et
ciré, des sols stratifiés et de tous les revétements de sol
résistants a I'eau, incluant des tapis et des moquettes a
poils courts.

Accessoires et piéces de rechange

Utilisez exclusivement des accessoires et des piéces
de rechange d'origine. lls garantissent que I'appareil
fonctionnera sans probleme et en toute sécurité.
Utilisez exclusivement les détergents KARCHER.
Des informations sur les accessoires et les piéces de
rechange sont disponibles a I'adresse suivante :
www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.
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Symboles sur I'appareil

L'avertissement de ne pas poser I'appa-
reil a plat lorsqu'il est hors tension afin
d'éviter les fuites d'eau sale est situé a
I'arriere de I'appareil et est visible
lorsque I'on retire le réservoir d'eau.

L'avertissement de ne pas toucher la
wanuner | [surface chaude est situé a l'intérieur de
X Horsureace f |3 buse de sol.

Donot lay flat when off.

L'avertissement signalant qu'il ne faut

(O pas rincer la buse de sol a I'eau cou-
&S rante se trouve sur le moteur du rouleau.

L'avertissement signalant qu'il ne faut
pas rincer la station de recharge et de
nettoyage a I'eau courante se trouve sur
la station.

Description de I’appareil

Pour les illustrations, veuillez vous référer a la page
des graphiques.

@ Bouton d'auto-nettoyage et de séchage a chaud

@ Commutateur de mode/activation de I'assistance
en escalier

(3) Bouton Marche/Arrét

@ Couvercle de la buse de sol

(® Rouleau de nettoyage

(8) Phare LED

@ Bague de déverrouillage du rouleau de nettoyage
Poignée

@ Bouton de déverrouillage de la buse de sol
Filtre plissé plat

@ Levier d'ouverture facile

@ Bouton d'ouverture du réservoir d'eau sale

@ Plaque de séparation des grosses saletés
Réservoir d'eau sale

@ Réservoir eau propre

Station de recharge et de nettoyage

(i) Brosse de nettoyage

*Rouleau spécial, par exemple rouleau de pierre
*Détergent spécial, par exemple RM 536

* En option

Application KARCHER Home & Garden
Avec l'application KARCHER Home & Garden, vous bé-
néficiez des avantages suivants lorsque vous utilisez
votre appareil :

e Conseils d'utilisation et connaissances d'experts

e Informations sur le produit, apergu des accessoires
et instructions d'utilisation

e Assistance et contact technique

e Boutique en ligne - offres exclusives et bien plus en-
core

Scannez le code sur I'emballage ou téléchargez I'appli-

cation KARCHER Home & Garden dans votre boutique

d'applications et enregistrez facilement votre produit.

Installation de I'appareil
1 Insérez la poignée dans l'unité de base jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche de maniéere audible.
lllustration B
Remarque
Si le produit doit étre renvoyé, veuillez démonter la poi-
gnée. Enlevez le petit couvercle et appuyez sur le res-
sort pour libérer la poignée a l'aide d'un outil (comme un
tournevis) et soulevez la poignée séparée de I'appareil.

Mise en service

Processus de chargement

1. Branchez le cable de chargement de la station de
recharge et de nettoyage dans la prise.

2. Placez I'appareil dans la station de recharge et de
nettoyage. Une icone de batterie verte clignotante
indique que I'appareil est en cours de chargement.
lllustration C
La batterie est entierement chargée au bout de 3,5
heures. Aprés 10 minutes de charge complete,
I'écran LED s'éteint.

Remplissage du réservoir d'eau propre

1. Retirez le réservoir d'eau propre de l'appareil.
lllustration D

2. Ouvrez le bouchon du réservoir.

3. Remplissez le réservoir d’eau propre avec de I'eau
du robinet froide ou tiede.
lllustration E

4. Ajoutez du détergent Karcher dans le réservoir
d'eau propre.

ATTENTION

Le surdosage ou le sous-dosage du détergent ou de

I'agent de nettoyage entrainent des résultats de net-

toyage médiocres.

Suivez les recommandations de dosage du détergent

ou de l'agent de nettoyage.

5. Fermez le bouchon du réservoir.

6. Poussez le réservoir d'eau propre dans |'appareil
jusqu'a ce qu'il soit bien en place.
Illustration F

Informations générales de fonctionnement

ATTENTION

Humidité

Dommages matériels sur les sols délicats

Avant d'utiliser I'appareil, vérifier la résistance a l'eau du
sol dans un endroit peu visible.

Ne pas nettoyer de revétements sensibles a l'eau, tels
que p. ex. les sols en liege non traités, car de I'humidité
peut pénétrer et endommager le sol.

ATTENTION

Avant de commencer votre travail, retirez du sol tout ob-
Jet tel que des tessons, des cailloux, des vis ou des
pieces de jouets afin d'éviter tout dommage sur le sol (p.
ex., des rayures).
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Remarque

e Pour éviter les rayures, testez I'appareil sur un en-
droit peu visible avant toute utilisation sur des sur-
faces fragiles, p. ex. bois ou céramique.

e Ne demeurez pas sur un endroit, mais restez en
mouvement.

e Respectez les consignes du fabricant du revéte-
ment de sol.

Remarque

Reculer vers la porte pour qu'il n'y ait pas de traces de

pas sur le sol fraichement essuyé.

e Tenez |'appareil par la poignée a un angle d'environ
60 degrés.

e Nettoyez le sol en déplagant I'appareil d'avant en ar-
riére a la méme vitesse que si vous passiez I'aspira-
teur.

e Sile sol est particulierement sale, laissez I'appareil
glisser lentement sur le sol.

L'écran LED de I'appareil affiche des informations sur

les modes de nettoyage, I'état de fonctionnement et les

messages d'erreur.

lllustration G

Indicateur |[Icone
Modes de

nettoyage (‘/A
Mode d'alimentation : Net-

toyez efficacement le sol avec
un débit d'eau et une puis-

sance d'aspiration maximum.

Explication

Mode automatique : Le cap-
teur détecte le degré de saleté
du sol et ajuste automatique-
ment le débit d'eau et la puis-
sance d'aspiration.

Mode Eco : Convient au net-
Eco toyage des sols peu sales
avec moins d'eau et moins de
puissance d'aspiration au ré-
glage d'énergie le plus bas.
Mode a sec : Convient a I'aspi-
/\ ration de grandes quantités
d'eau ou a I'utilisation sur des

tapis a poils courts.

Assistance dans les
escaliers : Fonctionnement
vertical avec arrét/démarrage
automatique désactivé, adap-
té au nettoyage des escaliers.

Bleu clair : Saleté légere
Bleu : Saleté moyenne

Violet : Saleté importante
Rouge constant : Réservoir
d'eau propre vide, réservoir
d'eau sale plein ou manque de

Détection
de la saleté

batterie

Clignotant (rouge) : Autres er-
reurs

Clignotant en blanc : Proces-
sus d'arrét

Indicateur |lcone Explication

Réservoir vide : Le réservoir
d’eau propre est vide. Rem-
||| plissez le réservoir d'eau
propre pour continuer a utiliser
I'appareil (voir Remplissage
du réservoir d'eau propre).

Erreurs

J

Réservoir plein : Le réservoir
d'eau sale est plein ou n'est
pas en place. Videz le réser-
voird'eau sale ou réinstallezle
réservoir d'eau sale (voir Vi-
dange du réservoir d'eau
sale).

Batterie Indication du pourcentage de
la batterie.

L'icone de la batterie est
verte : 100%-30%.

Icdne de batterie orange :
30%-10%.

Icéne de la batterie clignotant
enrouge : 10 %-0 %

L'icone de la batterie s'es-
tompe en vert : chargement
en cours.

Auto-net-
toyage et
séchage a
chaud

Clignotant en blanc : Auto-
¢ nettoyage en cours

¢¢ Orange clignotant : séchage a
chaud en cours

Démarrage de I'opération

ATTENTION

Risque de dommages dus a des mouvements in-

contrélés

Le rouleau de nettoyage commence a tourner dés que

le nettoyage est lancé.

Tenez fermement la poignée pour empécher I'appareil

d’avancer de lui-méme.

1. Tirez le haut du corps vers vous. Appuyez sur le
bouton Marche/Arrét.
Illlustration H

2. Déplacezl'appareil d'avant en arriére jusqu'a ce que
le rouleau soit suffisamment humidifié.

Touche |lcone |Fonction- |Fonction
nement
ON/OFF Presser Allumer / éteindre

@ Appuyer et |Forcer l'arrét en cas
maintenir  |de dysfonctionne-
pendant2 |ment

secondes

Passez d'un mode de
nettoyage a l'autre :
Auto, Power, Eco et
Dry

Appuyer et |Activation et désacti-

Commu- Presser

tateur de {-\
mode ’

maintenir  |vation de l'aide a la
pendant 2 |marche (possible
secondes |dans tous les modes

de nettoyage)
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Touche |Icone |Fonction- |Fonction

nement
Auto-net- Presser Lancer le processus
toyage et d'auto-nettoyage et
séchage de séchage a chaud /

a chaud Arréter le processus
d'auto-nettoyage ou

de séchage a chaud

Appuyer et [Lancer le processus

maintenir  |de séchage a chaud
pendant2 |sans auto-nettoyage
secondes |préalable

Réglage des modes de nettoyage
Le mode Auto est sélectionné par défaut, puis le dernier
réglage sélectionné est mémorisé. Une bréve pression
sur la touche de sélection du mode permet d'alterner
entre les modes Auto, Power, ECO et Dry. Appuyez sur
la touche de changement de mode et maintenez-la en-
foncée pendant 2 secondes pour activer I'assistance
dans les escaliers dans n'importe quel mode.
Illustration |
Remarque
Le mode A sec est destiné a aspirer des liquides et a
étre utilisé sur des sols durs, des tapis et des moquettes
(a faible hauteur de poils) sans sortie d'eau. Il n'est pas
comparable a un véritable aspirateur.
L'aide a la marche permet de nettoyer en position verti-
cale, ce qui convient au nettoyage des escaliers.

Vidange du réservoir d'eau sale

Si le réservoir d'eau sale est plein, I'avertissement

« Réservoir plein » apparait sur I'écran LED.

1. Marchez sur la buse de sol et poussez la partie su-
périeure de I'appareil en position verticale.
lllustration J

2. Retirez le réservoir d'eau sale, en appuyant d'abord
sur la poignée pliable, puis en la tirant.
lllustration K

3. Tirez le levier pour retirer le couvercle du réservoir
d'eau sale.

Illustration M

4. Videz et rincez le réservoir d'eau sale.
Illustration M

Remarque

La plaque de séparation des grosses saletés peut étre

retirée si la séparation humide/séche n'est pas néces-

saire.

lllustration O

5. Insérez le réservoir d'eau sale dans l'appareil
jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniere audible. Le
réservoir d'eau sale doit étre solidement fixé dans
I'appareil.

Faire I'appoint en eau
Si le réservoir d'eau propre est vide, I'icobne « Réservoir
vide » s'allume.
1. Remplissage du réservoir d'eau propre (voir Entre-
tien et maintenance).
Illustration E

Interruption du fonctionnement

ATTENTION

Dommages matériels dus a I'humidité

Le rouleau d'humidification peut endommager les sols
sensibles a I'humidité.

Lors de pauses prolongées, placez I'appareil sur la sta-
tion d'arrét afin d'éviter que le rouleau d'humidification
n'endommage les sols sensibles.

1. Pour interrompre le fonctionnement de I'appareil,
désactiver l'assistance escalier si l'icone d'escalier
est allumée, marchez sur la buse de sol et poussez
la partie supérieure de I'appareil en position verti-
cale. L'appareil aspire pendant 3 secondes, puis
passe en mode de veille.

Illustration J

2. Sil'appareil est remis en position de travail ou que
I'assistance escalier est activée dans les 5 minutes
suivantes, il démarre automatiquement sur le der-
nier mode de nettoyage.

Illlustration H

Remarque

Le mode de veille dure 5 minutes. Apres 5 minutes, I'ap-

pareil s'éteint completement.

Fin de I'utilisation

1. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét.

Avant de s'éteindre, I'appareil aspire pendant 3 se-
condes, puis s'éteint complétement.

2. Marchez sur la buse de sol et poussez la partie su-
périeure de I'appareil en position verticale.
lllustration J

3. Placez I'appareil dans la station de recharge et de
nettoyage.
lllustration C
Nettoyez I'appareil (voir Entretien et maintenance).

A TTENTION

Salissures incrustées

Les salissures incrustées peuvent endommager dura-
blement I'appareil.

Il est recommandé de nettoyer completement I'appareil
apres chaque utilisation.

Entretien et maintenance

Auto-nettoyage et séchage a chaud

ATTENTION
Une fois le travail terminé, placez I'appareil dans la sta-
tion de recharge et de nettoyage et lancez le processus
d'auto-nettoyage et de séchage a chaud. Nettoyez la
téte de lavage dans la station de nettoyage uniquement
en utilisant le processus d'auto-nettoyage automatique
et non pas en versant de l'eau dans la station séparé-
ment. Ne nettoyez pas l'appareil ou la téte de sol sous
I'eau courante ou sous le jet d'une douche, car de l'eau
pourrait s'infiltrer.
Remarque
L'auto-nettoyage et le séchage a chaud ne démarrent
pas si la batterie est inférieure a 20 % ou si le réservoir
d'eau sale est plein ou absent. Pour éviter les interrup-
tions dues a un manque d'eau propre ou a un réservoir
d'eau sale plein, assurez-vous que l'eau propre est au-
dessus de la ligne « Min auto-nettoyage » et videz le ré-
servoir d'eau sale avant de démarrer. L'appareil détecte
automatiquement l'efficacité du nettoyage et du sé-
chage et peut déclencher un nettoyage et un séchage
supplémentaires. Si la batterie est déchargée pendant
ce processus, I'appareil se recharge automatiquement
et reprend le nettoyage une fois celui-ci terminé.
1. Videz et réinsérez le réservoir d'eau sale (voir Vi-
dange du réservoir d'eau sale).
2. Remplissez le réservoir d'eau propre avec de l'eau
propre sans détergent et assurez-vous que le ni-
veau d'eau dépasse le repere « MIN FOR SELF-
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CLEANING » (voir Remplissage du réservoir d'eau
propre).
lllustration P
3. Replacez I'appareil sur la station de recharge et de
nettoyage. (La station de recharge et de nettoyage
doit étre sous tension).
Illustration C
4. Pourlancer I'auto-nettoyage et le séchage a chaud :
Appuyez sur la touche d'auto-nettoyage. Pour lan-
cer le séchage a chaud uniquement : Appuyez sur
la touche maintenez-la enfoncée pendant
2 secondes.
Illustration Q
Remarque
L'icéne d'auto-nettoyage et de séchage a chaud indique
que le processus est en cours. Les durées de ['auto-net-
toyage et du séchage a chaud varient dynamiquement
en fonction de la détection et de I'ajustement intelli-
gents.

Etat Indication Durée
Auto-net- ~4 minutes
toyage

&

Blanc clignotant

&

Orange clignotant

Séchage a 20-60 minutes

chaud

5. Pendant cette phase de séchage a chaud, videz et
rincez le réservoir d'eau sale et réinstallez-le dans la
machine. (Voir Vidange du réservoir d'eau sale).

Remarque

Retirez uniquement le bac d'eau sale pendant le pro-

cessus de séchage et non pas pendant le processus

d'auto-nettoyage.

Pour arréter le processus d'auto-nettoyage ou de sé-

chage a chaud, appuyez sur le touche Marche/Arrét ou

sur la touche d'auto-nettoyage et de séchage a chaud.

Lors de I'arrét du processus pendant l'auto-nettoyage,

I'appareil aspire pendant 3 secondes, puis s'arréte com-

pletement. Appuyez sur la touche d'auto-nettoyage

pour relancer le processus complet.

Entreposage de I'appareil

ATTENTION

Développement d'odeurs dues a la présence de li-
quides dans I'appareil

Des odeurs désagréables peuvent se dégager sil'appa-
reil contient des liquides/salissures humides lorsqu'il est
rangeé.

Utiliser la fonction d'auto-nettoyage avant le stockage.
Videz completement le réservoir d'eau propre et le ré-
servoir d'eau sale avant de ranger I'appareil.

Utilisez la brosse de nettoyage et le chiffon pour élimi-
ner les cheveux et les particules de saleté du canal
d'aspiration et de l'intérieur de la buse de sol. Ne rincez
pas la buse de sol a I'eau courante (voir Nettoyage de
la buse de sol).

lllustration V

Laissez sécher a l'air le rouleau et le filtre nettoyés ou
utilisez le processus de séchage a chaud.

Rangez I'appareil dans sa station lorsqu'il n'est pas uti-
lisé afin d'éviter la déformation de la raclette.

1. Transférez I'appareil dans une piece séche.

2. Placez I'appareil dans la station de recharge et de
nettoyage pour le chargement.
lllustration C

Nettoyage du réservoir d'eau sale

ATTENTION

Salissures incrustées

Les salissures incrustées peuvent endommager dura-
blement I'appareil.

Il est recommandé de nettoyer completement I'appareil
apres chaque utilisation.

ATTENTION

Nettoyez régulierement le filtre pour éviter qu'ils ne se
bouchent en raison d'une utilisation prolongée.

Pour un meilleur nettoyage, il est recommandé de rem-
placer le filtre tous les 2 ou 3 mois.

Utilisez exclusivement des filtres KARCHER pour assu-
rer un bon ajustement du filtre et du réservoir d'eau
sale, et pour garantir la performance de I'appareil.
Pour plus d'informations sur le retrait et la vidange du
réservoir d'eau sale, (voir Vidange du réservoir d'eau

sale).

1. Retirez le couvercle du réservoir d'eau sale en tirant
le levier.
lllustration M

2. Retirez le filtre plissé plat du couvercle du réservoir
d'eau sale.
lllustration N

3. Nettoyez le réservoir d'eau sale et le couvercle avec
de I'eau du robinet et une brosse de nettoyage.
lllustration N

4. Nettoyez le filtre plissé plat a I'eau courante et sé-
chez-le complétement, puis réinstallez-le dans le ré-
servoir d'eau sale.
Illlustration N

Nettoyage de la buse de sol
L'appareil est doté d'un processus d'auto-nettoyage au-
tomatique et d'une fonction de séchage a chaud. Pour
des performances optimales, nous recommandons d'ef-
fectuer des vérifications manuelles périodiques afin de
s'assurer qu'aucun débris tenace ne reste dans la buse
de sol.

ATTENTION

Dommages dus au nettoyage du rouleau avec de
I'adoucissant ou a l'utilisation d'un séche-linge
Détérioration des fibres textiles.

Veillez a ne pas utiliser de I'adoucissant pour le lavage
en machine.

Ne pas sécher le rouleau dans un séche-linge.

ATTENTION
Dommages matériels dus a un rouleau mal fixé
Cela pourrait endommager le lave-linge.
Placez le rouleau sans la piece latérale en plastique
dans un filet a linge et chargez le lave-linge au moins de
moitié avec du linge supplémentaire.
Remarque
En cas d'encrassement important ou si des piéces telles
que des pierres ou des échardes pénétrent dans la téte
d'aspiration, celle-ci doit étre nettoyée. En fonctionne-
ment, ces débris entraineraient des claquements ou
bloqueraient les tuyaux d’aspiration.
1. Appuyez sur le bouton Marche/Arrét.

Illustration H

L'appareil s'éteint aprés 3 secondes.
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2. Marchez sur la buse de sol et poussez la partie su-
périeure de I'appareil en position verticale.
lllustration J

3. Appuyez sur la touche de déverrouillage du cou-
vercle de la buse de sol pour retirer le couvercle,
puis rincez le couvercle a I'eau claire.
lllustration R

4. Tirez sur I'anneau situé sur le c6té droit du rouleau,
puis faites glisser le rouleau horizontalement vers la
droite.

Illustration S

5. Retirer le couvercle latéral.
lllustration T

6. Nettoyez le rouleau de nettoyage a I'eau courante
ou lavez-le dans un lave-linge sans adoucissant a
une température maximale de 60 °C. Chargez le
lave-linge au moins de moitié avec du linge supplé-
mentaire.
lllustration U

7. S'ily ades débris a l'intérieur de la buse de sol, net-
toyez l'intérieur de la buse de sol et du tube d'aspi-
ration a I'aide d'un mouchoir en papier ou de la
brosse de nettoyage.

Illustration V

8. Pour installer le rouleau de nettoyage, installez
d'abord le couvercle latéral, puis insérez le rouleau
de nettoyage horizontalement vers la gauche
jusqu'a ce qu'il soit bien en place
Illustration W

9. Accrochez le couvercle de la buse de sol a I'avant
de la buse de sol, puis appuyez dessus jusqu'a ce
qu'il s'enclenche de maniere audible.

Illustration W

Nettoyage de la station de recharge et de
nettoyage

ATTENTION

Ne pas rincer la station de recharge et de nettoyage a

l'eau courante.

1. S'ily a des débris sur la station de recharge et de
nettoyage, essuyez-les avec un chiffon humide, en
évitant les broches de chargement.

Produits de nettoyage et d'entretien

ATTENTION

Utilisation de produits de nettoyage et d'entretien

inappropriés

L'utilisation de produits de nettoyage et d'entretien inap-

propriés peut endommager I'appareil et entrainer I'ex-

clusion de la garantie.

Utilisez uniquement les détergents KARCHER.

Faites attention au dosage correct.

Remarque

Utilisez des produits de nettoyage ou d'entretien KAR-

CHER pour le nettoyage des sols si nécessaire.

® Pour le dosage des détergents ou produits d'entre-
tien, veuillez respecter les recommandations de do-
sage du fabricant.

® Pour éviter la formation de mousse, remplissez le
réservoir d'eau propre avec de I'eau et ajoutez en-
suite le détergent ou produit d'entretien.

® Pour éviter que le réservoir ne déborde, veillez a
laisser suffisamment d'espace pour le détergent ou
le produit d'entretien lorsque vous le remplissez
d'eau.

Remplacement de la batterie
Si la batterie est endommagée, contactez le service
aprés-vente de KARCHER pour acheter un nouveau
bloc-batterie et remplacer I'ancien.

ATTENTION

Ne retirez pas la feuille de protection qui entoure le bloc-

batterie.

Lorsque vous remplacez le bloc-batterie, assurez-vous

que l'appareil est déconnecté de la station de recharge

et de nettoyage et qu'il est éteint.

Lorsque vous remplacez le bloc-batterie, évitez un en-

vironnement a températures et humidité élevées, et

n'installez pas le nouveau bloc-batterie avec les mains

mouillées.

1. Lorsque vous remplacez la batterie, assurez-vous
que l'appareil est déconnecté de la station de re-
charge et de nettoyage et qu'il est éteint.

2. Retirez le réservoir d'eau sale.
lllustration K

3. Dévissez les 8 vis du corps principal et détachez le
boitier avant.
lllustration X

4. Posez I'appareil a plat et débranchez les deux
bornes.
lllustration Y

5. Retirer la batterie.

6. Connectez les bornes et placez et fixez le nouveau
bloc-batterie dans son compartiment.
lllustration Z

7. Acheminez et fixez les fils a I'aide des serre-fils et du
ruban adhésif.

8. Remettez le couvercle avant en place sur le corps
principal et fixez a nouveau les 8 vis sur le corps
principal.
lllustration AA

9. Installez le réservoir d'eau sale.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
KARCHER local sous « Téléchargements ».

Guide de dépannage

Les dysfonctionnements ont souvent des causes
simples auxquelles vous pouvez remédier vous-méme
a l'aide de I'apergu suivant. En cas de doute ou de dys-
fonctionnement non mentionné ici, veuillez contacter
votre service client agréé.

Remarque

L'appareil ne peut pas continuer a fonctionner tant que
le probleme n'a pas été corrigé.
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Erreur

Cause

Solution

L’appareil ne fonctionne
pas

Las batterie est vide.

1.

Branchez la station de recharge et de net-
toyage sur I'alimentation électrique et re-
placez I'appareil sur la station de recharge
et de nettoyage.

L'appareil est en position verticale.

Marchez sur I'empreinte de la buse de sol
et tirez la partie supérieure de I'appareil
Vers vous.

Appuyez sur la touche du commutateur de
mode pendant 2 secondes et activez I'as-
sistance escalier.

Le réservoir d'eau sale est plein ou n'est
pas en place.

Retirez le réservoir d'eau sale et videz-le
(voir Vidange du réservoir d'eau sale).
Assurez-vous que le réservoir d'eau sale
est correctement installé.

Le réservoir d’eau propre est vide

Remplissez le réservoir d'eau propre et ap-
puyez sur le bouton ON/OFF pour re-
prendre le nettoyage (voir Faire I'appoint
en eau).

La puissance d'aspira-
tion diminue

Le filtre est obstrué.

Nettoyez le filtre plissé plat (voir Nettoyage
du réservoir d'eau sale).

Le tube d’aspiration est obstrué.

Nettoyez I'entrée d'aspiration et le tube
d'aspiration a l'intérieur de la buse de sol
avec la brosse de nettoyage (voir Net-
toyage de la buse de sol).

Le rouleau est sec aprés
la mise en marche de
I'appareil

Le réservoir d'eau propre est vide ou
n'est pas en place.

-

Remplissez le réservoir d'eau propre.
Assurez-vous que le réservoir d'eau propre
est correctement installé.

Le rouleau a besoin de temps pour étre
humidifié.

=

Continuez a déplacer le dispositif d'avant
en arriére pendant un certain temps.

Le mode actuel estle mode de nettoyage
a sec. En mode de nettoyage a sec, au-
cune pulvérisation d'eau ne se produit
sur le rouleau.

=

Appuyez sur la touche de sélecteur de
mode pour passer en mode Automatique /
Puissance / ECO.

De I'eau s'écoule par la
sortie d'air

Le filtre a été lavé et installé sans sé-
chage.

Retirez le filtre plissé plat et séchez-le
compléetement.

L'auto-nettoyage et le sé-
chage a chaud ne fonc-
tionnent pas

Le réservoir d'eau sale est plein ou n'est
pas en place.

=

Retirez le réservoir d'eau sale et videz-le
(voir Vidange du réservoir d'eau sale).

2. Assurez-vous que le réservoir d'eau sale
est correctement installé.

Le tube d’aspiration est obstrué. 1. Retirez le couvercle de la buse de sol.

2. Retirez les poils ou les objets de grande
taille et/ou encombrants du rouleau de net-
toyage.

3. Retirez le rouleau de nettoyage et nettoyez

le tube d'aspiration avec la brosse de net-
toyage (voir Nettoyage de la buse de sol).

L'appareil et la station de recharge et de
nettoyage sont mal connectés. Ou la sta-
tion de recharge et de nettoyage n'est
pas connectée a I'alimentation élec-
trique.

=

N

Assurez-vous que la station de recharge et
de nettoyage est allumée.

Assurez-vous que l'appareil est placé cor-
rectement sur la station de recharge et de
nettoyage.

Le niveau de charge de la batterie est in-
férieur a 20 %, ce qui n'est pas suffisant
pour l'auto-nettoyage.

=

Attendez que le pourcentage de la batterie
dépasse 20 % et appuyez a nouveau surle
bouton d'auto-nettoyage et de séchage a
chaud.

Le couvercle de la buse de sol et le rou-
leau ne sont pas installés ou correcte-
ment mis en place.

=

Vérifiez que le rouleau et le couvercle de la
buse de sol sont bien en place.
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Erreur Cause

Solution

trique.

La batterie ne charge pas|L'appareil et la station de recharge et de |1.
nettoyage sont mal connectés. Ou la sta-
tion de recharge et de nettoyage n'est |2. Assurez-vous que l'appareil est placé cor-
pas connectée a l'alimentation élec-

Assurez-vous que la station de recharge et
de nettoyage est allumée.

rectement sur la station de recharge et de
nettoyage.

Le chargement est trop
lent vée.

La température de la batterie est trop éle-

=

Retirez I'appareil de la station de recharge
et de nettoyage.

2. Attendez que la batterie refroidisse et re-
chargez-la a nouveau.

tion des salissures cli- |cation interne.

gnote en rouge

L'appareil ne fonctionne |Anomalie de la protection thermique du |1.
pas et le voyant de détec-|systeme/de la batterie ou de la communi-

Appuyez longuement sur le bouton d'ali-
mentation pour forcer l'arrét. Laissez-le re-
froidir un moment, puis tentez de le

Caractéristiques techniques

FCV 5
Agile
Raccordement électrique
Tension \% 100 -
240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50 - 60
Indice de protection IPX4
Classe de protection de I'appareil 1]
Puissance nominale de I'appareil W 190
Tension et capacité nominales de V/Ah 21.6/4.0
la batterie
Type de batterie Li-ion
Durée de fonctionnement maxi-  min <60
male lorsque la batterie est entie-
rement chargée
Durée de la charge de la batterie h 3.5
vide
Tension de sortie du chargeur \% 27.2
Courant de sortie du chargeur A 1.2
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Rotations maximales des rou- t/min 430
leaux par minute
Volume de remplissage
Volume du réservoir d'eau propre ml 720
Capacité du réservoir d'eau sale - ml 700
Position normale
Capacité du réservoir d'eau sale - ml 420
Position a plat
Dimensions et poids
Longueur du cable m 1.5
Poids (sans accessoires et dé- kg 4.7

tergents)

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali..........cccccoevveiieniiiiienieeene 32

Avvertenze di sicurezza 32
Tutela dell'ambiente e 34
USO Previsto ......cceevcvieciiiiiieiicciiicciceee e 34

redémarrer.
Accessori e ricambi 34
Volume di fornitura 34
Simboli sul dispositivo 34
Descrizione del dispositivo. 34
Montaggio 35
Messa in servizio.... 35
Messa in funzione 35
Cura e manutenzione 37
Garanzia.... 39
Guida alla risoluzione dei problemi . 39
Dati tecnici 41

Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso originali e le allegate
avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Avvertenze di sicurezza

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere questo capitolo relativo alla sicurezza e queste
istruzioni originali. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni. Conservare le Istruzioni originali per un uso
futuro o per un successivo proprietario.

e Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle
istruzioni, sia le norme generali vigenti in materia di
sicurezza/antinfortunistica.

Le targhette di avvertimento e indicazione applicate
sull'apparecchio forniscono informazioni importanti
per un utilizzo in completa sicurezza.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA
e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.
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Componenti elettrici

N AVVERTIMENTO e Sostituire immediata-
mente la stazione di ricarica e pulizia danneggiata con
un ricambio originale. e L’apparecchio contiene com-
ponenti elettrici. Non pulire I'apparecchio o la parte su-
periore o inferiore della testina pavimento sotto I'acqua
corrente o sotto il getto della doccia, altrimenti I'acqua
potrebbe penetrare. e Allacciare I'apparecchio solo ad
un collegamento elettrico installato da un installatore
elettrico in conformita alla norma IEC 60364-1. e La pia-
stra riscaldante all'interno della bocchetta per pavimenti
raggiunge 80°C - 90°C durante l'autopulizia e I'asciuga-
tura a caldo. Non toccare la piastra durante o subito do-
po il funzionamento. Attendere che I'unita si raffreddi
completamente prima di pulirla o sottoporla a manuten-
zione per evitare ustioni.

AN PRUDENZA « Far eseguire i lavori di ripara-
zione unicamente a un servizio clienti autorizzato. e Pri-
ma di ogni utilizzo, controllare il corretto stato e la
sicurezza dell'apparecchio e degli accessori, in partico-
lare il cavo di collegamento alla rete e il cavo di prolun-
ga. In caso di danni, estrarre la spina e non utilizzare
I'apparecchio.

Istruzioni di sicurezza per la stazione di
ricarica e pulizia

A PERICOLO. Collegare I'apparecchio solo al-
la corrente alternata. La tensione indicata sulla targhet-
ta dell'apparecchio deve corrispondere alla tensione di
rete. e In linea generale, per motivi di sicurezza si con-
siglia di azionare I'apparecchio soltanto tramite un inter-
ruttore per dispersione di corrente (massimo 30 mA).

e Mai toccare e afferrare la spina e la presa elettrica con
mani bagnate. e Non danneggiare il cavo di collega-
mento alla rete passandoci sopra, schiacciandolo o ti-
randolo su spigoli vivi.

AN AVVERTIMENTO e Aliacciare l'apparec-
chio solo ad un collegamento elettrico installato da un
installatore elettrico in conformita alla norma IEC
60364-1. @ Controllare che la tensione di rete corrispon-
da a quella indicata sulla targhetta della stazione di rica-
rica e pulizia. e L'apparecchio contiene componenti
elettrici, non pulire I'apparecchio sotto acqua corrente.
e Pericolo di cortocircuito. Tenere gli oggetti conduttori
(ad esempio cacciaviti o simili) lontano dai contatti di ca-
rica.  Pericolo di cortocircuito. Pulire i contatti di ricari-
ca della stazione di ricarica e pulizia solo a secco.

e Caricare I'apparecchio solo utilizzando la stazione di
carica e pulizia originale in dotazione oppure una sta-
zione di carica e pulizia approvata da KARCHER. e Pe-
ricolo di esplosione. Non caricare batterie non
ricaricabili. ® Prima di ogni messa in funzione, controlla-
re che il cavo di alimentazione non sia danneggiato.
Non utilizzare un cavo di alimentazione danneggiato. E
possibile procurarsi un ricambio adatto da KARCHER o
da uno dei nostri partner di assistenza.

ATTENZIONE e Utilizzare Ia stazione di ricarica
e pulizia solo in ambienti chiusi. ® Non posizionare la
stazione di ricarica e pulizia vicino a fonti di calore, ad
esempio termosifoni. e Conservare la stazione di ricari-
ca e pulizia solo in ambienti chiusi, in un luogo fresco e
asciutto. e Caricare il dispositivo almeno una volta al
mese per evitare che la batteria si scarichi completa-
mente. e Prima di qualsiasi intervento di cura e manu-
tenzione, spegnere la stazione di ricarica e pulizia.

Batteria

A PERI COLO « Non esporre 'accumulatore a

forti raggi solari, calore o fuoco.

AN AVVERTIMENTO e caricare I'apparecchio
solo utilizzando la stazione originale in dotazione oppu-
re una stazione di carica e pulizia approvata da KARC-
HER.

Utilizzare la seguente stazione:

DA K

AVVERTIMENTO e Pericolo di cortocircuito.
Non aprire la batteria. Possono fuoriuscire vapori irritan-
ti o liquidi caustici. e Caricare il dispositivo solo a una
temperatura ambiente compresa tra 10°C - 40°C.

ATTENZIONE e« Pericolo di cortocircuito. Proteg-
gere i contatti dell'accumulatore e dell'apparecchio da
parti metalliche. e L’apparecchio contiene batterie che
possono essere sostituite solo da uno specialista.

9.227-115.0
9.227-197.0

Manipolazione sicura

A PERICOLO e« Pericolo di soffocamento. Te-

nere le pellicole di imballaggio fuori dalla portata dei
bambini.

AN AVVERTIMENTO e utilizzare l'apparec-
chio esclusivamente in modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali e, durante I'utilizzo
dell'apparecchio, prestare attenzione a terzi, in modo
particolare ai bambini. e Rispettare le norme di sicurez-
za degli ambienti a rischio (per es. stazioni di servizio).
Non utilizzare I'apparecchio in locali con rischio di
esplosione. ® Bambini e persone che non conoscono
queste istruzioni non possono utilizzare I'apparecchio.
Le disposizioni locali possono limitare I'eta degli opera-
tori. ® L’apparecchio non é destinato all’'utilizzo da parte
di bambini o persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o che non hanno acquisito familiarita con
queste istruzioni.  Questo apparecchio puo essere
usato da persone con limitate capacita fisiche, senso-
riali 0 mentali e da persone che abbiano poca esperien-
za e/o conoscenza dell’apparecchio, solo se queste
vengono supervisionate oppure se hanno ricevuto istru-
zioni su come usare in sicurezza I'apparecchio e se
hanno compreso i pericoli derivanti dall'uso. e Ai bam-
bini non é consentito giocare con l'apparecchio. e Sor-
vegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio. e Tenere 'apparecchio lontano dalla por-
tata dei bambini quando é collegato alla rete elettrica o
in fase di raffreddamento. e | bambini possono esegui-
re la pulizia e la manutenzione dell’utente solo sotto su-
pervisione. e Tenere lontana il cavo di collegamento da
fonti di calore, spigoli vivi, olio e parti in movimento.

e Tenere tutte le parti del corpo (ad esempio dita, capel-
li) lontane dal rullo di pulizia rotante.  Rischio di lesioni
a causa di oggetti appuntiti (ad es. schegge). Protegge-
re le mani durante la pulizia della testina pavimento.

e La piastra riscaldante all'interno della bocchetta per
pavimenti raggiunge 80°C - 90°C durante l'autopulizia e
l'asciugatura a caldo. Non toccare la piastra durante o
subito dopo il funzionamento. Attendere che l'unita si
raffreddi completamente prima di pulirla o sottoporla a
manutenzione per evitare ustioni. ® Pericolo di soffoca-
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mento - Piccole parti all'interno della macchina. Tenere
fuori dalla portata dei bambini.

AN PRUDENZA « Non utilizzare 'apparecchio se
dapprima é caduto a terra, e visibilmente danneggiato o
non e ermetico. e Utilizzare o conservare 'apparecchio
attenendosi scrupolosamente alla descrizione o alle im-
magini. e In caso di caduta dell’apparecchio, possono
verificarsi incidenti o danni. Prima di qualsiasi attivita
con o sull'apparecchio, assicurate la stabilita. ¢ Non la-
sciate mai I'apparecchio privo di sorveglianza, quando
in funzione.

ATTENZIONE e« Rischio di danneggiare I'appa-
recchio. Non versare mai solventi, liquidi contenenti sol-
venti o acidi non diluiti (ad es. detergenti, benzina,
diluenti per vernici e acetone) nel serbatoio dell'acqua.
e Accendere il dispositivo solo dopo aver installato il
serbatoio dell'acqua pulita e quello dell'acqua sporca.

e Non utilizzare I'apparecchio per aspirare oggetti ap-
puntiti o di grandi dimensioni, come cocci, ciottoli o pez-
zi di giocattoli. ®« Non riempire il serbatoio dell’acqua
pulita con aceto, decalcificanti, oli essenziali o altre so-
stanze simili. Fare anche attenzione a non assorbire
queste sostanze con I'apparecchio. e Utilizzare I'appa-
recchio solo su pavimenti duri con un rivestimento im-
permeabile, ad es. parquet laccato, piastrelle smaltate
o linoleum. e Non far passare I'apparecchio sopra la gri-
glia a pavimento dei termoconvettori. L'apparecchio
non é in grado di assorbire I'acqua che fuoriesce se vie-
ne fatto passare sopra la griglia. ® Spegnere I'apparec-
chio in caso di pause prolungate e dopo I'uso,
attraverso l'interruttore principale / interruttore dell’ap-
parecchio e staccando la spina di alimentazione del ca-
ricabatterie. ® Non utilizzate I'apparecchio con
temperature inferioria 0 °C. ® Proteggere I'apparecchio
dalla pioggia. Conservare I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi. e Per ricaricare la batteria, caricare solo di-
spositivo con la stazione di ricarica 9.227-115.0/9.227-
197.0.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
<:9 gli imballaggi nel rispetto dell’lambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Utilizzare la lavapavimenti esclusivamente per la pulizia
di pavimenti duri e tappeti in ambito domestico privato e
solo su pavimenti duri impermeabili e tappeti a pelo cor-
to.

Non pulire pavimenti sensibili all'acqua, come ad esem-
pio pavimenti in sughero non trattato, poiché I'umidita
puo penetrare e danneggiare il pavimento.
L'apparecchio & adatto per la pulizia di PVC, linoleum,
piastrelle, pietra, parquet oliato e cerato, laminato e tutti
i rivestimenti per pavimenti resistenti all'acqua tra cui
moquette e tappeti a pelo corto.

Accessori e ricambi

Usare solo accessori e ricambi originali. Questi garanti-
scono che l'apparecchio funzioni in modo sicuro e sen-
za guasti.

Utilizzare esclusivamente detergenti KARCHER.
Informazioni sugli accessori e sui ricambi sono disponi-
bili su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Simboli sul dispositivo

L'avvertenza di non appoggiarlo in posi-
zione distesa quando & spento, per evi-
tare perdite di acqua sporca, si trova sul
retro del dispositivo ed & visibile rimuo-
vendo il serbatoio dell'acqua.

L'avvertenza di non toccare la superficie
wamunar ] [calda si trova all'interno della bocchetta
S Horsureace | I per pavimenti.

Donot lay flat when off.

L'avvertenza di non sciacquare la boc-
chetta per pavimenti sotto I'acqua cor-
rente si trova sul motore del rullo.

L'avvertenza di non sciacquare la sta-
zione di ricarica e pulizia sotto I'acqua
corrente si trova sulla stazione.

Descrizione del dispositivo

Per le figure, vedi la pagina dei grafici.
@ Pulsante per autopulizia e asciugatura a caldo

@ Interruttore di modalita/Attivazione dell'assistenza
per scale

(3) Pulsante ON/OFF

@ Coperchio della spazzola per pavimenti
(®) Rullo di pulizia

(6) Faro a LED

@ Anello di rilascio del rullo di pulizia

Impugnatura

@ Pulsante di rilascio del coperchio della spazzola per
pavimenti

Filtro pieghettato piatto

@ Leva di apertura facilitata

@ Pulsante di rilascio del serbatoio dell'acqua sporca
@ Piastra di separazione dello sporco grossolano
Serbatoio dell'acqua sporca

(5 Serb. acq. pul.
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Stazione di ricarica e pulizia

({7 Spazzola per pulizia

*Rullo speciale, per es. rullo di pietra
*Detergente speciale, per es. RM 536

* opzionale

Montaggio
App KARCHER Home & Garden
Con I'app KARCHER Home & Garden puoi beneficiare
dei seguenti vantaggi durante I'utilizzo del tuo dispositi-
vo:
e Suggerimenti per I'applicazione e conoscenze degli
esperti
e Informazioni sul prodotto, panoramica degli acces-
sori e istruzioni per l'uso
e Contatto per supporto e assistenza
e Negozio online - offerte esclusive e molto altro an-
cora
Scansiona il codice riportato sulla confezione o scarica
I'app KARCHER Home & Garden dal tuo app store e re-
gistra comodamente il tuo prodotto.

Installazione del dispositivo

1 Inserire l'impugnatura nell'unita base fino a sentire

uno scatto.

Figura B
Nota
Nel caso in cui il prodotto debba essere restituito, si pre-
ga di smontare l'impugnatura. Rimuovere il piccolo co-
perchio e premere la molla per sbloccare l'impugnatura
con un utensile (per es. un cacciavite) e sollevare I'im-
pugnatura sbloccata dall'apparecchio.

Messa in servizio

Processo di ricarica

1. Collegare il cavo di ricarica della stazione di ricarica
e pulizia alla presa di corrente.

2. Posizionare il dispositivo nella stazione di ricarica e
pulizia. Un'icona verde lampeggiante a forma di bat-
teria indica che il dispositivo € in ricarica.

Figura C

La batteria & completamente carica dopo 3,5 ore.
Dopo 10 minuti di carica completa, il display LED si
spegne.

Riempimento del serbatoio dell'acqua pulita

1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua pulita dal disposi-
tivo.
FiguraD

2. Aprire il tappo del serbatoio.

3. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita con acqua del
rubinetto fredda o tiepida.
Figura E

4. Aggiungere il detersivo Karcher nel serbatoio
dell'acqua pulita.

ATTENZIONE

Un dosaggio eccessivo o insufficiente di detersivo
o di prodotto per la cura puo causare scarsi risultati
di pulizia.

Attenersi alle raccomandazioni sul dosaggio del deter-
sivo o del prodotto per la cura.

5. Chiudere il tappo del serbatoio.

6. Spingere il serbatoio dell'acqua pulita all'interno del
dispositivo finché non € saldamente in posizione.
Figura F

Messa in funzione

Informazioni generali sul funzionamento

ATTENZIONE

Umidita

Danni materiali a pavimenti delicati

Prima di utilizzare I'apparecchio, controllare la resisten-
za all'acqua del pavimento in un punto poco visibile.
Non usare su rivestimenti sensibili all'acqua, come ad
es. pavimenti in sughero non trattati, perché I'umidita
puo penetrare danneggiando il pavimento.

ATTENZIONE

Prima di iniziare il lavoro, rimuovere dal pavimento

eventuali oggetti come schegge, sassolini, viti o parti di

giocattoli per evitare danni al pavimento (ad es. graffi).

Nota

e Per evitare la formazione di strisce, testare I'appa-
recchio su superfici delicate, ad es. legno o gres
porcellanato, su un punto non in vista.

e Non rimanere su un solo posto, ma continuare a
muoversi.

e Osservare le indicazioni del produttore della pavi-
mentazione.

Nota

Lavorare andando all'indietro in direzione della porta, in

modo da non lasciare impronte sul pavimento appena

pulito.

e Tenere l'apparecchio afferrandolo dall'impugnatura
con un'angolazione di circa 60 gradi.

e Pulisci il pavimento muovendo I'apparecchio avanti
e indietro alla stessa velocita con cui lo faresti con
I'aspirapolvere.

e Se il pavimento é particolarmente sporco, lasciare
che I'apparecchio scivoli lentamente sul pavimento.

Il display LED del dispositivo mostra informazioni sulle

modalita di pulizia, sullo stato di funzionamento e sui

messaggi di errore.

Figura G
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Indicatore

Icona

Spiegazione

Modalita di
pulizia

(A

Modalita automatica: Il senso-
re rileva il livello di sporcizia
del pavimento e regola auto-
maticamente la portata
dell'acqua e la potenza di
aspirazione.

®

Modalita Power: Per una puli-
zia del pavimento efficiente
grazie alla massima portata
d'acqua e alla massima poten-
za di aspirazione.

ECO

Modalita ECO: Adatta per la
pulizia di pavimenti poco spor-
chi con meno acqua e minore
potenza di aspirazione all'im-
postazione di energia minima.

Modalita di asciugatura: Adat-
ta per aspirare grandi quantita
di acqua o per I'utilizzo sui tap-
peti a pelo corto.

Assistenza per scale: Funzio-
namento verticale con Auto
Start/Stop disattivato, adatta
per la pulizia delle scale.

Rilevamen-
to dello
sporco

Azzurro: Sporco leggero

Blu: Sporco medio

Viola: Sporco pesante

Rosso fisso: Serbatoio dell'ac-
qua pulita vuoto, serbatoio
dell'acqua sporca pieno o bat-
teria scarica

Lampeggiante rosso: Altri er-
rori

Bianco lampeggiante: Proces-
so di spegnimento

Errori

J

Serbatoio vuoto: Il serbatoio
acqua pulita € vuoto. Riempire
il serbatoio dell'acqua pulita
per continuare a utilizzare
I'apparecchio (vedere Riempi-
mento del serbatoio dell'ac-
qua pulita).

Serbatoio pieno: Il serbatoio
dell'acqua sporca & pieno o
mancante. Svuotare il serba-
toio dell'acqua sporca o rein-
stallarlo (vedere Svuotamento
del serbatoio delle acque
reflue).

Batteria

Indicazione della percentuale
di batteria.

Icona della batteria verde:
100%-30%.

Icona della batteria arancione:
30%-10%.

Icona della batteria rosso lam-
peggiante:

Icona della batteria verde in
dissolvenza: Ricarica in corso.
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Indicatore |lcona Spiegazione

Autopulizia Bianco lampeggiante: proces-
e asciugatu- ¢ so di autopulizia

ra a caldo ¢¢ Arancione lampeggiante:

asciugatura a caldo in corso

Avvio del funzionamento

ATTENZIONE
Rischio di danni dovuti a movimenti incontrollati
Non appena inizia la pulizia, il rullo di pulizia inizia a ruo-
tare.
Tenere saldamente l'impugnatura per evitare che il di-
spositivo si sposti autonomamente.
1. Tirare la parte superiore verso di sé. Premere il ta-
sto ON/OFF.
Figura H
2. Muovere il dispositivo avanti e indietro finché il rullo
non risulti sufficientemente inumidito.

Pulsante |lcona |Funziona- |[Funzione
mento
ON / OFF Premere Accensione / Spegni-
(D mento
Tenere pre- |Arresto forzato in ca-
muto per 2 |so di malfunziona-
secondi mento
Interrut- Premere Passare da una mo-
tore di {" dalita di pulizia all'al-
modalita ’ tra: Auto, Power, Eco
e Dry
Tenere pre- |Attivazione e disatti-
muto per 2 |vazione dell'assisten-
secondi za per scale
(possibile in tutte le
modalita di pulizia)
Autopuli- Premere Avviare il processo di
Ziae autopulizia e asciu-
asciuga- gatura a caldo / Inter-
tura a rompere il processo
caldo di autopulizia o asciu-
gatura a caldo
Tenere pre- |Avviare il processo di
muto per 2 |asciugatura a caldo
secondi senza previa autopu-
lizia

Impostazione delle modalita di pulizia
Inizialmente si imposta sulla modalita automatica; suc-
cessivamente, memorizza I'ultima impostazione sele-
zionata. Premere brevemente il pulsante di selezione
della modalita per passare tra le modalita Auto, Power,
ECO e Dry. Tenere premuto il pulsante di selezione del-
la modalita per 2 secondi per attivare I'assistenza per
scale in qualsiasi modalita.

Figura |

Nota

La modalita di asciugatura e pensata per aspirare liquidi
e perl'uso su superficie dure, tappeti e moquette (a pelo
corto) senza uscita dell'acqua. Non e paragonabile a un
vero aspirapolvere.

Il sistema di assistenza per scale consente la pulizia in
verticale, adatto per la pulizia delle scale.
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Svuotamento del serbatoio delle acque reflue
Se il serbatoio dell'acqua sporca € pieno, sul display
LED compare l'avviso "Serbatoio pieno".

1. Premere sulla spazzola per pavimenti e spingere la
parte superiore del corpo in posizione verticale.
Figura J

2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca: prima pre-
mere e poi estrarre utilizzando I'impugnatura pie-
ghevole.

Figura K

3. Tirare laleva per rimuovere il coperchio del serbato-
io dell'acqua sporca.
Figura M

4. Svuotare il serbatoio dell'acqua sporca e sciacquar-
lo.
Figura M

Nota

La piastra di separazione dello sporco grossolano puo

essere rimossa se non € necessaria la separazione tra

liquidi e solidi.

Figura O

5. Spingere il serbatoio dell'acqua pulita nel dispositivo
finché non si sente uno scatto. Il serbatoio dell'ac-
qua sporca deve essere inserito saldamente nell'ap-
parecchio.

Aggiunta di acqua
Se il serbatoio dell'acqua pulita & vuoto, l'icona "Serba-
toio vuoto" si illumina.
1. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita (vedere Cura
e manutenzione).
Figura E

Interruzione del funzionamento

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti all'umidita

Il rullo umidificatore puo danneggiare i pavimenti sensi-

bili a causa dell'umidita.

Durante le pause piu lunghe, posizionare il dispositivo

sulla stazione di carica e pulizia per evitare che il rullo

umidificatore danneggi i pavimenti delicati.

1. Per mettere in pausa il dispositivo, disattivare I'assi-
stenza per scale se l'icona scale & attiva, premere
sulla bocchetta per pavimenti e spingere la parte su-
periore in posizione verticale. |l dispositivo aspira
per 3 secondi e poi entra in modalita standby.
Figura J

2. Sel'apparecchio viene riportato in posizione di lavo-
ro o l'assistenza per scale viene attivata entro 5 mi-
nuti, il dispositivo si avvia automaticamente con
I'ultima modalita di pulizia.

Figura H

Nota

La modalita standby dura 5 minuti. Dopo 5 minuti il di-

spositivo si spegne completamente.

Fine delle operazioni

1. Premere il tasto ON/OFF.

Prima di spegnersi, il dispositivo aspira per 3 secon-
di e poi si spegne completamente.

2. Premere sulla spazzola per pavimenti e spingere la
parte superiore del corpo in posizione verticale.
Figura J

3. Posizionare il dispositivo nella stazione di ricarica e
pulizia.

Figura C
4. Pulire il dispositivo, (vedere Cura e manutenzione).

ATTENZIONE

Sporco ostinato

Lo sporco ostinato puo danneggiare I'apparecchio, a
lungo termine.

Si consiglia di pulire completamente I'apparecchio dopo
ogni utilizzo.

Cura e manutenzione

Autopulizia e asciugatura a caldo

ATTENZIONE

Una volta terminato il lavoro, posizionare il dispositivo
nella stazione di ricarica e pulizia e avviare il processo
di autopulizia e asciugatura a caldo. Pulire la spazzola
per pavimenti nella stazione di pulizia solo utilizzando il
processo di autopulizia automatico e non versando ac-
qua separatamente nella stazione. Non pulire I'appa-
recchio o la spazzola per pavimenti sotto l'acqua
corrente o sotto un getto d'acqua, altrimenti potrebbe
penetrare acqua.
Nota
L'autopulizia e I'asciugatura a caldo non si avviano se la
batteria e al di sotto del 20% o se il serbatoio dell'acqua
sporca e pieno o mancante. Per evitare interruzioni cau-
sate dalla mancanza di acqua pulita o da un serbatoio
dell'acqua sporca pieno, assicurarsi che il livello dell'ac-
qua pulita sia superiore alla linea "Autopulizia minima"
e svuotare il serbatoio dell'acqua sporca prima di avvia-
re il processo. Il dispositivo rileva automaticamente I'ef-
ficacia della pulizia e dell'asciugatura e puo attivare una
pulizia e un'asciugatura supplementari. Se la batteria si
scarica durante questo processo, la macchina si ricari-
chera automaticamente e riprendera la pulizia una volta
terminato.

1. Svuotare e reinserire il serbatoio dell'acqua sporca
(vedere Svuotamento del serbatoio delle acque
reflue).

2. Riempire il serbatoio dell'acqua pulita con acqua pu-
lita senza detergente e assicurarsi che il livello
dell'acqua superi il segno "MIN PER AUTOPULI-
ZIA" (vedere Riempimento del serbatoio dell'acqua
pulita).

Figura P

3. Riporre I'apparecchio nella stazione di ricarica e pu-
lizia. (La stazione di ricarica e pulizia deve essere
accesa).

Figura C

4. Per avviare l'autopulizia e I'asciugatura a caldo: Pre-
mere il pulsante per I'autopulizia. Per avviare solo
I'asciugatura a caldo: Tenere premuto il pulsante
per 2 secondi.

Figura Q

Nota

L'icona di autopulizia e asciugatura a caldo indica che il

processo € in corso. La durata dei cicli di autopulizia e

asciugatura a caldo variera dinamicamente in base al ri-

levamento e alla regolazione intelligenti.

Stato
Autopulizia

Indicazione Durata

&

Bianco lampeggiante

~4 minuti
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Asciugatura a 20-60 minuti

caldo j¢

Arancione lampeg-
giante

5. Durante la fase di asciugatura a caldo, svuotare e
sciacquare il serbatoio dell'acqua sporca e reinstal-
larlo nella macchina. (Vedere Svuotamento del ser-
batoio delle acque reflue).

Nota

Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca solo durante la

fase di asciugatura e non durante la fase di autopulizia.

Per interrompere il processo di autopulizia o di asciuga-

tura a caldo, premere il pulsante ON/OFF oppure il pul-

sante di autopulizia e asciugatura a caldo. Se si
interrompe il processo durante l'autopulizia, il dispositi-
vo aspirera per 3 secondi e poi si spegnera completa-
mente. Premere nuovamente il pulsante di autopulizia
per riavviare il processo completo.

Conservazione del dispositivo

ATTENZIONE
Formazione di odori dovuta alla presenza di liquidi
nel dispositivo
Se il dispositivo viene conservato con all'interno liquidi
0 sporco umido, potrebbero formarsi odori sgradevoli.
Utilizzare la funzione di autopulizia prima della conser-
vazione. Prima di riporre I'apparecchio, svuotare com-
pletamente il serbatoio dell'acqua pulita e quello
dell'acqua sporca.
Utilizzare la spazzola di pulizia e il panno per rimuovere
peli e particelle di sporco dal canale di aspirazione e
dall'interno della bocchetta per pavimenti. Non dirigere
il getto d'acqua sulla bocchetta per pavimenti (vedere
Pulizia della spazzola per pavimenti).
Figura 'V
Lasciare asciugare all'aria il rullo e il filtro puliti oppure
utilizzare il processo di asciugatura a caldo.
Quando non in uso, conservare il dispositivo nella sua
stazione per evitare la deformazione del tergipavimen-
to.
1. Spostare il dispositivo in un luogo asciutto.
2. Posizionare il dispositivo nella stazione di ricarica e
pulizia per la ricarica.
Figura C

Pulizia del serbatoio dell'acqua sporca

ATTENZIONE

Sporco ostinato

Lo sporco ostinato pud danneggiare I'apparecchio, a
lungo termine.

Si consiglia di pulire completamente I'apparecchio dopo
ogni utilizzo.

ATTENZIONE

Pulire regolarmente il filtro per evitare intasamenti dovu-
ti all'utilizzo prolungato.

Per ottenere prestazioni di pulizia migliori, si consiglia di
sostituire il filfro ogni 2-3 mesi.

Utilizzare esclusivamente filtri KARCHER per garantire
il corretto posizionamento del filtro e del serbatoio
dell'acqua sporca e per garantire le prestazioni del di-
spositivo.

Per informazioni sulla rimozione e lo svuotamento del
serbatoio dell'acqua sporca, (vedere Svuotamento del
serbatoio delle acque reflue).

1. Rimuovere il coperchio del serbatoio dell'acqua
sporca tirando la leva.
Figura M

2. Estrarre il filtro pieghettato piatto dal coperchio del
serbatoio dell'acqua sporca.
Figura N

3. Pulire il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio
con acqua del rubinetto e una spazzola di pulizia.
Figura N

4. Pulire il filtro pieghettato piatto sotto I'acqua corren-
te, asciugarlo completamente e reinstallarlo nel ser-
batoio dell'acqua sporca.
Figura N

Pulizia della spazzola per pavimenti
Il dispositivo & dotato di un processo di autopulizia au-
tomatico con funzione di asciugatura a caldo. Per pre-
stazioni ottimali, consigliamo di effettuare controlli
manuali periodici per accertarsi che non rimangano de-
triti ostinati nella bocchetta per pavimenti.

ATTENZIONE

Danni dovuti alla pulizia del rullo con ammorbidente
o all'uso di un'asciugatrice

Danni alle fibre tessili.

Non utilizzare ammorbidente durante il lavaggio in lava-
trice.

Non asciugare il rullo nell'asciugatrice.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti al rullo allentato

Cio potrebbe danneggiare la lavatrice.

Posizionare il rullo privo della parte laterale in plastica in

una retina per il bucato e caricare la lavatrice almeno

per meta con altri capi.

Nota

In caso di forte contaminazione o se nella testa di aspi-

razione dovessero penetrare pezzi come pietre o

schegge, sara necessario pulirla. Durante il funziona-

mento dell'apparecchio, queste parti possono produrre
un rumore metallico o bloccarsi.

1. Premere il tasto ON/OFF.

Figura H
Il dispositivo si spegne dopo 3 secondi.

2. Premere sulla spazzola per pavimenti e spingere la
parte superiore del corpo in posizione verticale.
FiguraJ

3. Premere il pulsante di rilascio del coperchio della
bocchetta per pavimenti per rimuovere il coperchio,
quindi sciacquarlo con acqua pulita.

FiguraR

4. Tirare l'anello sul lato destro del rullo, quindi far
scorrere il rullo orizzontalmente verso destra.
Figura S

5. Estrarre il coperchio laterale.

FiguraT

6. Pulire il rullo di pulizia sotto I'acqua corrente oppure
lavarlo in lavatrice a max 60 °C senza ammorbiden-
te. Caricare la lavatrice almeno per meta con altri
capi.

Figura U

7. Seallinterno della spazzola per pavimenti sono pre-
senti detriti, pulire I'interno della spazzola per pavi-
menti e il tubo di aspirazione utilizzando un
fazzoletto o la spazzola per la pulizia.

Figura V

8. Perinstallare il rullo di pulizia, installare prima il co-

perchio laterale e inserire il rullo di pulizia orizzontal-
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mente verso sinistra finché non & saldamente in
posizione.
Figura W

9. Agganciare il coperchio della spazzola per pavimen-
ti nella parte anteriore della spazzola per pavimenti
e premerlo verso il basso finché non si sente uno
scatto.
Figura W

Pulizia della stazione di ricarica e pulizia

ATTENZIONE

Non sciacquare la stazione di ricarica e pulizia sotto

I'acqua corrente.

1. Se sulla stazione di ricarica e pulizia sono presenti
detriti, pulirli con un panno umido, evitando i connet-
tori di ricarica.

Prodotti per la pulizia e la cura

ATTENZIONE

Uso di prodotti non idonei per la pulizia e la manu-

tenzione

L'uso di prodotti non idonei per la pulizia e la manuten-

zione puo danneggiare I'apparecchio e comportare la

decadenza della garanzia.

Utilizzare solo i detergenti KARCHER.

Prestare attenzione al dosaggio corretto.

Nota

Ove necessario, utilizzare i prodotti per la pulizia o la

manutenzione di KARCHER per la pulizia dei pavimen-

ti.

® Per il dosaggio di detersivi o prodotti per la cura at-
tenersi alle raccomandazioni del produttore.

® Perevitare laformazione di schiuma, riempire prima
il serbatoio dell'acqua pulita con acqua e poi aggiun-
gere il detersivo o il prodotto di cura.

® Per evitare che il serbatoio trabocchi, assicurarsi di
lasciare abbastanza spazio per il detersivo o il pro-
dotto di cura quando si riempie I'acqua.

Sostituzione della batteria
Se la batteria € danneggiata, contattare il servizio di as-
sistenza KARCHER per acquistare un nuovo pacco bat-
teria e sostituire quello vecchio.

ATTENZIONE
Non rimuovere la pellicola protettiva che avvolge il pac-
co batteria.
Quando si sostituisce la batteria, assicurarsi che il di-
spositivo sia scollegato dalla stazione di ricarica e puli-
zia e spento.
Quando si sostituisce la batteria, evitare ambienti con
temperature e umidita elevate e non installare la nuova
batteria con le mani bagnate.
1. Rimuovere il dispositivo dalla stazione di ricarica e
pulizia e assicurarsi che sia spento.
2. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca.
Figura K
3. Svitare le 8 viti dal corpo principale e staccare I'al-
loggiamento anteriore.
Figura X
4. Appoggiare I'apparecchio in piano e scollegare i due
terminali.
FiguraY
5. Rimuovere la batteria
6. Collegare i terminali alla nuova batteria e fissarla nel
vano batterie.
Figura Z

7. Instradare e fissare i cavi utilizzando i morsetti e il
nastro adesivo.

8. Riattaccare il coperchio anteriore al corpo principale
e riavvitare le 8 viti al corpo principale.
Figura AA

9. Installare il serbatoio dell'acqua sporca.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'lapparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web LARC-
HER locale alla voce "Download".

Guida alla risoluzione dei problemi

| malfunzionamenti hanno spesso cause semplici a cui
¢ possibile rimediare con I'ausilio della seguente pano-
ramica. In caso di dubbi o di malfunzionamenti non
menzionati qui, si consiglia di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Nota

Il dispositivo non potra continuare a funzionare finché il
guasto non sara stato riparato.
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Errore

Causa

Correzione

Il dispositivo non funzio-
na

La batteria e scarica.

1.

Collegare la stazione di ricarica e pulizia
all'alimentazione elettrica e riposizionare il
dispositivo sulla stazione di ricarica e puli-
zZia.

Il dispositivo & in posizione verticale.

Premere sulla spazzola per pavimenti e ti-
rare la parte superiore del corpo verso di
sé.

Tenere premuto il pulsante di selezione
della modalita per 2 secondi e attivare I'as-
sistenza per scale.

Il serbatoio dell'acqua sporca & pieno o
mancante.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca e
svuotarlo (vedere Svuotamento del serba-
toio delle acque reflue).

Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua
sporca sia installato correttamente.

Il serbatoio dell'acqua pulita & vuoto.

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita e
premere il pulsante ON/OFF per riprendere
la pulizia (vedere Aggiunta di acqua).

La potenza di aspirazio-
ne diminuisce

Il filtro & ostruito.

Pulire il filtro pieghettato piatto (vedere Pu-
lizia del serbatoio dell'acqua sporca).

Il tubo di aspirazione & bloccato.

Pulire l'ingresso di aspirazione e il tubo di

aspirazione all'interno della bocchetta per

pavimenti con la spazzola di pulizia (vede-
re Pulizia della spazzola per paviment).

Il rullo é asciutto dopo
aver acceso il dispositi-
vo

Il serbatoio dell'acqua pulita & vuoto o
mancante.

-

Riempire il serbatoio dell'acqua pulita.
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua puli-
ta sia installato correttamente.

Il rullo ha bisogno di tempo per inumidirsi.

=

Continuare a muovere il dispositivo avanti
e indietro per un po'.

La modalita corrente & la modalita Dry. In
modalita Dry, I'acqua non viene spruzza-
ta sul rullo.

=

Premere il pulsante di selezione della mo-
dalita per cambiare la modalita in Auto /
Power / ECO.

L'acqua esce dall'uscita |l filtro & stato lavato e installato senza |1. Estrarre il filtro pieghettato piatto e asciu-
dell'aria asciugarlo. garlo completamente.
L'autopulizia e I'asciuga-|ll serbatoio dell'acqua sporca € pieno o |1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua sporca e
tura a caldo non funzio- |mancante. svuotarlo (vedere Svuotamento del serba-
nano toio delle acque reflue).
2. Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua
sporca sia installato correttamente.
Il tubo di aspirazione & bloccato. 1. Rimuovere il coperchio della spazzola per
pavimenti.
2. Rimuovere i peli o gli oggetti grandi e/o vo-
luminosi dal rullo di pulizia.
3. Rimuovere il rullo di pulizia e pulire il tubo

di aspirazione con la spazzola di pulizia
(vedere Pulizia della spazzola per pavi-
menti).

Il dispositivo e la stazione diricarica e pu-
lizia non sono collegati correttamente.

Assicurarsi che la stazione di ricarica e pu-
lizia sia accesa.

Oppure la stazione di ricarica e pulizia |2. Assicurarsi che il dispositivo sia posiziona-

non é collegata alla rete elettrica. to correttamente sulla stazione di ricarica e
pulizia.

Il livello della batteria € inferiore al 20%, |1. Attendere che la percentuale della batteria

livello non sufficiente per I'autopulizia.

superi il 20% e premere nuovamente il pul-
sante di autopulizia e asciugatura a caldo.

Il coperchio della bocchetta per pavimen-
ti e il rullo non sono installati o non sono

posizionati correttamente.

=

Controllare il rullo e il coperchio della boc-
chetta per pavimenti e assicurarsi che sia-
no ben fissati.
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Errore

Causa

Correzione

La batteria non si sta ri-
caricando

Il dispositivo e la stazione di ricarica e pu-|1.

lizia non sono collegati correttamente.

Oppure la stazione di ricarica e pulizia |2.

non é collegata alla rete elettrica.

Assicurarsi che la stazione di ricarica e pu-
lizia sia accesa.

Assicurarsi che il dispositivo sia posiziona-
to correttamente sulla stazione diricarica e

pulizia.

ta.

La ricarica é troppo lenta|La temperatura della batteria & troppo al-

=

Rimuovere il dispositivo dalla stazione di ri-
carica e pulizia.

2. Attendere che la batteria si raffreddi e rica-
ricarla nuovamente.

to dello sporco
lampeggia in rosso

Il dispositivo non funzio- |Protezione termica del sistema/batteria o
na e la spia di rilevamen-|anomalia nella comunicazione interna.

=

Tenere premuto il pulsante di accensione
per eseguire un arresto forzato. Lasciarlo
raffreddare per un po', poi provare a riav-
viarlo.

FCV 5
Agile
Collegamento elettrico
Tensione \% 100 -
240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50 - 60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione dispositivo ]
Potenza nominale apparecchio W 190
Tensione nominale e capacita del- V/Ah 21.6/4.0
la batteria
Tipo di accumulatore Li-ion
Autonomia massima con batteria min <60
completamente carica
Tempo di ricarica con batteria h 3.5
scarica
Tensione di uscita caricabatterie V 27.2
Corrente di uscita caricabatterie A 1.2

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Rotazioni massime del rullo al mi- U/min 430
nuto

Quantita di riempimento

Volume serbatoio acqua pulita m 720

Capacita del serbatoio dell'acqua ml 700
sporca - Posizione normale

Capacita del serbatoio dell'acqua ml 420
sporca - Posizione distesa

Dimensioni e pesi

Lunghezza del cavo m 1.5
Peso (senza accessori e liquidi di kg 4.7
pulizia)

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones de
seguridad adjuntas. Actue conforme a estos documen-
tos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este capitulo de seguridad y este manual original.
Actue conforme a estos documentos. Conserve el ma-
nual original para su uso posterior o para propietarios
ulteriores.

e Ademas de las instrucciones incluidas en el manual
de instrucciones, debe respetar las normativas de
seguridad y para la prevencion de accidentes del le-
gislador correspondiente.

Las placas de advertencia e indicadoras colocadas
en el equipo proporcionan indicaciones importantes
para un funcionamiento seguro.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

N ADVERTENCIA
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO
e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir dafios materiales.
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Componentes eléctricos

AN ADVERTENCIA e siun cargador esta da-
Aado, sustituyalo de inmediato por una pieza original.

e E/ equipo contiene componentes eléctricos. No lim-
piar el equipo ni la parte superior o inferior del cabezal
para limpieza de suelos bajo el chorro de agua corriente
o el rociador de la ducha, ya que podria entrar agua.

e Conecte el equipo unicamente a una conexion eléctri-
ca instalada por un electricista formado conforme a la
norma IEC 60364-1. e La placa calefactora del interior
de la boquilla de suelo alcanza los 80 °C - 90 °C durante
la autolimpieza y el secado en caliente. No toque la pla-
ca durante o poco después de la operacion. Espere a
que la unidad se enfrie completamente antes de lim-
piarla o repararla para evitar quemaduras.

AN PRECAUCION e solo el servicio de aten-
cioén al cliente autorizado puede realizar las tareas de
reparacion. e Antes de cada uso, compruebe el buen
estado y la seguridad operacional del equipo y sus ac-
cesorios, especialmente el cable de conexién de red y
el cable de prolongacion. Si el conector de red presenta
dafios, desenchufelo y no utilice el equipo.

Instrucciones de seguridad para la estacion
de carga y limpieza

A PELIGRO « Solo conecte el equipo a corriente
alterna. La tension indicada en la placa de caracteristi-
cas debe coincidir con la tensién de red. ® Por razones
de seguridad, recomendamos utilizar el equipo Unica-
mente mediante un interruptor de corriente de defecto
(méximo 30 mA). e Nunca toque los conectores de red
y enchufes con las manos himedas. e No estropee ni
danie el cable de conexién a la red eléctrica pasandole
por encima, aplastandolo o tirando de él por bordes afi-
lados.

AN ADVERTENCIA « Conecte el equipo unica-
mente a una conexién eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a la norma IEC 60364-1.

e Compruebe que la tensioén de red se corresponde con
la tensién indicada en la placa de caracteristicas de la
estacion de carga y limpieza. e El equipo contiene com-
ponentes eléctricos, por lo que no debe limpiar el equi-
po con agua corriente. e Peligro de cortocircuito.
Mantenga los objetos conductores (por ejemplo, destor-
nilladores o similares) lejos de los contactos de carga.
e Peligro de cortocircuito. Limpie en seco solo los con-
tactos de carga de la estacion de carga y limpieza.

e Cargue el dispositivo solo con la estacién de carga y
limpieza original provista o con una estacién de carga y
limpieza autorizada por KARCHER. e Peligro de explo-
siéon. No cargue una bateria no recargable. « Comprue-
be si el cable principal presenta dafios siempre antes de
cada servicio. No utilizar con un cable principal dafiado.
Puede obtener una pieza de repuesto adecuada de
KARCHER o uno de nuestros socios de servicio.

CUIDADO . utilice Ia estacién de carga y limpieza
solo en interiores. ® No coloque la estacién de carga y
limpieza cerca de fuentes de calor, por

ejemplo, calefactores. ® Guarde la estacion de carga y
limpieza solo en interiores, en un lugar fresco y seco.

e Cargue el dispositivo al menos una vez al mes para
evitar una descarga significativa de la bateria. ® Desco-
necte la estacion de carga y limpieza antes de realizar
cualquier tarea de cuidado y mantenimiento.

Bateria

A PELIGRO e No someta la bateria a radiacion

solar, calor ni fuego.

AN ADVERTENCIA . Cargue el dispositivo so-
lo con la estacién original provista o con una estacién
de carga y limpieza autorizada por KARCHER.

Utilice la siguiente estacion:

DK

ADVERTENCIA e Peligro de cortocircuito. No
abra la bateria. Ademas, pueden escapar vapores irri-
tantes o liquidos causticos. e Cargue el equipo solo a
una temperatura ambiente de 10 °C - 40 °C.
CUIDADO . Peligro de cortocircuito. Proteja los
contactos de la bateria y del equipo contra piezas de
metal. ® El equipo contiene baterias que solo pueden
ser reemplazadas por un especialista.

9.227-115.0
9.227-197.0

Manipulacion segura

A PELIGRO . Riesgo de asfixia. Mantenga los

embalajes fuera del alcance de los nifios.

N ADVERTENCIA . utiiice el equipo solo pa-
ra su uso previsto. Al trabajar con el equipo, tenga en
cuenta las condiciones locales y evite causar dafos a
terceras personas, sobre todo a nifios. e En zonas de
peligro (p. ej. gasolineras), tenga en cuenta las corres-
pondientes reglamentaciones de seguridad. No use el
equipo en espacios con peligro de explosién en ningu-
na circunstancia. e Este equipo no puede ser utilizado
por nifios ni por personas que no estén familiarizadas
con estas instrucciones. Las condiciones locales pue-
den restringir la edad del usuario. ® El equipo no ha sido
concebido para un uso por parte de nifos o personas
con capacidades corporales, sensoriales o psiquicas li-
mitadas, ni tampoco por parte de personas no familiari-
zadas con estas instrucciones de empleo. e Las
personas con capacidades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas limitadas o que carezcan de experiencia y conoci-
mientos sobre el equipo solo pueden utilizar el equipo
bajo supervision correcta o si han recibido formacién
sobre el uso seguro del equipo por parte de una perso-
na responsable de su seguridad y han comprendido los
peligros existentes. e Los nifios no pueden jugar con el
equipo. e Se debe supervisar a los nifios para asegurar-
se de que no jueguen con el aparato. e Mantenga el
equipo fuera del alcance de los nifios cuando esta co-
nectado a la red eléctrica o mientras esta refrigerando.
e Los nifios solo pueden realizar la limpieza y el mante-
nimiento bajo supervision. e Proteja el cable de cone-
xion del calor, bordes afilados, el aceite y componentes
del equipo en movimiento. e Procure guardar una dis-
tancia prudencial entre todas las partes del cuerpo (co-
mo los dedos o el pelo) y el rodillo limpiador giratorio.

® Riesgo de lesiones por objetos puntiagudos (por
ejemplo, astillas). Proteja sus manos mientras limpia el
cabezal para limpieza de suelos. e La placa calefactora
del interior de la boquilla de suelo alcanza los 80 °C - 90
°C durante la autolimpieza y el secado en caliente. No
toque la placa durante o poco después de la operacion.
Espere a que la unidad se enfrie completamente antes
de limpiarla o repararla para evitar quemaduras. e Peli-
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gro de asfixia - Piezas pequerias en el interior de la ma-
quina. Manténgase fuera del alcance de los nifios.

AN PRECAUCION e No utilice el dispositivo si
se ha caido anteriormente, esta visiblemente dafiado o
tiene fugas. e Solo utilice o almacene el equipo confor-
me a la descripcion o la figura. e La caida del equipo
puede producir accidentes o dafios. Antes de cualquier
tarea, debe adoptar una postura equilibrada con el
equipo. e Nunca deje el equipo sin supervision durante
el servicio.

CUIDADO e« Darios del equipo. Nunca introduzca
disolventes, liquidos que contengan disolventes ni &ci-
dos sin diluir (p. ej. detergente, gasolina, disolvente y
acetona) en el depésito de agua. ® Encienda tinicamen-
te el dispositivo cuando estén instalados los depésitos
de agua limpia y de agua sucia. e No retire objetos afi-
lados o grandes con el equipo, como vidrios rotos, gui-
jarros o piezas de juguetes. ® No introduzca en el
depdsito de agua limpia acido acético, descalcificador,
aceites esenciales ni sustancias similares. También
tenga cuidado de que el equipo no absorba estas sus-
tancias. e Utilice el equipo solo en suelos resistentes
con un recubrimiento impermeable, como parquet laca-
do, azulejos esmaltados o lindleo. ® No pase el equipo
sobre la rejilla del suelo de los calentadores convecto-
res. El equipo no puede absorber el agua que se esca-
pa si se guia por encima de la rejilla.  Apague el equipo
durante los descansos de trabajo mas largos y después
de usarlo en el interruptor principal/interruptor del equi-
po y extraiga el conector de red del cargador. e No uti-
lice el equipo a temperaturas inferiores a 0 °C. e Proteja
el equipo de la lluvia. No almacene el equipo en el ex-
terior. ® Para la recarga de la bateria, solo cargue el
Equipo con la estacion de carga 9.227-115.0/9.227-
197.0.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Utilice el limpiador de suelos exclusivamente para la
limpieza de suelos duros y alfombras en su domicilio
particular y solo en suelos duros impermeables y alfom-
bras con poca altura de pelo.

No limpie cubiertas de suelo sensibles al agua, como
los suelos de corcho sin tratar, ya que en ellos podria
penetrar humedad y estropear el suelo.

Este dispositivo esta indicado para la limpieza de su-
perficies de PVC, lindleo, de azulejos, de piedra, par-
qué encerado y aceitado, suelos laminados y todo tipo
de coberturas para suelo resistente al agua, incluidas
las alfombras y moquetas de pelo corto.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice inicamente accesorios y piezas de repuesto ori-
ginales. Garantizan que el dispositivo funcione sin fallos
y de forma segura.

Utilice anicamente detergentes KARCHER.

Encontrara informacion sobre accesorios y piezas de
repuesto en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Simbolos en el dispositivo

La advertencia de no colocar en posi-
cién horizontal cuando esta apagado
para evitar fugas de agua sucia se en-
cuentra en la parte posterior del disposi-
tivo y es visible al retirar el deposito de
agua.

La advertencia de no tocar la superficie
wamnme: | |caliente se encuentra en el interior de la
X Hotsurrace | | hoquilla de suelo.

La advertencia de no enjuagar la boqui-

}g)'\\ lla de suelo bajo el grifo se encuentra en
&S el motor del rodillo.

La advertencia de no enjuagar la esta-
cién de carga y limpieza con agua co-
rriente se encuentra en la estacion.

Descripcion del dispositivo

Para ver las ilustraciones, consulte la pagina de
graficos.

@ Boton de autolimpieza y secado en caliente

@ Interruptor de modo/activacion de la asistencia en
escalera

@ Botdén de encendido/apagado

@ Tapa de la boquilla para el suelo

(®) Rodillo limpiador

(6) Faro LED

@ Anillo de liberacién del rodillo de limpieza

Asa

@ Boton de desbloqueo de la tapa de la boquilla para
el suelo

Filtro plegado plano

@ Palanca de apertura facil

@ Boton de desbloqueo del deposito de agua sucia
@ Placa de separacion de suciedad gruesa
Depdsito de agua sucia
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@ Depésito agua fresca

Estacién de carga y limpieza

(@ Cepillo de limpieza

* Rodillo especial, p. €j. rodillo de piedra
*Detergente especial, p. ej. RM 536

* opcional

Aplicacion KARCHER Home & Garden
Con la aplicacién KARCHER Home & Garden, obtendra
las siguientes ventajas al utilizar este dispositivo:

e Consejos de aplicacién y conocimientos comparti-
dos por expertos

e Informacion sobre el producto, resumen de acceso-
rios e instrucciones de uso

e Contacto de asistencia y servicio

e Tienda en linea: ofertas exclusivas y mucho mas

Escanee el codigo del envase o descarguese la aplica-

cién KARCHER Home & Garden en su tienda de aplica-

ciones y registre su producto comodamente.

Instalacion del dispositivo

1 Introduzca la empufiadura en la unidad basica has-

ta que encaje de forma audible.

Figura B
Nota
En caso de que sea necesario devolver el producto,
desmonte el asa. Retire la cubierta pequena y pulse el
muelle para soltar el asa con una herramienta (como un
destornillador) y levante el asa que se ha soltado del
dispositivo.

Puesta en funcionamiento

Proceso de carga

1. Enchufe el cable de carga de la estacion de carga 'y
limpieza en la toma.

2. Coloque el dispositivo en la estacion de carga y lim-
pieza. Un icono de bateria verde parpadeante indi-
ca que el dispositivo se esta cargando.

Figura C

La bateria se carga por completo tras 3,5 horas.
Tras 10 minutos de carga completa, la pantalla LED
se apagara.

Llenado del depésito de agua limpia
1. Retire el depésito de agua limpia del dispositivo.
FiguraD
2. Abra la tapa del deposito.
3. Llene el depdsito de agua limpia con agua del grifo
fria o templada.
Figura E
4. Afada el detergente Karcher al depdsito de agua
limpia.
CUIDADO
Si echa demasiado detergente o producto de man-
tenimiento o se queda corto, la limpieza podria ser
deficiente.
Siga las recomendaciones de dosificacién del deter-
gente o producto de mantenimiento.
5. Cierre la tapa del deposito.
6. Introduzca el depdsito de agua limpia en el disposi-
tivo hasta que quede bien asentado.
Figura F

Servicio

Informacién general sobre el funcionamiento

CUIDADO

Humedad

Darios materiales en suelos sensibles

Antes de usar el equipo, verifique la resistencia al agua
del suelo en un lugar discreto.

No limpie pavimentos sensibles al agua, como por
ejemplo, suelos de corcho sin tratar (la humedad puede
introducirse en el suelo y dariar el pavimento).

CUIDADO

Antes de empezar a trabajar, retire del suelo cualquier

objeto, como fragmentos, piedrecitas, tornillos o piezas

de juguete para evitar dafios en el suelo (p. )., araha-
20s).

Nota

e Para evitar rayones, probar el equipo en superficies
sensibles (por ejemplo, de madera o gres ceramico
fino) en un lugar poco visible antes de utilizarlo.

e No se debe insistir en una zona concreta, sino man-
tener el equipo en movimiento.

e Respetar las indicaciones del fabricante del suelo.

Nota

Realice el recorrido inverso hacia la puerta para que no

queden huellas en el suelo recién limpiado.

Sujete el dispositivo por el asa en un angulo de unos
60 grados.

e Limpie el suelo moviendo el dispositivo hacia delan-
te y hacia atras a una velocidad similar a la de una
aspiradora.

e Siel suelo estd muy sucio, deje que el dispositivo se
deslice lentamente por el suelo.

La pantalla LED del dispositivo muestra informacién so-

bre los modos de limpieza, el estado de funcionamiento

y los mensajes de error.

Figura G

Indicador |[Icono Explicacion

Modos de Modo automatico: El sensor
limpieza detecta el grado de suciedad

del suelo y ajusta automatica-
mente el flujo de agua y la po-
tencia de aspiracion.

Modo potencia: Limpie el sue-

lo eficazmente con el maximo
flujo de agua y potencia de as-

piracion.

Modo Eco: Adecuado para
Eco limpiar suelos de suciedad li-
gera con menos agua y me-
nos potencia de aspiracion
con el ajuste de energia mas
bajo.
Modo de secado: Adecuado
para aspirar grandes cantida-

des de agua o para su uso en
moquetas de pelo corto.

Asistencia en escaleras: Fun-
cionamiento en vertical con
Auto-Start/Stop desactivado,
adecuado para la limpieza de
escaleras.
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Indicador |lcono Explicacion Boton |lcono |Servicio Funcién
Deteccion Azul claro: Suciedad ligera Interrup- Pulsar Cambia entre dife-
de suciedad Azul: Suciedad media tor de {\ rentes modos de lim-
Morado: Suciedad pesada modo ’ pieza: Auto, Power,
Rojo constante: Deposito de Eco y Secado
agua limpia vacio, ?epésito de Mantener  |Activar y desactivar
;%l.]: |?1 L:g'”anliltz Tﬁe(? gltrisztﬁg-a pulsado du- |la asistencia para es-
resJ : rante 2 se- |caleras (posible en
undos todos los modos de
Blanco intermitente: Proceso 9 limpieza)
de apagado P
Autolim- Pulsar Iniciar el proceso de
Errores Depésito vacio: El depésito de pieza y autolimpisza y seca-
E) agua limpia esta vacio. Relle- secado do en caliente/Dete-
lIl |ne el depdsito de agua limpia en ca- ner el proceso de
para seguir utilizando el dispo- liente autolimpieza o seca-
sitivo (consulte Llenado del do en caliente
deposito de agua limpia). —
Dendsito lleno: El dendsito d Mantener |Iniciar el proceso de
€posito lleno: f eposito de pulsado du- |[secado en caliente
agua sucia eeé lono o 10 - rante 2 se- |sin autolimpieza pre-
. undos via
de agua sucia o vuelva a ins- - 9 ——
talarlo (consulte Vaciado del Ajuste de los modos de limpieza
deposito de agua sucia). Inicialmente est4 en modo Auto; posteriormente recuer-
Bateria Indicacion del porcentaje de da el dltimo ajuste seleccionado. Pulse brevemente el
bateria. botén de cambio de modo para pasar por los modos Au-
@ lcono de bateria verde: 100 to, Power, ECO y Secado. Mantenga pulsado el botén
%-30 %. de cambio de modo durante 2 segundos para activar la
Icono de bateria naranja:30 asistencia en escaleras en cualquier modo.
%-10 %. Figura |
Icono de bateria rojo intermi- Nota i o
10 %-0 © modo de secado esta pensado para aspirar liquidos
tente:10 %-0 %. El'modo d do est, o liquid
P - y para su uso en suelos duros o alfombras y moquetas
Icono de bateria verde degra ; C
dado: carga en curso. (de pelo corto) sin salida de agua. No es comparable a
un verdadero aspirador.
Autolimpie- Blanco intermitente: autolim- . . P . L
2ay secado ¢ ieza en curso La asistencia para escaleras permite la limpieza en po-
en )éaliente ¢¢ ﬁaranja intermitente: secado sicién vertical, adecuada para la limpieza de escaleras.
en caliente en curso Vaciado del depésito de agua sucia
Si el deposito de agua sucia esta lleno, aparece la ad-

Puesta en marcha

CUIDADO

Riesgo de dafios por movimientos incontrolados

El rodillo limpiador empieza a girar en cuanto se inicia

la limpieza.

Sujete firmemente el asa para evitar que el dispositivo

se desplace por si solo.

1. Tire de la parte superior del cuerpo hacia usted. Pul-
se el botén de encendido/apagado.
Figura H

2. Mueva el dispositivo hacia delante y hacia atras
hasta que el rodillo esté suficientemente humedeci-
do.

Botéon |lcono |Servicio Funcién
ENCEN- Pulsar Encender/Apagar
DIDO/ d) Mantener |Forzar la desco-
SPAGA' pulsado du- |nexion en caso de
O rante 2 se- |averia
gundos

vertencia "Deposito lleno” en la pantalla LED.

1. Pise la boquilla para el suelo y empuje la parte su-
perior del cuerpo hasta alcanzar la posicion vertical.
FiguraJ

2. Retire el depdsito de agua sucia, primero presione
y luego tire hacia fuera con el asa plegable.

Figura K

3. Tire de la palanca para retirar la tapa del depdsito
de agua sucia.
Figura M

4. Vacie y enjuague el deposito de agua sucia.
Figura M

Nota

La placa de separacion de suciedad gruesa puede reti-

rarse si no se requiere la separacion en humedo/seco.

Figura O

5. Introduzca el depdsito de agua sucia en el dispositi-
vo hasta que oiga que encaja. El depésito de agua
sucia debe acoplarse firmemente al dispositivo.

Rellenar agua
Si el deposito de agua limpia esta vacio, se enciende el
icono "Deposito vacio".
1. Llene el depésito de agua limpia (véase Cuidado y
mantenimiento).
Figura E
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Interrupcion del funcionamiento

CUIDADO

Danos materiales por la humedad

El rodillo humectante puede causar dafios en suelos

sensibles a la humedad.

Cuando haga pausas mas largas, coloque el dispositivo

en la estacién de carga y limpieza para evitar dafios en

los suelos que sean sensibles al rodillo humectante.

1. Para detener el funcionamiento del dispositivo, des-
active la asistencia para escaleras si el icono de es-
calera esta encendido, pise la boquilla para el suelo
y empuije la parte superior del cuerpo hasta alcan-
zar la posicion vertical. El dispositivo aspira durante
3 segundos y, luego, entra en modo espera.
Figura J

2. Sise vuelve a poner el dispositivo en posicién de
funcionamiento o si la asistencia para escaleras se
desactiva antes de que transcurran 5 minutos, el
dispositivo se pondra en marcha automaticamente
con el ultimo modo de limpieza.

FiguraH

Nota

El modo de espera funciona durante 5 minutos. Trans-

curridos 5 minutos, el dispositivo se apaga por comple-

to.

Finalizacion del servicio

1. Pulse el botén de encendido/apagado.

Antes de apagarse, el dispositivo aspira durante 3
segundos y, después, se apaga por completo.

2. Pise la boquilla para el suelo y empuije la parte su-
perior del cuerpo hasta alcanzar la posicion vertical.
Figura J

3. Coloque el dispositivo en la estacion de carga y lim-
pieza.

Figura C

4. Limpie el dispositivo (consulte Cuidado y manteni-

miento).

CUIDADO

Suciedad atascada

La suciedad atascada puede dahar permanentemente
el equipo.

Se recomienda limpiar el equipo completamente des-
pués de cada uso.

Cuidado y mantenimiento

Autolimpieza y secado en caliente

CUIDADO

Una vez finalizado el trabajo, coloque el dispositivo en
la estacion de carga y limpieza e inicie el proceso de au-
tolimpieza y secado en caliente. Limpie el cabezal para
el suelo en la estacion de limpieza solo mediante el pro-
ceso de autolimpieza; no mediante el vertido por sepa-
rado de agua en la estacion. No limpie el dispositivo ni
el cabezal del suelo bajo el grifo o bajo el chorro de la
ducha, ya que podria entrar agua.

Nota

La autolimpieza y el secado en caliente no se iniciaran
si la bateria esta por debajo del 20 % o el depésito de
agua sucia esta lleno o falta.Para evitar interrupciones
causadas por la escasez de agua limpia o un depésito
de agua sucia lleno, asegurese de que el agua limpia
esta por encima de la linea "Autolimpieza min." y vacie
el deposito de agua sucia antes de empezar.El disposi-
tivo detecta automaticamente la eficacia de la limpieza
y el secado y puede activar la limpieza y el secado su-

plementarios. Sila bateria se agota durante este proce-

So, la maquina se recargara automaticamente y

reanudara la limpieza una vez finalizada.

1. Vacie el deposito de agua sucia y vuelva a colocarlo
(consulte Vaciado del depésito de agua sucia).
Llene el depésito de agua limpia con agua limpia sin
detergente y asegurese de que el nivel de agua su-
pera la marca "MIN PARA AUTOLIMPIEZA" (véase
Llenado del depésito de agua limpia).

Figura P

3. Vuelva a colocar el dispositivo en la estacion de car-
gay limpieza. (La estacién de carga y limpieza debe
estar encendida).

Figura C

4. Parainiciar la autolimpieza y el secado en caliente:
Pulse el botén de autolimpieza. Solo para iniciar el
secado en caliente: Mantenga pulsado el botén du-
rante 2 segundos.

Figura Q

Nota

El icono de autolimpieza y secado en caliente indica

que el proceso esta en curso. Las duraciones de la au-

tolimpieza y el secado en caliente variaran dinamica-
mente en funcién de la deteccién y el ajuste
inteligentes.

Estado
Autolimpieza

Indicacion Duracion

&

Blanco intermitente

~4 minutos

Secado en ca- 20-60 minutos

liente ﬁ¢

Naranja intermitente

5. Durante la fase de secado en caliente, vacie y en-
juague el deposito de agua sucia y vuelva a instalar-
lo en la maquina (véase Vaciado del depdésito de
agua sucia).

Nota

Retire el depdsito de agua sucia solo durante el proceso

de secado y no durante el proceso de autolimpieza.

Para detener el proceso de autolimpieza o secado en

caliente, pulse el botén de encendido/apagado o el bo-

tén de autolimpieza y secado en caliente. Al detener el
proceso durante la autolimpieza, el dispositivo aspira
durante 3 segundos y luego se apaga por completo.

Vuelva a pulsar el botén de autolimpieza para reiniciar

el proceso por completo.

Almacenamiento del aparato

CUIDADO

Aparicion de olores debido a la presencia liquidos
en el interior del dispositivo

Si el dispositivo contiene liquidos/suciedad humeda du-
rante el almacenamiento, pueden producirse olores
desagradables.

Utilice la funcién de autolimpieza antes de guardarlo.
Vacie completamente el depésito de agua limpia y el
depdsito de agua sucia antes de guardar el dispositivo.
Utilice el cepillo de limpieza y un pafio para eliminar el
pelo y las particulas de suciedad del canal de aspira-
cion y del interior de la boquilla para el suelo. No lave la
boquilla de suelo (véase Limpieza de la boquilla para el
suelo).
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Figura V
Deje que el rodillo y el filtro limpios se sequen al aire o
utilice el proceso de secado en caliente.
Guarde el dispositivo en su estacion cuando no lo utilice
para evitar la deformacién del labio de goma.
1. Traslade el dispositivo a una habitacién seca.
2. Coloque el dispositivo en la estacion de carga y lim-
pieza para que se cargue.
Figura C

Limpieza del depoésito de agua sucia

CUIDADO

Suciedad atascada

La suciedad atascada puede dahar permanentemente
el equipo.

Se recomienda limpiar el equipo completamente des-
pués de cada uso.

CUIDADO
Limpie el filtro con regularidad para evitar que se obs-
truyan debido a un uso prolongado.
Para obtener una mejor limpieza, se recomienda susti-
tuir el filtro cada 2-3 meses.
Utilice el filtro KARCHER solo para asegurar el ajuste
correcto del filtro y el depésito de agua sucia, y garanti-
zar el rendimiento del dispositivo.
Para obtener informacion sobre cémo extraer y vaciar
el deposito de agua sucia, (consulte Vaciado del depé-
sito de agua sucia).
1. Retire la tapa del deposito de agua sucia tirando de
la palanca.
Figura M
2. Saque el filtro plegado plano de la tapa del deposito
de agua sucia.
Figura N
3. Limpie el depdsito de agua sucia y la tapa con agua
del grifo y un cepillo de limpieza.
Figura N
4. Limpie el filtro plegado plano con agua corriente, sé-
quelo completamente y vuelva a instalarlo en el de-
pdsito de agua sucia.
Figura N

Limpieza de la boquilla para el suelo
El dispositivo dispone de un proceso automatico de au-
tolimpieza con funcion de secado en caliente. Para ob-
tener un rendimiento 6ptimo, recomendamos realizar
comprobaciones manuales periédicas para asegurarse
de que no quedan restos resistentes en la boquilla para
suelos.

CUIDADO

Danos ocasionados por la limpieza del rodillo con
suavizante o por el uso de una secadora de ropa.
Darios en las fibras textiles.

No utilice suavizante cuando utilice la lavadora.

No seque el rodillo en una secadora de ropa.

CUIDADO

Danos materiales ocasionados por el rodillo suelto
Esto podria dafar la lavadora.

Coloque el rodillo sin la parte lateral de plastico en una
red de lavanderia y cargue la lavadora al menos hasta
la mitad con ropa extra.

Nota

En caso de contaminacién significativa o entrada en el
cabezal de aspiracion de piezas como piedras o asti-
llas, sera necesario limpiarlo. Mientras el dispositivo es-
té funcionando, estas piezas emitiran un ruido de
traqueteo o se bloquearan.

1. Pulse el boton de encendido /apagado.
Figura H
El dispositivo se apaga al cabo de 3 segundos.

2. Pise la boquilla para el suelo y empuje la parte su-
perior del cuerpo hasta alcanzar la posicion vertical.
FiguraJ

3. Pulse el botdn de liberacion de la cubierta de la bo-
quilla de suelo para retirar la cubierta y, a continua-
cién, enjuaguela con agua limpia.

FiguraR

4. Tire del anillo situado en el lado derecho del rodillo
y, a continuacion, deslice el rodillo horizontalmente
hacia la derecha.

Figura S

5. Tire de la cubierta lateral.
FiguraT

6. Limpie el rodillo limpieza bajo el grifo o lavelo en una
lavadora a una temperatura maxima de 60 °C sin
suavizante. Cargue la lavadora al menos hasta la
mitad con ropa extra.

Figura U

7. Sihay residuos en el interior de la boquilla para el
suelo, limpie el interior de la boquilla y el tubo de as-
piracion con un pafiuelo de papel o con el cepillo de
limpieza.

FiguraV

8. Parainstalar el rodillo de limpieza, instale primero la
cubierta lateral e inserte el rodillo de limpieza hori-
zontalmente hacia la izquierda hasta que quede
bien asentado.

Figura W

9. Enganche la tapa de la boquilla de suelo en la parte
delantera de la boquilla de suelo en su sitio y, a con-
tinuacion, presionela hacia abajo hasta que encaje
de forma audible.

Figura W

Limpieza de la estacién de carga y limpieza

CUIDADO

No enjuague la estacion de carga y limpieza con agua

corriente.

1. Sihay suciedad en la estacién de carga y limpieza,
limpiela con un pafio himedo a la vez que evita el
contacto con las clavijas de carga.

Productos de limpieza y mantenimiento

CUIDADO

Uso de productos de limpieza y detergentes inade-

cuados

El uso de productos de limpieza y detergentes inade-

cuados puede dafiar el equipo y eximir de responsabili-

dad a la garantia.

Utilice unicamente detergentes de KARCHER.

Suministre solo la dosis correcta.

Nota

Use productos de limpieza o detergentes KARCHER

para limpiar el suelo segtin sea necesario.

® Respete las recomendaciones de cantidad de dosi-
ficacién del fabricante cuando dosifique con deter-
gente o productos de mantenimiento.

® Para evitar la formacion de espuma, llene primero el
deposito de agua limpia con agua y, a continuacion,
anada el detergente o el producto de mantenimien-
to.

® Para evitar que el depdsito se desborde, asegurese
de dejar espacio suficiente para el detergente o el
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producto de mantenimiento cuando lo llene de
agua.

Sustitucion de la bateria
Si la bateria esta dafiada, pongase en contacto con el
servicio técnico de KARCHER para adquirir una bateria
nueva y sustituir la antigua por esta.

CUIDADO
No retire la Id&mina protectora que envuelve la bateria.
Al sustituir la bateria, asegurese de que el dispositivo
esta desconectado de la estacion de carga y limpieza y
apagado.
Cuando sustituya la bateria, evite las altas temperatu-
ras y la humedad ambiental, y no instale la nueva bate-
ria con las manos mojadas.
1. Retire el dispositivo de la estacién de carga y limpie-
za y asegurese de que esté apagado.
2. Retire el depésito de agua sucia.
Figura K
3. Desatornille los 8 tornillos del cuerpo principal y se-
pare la carcasa frontal.
Figura X
4. Coloque el dispositivo en posicion horizontal y des-
conecte los dos terminales.
FiguraY
5. Retire la bateria.
6. Conecte los terminales a la nueva bateria y asegu-
relos en el compartimento de la bateria.
Figura Z
7. Guiey fije los cables con las abrazaderas y la cinta
adhesiva.

8. Vuelva a colocar la cubierta frontal en el cuerpo
principal y vuelva a apretar los 8 tornillos en el cuer-
po principal.

Figura AA
9. Instale el depdsito de agua sucia.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de KARCHER en "Downloads".

Ayuda en caso de averia

Las fallas de funcionamiento suelen tener causas sen-
cillas que puede solucionar usted mismo con la siguien-
te descripcion general. En caso de duda, o en caso de
que haya fallas de funcionamiento que no se mencio-
nen aqui, péngase en contacto con su Servicio de Aten-
cion al Cliente autorizado.

Nota

El dispositivo no puede seguir funcionando hasta que
se haya corregido la falla.

Fallo Causa

Solucion

El dispositivo no funcio- |La bateria se ha agotado.
na

1. Conecte la estacion de carga y limpieza a
la red eléctrica y vuelva a colocar el dispo-
sitivo en la estacion de carga y limpieza.

El dispositivo esta en posicion vertical. |1.

Pise la boquilla para el suelo y tire de la
parte superior del cuerpo hacia usted.

2. Pulse el botédn de cambio de modo durante
2 segundos y active la asistencia en esca-
leras.

esta colocado.

El depdsito de agua sucia esta lleno o no |1.

Retire el deposito de agua sucia y vacielo
(consulte Vaciado del depésito de agua su-
cia).

2. Asegurese de que el deposito de agua su-
cia esta instalado correctamente.

El depésito de agua limpia esta vacio 1.

Rellene el depésito de agua limpia y pulse
el boton ON/OFF para reanudar la limpieza
(véase Rellenar agua).

Disminuye la potencia de |El filtro esta bloqueado.
aspiracion

1. Limpie el filtro plegado plano (véase Lim-
pieza del depésito de agua sucia).

El tubo de aspiracion esta bloqueado.

-

Limpie la entrada de aspiracion y el tubo
de aspiracioén del interior de la boquilla pa-
ra el suelo con el cepillo de limpieza (véase
Limpieza de la boquilla para el suelo).

pués de encender el dis-|no esta colocado.
positivo

El rodillo esta seco des- |El depdsito de agua limpia esta vacioo |1.

Rellene el depdsito de agua limpia.
2. Asegurese de que el depdsito de agua lim-
pia esta instalado correctamente.

El rodillo necesita un tiempo para hume-|1. Siga moviendo el dispositivo hacia delante
decerse. y hacia atras durante un rato.
El modo seleccionado actualmente es el |1. Pulse el botén de cambio de modo para

modo de secado. En modo de secado,
no se pulveriza agua sobre el rodillo.

cambiar al modo Auto/Power/ECO.
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Fallo Causa Solucion
Sale agua por la salida de |El filtro se lavé e instal6 sin secar. 1. Saque elffiltro plegado plano y séquelo por
aire completo.
La autolimpieza y el se- |El depdsito de agua sucia estallenoono |1. Retire el depdsito de agua sucia y vacielo
cado en caliente no fun- |esta colocado. (consulte Vaciado del depésito de agua su-
cionan cia).
2. Asegurese de que el depésito de agua su-
cia esté instalado correctamente.
El tubo de aspiracion esta bloqueado. |1. Retire la tapa de la boquilla para el suelo.
2. Retire el pelo o los objetos grandes o volu-
minosos del rodillo limpiador.
3. Retire el rodillo limpiador y limpie el tubo
de aspiracion con el cepillo de limpieza
(véase Limpieza de la boquilla para el sue-
lo).
El dispositivo y la estacion de cargay lim-|1. Asegurese de que la estacion de carga y
pieza estan mal conectados. O la esta- limpieza esta encendida.
cién de carga y limpieza no esta 2. Asegurese de que el dispositivo esta colo-
conectada a la red eléctrica. cado correctamente en la estacion de car-
gay limpieza.
El nivel de la bateria es inferior al 20 %, |1. Espere a que el porcentaje de bateria su-
lo que no es suficiente para la autolim- pere el 20 % y vuelva a pulsar el boton de
pieza. autolimpieza y secado en caliente.
La cubierta de la boquilla de suelo y el ro-|1.  Compruebe el rodillo y la cubierta de la bo-
dillo no estan instalados o asentados co- quilla de suelo y asegurese de que estan
rrectamente. bien colocados.
La bateria no carga El dispositivo y la estacion de carga y lim-|1.  Asegurese de que la estacion de carga y
pieza estan mal conectados. O la esta- limpieza esta encendida.
cién de carga y limpieza no esta 2. Asegurese de que el dispositivo esta colo-
conectada a la red eléctrica. cado correctamente en la estacion de car-
gay limpieza.
La carga es demasiado |Latemperatura de la bateria es demasia-|1. Retire el dispositivo de la estacion de car-
lenta do elevada gay limpieza.
2. Espere a que la bateria se enfrie y vuelva
a cargarla.
El dispositivo no funcio- |Proteccion térmica del sistema/bateria o |1. Pulse prolongadamente el botén de encen-
nay la luz de deteccion |anomalia de comunicacion interna. dido para forzar el apagado. Deje que se
de suciedad parpadea en enfrie un rato e intente volver a arrancar.
rojo.

Datos técnicos FCV 5
Agile
FCV 5 = -
Agile Tension de salida del cargador 27.2
Conexionleléctiica Corriente de salida del cargador A 1.2
Tension Vv 100 - Datos de potencia del dispositivo
240 Rotaciones max. del rodillopor r.p.m. 430
Fase - 1 minuto
Frecuencia Hz 50 - 60 Eelimsnidellienado
Tipo de proteccion IPX4 I\i/nc:Ipuizen del depdsito de agua ml 720
Clase de proteccion del equipo 1l
- P - ! .qu Capacidad del depésito de agua ml 700
Potencia nominal del equipo w 190 sucia - Posiciéon normal
Tension nominal y capacidad de  V/Ah 21.6/4.0 Capacidad del depésito de agua  ml 420
la bateria sucia - Posicion horizontal
Tipo de bateria lon litio Peso y dimensiones
Tiempo de funcionamiento maxi- min <60 Longitud del cable m 1,5
mo con la bateria cargada com- - - FEYI
pletamente Pes‘o (s_ln accesorios ni liquidos kg 4,7
- de limpieza)
Tiempo de carga con bateria des- h 3.5

cargada

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Espaiiol
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Indicacdes gerais

Antes da primeira utilizacdo do aparelho leia o manual
de instrucdes original e os avisos de seguranga que o
acompanham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Avisos de seguranga

Antes da primeira utilizagao do aparelho, leia este capi-
tulo sobre seguranga e o manual original. Proceda em
conformidade. Conserve o manual original para refe-
réncia ou utilizagao futura.

e Além das indicagdes que constam do manual de
instrugdes, € necessario observar as prescrigcées
gerais de seguranga e as prescrigdes para a pre-
vencao de acidentes do legislador.

Os sinais e as placas de aviso que se encontram no
aparelho dao indicagbes importantes para um bom
funcionamento do aparelho.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

& ATENCAO

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situaggo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagcdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Componentes elétricos

N ATEN CAO e Substituir imediatamente uma
estagao de carregamento e limpeza danificada, por
uma peca original. e O aparelho contém componentes
elétricos. Nao limpe o aparelho ou a parte superior ou
inferior da cabega de limpeza debaixo de agua corrente
ou debaixo de um chuveiro; caso contrario, pode entrar
agua. e Ligue o aparelho apenas a uma ligagao eléctri-
ca estabelecida por um técnico electricista, em confor-
midade com a IEC 60364-1. e A placa de aquecimento
no interior do bocal para pavimentos atinge os 80 °C a
90 °C durante a autolimpeza e a secagem a quente.
Nao tocar na placa durante ou logo apds o funciona-

mento. Para evitar queimaduras, esperar que a unidade
arrefeca completamente antes de proceder a limpeza
ou manutencéo.

AN CUIDADO e 0s trabalhos de reparagéo de-
vem apenas ser realizados por um servigo de assistén-
cia técnica autorizado. e Verifique o estado correcto e a
seguranga operacional do aparelho e dos acessorios,
em particular do cabo de ligagao a rede e do cabo de
extensdo, antes de cada operagdo. Em caso de danos,
retire a ficha de rede e nao utilize o aparelho.

Instrucoes de seguranga para a estagao de
carregamento e limpeza

A PERIGO . Ligue o aparelho apenas a corrente
alterna. A tenséo indicada na placa de caracteristicas
tem de coincidir com a tensao de rede. e Por razées de
seguranga, recomendamos que o dispositivo seja ope-
rado apenas através de um disjuntor de corrente para-
sita (maximo de 30 mA). e Nunca manuseie fichas de
rede e tomadas com as maos humidas. e N&o ferir ou
danificar o cabo de ligagdo a rede eléctrica, passando
por cima dele, esmagando-o ou puxando-o por arestas
vivas.

N ATEN CAO e Ligue o aparelho apenas a uma
ligacdo eléctrica estabelecida por um técnico electricis-
ta, em conformidade com a IEC 60364-1. e Verificar
que a tenséo de rede corresponde a tenséo indicada na
placa tipo da estacédo de carregamento e limpeza. ¢ O
aparelho contém componentes eléctricos; ndo limpar
sob agua corrente. e Perigo de curto-circuito. Mantenha
objetos condutores (por exemplo, chaves de fendas ou
similares) afastados dos contactos de carga. e Perigo
de curto-circuito. Limpar apenas a seco os contactos de
carregamento da estagao de carregamento e limpeza.
e Carregar o aparelho apenas com a estagdo de carre-
gamento e limpeza original incluida ou com uma esta-
¢do de carregamento e limpeza aprovada pela
KARCHER. e Perigo de explosdo. N4o carregue bate-
rias ndo recarregaveis. e Antes de cada utilizagao, veri-
ficar sempre se o cabo de alimentag&o esta danificado.
Nao utilizar um cabo de alimentagdo danificado. Pode
obter uma substituicdo adequada junto da KARCHER
ou de um dos nossos parceiros de assisténcia.

ADVERTENCIA . utilizar a estagao de carrega-
mento e limpeza apenas no interior. ¢ Ndo colocar a es-
tacdo de carregamento e limpeza perto de fontes de
calor, por exemplo, aquecedores. ® Armazenar a esta-
¢do de carregamento e limpeza apenas no interior, num
lugar fresco e seco. e Carregar o aparelho pelo menos
uma vez por més para evitar uma descarga profunda da
bateria. e Desligar a estacdo de carregamento e limpe-
za antes de qualquer trabalho de conservagédo e manu-
tengdo.

Bateria

A PERIGO « Nzo exponha a bateria ao sol direc-
to intenso, calor ou fogo.

N ATEN CAO e Carregar o aparelho apenas
com a estacdo de carregamento e limpeza original in-
cluida ou com uma estagéo de carregamento e limpeza
aprovada pela KARCHER.

Utilizar a seguinte estagéo:
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9.227-115.0
9.227-197.0

D1 K

ATENCAO e Perigo de curto-circuito. Ndo abra a

bateria. Além disso, podem sair vapores irritantes ou li-
quidos causticos. e Carregue o aparelho apenas a uma
temperatura ambiente de 10 °C - 40 °C.

ADVERTENCIA . Perigo de curto-circuito. Pro-
teja os contactos da bateria e do aparelho contra pecas
metalicas. e O aparelho contém baterias que apenas
podem ser substituidas por um técnico.

Manuseamento seguro

A PERI GO. Perigo de asfixia. Mantenha a peli-
cula da embalagem afastada das criangas.

N ATEN CAO e Utilize o aparelho apenas para
os fins a que se destina. Tenha em consideragdo as
condigbes locais e verifique se existem outras pessoas
ao redor, especialmente criangas, durante os trabalhos
com o aparelho. e Em areas de perigo (p. ex., estagbes
de servico), respeite as respectivas prescri¢oes de se-
guranca. Nunca guarde o aparelho em locais com peri-
go de explosao. e Este aparelho ndo pode ser operado
por criangas e pessoas que ndo estejam familiarizadas
com estas instrugées. As normais locais podem impor
limitagées a idade do operador. ® O aparelho nao se
destina a ser utilizado por criangas ou pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou
que nao estejam familiarizadas com estas instrugées.
e Pessoas com capacidade fisica, sensorial ou intelec-
tual reduzida ou com experiéncia e conhecimentos in-
suficientes devem apenas utilizar o aparelho sob
supervisdo adequada, depois de instruidas por alguém
responsavel pela sua seguranga acerca da utilizagdo
segura do aparelho e dos perigos dai resultantes. e As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. e Supervi-
sione as criangas para garantir que ndo brincam com o
aparelho. e Mantenha o aparelho fora do alcance das
criangas enquanto este estiver ligado a corrente eléctri-
ca ou enquanto arrefece. e As criangas deve apenas
realizar trabalhos de limpeza e manutengao sob super-
visgo. e Proteja o cabo de ligagédo de calor, arestas afia-
das, 6leo e pegas moveis do aparelho. e Manter todas
as partes do corpo (por exemplo, dedos, cabelo) afas-
tadas do rolo de limpeza rotativo. e Risco de ferimentos
por objectos pontiagudos (p. ex., lascas). Proteja as
suas maos enquanto limpa a cabeca de limpeza. e A
placa de aquecimento no interior do bocal para pavi-
mentos atinge os 80 °C a 90 °C durante a autolimpeza
e a secagem a quente. N&o tocar na placa durante ou
logo apds o funcionamento. Para evitar queimaduras,
esperar que a unidade arrefeca completamente antes
de proceder a limpeza ou manutencggo. e Perigo de as-
fixia - Pegas pequenas no interior da maquina. Manter
fora do alcance das criancas.

AN CUIDADO e N3o utilize o aparelho se este ti-
ver caido anteriormente, se estiver visivelmente danifi-
cado ou apresentar fugas. e Apenas opere ou
armazene o aparelho de acordo com a descrigdo ou
com a figura. e Perigo de acidentes ou danos devido a
queda do aparelho. Deve assegurar a estabilidade do
aparelho antes de realizar qualquer actividade com ou

no aparelho. e Nunca deixe o aparelho sem superviséo,
enquanto este estiver em operagao.

ADVERTENCIA e« Danos no aparelho. Nunca
encha o deposito de dgua com diluentes, liquidos que
contenham diluentes ou &cidos néo diluidos (por ex.,
produtos de limpeza, gasolina, diluente de tinta e ace-
tona). e Ligar o aparelho apenas quando o depdsito de
agua limpa e o depdsito de agua suja estiverem insta-
lados. e Nao aspire objectos afiados ou de maiores di-
mensbes, como p. ex. cacos, Seixos ou pegas de
brinquedos. ® Nao coloque acidos acéticos, descalcifi-
cantes, 0leos essenciais ou outras substancias seme-
Ihantes no depésito de dgua limpa. Certifique-se de que
o aparelho néo recolhe esse tipo de substancias. e Uti-
lize o aparelho somente em pavimentos rigidos com re-
vestimento & prova de agua, como p. ex., parquet
lacado, ladrilhos esmaltados ou linéleo. @ Nao passe o
aparelho sobre a grelha do piso dos aquecedores de
convector. O aparelho ndo pode absorver a agua que
sai se passar pela grelha. e Desligue o aparelho no in-
terruptor principal/interruptor do aparelho durante pau-
sas de trabalho mais longas e ap6s a utilizacéo, e
desligue a ficha de rede do carregador. @ Ndo operar o
aparelho com temperaturas abaixo dos 0 °C. e Proteja
o aparelho da chuva. Nao guarde o aparelho no exte-
rior.  Para efeitos de recarregamento da bateria, carre-
gar apenas o Aparelho com a estagéo de carregamento
9.227-115.0/9.227-197.0.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizacao prevista

Utilize a maquina de limpeza de pavimentos exclusiva-
mente para a limpeza de pavimentos rigidos e alcatifas
da sua casa e apenas em pavimentos rigidos imper-
meaveis e em alcatifas de pelo curto.

Nao limpe revestimentos de pavimentos sensiveis a
agua, como, por exemplo, pavimentos de cortica ndo
tratados, uma vez que a humidade pode penetrar e da-
nificar o pavimento.

O aparelho é adequado para a limpeza de PVC, lindleo,
azulejos, pedra, parquet oleado e encerado, laminado e
todos os revestimentos de pavimentos resistentes a
agua, incluindo tapetes e alcatifas de pelo curto.

Acessorios e pecas sobresselentes

Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes origi-
nais. Estes asseguram que o aparelho funcionara sem
falhas e em seguranca.

Utilizar apenas detergentes KARCHER.

As informagdes sobre acessorios e pegas sobressalen-
tes podem ser encontradas em www.kaercher.com.
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Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no equipamento

O aviso de ndo colocar na horizontal
quando desligado, para evitar fugas de
agua suja, situa-se na parte de tras do
aparelho e é visivel ao retirar o depdsito
de agua.

O aviso de ndo tocar na superficie quen-
wamnar | |te situa-se no interior do bocal para pa-
MK HoTsurrace | |\imentos.

Donot lay flat when off.

O aviso de ndo enxaguar o bocal para

‘g‘) A pavimentos em agua corrente situa-se
\ = no motor do rolo.

O aviso de ndo enxaguar a estacéo de
carregamento e limpeza em agua cor-
rente situa-se na estagéo.

Descrigao do aparelho

Para as ilustracdes, consultar a pagina de graficos.
@ Botédo de autolimpeza e secagem a quente

@ Comutador de modo/ativagéo da assisténcia em
escadas

(3 Botao Ligar / Desligar

@ Tampa do bocal de pavimento

() Rolo de limpeza

(8) Farol LED

@ Anel de libertagéo do rolo de limpeza

Pega

@ Boté&o de libertagdo da tampa do bocal de pavimen-
to

Filtro plissado plano

@ Alavanca de abertura facil

@ Botao de libertagdo do depdsito de agua suja
@ Placa de separagéo de sujidade maior
Depésito de &gua suja

(i5) Deposito agua limpa

Estagao de carregamento e limpeza

(i) Escova de limpeza

*Rolo especial, por exemplo, rolo de pedra
*Detergente especial, por exemplo, RM 536

* opcional

App Home e Garden KARCHER
Com a app Home & Garden KARCHER, beneficia das
seguintes vantagens ao utilizar o seu aparelho:
e Dicas da app e conhecimentos especializados
e Informagdes sobre o produto, visdo geral dos aces-

sorios e instrugdes de funcionamento

e Apoio e contacto de servigo
e Loja online - ofertas exclusivas e muito mais
Digitalize o c6digo na embalagem ou transfira a app Ho-
me e Garden KARCHER da sua app store e registe o
seu produto de forma conveniente.

Montar o aparelho

1 Introduzir a pega na unidade basica até ouvir um

estalido de encaixe.

Figura B
Aviso
Se o produto tiver de ser devolvido, desmontar a pega.
Retirar a tampa pequena e pressionar a mola para liber-
tar a pega com uma ferramenta (como uma chave de
fendas); a seguir, levantar a pega libertada do aparelho.

Colocagiao em servigo

Processo de carregamento

1. Ligar o cabo de carregamento da estacado de carre-
gamento e limpeza a tomada.

2. Colocar o aparelho na estacédo de carregamento e
limpeza. Um icone de bateria verde intermitente in-
dica que o aparelho esta a carregar.

Figura C

A bateria esta totalmente carregada apés 3,5 horas.
Apods 10 minutos de carregamento total, o ecrd LED
desliga-se.

Encher o depésito de agua limpa
1. Retirar o depésito de agua limpa do aparelho.
Figura D
Abrir a tampa do deposito.
Encher o depdsito de agua limpa com agua da tor-
neira fria ou morna.
Figura E
4. Adicionar detergente Karcher ao deposito de agua
limpa.

ADVERTENCIA
A sobredosagem ou subdosagem do detergente ou
do agente de conservagdo resulta em maus resulta-
dos de limpeza.
Seguir as recomendacgées de dosagem do detergente
ou agente de conservagéo.
5. Fechar a tampa do depdsito.
6. Empurrar o deposito de agua limpa para dentro do
aparelho, até ficar bem encaixado.
Figura F

Informagoes gerais sobre o funcionamento

ADVERTENCIA

Humidade

Danos materiais em pavimentos sensiveis

Antes de utilizar o aparelho, verifique o pavimento
quanto a resisténcia a agua num local discreto.

Nao limpe revestimentos sensiveis a agua, como p. ex.,
pavimentos de cortica sem tratamento, uma vez que a
humidade pode penetrar e danificar o pavimento.

wnN
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ADVERTENCIA

Antes de comecgar a trabalhar, retirar do chdo quaisquer

objetos, tais como cacos, pedras, parafusos ou pegas

de brinquedos para evitar danificar o pavimento (arra-
nhbes).

Aviso

e Paraevitar marcas de riscas, teste o aparelho antes
da utilizagdo em superficies sensiveis, por exemplo,
madeira ou grés cerdmico, numa zona mais escon-
dida.

o Nao permaneca sempre no mesmo sitio, mantenha-
se em movimento.

o Respeite os avisos do fabricante do pavimento.

Aviso

Trabalhe para tras em direcgdo a porta, para que nao

f/quem pegadas no pavimento recém-limpo.

Segurar o aparelho pela pega num angulo de cerca
de 60 graus.

e Limpar o chdo movendo o aparelho para a frente e
para tréds a uma velocidade semelhante a de um as-
pirador.

e Se o chdo estiver muito sujo, deixar o aparelho des-
lizar lentamente pelo chéo.

O ecra LED do aparelho mostra informagdes sobre os

modos de limpeza, o estado de funcionamento e as

mensagens de erro.

Figura G
Indicador |icone Explicagao
Modos de Modo auto: O sensor deteta o

grau de sujidade do pavimen-
to e ajusta automaticamente o
caudal de agua e a poténcia

limpeza (‘/A
de aspiragao.
Modo Power: Limpa o chdo de

forma eficiente com o maximo
caudal de agua e poténcia de

sucgéo.

Modo Eco: Adequado para
Eco limpar pavimentos com sujida-

de leve, utilizando menos
agua e menos poténcia de
sucgao na definicdo de ener-
gia mais baixa.

Modo dry: Adequado para as-
/\ pirar grandes quantidades de
agua ou para utilizagdo em al-

catifas de pelo curto.

Assisténcia nas escadas:
Funcionamento vertical com
Start/Stop automatico desati-
vado, adequado para a limpe-
za de escadas.

Detecao de
sujidade

Azul claro: Sujidade leve
Azul: Sujidade média
Pdrpura: Sujidade intensa
Vermelho constante: Depésito
de agua limpa vazio, deposito
de agua suja cheio ou falta de
bateria

Vermelho intermitente: Outros
erros

Branco intermitente: Processo

de encerramento

Indicador |icone Explicagao

Erros Deposito vazio: O depésito de
agua limpa esta vazio. Rea-
|l |bastecer o depdsito de agua
limpa para continuar a utilizar
o aparelho (ver Encher o de-
posito de dgua limpa).

Depésito cheio: O depdsito de
agua suja esta cheio ou em
falta. Esvaziar o depdsito de
agua suja ou voltar a montar o
deposito de agua suja (ver Es-
vaziar o depésito de agua su-
ja).

Indicacéo da percentagem da
bateria.

icone da bateria verde: 100%-
30%.

icone da bateria cor de laran-
ja: 30%-10%.

Icone da bateria vermelho in-
termitente: 10%-0%.

icone da bateria a verde té-
nue: carregamento em curso.

J

Bateria

Branco intermitente: autolim-

¢ peza em curso
¢¢ Cor de laranja intermitente:

secagem a quente em curso

Autolimpe-
za e seca-
gema
quente

Inicio da operagao

ADVERTENCIA
Risco de danos por movimentos descontrolados
O rolo de limpeza comega a rodar assim que a limpeza
é iniciada.
Segurar firmemente a pega para evitar que o aparelho
se afaste de forma auténoma.
1. Puxar a parte superior do corpo na sua diregao.
Premir o botdo ON / OFF.
Figura H
2. Mover o aparelho para a frente e para tras até que
o rolo esteja suficientemente humedecido.

Botio |icone |Operagdo |Fungio
ON/OFF Premir Ligar / Desligar
@ Premir e Forgar o encerra-

manter pre- |mento em caso de
mido duran-|avaria
te 2
segundos

Interrup- Premir Alternar entre dife-

rentes modos de lim-
peza: Auto, Power,
Eco e Dry

tor de {\
modo J

Premir e Ativar e desativar a
manter pre- |assisténcia nas esca-
mido duran-|das (possivel em to-
te2 dos os modos de
segundos |limpeza)

Portugués 53



Botio |icone |Operagio |Fungio
Autolim- Premir Iniciar o processo de
pezae autolimpeza e seca-
seca- gem a quente / Parar
gema o processo de auto-
quente limpeza ou secagem
a quente
Premir e Iniciar o processo de
manter pre- |secagem a quente
mido duran-|sem autolimpeza pré-
te 2 via
segundos

Definicado dos modos de limpeza
Inicialmente, a predefinigdo é o modo Auto; posterior-
mente, memoriza a ultima definigéo selecionada. Pre-
mir brevemente o botdo de comutacdo de modo para
percorrer os modos Auto, Power, ECO e Dry. Premir e
manter premido o botdo de comutagédo de modo duran-
te 2 segundos, para ativar a assisténcia nas escadas
em qualquer modo.

Figural

Aviso

O modo dry destina-se a aspirar liquidos e a ser utiliza-
do em pavimentos duros ou tapetes e alcatifas (com
pouca altura de pelo) sem saida de dgua. Nao é com-
paravel a um verdadeiro aspirador de limpeza.

A assisténcia nas escadas permite a limpeza na posi-
¢édo vertical, adequada para a limpeza de escadas.

Esvaziar o depésito de agua suja

Se o depdsito de agua suja estiver cheio, o aviso "De-

pdsito cheio" aparece no ecra LED.

1. Pisar o bocal de chao e empurrar o corpo para a po-
sicéo vertical.
Figura J

2. Retirar o depésito de agua suja; primeiro, pressio-
nar e, depois, puxar para fora com a pega dobravel.
Figura K

3. Puxar a alavanca para retirar a tampa do depdsito
de agua suja.
Figura M

4. Esvaziar e lavar o deposito de agua suja.
Figura M

Aviso

A placa de separagéo de sujidade maior pode ser remo-

vida se n&o for necesséria a separagdo humida/seca.

Figura O

5. Empurrar o dep6sito de agua suja para dentro do
aparelho até ouvir um estalido de encaixe. O dep6-
sito de agua suja deve assentar firmemente no apa-
relho.

Reabastecer com agua
Se o depdsito de agua limpa estiver vazio, o icone «De-
pdsito vazio» acende-se.
1. Encher o depésito de agua limpa (ver Conservagéo
e manutengao).
Figura E

Interromper a operacao

ADVERTENCIA

Danos materiais causados por humidade

O rolo de humidade pode causar danos por humidade
em pavimentos sensiveis.

Ao fazer pausas mais longas, colocar o aparelho na es-

tagdo de carregamento e limpeza, para evitar danificar

os pavimentos sensiveis devido ao rolo de humidade.

1. Para interromper o funcionamento do aparelho, de-
sativar a assisténcia nas escadas, se o icone das
escadas estiver aceso, pisar o bocal para pavimen-
tos e empurrar a parte superior do corpo para a po-
si¢do vertical. O aparelho aspira durante 3
segundos e, depois, entra no modo standby.
FiguraJ

2. Se o aparelho for recolocado na posigéo de trabalho
ou se a assisténcia nas escadas for ativada no es-
paco de 5 minutos, o aparelho arranca automatica-
mente com o Ultimo modo de limpeza.
Figura H

Aviso

O modo de standby tem a duragdo de 5 minutos. Apés

5 minutos, o aparelho desliga-se completamente.

Terminar a operagao
1. Premir o botdo ON / OFF.
Antes de se desligar, o aparelho aspira durante 3
segundos e, depois, desliga-se completamente.
2. Pisar o bocal de chdo e empurrar o corpo para a po-
sigao vertical.
FiguraJ
3. Colocar o aparelho na estagao de carregamento e
limpeza.
Figura C
4. Limpar o aparelho (ver Conservagdo e manuten-
¢do). .
ADVERTENCIA
Sujidade entranhada
A sujidade entranhada pode danificar o aparelho a lon-
go prazo.
E recomendavel limpar completamente o aparelho
apos cada utilizagéo.

Conservagiao e manutengao

Autolimpeza e secagem a quente

ADVERTENCIA
Apos a concluséo dos trabalhos, colocar o aparelho na
estacdo de carregamento e limpeza e iniciar o processo
de autolimpeza e secagem a quente. Limpar a cabega
do pavimento na estagdo de limpeza apenas utilizando
0 processo automatico de auto-limpeza e ndo deitando
agua na estagdo separadamente. N&o limpar o apare-
Iho ou a cabecga de pavimento sob agua corrente ou sob
um jato de chuveiro, caso contrario pode entrar agua.
Aviso
A autolimpeza e a secagem a quente n&o iniciaréo se a
bateria tiver menos de 20% de carga ou se o depdsito
de dgua suja estiver cheio ou em falta. Para evitar inter-
rupgdes provocadas pela falta de agua limpa ou por um
depdsito de agua suja cheio, garantir que a agua limpa
esta acima da linha «Autolimpeza min.» e esvaziar o
depdsito de dgua suja antes de comegar. O aparelho
deteta automaticamente a eficacia da limpeza e da se-
cagem e pode acionar uma limpeza e uma secagem su-
plementares. Se a bateria ficar fraca durante este
processo, a maquina recarregar-se-a automaticamente
e retomara a limpeza quando tiver terminado.
1. Esvaziar o depésito de agua suja e voltar a coloca-
lo (ver Esvaziar o deposito de agua suja).
2. Encher o dep6sito de agua limpa com agua limpa
sem detergente e garantir que o nivel de agua exce-
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de a marca «MIN PARA AUTOLIMPEZA» (ver En-
cher o depdésito de agua limpa).
Figura P
3. Voltar a colocar o aparelho na estagéo de carrega-
mento e limpeza. (A estagdo de carregamento e lim-
peza tem de estar ligada).
Figura C
4. Para iniciar a autolimpeza e a secagem a quente:
Premir o botéo de autolimpeza. Para iniciar apenas
a secagem a quente: Premir o botdo e manté-lo pre-
mido durante 2 segundos.
Figura Q
Aviso
O icone de autolimpeza e secagem a quente indica que
0 processo esta em curso. As duragdes da autolimpeza
e da secagem a quente variam dinamicamente com ba-
se na detegdo e no ajuste inteligentes.

Estado
Auto-limpeza

Indicagao

Branco intermitente
Cor de laranja intermi-
tente

Duragéao

~4 minutos

Secagem a 20-60 minutos

quente

5. Durante a fase de secagem a quente, esvaziar e en-
xaguar o depdsito de agua suja e voltar a instala-lo
na maquina. (ver Esvaziar o depésito de agua suja).

Aviso

Retirar o depésito de agua suja apenas durante o pro-

cesso de secagem e ndo durante o processo de auto-

limpeza.

Para parar o processo de autolimpeza ou secagem a

quente, premir o botdo ON/OFF ou o botéo de autolim-

peza e secagem a quente. Ao parar o processo durante

a autolimpeza, o aparelho aspira durante 3 segundos e,

depois, desliga-se completamente. Premir novamente

o botao de autolimpeza, para reiniciar o processo com-

pleto.

Armazenar o aparelho

ADVERTENCIA

Desenvolvimento de odores devido a liquidos no
aparelho

Podem desenvolver-se odores desagradaveis se o
aparelho contiver liquidos/sujidade humida enquanto
esta guardado.

Utilizar a fungdo de autolimpeza, antes de guardar. Es-
vaziar completamente o depésito de agua limpa e o de-
posito de agua suja antes de guardar o aparelho.
Utilizar a escova de limpeza e o pano para remover pe-
los e particulas de sujidade do canal de aspiragao e do
interior do bocal para pavimentos. N&o utilizar o chuvei-
ro com o bocal para pavimentos (ver Limpeza do bocal
de chéo).

Figura 'V

Deixar secar ao ar o rolo e o filtro limpos ou utilizar o
processo de secagem a quente.

Quando néo estiver a ser utilizado, guardar o aparelho
na sua estagéo, para evitar a deformagéo do rodo.

1. Colocar o aparelho num local seco.

2. Colocar o aparelho na estagédo de carregamento e
limpeza para carregar.
Figura C

Limpar o deposito de aguas residuais
ADVERTENCIA

Sujidade entranhada

A sujidade entranhada pode danificar o aparelho a lon-
go prazo.

E recomendavel limpar completamente o aparelho
apos cada utilizagdo.

ADVERTENCIA

Limpar regularmente o filtro, para evitar o seu entupi-
mento devido a uma utilizaggo prolongada.
Para um melhor desempenho de limpeza, recomenda-
se a substituigdo do filtro a cada 2-3 meses.
Utilizar apenas o filtro KARCHER para assegurar o
ajuste correto do filtro e do depésito de dgua suja e ga-
rantir o desempenho do aparelho.
Para obter informagdes sobre a remogao e o esvazia-
mento do depdsito de agua suja, (ver Esvaziar o depo-
sito de agua suja).
1. Retirar a tampa do depésito de agua suja, puxando
a alavanca.
Figura M
2. Retirar o filtro plissado plano da tampa do depdsito
de agua suja.
Figura N
3. Limpar o deposito de agua suja e a tampa com agua
da torneira e uma escova de limpeza.
Figura N
4. Limpar o filtro plissado plano em agua corrente, se-
céa-lo completamente e voltar a instala-lo no depdsi-
to de agua suja.
Figura N

Limpeza do bocal de chao
O aparelho possui um processo automatico de auto-
limpeza com fungédo de secagem a quente. Para um de-
sempenho 6timo, recomendamos a realizagéo de veri-
ficagdes manuais periddicas para garantir que nao
ficam residuos persistentes no bocal de chéo.

ADVERTENCIA

Danos devidos a limpeza do rolo com amaciador de
roupa ou a utilizacdo de um secador de roupa
Danos nas fibras téxteis.

Nao utilizar amaciador de roupa quando a limpeza for
efetuada numa maquina de lavar.

Né&o secar o rq{o numa maquina de secar roupa.

ADVERTENCIA

Danos materiais devido ao rolo solto

Isto pode danificar a maquina de lavar roupa.
Colocar o rolo sem a parte lateral de plastico numa rede
para roupa suja e carregar a maquina de lavar, pelo me-
nos, até metade com roupa extra.

Aviso

Em caso de forte contaminagao ou se partes como pe-
dras ou lascas entrarem na cabeca de aspiracéo, esta
tera de ser limpa. Durante o funcionamento do apare-
Iho, estas pegas provocam um ruido de chocalhar ou

entopem.
1. Premir o botdo ON / OFF.
Figura H

O aparelho desliga-se apés 3 segundos.

2. Pisar o bocal de chdo e empurrar o corpo para a po-
si¢do vertical.
FiguraJ
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3. Premir o botao de libertagéo da tampa do bocal pa-
ra pavimentos para retirar a tampa e, a seguir, lavar
a tampa com agua limpa.
FiguraR

4. Puxar o anel do lado direito do rolo e, em seguida,
fazer deslizar o rolo horizontalmente para a direita.
Figura S

5. Retirar a tampa lateral.
Figura T

6. Limpar o rolo de limpeza em agua corrente ou lava-
lo numa maquina de lavar a uma temperatura maxi-
ma de 60 °C sem amaciador. Carregar a maquina
de lavar, pelo menos, até metade com roupa extra.
Figura U

7. Se houver detritos no interior do bocal de pavimen-
to, limpar o interior do bocal de pavimento e o tubo
de sucgao utilizando um lenco de papel ou a escova
de limpeza.
FiguraV

8. Para instalar o rolo de limpeza, instalar primeiro a
tampa lateral e inserir o rolo de limpeza horizontal-
mente para a esquerda, até ficar bem assente
Figura W

9. Encaixe a tampa do bocal de pavimento na parte da
frente do bocal de pavimento no lugar e, em segui-
da, pressione-a para baixo até ouvir um estalido no
lugar.
Figura W

Limpeza da estacao de carregamento e
limpeza

ADVERTENCIA

Nao lavar a estacdo de carregamento e limpeza com

agua corrente.

1. Se houver detritos na estagéo de carregamento e
limpeza, limpa-la com um pano himido, evitando os
pinos de carregamento.

Agentes de limpeza e conservagao

ADVERTENCIA

Utilizagdo de produtos de limpeza e conservagdo

inadequados

A utilizagdo de produtos de limpeza e conservagéo ina-

dequados pode danificar o aparelho e levar a exclusao

da garantia.

Utilize apenas produtos de limpeza KARCHER.

Preste atengdo a dosagem correta.

Aviso

Utilize produtos de limpeza ou conservagdo KARCHER

para a limpeza do pavimento, conforme necessario.

® Respeitar as recomendagdes do fabricante quanto
a quantidade a dosear em caso de dosagem de de-
tergentes ou produtos de conservagao.

® Para evitar a formagéo de espuma, encher primeiro
o deposito de agua limpa com agua e depois adicio-
nar o detergente ou o agente de conservagao.

® Para evitar que o depésito transborde, certificar-se
de que deixa espaco suficiente para o detergente
ou agente de tratamento quando encher com agua.

Substituir a bateria
Se a bateria estiver danificada, contactar a assisténcia
técnica da KARCHER para adquirir uma nova bateria e
substituir a antiga.

ADVERTENCIA
Nao retirar a folha de protecdo que envolve o conjunto
de baterias.

Quando substituir o conjunto de baterias, certificar-se
de que o aparelho esta desconectado da estagdo de
carregamento e limpeza e de que esta desligado.
Quando substituir o conjunto de baterias, evitar am-
bientes com temperaturas e humidade elevadas e nao
instalar a nova bateria com as mgos molhadas.
1. Retirar o aparelho da estagéo de carregamento e
limpeza e certificar-se de que o aparelho esta desli-
gado.

2. Retirar o depésito de agua suja.
Figura K

3. Desapertar os 8 parafusos do corpo principal e de-
sencaixar a caixa frontal.
Figura X

4. Colocar o aparelho na horizontal e desligar os dois
terminais.
FiguraY

5. Remover a bateria.

6. Ligar os terminais ao novo conjunto de baterias e fi-
xa-lo no compartimento da bateria.

Figura Z

7. Encaminhar e fixar os fios, utilizando as bragadeiras
e a fita adesiva.

8. Voltar a colocar a tampa frontal no corpo principal e
apertar novamente os 8 parafusos no corpo princi-
pal.

Figura AA
9. Instalar o deposito de agua suja.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da KARCHER.

Guia de resolugao de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Aviso

O aparelho ndo pode continuar a funcionar enquanto a
avaria néo for corrigida.
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Erro

Causa

Reparacgao

O equipamento nao fun-
ciona

A bateria esta sem carga.

1.

Ligar a estagdo de carregamento e limpe-
za a fonte de alimentacéo e voltar a colo-
car o aparelho na estacgéo de
carregamento e limpeza.

O aparelho esta na posigao vertical.

Pisar o bocal do chéo e puxar a parte su-

perior do corpo para si.

Premir o botdo de comutacdo de modo du-
rante 2 segundos e ativar a assisténcia em
escadas.

O depésito de agua suja esta cheio ou
em falta.

Retirar o depésito de agua suja e esvazia-
lo (ver Esvaziar o depésito de agua suja).
Certificar-se de que o depésito de agua su-
ja esta corretamente instalado.

O depésito de agua limpa esta vazio

Voltar a encher o depésito de agua limpa e
premir o botdo ON/OFF para retomar a lim-
peza (ver Reabastecer com agua).

Diminuigao da poténcia
de aspiracao

O filtro de ar esta bloqueado.

Limpar o filtro plissado plano (ver Limpar o
deposito de aguas residuais).

O tubo de aspiragado esta bloqueado.

Limpar a entrada de aspiragéo e o respeti-
vo tubo no interior do bocal para pavimen-
tos com a escova de limpeza (ver Limpeza
do bocal de chéo).

O rolo esta seco depois
de ligar o aparelho

O depésito de agua limpa esta vazio ou
em falta.

=

Voltar a encher o depésito de agua limpa.
Certificar-se de que o depdsito de agua su-
ja esta corretamente instalado.

O rolo precisa de tempo para ser hume-
decido.

Continuar a deslocar o aparelho para tras
e para a frente durante algum tempo.

O modo atual € o modo Dry. No modo
Dry, ndo é pulverizada agua sobre o rolo.

-

Premir o botdo de comutagéo de modo,
para alterar o modo para Auto / Power /
ECO.

Sai agua pela saida de ar

O filtro foi lavado e instalado sem seca-
gem.

Retirar o filtro plissado plano e seca-lo
completamente.

A autolimpeza e a seca-
gem a quente ndo estdoa
funcionar

O depésito de agua suja esta cheio ou
em falta.

Retirar o deposito de agua suja e esvazia-
lo (ver Esvaziar o depésito de agua suja).
Certificar-se de que o depdsito de agua su-
ja esta corretamente instalado.

O tubo de aspiragdo esta bloqueado.

N =

Remover a tampa do bocal de chéo.
Retirar os cabelos ou os objetos grandes
e/ou volumosos do rolo de limpeza.
Retirar o rolo de limpeza e limpar o tubo de
aspiracdo com a escova de limpeza (ver
Limpeza do bocal de chéo).

O aparelho e a estagao de carregamento
e limpeza estdo mal ligados. Ou a esta-
¢ao de carregamento e limpeza nao esta
ligada a fonte de alimentag&o.

-

N

Certifique-se de que a estagdo de carrega-
mento e limpeza esta ligada.

Garantir que o aparelho esta devidamente
colocado na estagdo de carregamento e
limpeza.

O nivel da bateria é inferior a 20%, o que
néo é suficiente para a autolimpeza.

=

Aguardar que a percentagem da bateria ul-
trapasse os 20% e premir novamente o bo-
téo de autolimpeza e secagem a quente.

A tampa do bocal para pavimentos e o
rolo ndo estdo instalados ou devidamen-
te assentes.

Verificar o rolo e a tampa do bocal para pa-
vimentos e garantir que estdo bem coloca-
dos.

A bateria nédo esta a car-
regar

O aparelho e a estagdo de carregamento
e limpeza estdo mal ligados. Ou a esta-
¢ao de carregamento e limpeza ndo esta
ligada a fonte de alimentagao.

=

Certifique-se de que a estacgdo de carrega-
mento e limpeza esta ligada.

Garantir que o aparelho esta devidamente
colocado na estacdo de carregamento e
limpeza.
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Erro Causa

Reparagao

O carregamento é dema- |A temperatura da bateria estd demasia- |1.

Retirar o aparelho da estagéo de carrega-

siado lento do elevada. mento e limpeza.
2. Aguardar que a bateria arrefeca e voltar a
carregar.
O aparelho nao funciona |Protecéo térmica do sistema/da bateria [1. Premir longamente o botdo de alimenta-
e a luz de detegao de su-|ou anomalia de comunicagéo interna. cao, para forgar o encerramento. Deixar
jidade pisca a vermelho arrefecer durante algum tempo e, depois,
tentar um reinicio.
Dados técnicos Montage 60
Inbedrijfstelling 61
FCV 5 Werking......... 61
Agile Onderhoud 63
Ligacao eléctrica Garantie 65
Tensdo V; 100 - Gids voor probleemoplossing 65
240 Technische gegevens ..........ccocoveveenieeneenieenieens 66
Fase ~ 1 Algemene instructies
Frequéncia Hz 50 - 60 Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u
Tipo de protecgéo IPX4 deze originele gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
= - - veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
Classe de protecgdo do dispositi- 1] nemen
ve Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
Poténcia nominal do aparelho W 190 de eigenaars.
batoria Veiligheidsinstructies
- - — Lees voor het eerste gebruik van het apparaat dit veilig-
Tipo de bateria Li-ion heidshoofdstuk en deze oorspronkelijke gebruiksaan-
Tempo maximo de funcionamento min <60 wijzing door Handel dienovereenkomstig. Bewaar de
quando a bateria esta totalmente oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor later gebruik of
carregada max. voor de volgende eigenaar.
Tempo de carga de uma bateria h 3,5 e Naast de instructies in de gebrui_k_saar]wijzing mos_et
u ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschrif-
descarregada ; : .
ten en de voorschriften inzake ongevallenpreventie
Tenséo de saida do carregador V 27,2 in acht nemen.
Corrente de saida do carregador A 1,2 e De op het apparaat aangebrachte waarschuwings-
e en aanwijzingsborden geven belangrijke instructies
Caracteristicas do aparelho - .
voor de veilige werking.
Rotagbes méax. do rolo por minuto rpm 430 .
Quantidade de enchimento Gevarenniveaus
Volume do deposito de agua lim- ml 720 A GEVAAR
a P 9 o Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
P of dodelijke verwondingen leidt.
Capacidade do depdsito de agua ml 700 A WAARSCHUWING
suja - Posig&o normal e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
Capacidade do depésito de agua ml 420 tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.
suja - Posigao horizontal A VOORZICHTIG
Medidas e pesos e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
Comprimento do cabo m 15 tot lichte verwondingen kan leiden.
Peso (sem acessoérios e liquidos kg 4,7 LET OP

de limpeza)

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Algemene instructies .... 58
Veiligheidsinstructies.... 58
Milieubescherming ... 60
Beoogd gebruik 60
Accessoires en reserveonderdelen . 60
Leveringsomvang.................. 60
Symbolen op het apparaat .... . 60
Beschrijving van het apparaat...............cccccooeeee 60

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Elektrische onderdelen

N WAARSCHUWING . Vervang een be-
schadigd laad- en reinigingsstation onmiddellijk door
een origineel onderdeel. e Het apparaat bevat elektri-
sche onderdelen. Reinig het apparaat of de boven- of
onderkant van de vloerkop niet onder stromend water of
onder een douchestraal, anders kan er water binnen-
dringen. e Sluit het apparaat alleen aan op een elektri-
sche aansluiting die door een elektricien conform

IEC 60364-1 is uitgevoerd. ® De verwarmingsplaat in
het vioermondstuk bereikt 80°C - 90°C tijdens zelfreini-
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ging en warm drogen. Raak de plaat niet aan tjjdens of
kort na de werking. Wacht tot het apparaat volledig is af-
gekoeld voordat u het reinigt of onderhoudt om brand-
wonden te voorkomen.

AN VOORZICHTIG o Laat reparatiewerkzaam-
heden alleen door de geautoriseerde klantenservice uit-
voeren. e Controleer het apparaat en toebehoren, met

name de stroomkabel en het verlengsnoer, voor elk ge-
bruik op correcte toestand en bedrijfsveiligheid. Trek bij
beschadiging de stekker uit het stopcontact en gebruik

het apparaat niet.

Veiligheidsinstructies voor het laad- en
reinigingsstation

A GEVAAR e« stuit het apparaat alleen op wissel-
stroom aan. De aangegeven spanning op het typeplaat-
je moet overeenkomen met de netspanning. ® Om
veiligheidsredenen raden wij aan het apparaat alleen
met een aardlekschakelaar (maximaal 30 mA) te ge-
bruiken. e Raak stekkers en stopcontacten nooit met
vochtige handen aan. e Beschadig het netsnoer niet
door erover te rijden, het te pletten of het over scherpe
randen te trekken.

N WAARSCHUWING e stuit het apparaat
alleen aan op een elektrische aansluiting die door een
elektricien conform IEC 60364-1 is uitgevoerd. ® Con-
troleer of de netspanning overeenkomt met de spanning
die vermeld staat op het typeplaatje van het laad- en rei-
nigingsstation. e Het apparaat bevat elektrische onder-
delen, reinig het apparaat niet onder stromend water.

o Kortsluitingsgevaar. Houd geleidende voorwerpen
(bijv. schroevendraaiers e.d.) uit de buurt van de op-
laadcontacten. e Gevaar door kortsluiting. Reinig de
laadcontacten van het laad- en reinigingsstation alleen
droog. e Laad het apparaat alleen op met het meegele-
verde originele laad- en reinigingsstation of met een
door KARCHER goedgekeurd laad- en reinigingsstati-
on. e Explosiegevaar. Laad alleen oplaadbare batterij-
en op. e Controleer het netsnoer telkens voor gebruik
op beschadigingen. Gebruik geen beschadigd net-
snoer. Geschikte onderdelen zijn te verkrijgen bij KAR-
CHER of een van onze servicepartners.

LET OP e« Gebruik het laad- en reinigingsstation al-
leen binnenshuis. e Plaats het laad- en reinigingsstation
niet in de buurt van warmtebronnen, zoals kachels.

e Berg het laad- en reinigingsstation alleen binnenshuis
op, op een droge en koele plaats. ® Laad het apparaat
minstens één keer per maand op om diepe ontlading
van de batterij te voorkomen. e Schakel het laad- en rei-
nigingsstation uit voor alle onderhoudswerkzaamhe-
den.

Batterij
A GEVAAR e stel de accu niet bloot aan direct

zonlicht, hitte en vuur.

N WAARSCHUWING e Laad het apparaat
alleen op met het meegeleverde originele station of met
een door KARCHER goedgekeurd laad- en reinigings-
station.

Gebruik het volgende station:

D1L_C

9.227-115.0
9.227-197.0

WAARSCHUWING . Kortsluitingsgevaar.
Open de accu niet. Bovendien kunnen irriterende dam-
pen of bijtende vioeistoffen ontsnappen. e Laad het ap-
paraat alleen op bij een omgevingstemperatuur van
10°C - 40°C.

LET OP. Kortsluitingsgevaar. Bescherm de con-
tacten van de accu en het apparaat tegen metalen de-
len. e Het apparaat bevat accu’s die alleen door een
deskundige kunnen worden vervangen.

Veilig gebruik

A GEVAAR. Verstikkingsgevaar. Houd verpak-
kingsfolie buiten het bereik van kinderen.

N WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat alleen volgens de voorschriften. Houd rekening met
de plaatselijke omstandigheden en let bij het uitvoeren
van werkzaamheden met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen. e Let in gevarenzones
(bijv. tankstations) op de desbetreffende veiligheids-
voorschriften. Gebruik het apparaat nooit in explosieve
ruimtes. e Personen die niet vertrouwd zijn met deze
handleiding en kinderen mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Lokale voorschriften kunnen de minimale leef-
tijd van de bediener voorschrijven. e Dit apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of personen met een
lichamelijke, sensorische of verstandelijke beperking
noch door personen die met deze aanwijzingen niet ver-
trouwd zijn. e Personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of geestelijke capaciteiten of een gebrek aan
ervaring en kennis mogen het apparaat alleen gebrui-
ken onder correct toezicht of wanneer ze door een voor
hun veiligheid verantwoordelijke persoon zijn getraind
in het veilige gebruik van het apparaat en wanneer zij de
hieruit voortvloeiende gevaren begrepen hebben.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Houd het apparaat bui-
ten bereik van kinderen als het op het stroomnet is aan-
gesloten of wanneer het afkoelt. e Kinderen mogen
reiniging en gebruikersonderhoud alleen onder toezicht
uitvoeren. e Bescherm de verbindingskabel tegen hitte,
scherpe randen, olie en bewegende apparaatdelen

e Houd alle lichaamsdelen (bijv. vingers, haar) uit de
buurt van de roterende reinigingswals. e Gevaar voor
letsel door puntige voorwerpen (bijv. splinters). Be-
scherm uw handen tijdens het reinigen van de vloerkop.
e De verwarmingsplaat in het vioermondstuk bereikt
80°C - 90°C tijdens zelfreiniging en warm drogen. Raak
de plaat niet aan tijdens of kort na de werking. Wacht tot
het apparaat volledig is afgekoeld voordat u het reinigt
of onderhoudt om brandwonden te voorkomen. e Ver-
stikkingsgevaar - Kleine onderdelen in de machine. Bui-
ten bereik van kinderen houden.

AN VOORZICHTIG e Gebruik het apparaat niet
wanneer het lekt, gevallen of zichtbaar beschadigd is.
e Gebruik of bewaar het apparaat alleen conform de be-
schrijving en afbeelding. e Ongevallen of beschadigin-
gen door omvallen van het apparaat. U moet voor alle
werkzaamheden met of aan het apparaat zorgen dat
het stabiel staat. ® Laat het apparaat nooit zonder toe-
zicht zolang het in gebruik is.

LET OP e Schade aan het apparaat. Vul nooit op-
losmiddel, oplosmiddelhoudende vloeistoffen of onver-
dunde zure (bijv. reinigingsmiddel, benzine,
verfverdunner en aceton) in de watertank bij. @ Schakel
het apparaat alleen in als de schoonwatertank en vuil-
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watertank zijn geinstalleerd. e Zuig met het apparaat
geen scherpe of grotere voorwerpen op, zoals scher-
ven, stenen of delen van speelgoed. e Geen azijnzuur,
ontkalkingsmiddel, etherische olie of gelijkaardige stof-
fen in het schoonwaterreservoir vullen. Neem deze stof-
fen niet met het apparaat op. e Gebruik het apparaat
alleen op harde vioeren met een waterdichte coating,
bijvoorbeeld gelakt parket, geémailleerde tegels of lino-
leum. e Beweeg het apparaat niet over vioerroosters
van convectorverwarmingen. Het apparaat kan het ont-
snappende water niet opnemen, als het over roosters
wordt geleid. ® Schakel het apparaat uit tijdens langere
werkpauzes en na gebruik met de hoofdschakelaar/ap-
paraatschakelaar, en trek de stekker uit het stopcon-
tact. @ Gebruik het apparaat niet bij temperaturen onder
0 °C. e Bescherm het apparaat tegen regen. Het appa-
raat mag niet buiten worden bewaard. ¢ Om de batterij
opnieuw op te laden, deze alleen opladen apparaat met
het laadstation. 9.227-115.0/9.227-197.0

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.

Elektrische en elektronische apparaten bevatten

waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij

onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Beoogd gebruik

Gebruik de vloerreiniger uitsluitend voor het reinigen
van harde vloeren in uw privéwoning en alleen op wa-
terbestendige harde vloeren en tapijten met een lage
poolhoogte.

Reinig geen watergevoelige vioerbedekkingen zoals
onbehandelde kurkvloeren, aangezien het vocht erin
kan binnendringen en zo de vloer beschadigen.

Het apparaat is geschikt voor het reinigen van pvc, lino-
leum, tegels, steen, geolied en gewaxt parket, laminaat
en alle waterbestendige vloerbedekkingen, met inbe-
grip van matten en tapijten met een lage poolhoogte.

Accessoires en reserveonderdelen

Gebruik alleen originele accessoires en originele reser-
veonderdelen. Ze zorgen ervoor dat het apparaat sto-
ringsvrij en veilig werkt.

Gebruik alleen reinigingsmiddelen van KARCHER.
Informatie over accessoires en reserveonderdelen is te
vinden op www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

De waarschuwing om het apparaat niet
plat neer te leggen als het is uitgescha-
keld om lekkage van vuil water te voor-
komen, staat op de achterkant van het

apparaat en is zichtbaar als u de water-
tank verwijdert.

Donot lay flat when off.

De waarschuwing om het hete opper-
wamnme: | |VIak niet aan te raken bevindt zich aan
SX Horsurrace | | de binnenkant van het vioermondstuk.

De waarschuwing om het vloermond-

}g) A stuk niet onder stromend water af te
\?;/‘5 spoelen bevindt zich op de walsmotor.

De waarschuwing om het laad- en reini-
gingsstation niet onder stromend water
af te spoelen bevindt zich op het station.

Beschrijving van het apparaat

Voor illustraties, raadpleeg de pagina met sche-
ma's.

@ Knop voor zelfreiniging en warm drogen

@ Modusschakelaar/activering trapondersteuning
(®) Aanluit-knop

(@) Deksel vioermondstuk

(®) Reinigingswals

(&) Led-koplamp

@ Ontgrendelring reinigingswals

Handgreep

@ Ontgrendelknop deksel vioermondstuk
Plat vouwfilter

@ Hendel voor gemakkelijk openen

@ Ontgrendelknop voor vuilwatertank
@ Scheidingsplaat voor grof vuil
Vuilwatertank

(5 Schoonwatertank

Laad- en reinigingsstation

({7 Reinigingsborstel

*Speciale wals, bijv. steenwals
*Speciaal reinigingsmiddel bijv. RM 536
* optioneel

KARCHER Home & Garden App

Met de KARCHER Home & Garden app geniet u bij het
gebruik van uw apparaat van de volgende voordelen:
e Toepassingstips & deskundige kennis
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e Productinformatie, overzicht van accessoires en ge-
bruiksaanwijzing

e Contact voor ondersteuning en service

e Online shop - exclusieve aanbiedingen en nog veel
meer

Scan de code op de verpakking of download de KAR-

CHER Home & Garden app in uw app store en regi-

streer uw product snel en eenvoudig.

Het apparaat monteren

1 Steek de handgreep in de basiseenheid totdat deze

hoorbaar vastklikt.

Afbeelding B
Instructie
Als het product moet worden geretourneerd, demonteer
dan de handgreep. Verwijder het kleine deksel en druk
met een stuk gereedschap (zoals een schroevendraai-
er) op de veer om de handgreep te ontgrendelen, en til
de ontgrendelde handgreep uit het apparaat.

Inbedrijfstelling

Oplaadproces

1. Steek de oplaadkabel van het laad- en reinigings-
station in het stopcontact.

2. Plaats het apparaatin het laad- en reinigingsstation.
Een groen knipperend batterijpictogram geeft aan
dat het apparaat wordt opgeladen.

Afbeelding C
De batterij is na 3,5 uur volledig opgeladen. Na 10
minuten volledig opladen gaat het led-display uit.

De schoonwatertank vullen

1. Verwijder de schoonwatertank van het apparaat.
Afbeelding D

2. Open de tankdop.

3. Vul de schoonwatertank met koud of lauw leiding-
water.
Afbeelding E

4. Voeg Karcher reinigingsmiddel toe aan de schoon-
watertank.

LET OP
Een te hoge of te lage dosering van het reinigings-
middel of onderhoudsmiddel leidt tot slechte reini-
gingsresultaten.
Volg de aanbevelingen voor de dosering van het reini-
gings- of onderhoudsmiddel.
5. Sluit de tankdop.
6. Duw de schoonwatertank in het apparaat tot het
goed vastzit.
Afbeelding F

Algemene informatie over de bediening

LET OP

Vocht

Materiéle schade aan gevoelige vioeren

Controleer voordat u het apparaat gebruikt de vioer op
een onopvallende plaats op waterbestendigheid.
Reinig geen opperviakken die gevoelig zijn voor water
zoals onbehandelde kurkvioeren omdat vocht kan bin-
nendringen en zo de vioer kan beschadigen.

LET OP

Verwijder voorwerpen zoals scherven, steentjes,
schroeven of speelgoedonderdelen van de vioer voor u
begint te werken om schade te vermijden (bv. krassen).

Instructie

e Om strepen te vermijden probeert u het apparaat
eerst op een onopvallende plek uit, voordat u het op
gevoelige opperviakken zoals hout of steengoed ge-
bruikt.

e Blijf niet op een plek staan, maar blijf steeds in be-
weging.

e Neem de instructies van de fabrikant van de vloer-
bedekking in acht.

Instructie

Werk achteruit in de richting van de deur zodat geen

voetafdrukken op de net afgeveegde vloer ontstaan.

e Houd het apparaat aan de handgreep vast in een
hoek van ongeveer 60 graden.

e Reinig de vloer door het apparaat heen en weer te
bewegen op hetzelfde tempo als bij het stofzuigen.

e Als de vloer erg vuil is, laat het apparaat dan lang-
zaam over de vloer glijden.

Het led-display op het apparaat geeft informatie over de

reinigingsmodi, de werkstatus en foutmeldingen.

Afbeelding G

Picto-
gram

Indicator Uitleg

Automatische modus: De sen-
sor detecteert hoe vuil de
vloer is en past het waterde-
biet en de zuigkracht automa-
tisch aan.

Reinigings-

modi (LA
Power-modus: Reinig de vioer

efficiént met maximaal water-
debiet en zuigkracht.
Ecomodus: Geschikt voor het
Eco reinigen van licht vervuilde
vloeren met minder water en
minder zuigkracht op de laag-
ste energiestand.

Droogmodus: Geschikt voor
/\ het opzuigen van grote hoe-
veelheden water of voor ge-
bruik op tapijt met lage
poolhoogte.

Trapondersteuning: Rechtop-
staande bediening met gede-
activeerde Auto-Start/Stop,
geschikt voor trappenhuisrei-
niging.

Lichtblauw: Licht vuil

Blauw: Matig vuil

Paars: Zwaar vuil

Constant rood: Schoonwater-
tank leeg, vuilwatertank vol of
tekort aan batterij

Rood knipperend: Andere fou-
ten

Wit knipperend: Afsluitproces

Vuildetectie
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Picto-
gram

Indicator Uitleg

Fouten Lege tank: De schoonwater-

ﬁ tank is leeg. Vul de schoonwa-
"| tertank bij om het apparaat te

kunnen blijven gebruiken (zie

De schoonwatertank vullen).
Volle tank: De vuilwatertank is

vol of ontbreekt. Leeg de vuil-
m watertank of plaats de vuilwa-
tertank terug (zie De
vuilwatertank legen).

Indicatie batterijpercentage
@ Batterijpictogram groen:
100%-30%.
Batterijpictogram oranje:
30%-10%.
Batterijpictogram rood knippe-
rend: 10%-0%.
Batterijpictogram in- en uitfa-
dend groen: opladen aan de
gang.
¢ Wit knipperend: zelfreiniging

Batterij

Zelfreini-
ging en aan de gang

warm dro- ¢¢ Oranje knipperend: warm dro-
gen gen aan de gang

Starten
LET OP

Risico op schade door ongecontroleerde beweging
De reinigingswals begint te draaien zodra de reiniging
wordt gestart.
Houd de handgreep stevig vast om te voorkomen dat
het apparaat zelfstandig wegloopt.
1. Trek het bovendeel naar u toe. Druk op de aan/uit-
knop.
Afbeelding H
2. Beweeg het apparaat heen en weer tot de wals vol-
doende is bevochtigd.

Knop Picto- |(Werking Functie
gram
AAN / Indrukken |Inschakelen / uit-
uIT (D schakelen
2 seconden |Uitschakeling force-
ingedrukt |ren in geval van sto-
houden ring
Modus- Indrukken  |Omschakelen tussen

verschillende reini-
gingsmodi: Auto, Po-
wer, Eco en Droog

2 seconden |Trapondersteuning

schake-

laar O

ingedrukt |activeren en deacti-
houden veren (mogelijkin alle
reinigingsmodi)
Zelfreini- Indrukken  |Zelfreiniging en warm
ging en drogen starten / zelf-
warm reiniging en warm

drogen drogen stoppen

2 seconden |Warm droogproces
ingedrukt |starten zonder voor-
houden afgaande zelfreini-
ging

Reinigingsmodi instellen
Staat standaard aanvankelijk op Auto-modus; onthoudt
vervolgens de laatst geselecteerde instelling. Druk kort
op de knop modusomschakeling om de modi Auto, Po-
wer, ECO en Droog te doorlopen. Houd de modusknop
2 seconden ingedrukt om de trapondersteuning in wel-
ke modus dan ook te activeren.
Afbeelding |
Instructie
De droogmodus is bedoeld voor het opzuigen van vioei-
stoffen en voor gebruik op harde vioeren of vioerkleden
en tapijt (laagpolig) zonder waterafvoer. Het is niet te
vergelijken met een echt stofzuigapparaat.
De trapondersteuning maakt het mogelijk om rechtop-
staand te reinigen, geschikt voor het reinigen van trap-
pen.

De vuilwatertank legen

Als de vuilwatertank vol is, verschijnt de waarschuwing

"Volle tank" op het led-display.

1. Stap op het vloermondstuk en duw het bovendeel in
de rechtopstaande positie.
Afbeelding J

2. Verwijder de vuilwatertank door eerst indrukken en
dan eruit trekken met de opklapbare handgreep.
Afbeelding K

3. Trek aan de hendel om het deksel van de vuilwater-
tank te verwijderen.
Afbeelding M

4. Leeg de vuilwatertank en spoel deze uit.
Afbeelding M

Instructie

De scheidingsplaat voor grof vuil kan worden verwijderd

als nat/droogscheiding niet nodig is.

Afbeelding O

5. Duw de vuilwatertank in het apparaat totdat deze
hoorbaar vastklikt. De vuilwatertank moet stevig in
het apparaat zitten.

Water bijvullen
Als de schoonwatertank leeg is, licht het pictogram "Le-
ge tank" op.
1. Vul de schoonwatertank (zie Onderhoud).
Afbeelding E

Bedrijf onderbreken

LET OP

Materiéle schade door vocht

De vochtwals kan vochtschade veroorzaken aan ge-

voelige vioeren.

Plaats het apparaat bij langere pauzes in het laad- en

reinigingsstation om schade aan gevoelige vloeren door

de vochtige wals te voorkomen.

1. Om de werking van het apparaat te onderbreken,
deactiveert u de trapondersteuning als dat picto-
gram aan is, stapt u vervolgens op het vloermond-
stuk en duwt u het bovendeel in de rechtopstaande
positie. Het apparaat zuigt nog gedurende 3 secon-
den en gaat dan in stand-by.

Afbeelding J

2. Als het apparaat binnen 5 minuten wordt terugge-
trokken naar de werkstand of als de trapondersteu-
ning binnen die tijd wordt geactiveerd, dan start het
apparaat automatisch in de laatst gekozen reini-
gingsmodus.

Afbeelding H
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Instructie
De stand-bymodus duurt 5 minuten. Na 5 minuten wordt
het apparaat volledig uitgeschakeld.

Beéindiging van de bediening
1. Druk op de aan/uit-knop.
Voordat het apparaat uitschakelt, zuigt het nog 3 se-
conden verder. Daarna schakelt het volledig uit.
2. Stap op het vloermondstuk en duw het bovendeel in
de rechtopstaande positie.
Afbeelding J
3. Plaats het apparaat op het laad- en reinigingsstati-
on.
Afbeelding C
4. Reinig het apparaat, (zie Onderhoud).
LET OP
Vast vuil
Vast vuil kan op den duur het apparaat beschadigen.
Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik
volledig schoon te maken.

Onderhoud

Zelfreiniging en warm drogen

LET OP

Plaats het apparaat na het werk in het laad- en reini-

gingsstation en start de zelfreiniging en het warm

droogproces. Reinig de vioerkop in het reinigingsstation
alleen met behulp van het automatische zelfreinigings-
proces en niet door apart water in het station te gieten.

Reinig het apparaat of de vioerkop niet onder stromend

water of onder een douchestraal, anders kan er water

binnendringen.

Instructie

Zelfreiniging en warm drogen starten niet als de batterij

minder dan 20% geladen is of als de vuilwatertank vol

is of ontbreekt. Om onderbrekingen door een tekort aan
schoon water of een volle vuilwatertank te voorkomen,
moet u ervoor zorgen dat er schoon water is boven de
lijn "Min. zelfreiniging" en moet u de vuilwatertank legen
voordat u begint. Het apparaat detecteert automatisch
de effectiviteit van zelfreiniging en drogen en kan extra
reinigen en drogen activeren. Als de batterij bijna leeg
is tijdens dit proces, wordt het apparaat automatisch
weer opgeladen, en zodra het klaar is wordt het reinigen
hervat.

1. Leeg de vuilwatertank en installeer deze opnieuw
(zie De vuilwatertank legen).

2. Vul de schoonwatertank met schoon water zonder
reinigingsmiddelen en zorg ervoor dat het waterpeil
boven de markering "MIN. VOOR ZELF REINIGEN"
staat (zie De schoonwatertank vullen).

Afbeelding P

3. Plaats het apparaat terug in het laad- en reinigings-
station. (Het laad- en reinigingsstation moet inge-
schakeld zijn).

Afbeelding C

4. Om zelfreiniging en warm drogen te starten: Druk op
de zelfreinigingsknop. Om alleen warm drogen te
starten: Houd de knop gedurende 2 seconden inge-
drukt.

Afbeelding Q

Instructie

Het pictogram voor zelfreiniging en warm drogen geeft

aan dat het proces aan de gang is. De duur van zelfrei-

niging en warm drogen varieert dynamisch op basis van
slimme detectie en aanpassing.

Status Indicatie Duur
Zelfreiniging ¢ ~4 minuten
Wit knipperend

Warm drogen 20-60 minuten

&

Oranje knipperend

5. Leeg en spoel tijdens warme droogfase de vuilwa-
tertank en plaats deze terug in de machine. (Zie De
vuilwatertank legen).

Instructie

Verwijder de vuilwatertank alleen tijdens het droogpro-

ces en niet tijdens het zelfreinigingsproces.

Om het proces van zelfreiniging en warm drogen te

stoppen, drukt u op de aan/uit-knop of op de knop voor

zelfreiniging en warm drogen. Bij het stoppen van het
proces tijdens zelfreiniging zal het apparaat 3 seconden
blijven zuigen en daarna volledig uitschakelen. Druk
nogmaals op de zelfreinigingsknop om het proces hele-
maal opnieuw te starten.

Apparaat opbergen
LET OP

Ontwikkeling van hinderlijke geuren door vloeistof-
fen in het apparaat
Er kunnen onaangename geuren ontstaan als het appa-
raat vloeistoffen/vochtig vuil bevat wanneer het wordt
opgeborgen.
Gebruik de zelfreinigingsfunctie alvorens het apparaat
op te bergen. Maak de schoonwatertank en vuilwater-
tank volledig leeg voordat u het apparaat opbergt.
Gebruik de reinigingsborstel en doek om haren en vuil-
deeltjes uit het zuigkanaal en de binnenkant van het
vloermondstuk te verwijderen. Houd het vlioermondstuk
niet onder een douche (zie Het vloermondstuk reini-
gen).
Afbeelding V
Laat de gereinigde wals en het filter aan de lucht drogen
of gebruik het proces van warm drogen.
Berg het apparaat op in het station wanneer het niet
wordt gebruikt om vervorming van de rubberstrip te
voorkomen.
1. Verplaats het apparaat naar een droge ruimte.
2. Plaats het apparaat in het laad- en reinigingsstation
om het op te laden.
Afbeelding C

De vuilwatertank reinigen

LET OP

Vast vuil

Vast vuil kan op den duur het apparaat beschadigen.
Het wordt aanbevolen om het apparaat na elk gebruik
volledig schoon te maken.

LET OP

Reinig het filter regelmatig om verstopping door langdu-
rig gebruik te voorkomen.

Voor een betere reiniging is het aan te raden om het fil-
ter elke 2-3 maanden te vervangen.

Gebruik alleen het KARCHER-filter om ervoor te zorgen
dat het filter en de vuilwatertank goed op elkaar aanslui-
ten en om de prestaties van het apparaat te garande-
ren.
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Zie De vuilwatertank legen voor informatie over het ver-

wijderen en legen van de vuilwatertank.

1. Verwijder het deksel van de vuilwatertank door aan
de hendel te trekken.
Afbeelding M

2. Neem het platte vouwfilter uit het deksel van de vuil-
watertank.
Afbeelding N

3. Maak de vuilwatertank en het deksel schoon met lei-
dingwater en de reinigingsborstel.
Afbeelding N

4. Reinig het platte vouwfilter onder stromend water en
droog het volledig. Plaats het vervolgens terug in de
vuilwatertank.
Afbeelding N

Het vloermondstuk reinigen
Het apparaat beschikt over een automatisch zelfreini-
gingsproces met warme droogfunctie. Voor optimale
prestaties raden we aan om periodieke handmatige
controles uit te voeren om ervoor te zorgen dat er geen
hardnekkig vuil in het vioermondstuk achterblijft.

LET OP

Schade door het reinigen van de wals met wasver-
zachter of het gebruik van een wasdroger

Schade aan de textielvezels.

Gebruik geen wasverzachter bij het reinigen in een
wasmachine.

Droog de wals niet in een wasdroger.

LET OP

Materiéle schade door de losse wals

Dit kan de wasmachine beschadigen.

Doe de walsen zonder het kunststof zijdeel in een was-
netje en laad de wasmachine minstens halfvol met extra
wasgoed.

Instructie

Bij sterke vervuiling of als er onderdelen zoals stenen of
splinters in de zuigkop terechtkomen, moet deze wor-
den gereinigd. Terwijl het apparaat werkt, maken deze
onderdelen een ratelend geluid of blokkeren ze de wer-

King.
1. Druk op de aan/uit-knop.
Afbeelding H

Het apparaat schakelt na 3 seconden uit.

2. Stap op het vloermondstuk en duw het bovendeel in
de rechtopstaande positie.
Afbeelding J

3. Druk op de ontgrendelknop van het vioermondstuk
om het deksel te verwijderen en spoel het deksel
vervolgens af met schoon water.
Afbeelding R

4. Trek aan de ring aan de rechterkant van de wals en
schuif de wals horizontaal naar rechts naar buiten.
Afbeelding S

5. Trek de zijklep naar buiten.
Afbeelding T

6. Reinig de reinigingswals onder stromend water of
was deze in een wasmachine op max. 60°C zonder
wasverzachter. Laad de wasmachine minstens half-
vol met extra wasgoed.
Afbeelding U

7. Als ervuilin het vioermondstuk zit, reinig dan de bin-
nenkant van het vloermondstuk en de zuigbuis met
een doek of de reinigingsborstel.
Afbeelding V

8. Om de reinigingswals te installeren, installeert u
eerst de zijafdekking en voert u de reinigingswals
horizontaal naar links in totdat deze goed vastzit.
Afbeelding W

9. Haak het deksel van het vloermondstuk aan de
voorkant op zijn plaats en druk het vervolgens naar
beneden totdat het hoorbaar vastklikt.

Afbeelding W

Het laad- en reinigingsstation reinigen

LET OP

Spoel het laad- en reinigingsstation niet af onder stro-

mend water.

1. Als er vuil op het laad- en reinigingsstation ligt, veeg
het dan af met een natte doek en vermijd daarbij de
oplaadpinnen.

Reinigings- en onderhoudsmiddelen

LET OP

Gebruik van ongeschikte reinigings- en verzor-

gingsmiddelen

Het gebruik van ongeschikte reinigings- en verzorgings-

middelen kan het apparaat beschadigen en tot uitslui-

ting van garantie leiden.

Gebruik alleen KARCHER reinigingsmiddelen.

Let op de juiste dosering.

Instructie

Gebruik naar behoefte reinigings- of verzorgingspro-

ducten van KARCHER voor vioerreiniging.
Neem de aanbevelingen voor de doseerhoeveel-
heid van de fabrikant in acht bij het doseren van rei-
nigings- of onderhoudsmiddelen.

® Om schuimvorming te voorkomen, vult u de verswa-
tertank eerst met water en voegt u daarna het reini-
gingsmiddel of verzorgingsmiddel toe.

® Om te voorkomen dat de tank overloopt, moet u vol-
doende ruimte overlaten voor het reinigingsmiddel
of onderhoudsmiddel bij het vullen met water.

De batterij vervangen
Als de batterij beschadigd is, neem dan contact op met
KARCHER-service om een nieuwe batterij te kopen en
de oude te vervangen.

LET OP
Verwijder de beschermfolie rond de batterij niet.
Zorg er bij het vervangen van de batterij voor dat het ap-
paraat is losgekoppeld van het laad- en reinigingsstati-
on en is uitgeschakeld.
Vermijd bij het vervangen van de batterij een omgeving
met hoge temperaturen en een hoge vochtigheidsgraad
en installeer de nieuwe batterij niet met natte handen.
1. Verwijder het apparaat uit het laad- en reinigingssta-
tion en vergewis u ervan dat het is uitgeschakeld.
2. Verwijder de vuilwatertank.
Afbeelding K
3. Draai de 8 schroeven van het hoofddeel los en
maak de voorste behuizing los.
Afbeelding X
4. Leg het apparaat plat neer en koppel de twee aan-
sluitingen los.
Afbeelding Y
Verwijder de batterij.
Sluit de polen aan op het accupack en plaats het in
het batterijvak.
Afbeelding Z
7. Leg de draden in hun traject en zet ze vast met de
draadklemmen en tape.

2
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8. Maak het deksel vooraan weer vast aan het hoofd-
deel en draai de 8 schroeven weer vast op het
hoofddeel.

Afbeelding AA
9. Installeer de vuilwatertank.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale KARCHER-
website onder "Downloads".

Gids voor probleemoplossing

Storingen hebben vaak eenvoudige oorzaken die u zelf
kunt verhelpen met behulp van het volgende overzicht.
Neem bij twijfel of in het geval van storingen die hier niet
worden genoemd contact op met een erkende klanten-
service.

Instructie

Het apparaat kan niet werken totdat de fout is verhol-
pen.

Fout Oorzaak

Remedie

Het apparaat werkt niet |De batterij is leeg.

1. Sluit het laad- en reinigingsstation aan op
de voeding en plaats het apparaat terug in
het laad- en reinigingsstation.

Het apparaat staat rechtop.

1. Stap op het vloermondstuk en trek het bo-
vendeel naar u toe.

2. Druk de modusknop 2 seconden in en acti-
veer de trapondersteuning.

De vuilwatertank is vol of ontbreekt. 1.

Verwijder de vuilwatertank en maak deze
leeg (zie De vuilwatertank legen).

2. Zorg ervoor dat de vuilwatertank correct is
geinstalleerd.

De schoonwatertank is leeg

1. Vul de schoonwatertank bij en druk op de
AAN/UIT-knop om de reiniging te hervatten
(zie Water bijvullen).

Zuigkracht neemt af Het filter is verstopt.

1. Reinig het platte vouwfilter (zie De vuilwa-
tertank reinigen).

De aanzuigbuis is verstopt.

1. Reinig de aanzuigopening en de aanzuig-
buis in het vloermondstuk met de reini-
gingsborstel (zie Het vioermondstuk
reinigen).

inschakelen van het ap-

De wals is droog na het |De schoonwatertank is leeg of ontbreekt.

=

De schoonwatertank bijvullen.
2. Zorg ervoor dat de schoonwatertank cor-

luchtuitlaat

leerd zonder te drogen.

paraat rect is geinstalleerd.
De wals heeft tijd nodig om vochtigte  [1. BIijf het apparaat een tijdje heen en weer
worden. bewegen.
De huidige modus is de droogmodus. In [1. Druk op de modus-omschakelaar om de
de droogmodus wordt er geen water op modus te wijzigen naar Auto / Power / Eco-
de wals gespoten. modus.

Er komt water uit de Het filter werd gewassen en geinstal- 1. Neem het platte vouwfilter eruit en droog

het volledig.
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Fout Oorzaak

Remedie

Zelfreiniging en warm
drogen werken niet

De vuilwatertank is vol of ontbreekt. 1.

Verwijder de vuilwatertank en maak deze
leeg (zie De vuilwatertank legen).

2. Zorg ervoor dat de vuilwatertank correct is
geinstalleerd.
De aanzuigbuis is verstopt. 1. Verwijder het deksel van het vioermond-
stuk
2. Verwijder haren of grote en/of omvangrijke
voorwerpen van de reinigingswals.
3. Verwijder de reinigingswals en reinig de

aanzuigbuis met de reinigingsborstel (zie
Het vloermondstuk reinigen).

Er is een slechte verbinding tussen het |1.
apparaat en het laad- en reinigingsstati-
on. Of het laad- en reinigingsstation is  |2.
niet aangesloten op de voeding.

Zorg ervoor dat het laad- en reinigingssta-
tion is ingeschakeld.

Zorg ervoor dat het apparaat goed op het
laad- en reinigingsstation is geplaatst.

Het laadniveau van de batterij is minder (1.
dan 20%, wat niet genoeg is voor zelfrei-

Wacht tot het batterijpercentage hoger is
dan 20% en druk nogmaals op de zelfreini-

apparaat en het laad- en reinigingsstati-
on. Of het laad- en reinigingsstation is  |2.
niet aangesloten op de voeding.

niging. gingsknop en de knop voor warm drogen.
Het deksel van het vloermondstuk en de [1. Controleer het deksel van de wals en het
wals zijn niet geinstalleerd of zitten niet vloermondstuk en zorg ervoor dat ze goed
goed op hun plaats. vastzitten.

De batterij laadt niet Er is een slechte verbinding tussen het |1. Zorg ervoor dat het laad- en reinigingssta-

tion is ingeschakeld.
Zorg ervoor dat het apparaat goed op het
laad- en reinigingsstation is geplaatst.

Opladen gaat te lang-
zaam

De temperatuur van de batterij is te hoog.

-

Verwijder het apparaat van het laad- en rei-
nigingsstation.

2. Wacht tot de batterij is afgekoeld en laad
opnieuw op.
Apparaat werkt niet en | Thermische beveiliging van systeem/bat-|1. Druk lang op de aan/uit-knop om uitscha-
vuildetectielampje knip- |terij of interne communicatiestoring. keling te forceren. Laat even afkoelen en
pert rood probeer dan opnieuw op te starten.
Technische gegevens FCV 5
Agile
FCV 5 -
Agile Volume verswaterreservoir ml 720
Elektrische aansluiting Ipnohsci)tliJ: vuilwatertank - Normale ~ ml 700
Spannin \% 100 -
panning 40 Inhoud vuilwatertank - Platliggen- mi 420
de positie
Fase ~ 1 - =
- Afmetingen en gewichten
Frequentie Hz 50 - 60
Eeschermi " 7 Kabellengte m 1,5
eschermingsgraa
f 959 Gewicht (zonder toebehoren en kg 47
Beschermingsklasse apparaat 1l reinigingsvloeistof)
Nominaal vermogen apparaat W 190 Technische wijzigingen voorbehouden.
Nominale spanning en capaciteit V/Ah 21,6/4,0 . .
van batterij Iglndekller
Accutype Li-ion Genel uyarilar 67
Bedrijfstijd bij volledig opgeladen min <60 Guvenlik bilgileri 67
batterij, max. Cevre koruma 68
P Kullanim amaci 68
| | h
O_p aadtiid bi e.ge aceu 35 Aksesuarlar ve yedek parcalar 68
Uitgangsspanning oplaadappa- V 27,2 Teslimat kapsami 68
ra'at Cihaz uzerindeki semboller ... 68
Uitgangsstroom oplaadapparaat A 1.2 Cihaza iligkin aciklama.... 68
Gegevens capaciteit apparaat Montaj ... 69
Omwentelingen per minuutvande U/min 430 Devreye alma... 69
wals Isletme 69
Inhoud Bakim ve koruma............ccocoiiiiiiii s 71
66 Tirkge



Garanti........coceeeiiiiiii e 73
Sorun giderme kilavuzu
Teknik bilgiler

Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal isletim kilavu-
zunu ve ekli gtivenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Giivenlik bilgileri

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce bu giivenlik bolimana
ve orijinal kullanim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gére
hareket edin. Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra
tekrar kullanmak ya da cihazin sonraki kullanicilarina
iletmek Uzere saklayin.

e Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyu-
cunun belirledigi glivenlik ve kaza énleme yonetme-
ligini dikkate almalisiniz.

Cihaza takili olan uyari ve bilgi levhalari, tehlikesiz
bir isletim igin 6nemli bilgiler verir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Elektrikli bilegsenler

AN UYARI o Hasar gérmus bir sarj ve temizlik istas-
yonunu derhal orijinal yedek parga ile degistirin. e Ci-
haz elektrikli bilesenler igerir. Cihazi veya zemin
bagliginin (stiinti veya altini akan su veya dus basligi
altinda temizlemeyin, aksi takdirde igerisine su girebilir.
e Cihazi sadece bir elektrik uzmani tarafindan

IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize takin.
e Yer stiptirme bagliginin igindeki isitma plakasi, kendi
kendini temizleme ve sicak kurutma sirasinda 80°C -
90°C'ye ulasir. Calisma sirasinda veya ¢alismadan kisa
bir stire sonra plakaya dokunmayin. Yaniklari 6nlemek
icin temizlik veya bakim yapmadan énce (nitenin tama-
men sogumasini bekleyin.

N TEDBIR e 0narm calismalarini sadece yetkili
midisteri hizmetlerine yaptirin. e Cihazi ve aksesuari,
ozellikle sebeke baglanti hattini ve uzatma kablosunu
her igsletmeden 6nce kusursuz durumda ve igletim igin
gtivenli olduklarina dair kontrol edin. Hasar s6z konusu
ise, sebeke figini prizden ¢ekin ve cihazi kullanmayin.

Sarj ve temizleme istasyonu igin giivenlik
bilgileri

A\ TEHLIKE o Cihazi sadece alternatif akima
baglayin. Tip levhasinda yazili olan gerilim sebeke ge-
rilimi ile ayni olmak zorundadir. e Giivenlik nedenleriyle
cihazi mutlak surette bir hatali akim koruma salteri
(maks. 30 mA) ile ¢alistirmanizi 6neririz. ® Elleriniz islak
veya nemliyken figi ve prizi kesinlikle tutmayin. e Sebe-

ke baglanti kablosunu ezerek, lizerinden gegerek veya
keskin kenarlardan cekerek yaralamayin ya da zarar
vermeyin.

M\ UYARI « Cihazi sadece bir elektrik uzman tara-
findan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis olan bir prize
takin. e Sebeke voltajinin sarj ve temizleme istasyonu-
nun tip plakasinda belirtilen voltaja uygun oldugunu
kontrol edin. e Cihaz elektrikli yapi pargalari icermekte-
dir, cihazi akar su altinda yikamayin. e Kisa devre tehli-
kesi. lletken esyalari (6rn. tornavida veya benzeri) sarj
kontaklarindan uzak tutun. e Kisa devre tehlikesi. Sarj
ve temizleme istasyonunun sarj kontaklarini sadece ku-
ru olarak temizleyin. e Cihazi sadece orijinal sarj ve te-
mizleme istasyonu ile veya KARCHER tarafindan
onaylanmisg bir sarj ve temizleme istasyonu ile sarj edin.
e Patlama tehlikesi. Yeniden sarj edilemeyen akdileri
sarj etmeyin. e Her kullanim éncesinde sebeke kablo-
sunda hasar olup olmadigini kontrol edin. Hasarli bir se-
beke kablosu kullanmayin. Uygun bir yedek kabloyu
KARCHER’den veya yetkili servis ortaklarimizdan te-
min edebilirsiniz.

DIKKAT « Sarj ve temizleme istasyonunu yalnizca
ic mekanlarda kullanin. e Sarj ve temizleme istasyonu-
nu 1si kaynaklarinin yakinina yerlestirmeyin

(6r. 1siticilar). e Sarj ve temizleme istasyonunu yalnizca
soguk ve Kuru yerlerde ic mekanlarda kullanin. e Pilin
derin desarj olmasini 6nlemek igin cihazi ayda en az bir
kez garj edin. @ Tiim bakim ve onarim ¢alismalarindan
énce sarj ve temizleme istasyonunu kapatin.

Pil
A TEHLIKE . Akliyt glglii glines 1sini, 11 ve ate-
se maruz birakmayin.
AN U YA R « Cihazi sadece verilen orijinal istasyon
ile veya KARCHER tarafindan onaylanmis bir sarj ve te-

mizleme istasyonu ile sarj edin.
Asagidaki istasyonu kullanin:

DK

UYARI e Kisa devre tehlikesi. Akiiyii agmayin. Buna
ek olarak, tahris edici buharlar veya asindirici sivilar di-
sari sizabilir. e Cihazi yalnizca 10°C - 40°C ortam si-
cakliginda garj edin.

DIKKAT e« Kisa devre tehlikesi. Akiiniin ve cihazin
kontaklarini metal pargalardan koruyun. e Cihazda yal-
nizca bir uzman tarafindan dedistirilebilecek akdiiler bu-
lunmaktadir.

9.227-115.0
9.227-197.0

Giivenli kullanim

A TEHLIKE e Boguima tehlikesi. Ambalaj folyo-
larini gocuklardan uzak tutunuz.

N UYARI ¢ Cihazi sadece amacina uygun bir se-
kilde kullanin. Yerel kosullari dikkate alin ve cihazla ¢a-
lismalar esnasinda lglincii sahislara ve 6zellikle
cocuklara dikkat edin. e Cihazin tehlike bélgelerinde
(6rn. benzin istasyonlari) kullaniminda ilgili giivenlik ku-
rallarini dikkate alin. Cihazi patlama riski bulunan or-
tamlarda asla caligtirmayin. e Cocuklar veya bu
talimatlara agina olmayan kigiler bu cihazi kullanmama-
lidir. Yerel yénetmelikler cihazi kullanan kiginin yagini
sinirlayabilir. @ Bu cihaz, gocuklar veya fiziksel, duyum-
sal veya zihni sinirlamalara sahip veya bu talimatlara iti-
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bar etmeyen Kisiler tarafindan kullanilamaz. e Fiziksel,
duyusal veya zihinsel kabiliyetleri azalmis veya dene-
yim ve bilgi eksikligi olan kigiler, yalnizca diizgiin sekil-
de gbzetim altinda tutulmalari ya da giivenlik
konusunda editilmis bir kisi tarafindan cihazin givenli
kullanimi ile ilgili talimat almalari ve ortaya ¢ikan tehlike-
leri anlamalari durumunda cihazi kullanabilirler. e Bu ci-
hazla gocuklarin oynamasi yasaktir. e Cihazla
oynamamalarini saglamak igin gocuklar gézetim altinda
tutulmalidir. e Cihazi, elektrik sebekesine takili oldu-
gunda veya sogumakta oldugunda gocuklarin eriseme-
yecedi bir yerde tutun. e Cocuklar, temizligi ve bakimi
sadece gdzetim altinda yapabilir. @ Baglanti kablosunu
sicaktan, keskin kenarlardan, yagdan ve hareketli par-
calardan uzak tutun. e Viicudunuzun tim pargalarini
(6r. parmaklar, sag) dénen temizleme silindirinden uzak
tutun. e Sivri uglu nesneler (érn. kiymiklar) nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Zemin bagligini temizlerken elleri-
nizi koruyun. e Yer siipiirme baghginin igindeki isitma
plakasi, kendi kendini temizleme ve sicak kurutma sira-
sinda 80°C - 90°C'ye ulagsir. Calisma sirasinda veya ga-
lismadan kisa bir siire sonra plakaya dokunmayin.
Yaniklari énlemek igin temizlik veya bakim yapmadan
dnce Unitenin tamamen sogumasini bekleyin. e Bogul-
ma tehlikesi - Makinenin igindeki kiiglik parcalar. Co-
cuklarin ulasamayacagi yerde saklayin.

N TEDBIR e Daha énceden yere diismiigse, g6-
riiliir sekilde hasarliysa veya sizdiriyorsa cihazi kullan-
mayin. e Cihazi sadece tanima ve resme uygun olarak
calistirin veya depolamayin. e Cihazin devrilmesi so-
nucu kaza veya hasar olusumu. Cihaz ile veya cihaz
lizerinde yapilan her faaliyetten énce durus emniyetini
saglayin. e Cihaz ¢alisir durumdayken asla gézetimsiz
birakmayin.

DIKKAT e Cihaz hasari. Su deposuna asla ¢dzlicli
madde, ¢dzlicii madde igeren sivilar veya seyreltilme-
mis asit (6rn. temizleme maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dékmeyin. e Cihazi sadece temiz su deposu
ve kirli su deposu takili vaziyette galistirin. e Cihaza ki-
rik cam, ¢akil veya oyuncak pargalari gibi keskin veya
bliylik nesneleri cektirmeyin. ® Temiz su deposuna ase-
tik asit, kire¢ ¢bzlicli maddeler, ugucu yaglar veya ben-
zeri maddeleri koymayin. Ayrica cihazi kullanirken bu
maddeleri solumamaya dikkat edin. e Cihazi yalnizca
lake parke, emaye fayans veya linolyum gibi su gegir-
mez kaplamali sert zeminlerde kullanin. e Cihazi kon-
vektdr isiticilarinin zemin 1zgarasinin lzerinden
gecirmeyin. Cihaz, izgara lizerinden gegirilirken gikan
suyu cekemez. ® Daha uzun ¢alisma araliklarinda ve
kullanimdan sonra, ana salteri / cihaz salterini kullana-
rak cihazi kapatin ve sarj aletinin sebeke fisini ¢ekin.

e Cihazi 0 °C'nin altindaki sicakliklarda ¢alistirmayin.

e Cihazi yagmura karsi koruyun. Cihazi dis alanda de-
polamayin. e Akliyi sarj etmek amaciyla, yalnizca ci-
haz cihazini 9.227-115.0/9.227-197.0 sarj istasyonu ile
sarj edin.

Cevre koruma

&Yy Paketleme malzemeleri geri donistirdlebilir. Lit-
fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Kullanim amaci

Zemin temizleyicisini yalnizca evinizdeki sert zeminlerin
ve halilarin temizligi i¢in ve sadece su gecirmez sert ze-
minlerde ve kisa tuyli hallarda kullanin.

Suya duyarli zemin kaplamalarini, érnegin islenmemis
mantar zeminleri temizlemeyin. Aksi takdirde nem zemi-
ne niifuz ederek zarar verebilir.

Cihaz, PVC, linolyum, fayans, tas, yagli ve cilali parke,
laminat ve kisa havli kilim ve halilar dahil olmak tzere
tim suya dayanikli zemin kaplamalarinin temizligi igin
uygundur.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Orijinal pargalar, cihazin hatasiz ve giivenli bir
sekilde galismasini saglar.

Sadece KARCHER temizleme maddelerini kullanin.
Aksesuarlar ve yedek parcalarla ilgili bilgileri www.kaer-
cher.com adresinde bulabilirsiniz.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde goste-
rilmigtir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihaz lizerindeki semboller

1 Kirli su kagagini 6nlemek igin cihazi ka-
paliyken yatik vaziyette birakmayin uya-
risi cihazin arka tarafindadir ve su
deposu ¢ikarildiginda gorilebilir.

Donot lay flat when off.

Sicak ylizeye dokunmayin uyarisi yer
stpurme bashginin igindedir.

'WARNING !

@ HOT SURFACE

Yer stplrme bashgini akan su altinda

}g)'\\ yikamayin uyarisi rulo motorunun tize-
\ = rindedir.

Sarj ve temizleme istasyonunu akan su
altinda yikamayin uyarisi, istasyonda
yer almaktadir.

Cihaza iligkin agiklama

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

@ Kendi kendini temizleme ve sicak kurutma dugmesi
@ Mod anahtari / Merdiven asistani etkinlestirme

(®) ACIKIKAPALI digmesi

(@ Yer stipirme bashg: kapag

(®) Temizleme rulosu
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() LED far

(7 Temizleme rulosu agma halkasi

Tutma sapi

@ Yer siplrme bashg! kapadi agma digmesi

Diiz pileli filtre
() Kolay agma kolu
@ Kirli su deposu agma digmesi

@ Kaba kir ayirma plakasi

Kirli su deposu

(i9 Temiz su deposu

Sarj ve temizlik istasyonu

({7) Temizleme firgasi

*Ozel rulo 6rn. tas rulosu

*Ozel deterjan, 6rnegin RM 536

* opsiyonel

KARCHER Home & Garden Uygulamasi
KARCHER Home & Garden uygulamasi ile cihazinizi
kullanirken asagidaki avantajlardan yararlanabilirsiniz:
e Uygulama ipuclari ve uzman bilgisi
o Urin bilgileri, aksesuarlara genel bakig ve kullanim

talimatlar
e Destek ve servis iletisim bilgileri
e Cevrimici magaza - 6zel teklifler ve gok daha fazlasi
Ambalaj tzerindeki kodu tarayin veya uygulama maga-
zanizdan KARCHER Home & Garden uygulamasini in-
dirin ve Griiniinuizl kolayca kaydedin.

Cihazin monte edilmesi

1 Kolu, duyulabilir bir sekilde yerine oturana kadar te-

mel Uniteye yerlestirin.

Sekil B
Not
Uriiniin iade edilmesi gerekiyorsa, liitfen tutma sapini
sokiin. Kiiglik kapagdi ¢ikarin ve tutma sapini serbest bi-
rakmak igin bir aletle (tornavida gibi) yaya bastirin ve
serbest kalan tutma sapini cihazdan alin.

Devreye alma

Sarj iglemi

1. Sarj ve temizleme istasyonunun sarj kablosunu pri-
ze takin.

2. Cihazi sarj ve temizleme istasyonuna yerlestirin.
Yanip sénen yesil aki simgesi cihazin sarj edildigini
gosterir.

Sekil C
Ak 3,5 saat sonra tamamen sarj olur. 10 dakika
tam sarjdan sonra LED ekran kapanir.

Temiz su deposunu doldurma
1. Temiz su deposunu cihazdan gikarin.
Sekil D
2. Deponun kapagini agin.
3. Temiz su deposunu soduk veya ilik musluk suyu ile
doldurun.
Sekil E
4. Temiz su deposuna Karcher deterjan ekleyin.

DIKKAT
Deterjan veya bakim maddesinin dozajinin fazla ve-
ya az olmasi temizligin diizgiin yapiimamasina yol
acar.
Deterjan veya bakim maddesi igin dozaj énerilerine
uyun.
5. Depo kapagini kapatin.
6. Temiz sudeposunu yerine tam olarak oturana kadar
cihazin igine itin.
Sekil F

Calisma hakkinda genel bilgiler
DIKKAT

Nem

Hassas zeminlerde maddi hasar

Cihazi kullanmadan énce, zemini gériilmeyecek bir ye-
rinde suya karsi dayaniklilik agisindan kontrol edin.
Nem, zemine niifuz edebileceginden ve zemine zarar
verebileceginden, islem gérmemis mantar zeminler gibi
suya karsi hassas kaplamalari temizlemeyin.

DIKKAT

Calismaya baslamadan 6nce, zeminin zarar gérmemesi

(6r. gizik olusmamasi) igin yerdeki cam kirigi, cakil tagi,

vida veya oyuncak pargasi gibi nesneleri temizleyin.

Not

e Cizgili desenlerden kaginmak igin cihazi ahsap veya
porselen tas gibi hassas ylizeylerde kullanmadan
énce géze garpmayan bir alanda test edin.

e Tek bir yerde kalmayin, hareket etmeye devam
edin.

e Zemin dreticisinin talimatlarini dikkate alin.

Not

Yeni silinmis zeminde ayak izi kalmamasi igin kapi y6-

niinde geriye dogru caligin.

e Cihazi tutma kolundan yaklasik 60 derecelik agiyla
tutun.

e Cihazi elektrikli siiplirgeyle temizliyormus gibi ben-
zer bir hizda ileri geri hareket ettirerek zemini temiz-
leyin.

o Ozellikle zemin kirliyse, cihazin zemin iizerinde ya-
vasga kaymasina izin verin.

Cihaz uzerindeki LED ekran, temizleme modlari, galig-

ma durumu ve hata mesaijlari hakkinda bilgi verir.

Sekil G
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Gosterge

Simge

Aciklama

Temizleme
modlari

Otomatik mod: Sensér zemi-

nin ne kadar kirli oldugunu al-
gilar ve su akis hizini ve emis
gliclinl otomatik olarak ayar-
lar.

Gli¢ modu: Maksimum su akig
hizi ve emis giicu ile zemini
verimli bir sekilde temizleyin.

ECO

Eko modu: En dusuk enerji
ayarinda daha az su ve daha
az vakum guict ile hafif kirli ze-
minlerin temizlenmesi igin uy-
gundur.

Kuru mod: Fazla miktarda su-
yun vakumlanmasi veya kisa
tlyld hali Gzerinde kullanim
icin uygundur.

[

Merdiven yardimi: Devre disi
birakilmis Otomatik Baslatma/
Durdurma ile dik galisma,
merdiven temizlidi igcin uygun-
dur.

Kir algilama

Acik mavi: Hafif kir

Mavi: Orta kir

Mor: Yogdun kir

Sabit kirmizi: Bos temiz su de-
posu, dolu kirli su deposu ve-
ya aku yetersizligi

Yanip sénen kirmizi: Diger ha-
talar

Yanip s6nen beyaz: Kapatma
islemi

Hatalar

J

Bos depo: Temiz su deposu
bos. Cihazi kullanmaya de-
vam etmek i¢in temiz su depo-
sunu yeniden doldurun (bkz.
Temiz su deposunu doldur-
ma).

Depo dolu: Kirli su deposu do-
lu veya yerinde degil. Kirli su
deposunu bosaltin veya kirli
su deposunu yeniden takin
(bkz. Kirli su deposunun bo-
saltiimasi).

Aki

Aku ylzdesi gostergesi.

Aku simgesi yesil: 100%-30%.
AkU simgesi turuncu: %30-
%10.

Akl simgesi kirmizi yanip s6-
niyor:%10-%0

Aku simgesi zayif yesil yani-
yor: Sarj devam ediyor.

Kendi kendi-
ni temizle-
me ve sicak
kurutma

Beyaz yanip sonuyor: Kendi
kendini temizleme devam edi-
yor

Turuncu yanip séniyor: Sicak
kurutma devam ediyor
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Caligmaya baslama

DIKKAT
Kontrolsiiz hareket nedeniyle hasar riski
Temizleme rulosu, temizlik islemi baslatilir baslatiimaz
dénmeye baslar.
Cihazin bagimsiz olarak hareket etmesini 6nlemek igin
tutma sapini sikica tutun.
1. Gdvdenin Ust kismini kendinize dogru gekin. ACMA/
KAPAMA digmesine basin.
Sekil H
2. Rulo yeterince nemlenene kadar cihazi ileri geri ha-
reket ettirin.

Tus Simge |Calistirma |Fonksiyon
ACIK/ Basin Acma / Kapatma
KAPALI (D Basin ve 2 |Ariza durumunda
saniye basi-|zorla kapatma
I tutun
Mod de- Basin Farkli temizleme
gistirme (\ modlari arasinda ge-
J ¢is: Otomatik, Gug,
Eko ve Kuru
Basin ve 2 |Merdiven asistanini
saniye basi-|etkinlestirme ve dev-
I tutun re digl birakma (tim
temizlik modlarinda
mumkundr)
Kendi Basin Kendi kendini temiz-
kendini leme ve sicak kurut-
temizle- ma islemini baglatma
me ve si- / Kendi kendini temiz-
cak leme veya sicak ku-
kurutma rutma iglemini
durdurma
Basin ve 2 |Oncesinde kendi
saniye basi-|kendini temizleme
I tutun yapilmadan sicak ku-
rutma islemini baglat-
ma

Temizleme modlarinin ayarlanmasi
Baslangigta varsayilan olarak Otomatik modda galisir;
daha sonra en son sectiginiz ayari hatirlar. Otomatik,
Gig, ECO ve Kuru mod arasinda gegis yapmak igin
mod degistirme digmesine kisa basin. Herhangi bir
modda merdiven asistanini etkinlestirmek icin mod de-
gistirme diigmesini 2 saniye basili tutun.

Sekil |

Not

Kuru mod, sivilari siiplirmek ve sert zeminlerde veya ki-
limlerde ve halida (diisiik hav yiiksekligi) su ¢ikisi olma-
dan kullanim igin tasarlanmistir. Gergek bir elektrikli
sliptirge ile karsilastirilamaz.

Merdiven asistani, merdiven temizligi icin uygun olan
dik konumda temizlik yapiimasini saglar.

Kirli su deposunun bosaltiimasi
Kirli su deposu doluysa, LED ekranda "Dolu depo" uya-
risi gorintilenir.
1. Ayaginizla yer siiplirme basligina basin ve lst gov-
deyi dik konuma itin.
Sekil J
2. Kirli sudeposunu gikarin, énce bastirin ve ardindan
katlanabilir tutamakla disari gekin.
Sekil K
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3. Kirli su deposu kapagini ¢ikarmak igin kolu gekin.
Sekil M

4. Kirli su deposunu bosaltin ve yikayin.
Sekil M

Not

Islak/kuru ayirma gerekmiyorsa kaba kir ayirma plakasi

cikarilabilir.

Sekil O

5. Kirli su deposunu, duyulabilir bir sekilde yerine otu-
rana kadar cihazin igine itin. Kirli su deposu cihazin
icine sikica oturmalidir.

Tekrar su doldurma
Temiz su deposu bossa, "Bos depo " simgesi yanar.
1. Temiz su deposunu doldurun (bkz. Bakim ve koru-
ma).
Sekil E

Calismanin kesintiye ugramasi

DIKKAT

Nem nedeniyle maddi hasar

Nem rulosu hassas zeminlerde nem hasarina neden

olabilir.

Uzun stire ara verdiginizde, nem rulosunun hassas ze-

minlere zarar vermesini 6nlemek igin cihazi sarj ve te-

mizleme istasyonuna yerlestirin.

1. Cihazin galigmasini durdurmak igin, merdiven sem-
boli yaniyorsa merdiven asistanini devre digi bira-
kin, ayaginizla yer sliplirme bashgina basin ve Ust
gobvdeyi dik konuma itin. Cihaz 3 saniye boyunca va-
kumlama yapar ve ardindan bekleme moduna ge-
cer.

Sekil J

2. Cihaz 5 dakika iginde galisma konumuna geri alinir-
sa veya merdiven asistani etkinlestirilirse, cihaz oto-
matik olarak en son temizleme moduyla baslar.
Sekil H

Not

Bekleme modu 5 dakika stirer. 5 dakika sonra cihaz ta-

mamen kapanir.

Calismanin sonlandiriimasi
1. AGMA/KAPAMA diugmesine basin.
Cihaz kapanmadan 6nce 3 saniye boyunca vakum-
lama yapar ve ardindan tamamen kapanir.
2. Ayaginizla yer supurme bagligina basin ve st gév-
deyi dik konuma itin.
Sekil J
3. Cihaz sarj ve temizleme istasyonuna yerlestirin.
Sekil C
4. Cihazi temizleyin (bkz. Bakim ve koruma).
DIKKAT
Yapigsmis kir
Yapismus kirler cihaza kalici olarak zarar verebilir.
Her kullanimdan sonra cihazin tamamen temizlenmesi
tavsiye edilir.

Bakim ve koruma

Kendi kendini temizleme ve sicak kurutma

DIKKAT

Calisma tamamlandiginda, cihazi sarj ve temizleme is-
tasyonuna yerlestirin ve kendi kendini temizleme ve si-
cak kurutma iglemini baglatin. Temizleme
istasyonundaki zemin basligini, istasyona ayrica su dé-
kerek degil, yalnizca otomatik kendi kendini temizleme
islemini kullanarak temizleyin. Cihazi veya zemin basli-

gini akan su altinda veya basingli dus bagligi altinda te-

mizlemeyin, aksi takdirde su girebilir.

Not

Akl %20'un altindaysa veya kirli su tanki dolu ise veya

yoksa kendi kendini temizleme ve sicak kurutma basla-

maz. Temiz su eksikligi veya dolu kirli su deposundan
kaynaklanan kesintileri 6nlemek igin, liitfen temiz su se-
viyesinin “Min kendi kendini temizleme” ¢izgisinin lize-
rinde oldugundan emin olun ve baslatmadan énce Kkirli
su deposunu bosaltin. Cihaz, temizleme ve kurutma et-
kinligini otomatik olarak algilar ve ek temizleme ve ku-
rutmayi baglatabilir. Bu islem sirasinda akiintin sarji
biterse, makine otomatik olarak sarj olur ve bittiginde te-
mizlemeye devam eder.

1. Kirli sudeposunu bosaltin ve durulayin (bkz. Kirli su
deposunun bogaltiimast).

2. Temiz su deposunu deterjan eklemeden temiz suyla
doldurun ve su seviyesinin “KENDI KENDINI TE-
MIZLEME ICIN MIN” isaretini astigindan emin olun
(bkz. Temiz su deposunu doldurma).

Sekil P

3. Cihazi sarj ve temizleme istasyonuna geri koyun.
(Sarj ve temizleme istasyonunun agik olmasi gere-
kir).

Sekil C

4. Kendi kendini temizleme ve sicak kurutmay baslat-
mak i¢in: Kendi kendini temizleme diigmesine ba-
sin. Sadece sicak kurutmay baslatmak igin:
Diigmeye basin ve 2 saniye basil tutun.

Sekil Q

Not

Kendi kendini temizleme ve sicak kurutma simgesi isle-

min devam ettigini gésterir. Kendi kendini temizleme ve

sicak kurutma streleri, akilli algilama ve ayarlamaya
g6re dinamik olarak dedisecektir.

Durum Gosterge Siire
Kendi kendini ~4 dakika
temizleme

&

Yanip s6nen beyaz

&

Yanip sénen turuncu

Sicak kurutma 20-60 dakika

5. Sicak kurutma iglemi sirasinda, kirli su deposunu
bosaltip yikayin ve makineye yeniden takin. (Bkz.
Kirli su deposunun bosaltiimast).

Not

Kirli su deposunu kendi kendini temizleme islemi sira-

sinda dedil, sadece kurutma islemi sirasinda gikarin.

Kendi kendini temizleme veya sicak kurutma islemini

durdurmak icin, ACMA/KAPAMA diigmesine veya kendi

kendini temizleme ve sicak kurutma diigmesine basin.

Kendi kendini temizleme sirasinda islem durduruldu-

dgunda cihaz 3 saniye boyunca vakumlama yapacak ve

ardindan tamamen kapanacaktir. Komple islemi yeni-
den baslatmak icin kendi kendini temizleme diigmesine
basin.

Cihazin depolanmasi

DIKKAT

Cihazdaki sivilar nedeniyle koku olusumu

Cihaz depolandiginda sivi/nemli kirler igeriyorsa hos ol-
mayan kokular olugabilir.
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Depolamadan énce kendi kendini temizleme iglevini
kullanin. Cihazi depolamadan énce temiz su deposunu
ve kirli su deposunu tamamen bogaltin.
Vakum kanalindaki ve yer sipirme baslginin igcindeki
sag ve Kir pargaciklarini temizlemek igin temizleme fir-
casini kullanin. Yer siiptirme bagligina su tutmayin
(bkz. Yer siiptirme basliginin temizlenmesi).
Sekil V
Temizlenmis ruloyu ve filtreyi havada kurumaya birakin
veya sicak kurutma islemini kullanin.
Silecegin deforme olmasini 6nlemek igin cihazi kullan-
madiginiz zamanlarda istasyonunda saklayin.
1. Cihazi kuru bir odaya gétirin.
2. Sarjetmekigin cihazi sarj ve temizleme istasyonuna
yerlestirin.
Sekil C

Kirli su deposunun bosaltilmasi

DIKKAT

Yapigmisg kir

Yapismus kirler cihaza kalici olarak zarar verebilir.

Her kullanimdan sonra cihazin tamamen temizlenmesi
tavsiye edilir.

DIKKAT

Uzun sireli kullanim nedeniyle tikanmayi 6nlemek igin

filtreyi diizenli olarak temizleyin.

Daha iyi bir temizleme performansi igin filtrenin 2-3 ay-

da bir degistirilmesi énerilir.

Filtre ve kirli su deposunun uygun sekilde oturmasini ve

cihaz performansini saglamak igin yalnizca KARCHER

filtresi kullanin.

Kirli su deposunun gikariimasi ve bosaltiimasi hakkinda

bilgi icin bkz. Kirli su deposunun bogaltiimasi.

1. Kolu cekerek kirli su deposu kapagini ¢ikarin.
Sekil M

2. Duz pileli filtreyi kirli su deposu kapagindan gikarin.
Sekil N

3. Kirli su deposunu ve kapagi sebeke suyu ve temiz-
leme firgasi ile temizleyin.
Sekil N

4. Duz pileli filtreyi akan su altinda temizleyin ve tama-
men kurutun, ardindan tekrar kirli su deposuna ta-
kin.
Sekil N

Yer siipiirme basliginin temizlenmesi
Cihaz, sicak kurutma islevine sahip otomatik bir kendi
kendini temizleme islemine sahiptir. En iyi performans
icin yer supurme basliginda inatgi kalintilarin kalmadi-
gindan emin olmak adina diizenli araliklarla manuel
kontrol yapilmasini 6neririz.

DIKKAT

Rulonun yumusatici ile temizlenmesinden veya ¢a-
masir kurutma makinesi kullanilmasindan kaynak-
lanan hasar

Tekstil elyaflarda hasar.

Camasir makinesinde temizlerken yumusatici kullan-
mayin.

Ruloyu ¢amasir kurutma makinesinde kurutmayin.

DIKKAT

Gevsek rulo nedeniyle maddi hasar

Bu gamasir makinesine zarar verebilir.

Ruloyu plastik yan parcasi ¢ikarilmig sekilde bir gama-
sir yikama filesine yerlestirin ve gamagir makinesini en
az yarisina kadar ekstra camagirla doldurun.

Not

Yogun kirlenme durumunda veya vakum basligina tas

veya kiymik gibi parcalar girerse, temizlenmesi gereke-

cektir. Cihaz galigirken bu pargalar tikirti sesi gikaracak

veya tikanmaya yol agacaktir.

1. ACMA / KAPAMA diigmesine basin.
Sekil H
Cihaz 3 saniye sonra kapanir.

2. Zemin basligina basin ve Ust gévdeyi dik konuma
itin.
Sekil J

3. Kapagi ¢ikarmak igin zemin nozulu kapagi agma
digmesine basin, ardindan kapagi temiz suyla yika-
yin.
Sekil R

4. Silindirin sag tarafindaki halkayi gekin, ardindan si-
lindiri yatay olarak sada dogru kaydirin.
Sekil S

5. Yan kapag disar gekin.
Sekil T

6. Temizleme rulosunu akan su altinda temizleyin ve-
ya gamasir makinesinde maks. 60 °C'de yumusatici
kullanmadan yikayin. Camasir makinesini en az ya-
risina kadar ekstra gamasirla doldurun.
Sekil U

7. Zemin baghidinin iginde pislik varsa, zemin basligi-
nin igini ve emme borusunu bir kagit mendil veya te-
mizleme fircasi kullanarak temizleyin.
Sekil V

8. Temizleme rulosunu takmak igin 6nce yan kapagi
takin ve guvenli bir sekilde oturana kadar temizleme
rulosunu yatay olarak sola dogru yerlestirin
Sekil W

9. Yer stplrme bashidi kapagdini yer stipirme bashgi-
nin 6n kismina oturtun ve ardindan yerine oturdugu-
na dair bir tiklama sesi duyana kadar bastirin.
Sekil W

Sarj ve temizlik istasyonunun temizlenmesi

DIKKAT

Sarj ve temizleme istasyonunu akan su altinda durula-

mayin.

1. Sarj ve temizleme istasyonunda kalinti varsa, sarj
pimlerine dikkat ederek islak bir bezle silin.

Temizlik ve bakim maddeleri

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik ve bakim iiriinlerinin kulla-

nilmasi

Uygun olmayan temizlik ve bakim Uriinlerinin kullanil-

masi cihaza zarar verebilir ve garanti kapsaminin digin-

da kalmasina neden olabilir.

Yalnizca KARCHER temizleme maddeleri kullanin.

Dogru dozaja dikkat edin.

Not

Gerektigi iizere zemin temizligi igin KARCHER temizlik

veya bakim drtinlerini kullanin.

® Deterjan veya bakim maddelerinin miktarini ayarlar-
ken Ureticinin dozaj miktari 6nerilerine uyun.

® Koplrmeyi 6nlemek igin, temiz su deposunu 6nce
suyla doldurun ve ardindan deterjan veya bakim
maddesini ekleyin.

® Deponun tagsmasini 6nlemek igin, suyla doldururken
deterjan veya bakim maddesi icin yeterli bosluk bi-
raktiginizdan emin olun.
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Akiiyii degistirme
Ak hasar gérmUsse, yeni bir akil paketi satin aimak igin
KARCHER servisine bagvurun ve eskisini degistirin.

DIKKAT

Akli paketinin etrafina sarilmis koruyucu folyoyu ¢ikar-
mayin.
Akli paketini degdistirirken, cihazin sarj ve temizleme is-
tasyonuyla baglantisinin kesildiginden ve kapali oldu-
gundan emin olun.
Akli paketini degistirirken, yliksek sicaklik ve asiri nemli
ortamlardan kaginin ve yeni akii paketini islak ellerle
takmayin.
1. Cihazin sarj ve temizleme istasyonuyla baglantisi-
nin kesildiginden ve kapali oldugundan emin olun.
2. Kirli su deposunu ¢ikarin.
Sekil K
3. Ana govdedeki 8 vidayi s6kiin ve 6n muhafazayi
ayirin.
Sekil X
4. Cihazi duz bir sekilde yere yatirin ve iki terminali
ayirin.
Sekil Y
5. Akuyd gikarin.
6. ki terminali yeni akii paketine baglayin ve akii pake-

~

Kablolari, kablo kelepceleri ve bant ile yerlestirin ve
sabitleyin.

On muhafazay tekrar ana gévdeye takin ve 8 vidayi
ana gdvdeye yeniden sabitleyin.

Sekil AA

Kirli su deposunu takin.

*®

©

Her llkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel KARCHER
web sitenizin servis bolimiinde “indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Sorun giderme kilavuzu

Arizalar genellikle agsagidaki genel bakistan yararlana-
rak kendi kendinize giderebileceginiz basit nedenlere
dayanir. Siipheye distuginizde veya burada belirtil-
meyen arizalarda lutfen yetkili Mlsteri Hizmetleri ile ile-

tisi in.
tini akl bélmesine yerlestirin. I:I$cl>Te geen
Sekil Z Ariza giderilene kadar cihaz ¢alismaya devam edemez.
Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Cihaz calismiyor Aki bostur.

1. Sarj ve temizleme istasyonunu gli¢ kayna-
gina baglayin ve cihazi sarj ve temizleme
istasyonuna geri koyun.

Cihaz dik konumdadir.

1. Ayaginizla yer sipirme bashgina basin ve
st gévdeyi kendinize dogru ¢ekin.

2. Mod degistirme diigmesine 2 saniye bo-
yunca basin ve merdiven asistanini etkin-
legtirin.

Kirli su deposu dolu veya yerinde degil. |1.

Kirli su deposunu gikarin ve bosaltin (bkz.
Kirli su deposunun bogaltiimasr).

2. Kirli su deposunun diizglin takildigindan
emin olun.

Temiz su deposu bos.

1. Temiz su deposunu yeniden doldurun ve
temizlige devam etmek igin ACMA/KAPA-
MA diugmesine basin (bkz. Tekrar su dol-
durma).

Vakum giicii azaliyor Filtre tikanmistir.

1. Dugz pileli filtreyi temizleyin (bkz. Kirli su de-
posunun bosaltiimast).

Vakum borusu tikanmistir.

1. Yer siiptirme bashginin igindeki vakum gi-
risini ve vakum borusunu temizleme firgasi
ile temizleyin (bkz. Yer siipiirme basliginin

yor tir.

temizlenmesi).
Cihaz galistinidiktan Temiz su deposu bosalmistir veya yok- |1. Temiz su deposunu doldurun.
sonra rulo kuru kaliyor |tur. 2. Temiz su deposunun diizgiin takildigindan
emin olun.
Rulonun nemlenmesi icin zamana ihtiya-|1. Cihazi bir sire ileri geri hareket ettirmeye
ci vardir. devam edin.
Cihaz glincel olarak Kuru moddadir. Ku-{1. Modu Otomatik / Gu¢ / Merdiven moduna
ru modda, ruloya su puskurtilmez. degistirmek igin mod degistirme digmesi-
ne basin.
Hava cikisindan su geli- |Filtre yikanmis ve kurutulmadan takilmis-|1. Duz pileli filtreyi ¢ikarin ve tamamen kuru-

tun.
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Hata

Nedeni

Hatanin giderilmesi

algilama 15191 kirmizi ya-
nip soniiyor

iletisim anormalligi.

Kendi kendini temizleme |Kirli su deposu dolu veya yerinde degil. |1. Kirli su deposunu gikarin ve bosaltin (bkz.
ve sicak kurutma calig- Kirli su deposunun bogaltiimasr).
miyor 2. Kirli su deposunun dizgiin takildigindan
emin olun.
Vakum borusu tikanmistir. 1. Yer stiptirme bashgi kapagini ¢ikarin.

2. Temizleme rulosunda toplanmig saglari
veya biyUk ve/veya hacimli nesneleri gika-
rn.

3. Temizleme rulosunu ¢ikarin ve vakum bo-
rusunu temizleme fircasiyla temizleyin
(bkz. Yer siiptirme basliginin temizlenme-
si).

Cihaz ile sarj ve temizleme istasyonu 1. Sarj ve temizleme istasyonunun agik oldu-
arasindaki baglanti kétl. Ya da sarj ve gundan emin olun.
temizleme istasyonu gu¢ kaynagina bag-|2. Cihazin sarj ve temizleme istasyonununa
Ii degil. dlizglin sekilde yerlestirildiginden emin
olun.
AkU seviyesi %20'den az, bu da kendi  |1. Akl ylzdesinin %20'yi gegmesini bekleyin
kendini temizleme icin yeterli degil. ve kendi kendini temizleme diigmesine tek-
rar basin.
Yer stplirme bashg! kapagi ve rulo takil-|1. Ruloyu ve yer siipirme bagliginin kapagini
mamis veya diizgiin oturmamis. kontrol edin ve yerlerine sikica oturdukla-
rindan emin olun.
Akii sarj olmuyor Cihaz ile sarj ve temizleme istasyonu 1. Sarj ve temizleme istasyonunun agik oldu-
arasindaki baglant kétu. Ya da sarj ve gundan emin olun.
temizleme istasyonu gu¢ kaynagina bag-|2. Cihazin sarj ve temizleme istasyonununa
I degil. diizguin sekilde yerlestirildiginden emin
olun.
Sarj islemi ¢cok yavas Pil sicakhigr gok yiiksek. 1. Cihazi sarj ve temizleme istasyonundan gi-
karin.

2. Pilin sogumasini bekleyin ve tekrar sarj
edin.

Cihaz calismiyor ve kir |Sistem/akll termal korumasi veya dahili |1. Kapatmaya zorlamak igin glic diigmesine

uzun basin. Bir slire sogumasini bekleyin,
ardindan yeniden baslatmayi deneyin.

Teknik bilgiler FCV 5
FCV 5 Agile
Agile Temiz su deposu hacmi ml 720
Elektrik baglantisi Kirli su deposu kapasitesi - Nor-  ml 700
Geril v 100 mal konum
erilim -
. 240 Kirli su deposu kapasitesi - Yatik ml 420
F . konum
a ~
z Boyutlar ve agirliklar
Frekans Hz 50 - 60 —
” proe =7 Kablo uzunlugu m 1.5
oruma turd Agirlik (aksesuarlar ve temizleme kg 4.7
Cihaz koruma sinifi 1l sivisi olmadan)
Cihazin nominal glicl w 190 Teknik degisilik hakki sakiidir.
Pilin nominal gerilimi ve kapasitesi V/Ah 21.6/4.0 m
Ak tipi Li-lyon — .
Pil tamamen sarj edildiginde mak- min <60 AI'I.man |nf9rmat|oq s
simum ¢aligma sdresi '\Sﬂ’c.ll!(fer:eézlnformahon ;2
~ — iljosky
Aku. bogll(e.n san sure.s.l . h 3.5 Avsedd anvandning 76
Sarj aletinin ¢ikig gerilimi \ 27.2 Tillbehor och reservdelar.... 76
Sarj aleti ¢ikis akimi A 1.2 Leveransens omfattning.. 76
Cihaz performans verileri Symblole'r pa maskim‘an.... 76
Dakikada maks. rulo donusl U/dk 430 Besknv_mng av maskinen e
Montering 77
Dolum miktar
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Allman information

Las igenom den hér originalbruksanvisningen och med-
foljande sakerhetsinformation innan du anvénder din
apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Sakerhetsinformation

L&s igenom den har sakerhetsinformationen och den
hér bruksanvisningen i original innan du anvander ma-
skinen for forsta gangen. Folj anvisningarna. Spara
bruksanvisningen i original for senare bruk eller fér nas-
ta agare.

e Forutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lag-
stiftarens allmanna sakerhets- och skyddsforeskrif-
ter foljas.

Varnings- och informationsskyltar pa maskinen
innehaller viktig information for en riskfri drift.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till Iattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda
till materiella skador.

Elektriska komponenter
AN VARNING e« Ersétt omedelbart en skadad

laddnings- och rengéringsstation med en originaldel.

e Maskinen innehaller elektriska komponenter. Rengér
varken maskinen eller toppen eller botten av golvhuvu-
det under rinnande vatten eller under ett duschhuvud,
annars kan vatten trénga in. e Anslut bara enheten till
ett eluttag som installerats av en elektriker enligt

IEC 60364-1. @ Vdrmeplattan inuti golvmunstycket nar
80°C - 90°C under sjélvrengéring och varmtorkning. R6r
inte vid plattan under eller strax efter drift. Vénta tills ma-
skinen har svalnat helt innan du reng6r eller utfér servi-
ce for att undvika brénnskador.

N FORSIKTIGHET e Maskinen far bara repa-
reras av en auktoriserad kundservice.  Kontrollera om
enheten och tillbehéren, framfér allt strmkabeln och
férldangningskabeln, &r i felfritt skick och sékra att an-
vénda fore varje anvdndningstillfélle. Vid skador, dra ut
nétkontakten och anvénd inte enheten.

Sakerhetsanvisningar for laddnings- och
rengoringsstation

A FARA e Anslut bara maskinen till véxelstrém.
Spénningen som anges pé typskylten maste éverens-
stdmma med spénningen frén strémkéllan. e Av séker-

hetsskél rekommenderar vi att maskinen alltid drivs via
en jordfelsbrytare (max. 30 mA). e Ta aldrig tag i nat-
kontakten eller eluttaget med fuktiga hénder.  Skada
inte nédtanslutningskabeln genom att kéra 6éver den,
kldamma den eller dra den éver vassa kanter.

N\ VARNING e Ansiut bara enheten till ett eluttag
som installerats av en elektriker enligt IEC 60364-1.

e Kontrollera att ndtspédnningen 6verensstdmmer med
den spdnning som anges pa laddnings- och rengérings-
stationens typskylt. « Maskinen innehéller elektriska
komponenter och far aldrig rengéras under rinnande
vatten. e Kortslutningsrisk. Hall undan ledande féremal
(t ex skruvmejslar eller liknande) fran laddningskontak-
terna. e Risk for kortslutning. Rengdr endast laddkon-
takterna pa laddnings- och rengéringsstationen med en
torr trasa. e Ladda endast enheten med den medféljan-
de originalstationen fér laddning eller reng6ring eller
med en laddnings- och reng6ringsstation som godkénts
av KARCHER. e Explosionsrisk! Ladda aldrig inte upp-
laddningsbara batterier. ® Kontrollera fére varje an-
véandningstillfalle att ndtkabeln inte dr skadad. Anvédnd
inte en skadad nétkabel. Du kan fa en lamplig erséttning
fran KARCHER eller nédgon av véra servicepartners.

OBSERVERA « Anvind endast laddnings- och
rengdringsstationen inomhus. e Placera inte laddnings-
och rengéringsstationen i nérheten av vdrmekéllor,
t.ex. vdrmeelement. e Férvara endast laddnings- och
rengdringsstationen inomhus pa en sval och torr plats.
e Ladda enheten minst en gang i manaden for att und-
vika djupurladdning av batteriet. ® Sténg av laddnings-
och rengdringsstationen fére allt skétsel- och under-
héllsarbete.

Batteri

A FARA. Utsétt inte det uppladdningsbara batte-
riet for starkt solsken, védrme eller eld.

N VARNING e Ladda endast enheten med den
medféljande originalstationen eller med en laddnings-
och rengéringsstation som godkénts av KARCHER.
Anvand foljande station:

DK

'ARNING e Kortslutningsrisk. Oppna inte batte-
riet. Dessutom kan irriterande angor eller fratande véts-
kor ldcka ut. e Ladda maskinen endast vid en
omgivningstemperatur p& 10 °C — 40 °C.
OBSERVERA . Kortslutningsrisk. Skydda batte-
riets och maskinens kontakter mot metalldelar. ® Maski-
nen innehéller batterier som endast kan bytas ut av en
specialist.

9.227-115.0
9.227-197.0

Saker hantering

A FARA. Kvévningsrisk. Hall férpackningsfolier
utom réckhall fér barn.

N VARNING o Anvind endast maskinen enligt
bestdmmelserna. Ta hénsyn till lokala férhallanden nér
du arbetar med maskinen och var forsiktig nér folk be-
finner sig i ndrheten, framfér allt barn. e Félj de tillamp-
liga sékerhetsféreskrifterna inom farliga omraden (t.ex.
pa bensinstationer). Anvédnd aldrig maskinen i utrym-
men dér det féreligger explosionsrisk. e Barn och perso-
ner som inte kan innehéllet i denna bruksanvisning far
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inte anvénda maskinen. Det kan finnas lokala foreskrif-
ter som héjer den lagsta tillatna aldern for anvédndaren.
e Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, el-
ler personer som inte har kunskap om dessa anvisning-
ar. e Personer med nedsatta fysiska, sensoriska eller
mentala férmagor eller med bristande erfarenhet och
kunskap far endast anvdnda maskinen om de befinner
sig under kompetent uppsikt, eller har instruerats av en
person som ansvarar fér deras sékerhet om hur maski-
nen anvénds pa ett sékert sétt, och om de har férstatt
de risker som &r férknippade med anvédndningen av ma-
skinen. e Barn far inte leka med den hdr maskinen.

e Hall uppsikt éver barn for att vara séker pa att de inte
leker med maskinen. e Hall apparaten utom réckhall for
barn nér den &r ansluten till elnétet eller nér den svalnar.
e Barn far reng6ra och underhélla maskinen om de halls
under uppsikt. ® Skydda anslutningskabeln mot vdrme,
vassa kanter, olja och rérliga komponenter. e Hall alla
kroppsdelar (t.ex. fingrar, har) borta fran den roterande
rengdringsvalsen. e Risk fér personskador pa grund av
spetsiga féremal (t.ex. stickor). Skydda hdnderna nér
du reng6r golvhuvudet. ® Varmeplattan inuti golvmun-
stycket nar 80°C - 90°C under sjélvrengéring och varm-
torkning. ROr inte vid plattan under eller strax efter drift.
Viénta tills maskinen har svalnat helt innan du rengér el-
ler utfér service for att undvika brénnskador. e Risk for
kvévning - sma delar inuti maskinen. Férvaras oatkom-
lig fér barn.

N FORSIKTIGHET e Anvénd inte maskinen
om den just har fallit ned, har synliga skador eller &r
otét. e Anvédnd och férvara bara maskinen enligt be-
skrivningen och bilderna. e Olyckor eller skador om
maskinen tippar. Kontrollera att maskinen star stadigt
innan du pabérjar arbeten med eller vid maskinen.

e [ dmna aldrig maskinen obevakad medan den &r i
drift.

OBSERVERA e« Risk f6r maskinskador! Hll ald-
rig 16sningsmedel, vétskor som innehaller I6sningsme-
del eller outspadda syror (t.ex. rengéringsmedel,
bensin, fértunning och aceton) i vattentanken. e Sla en-
dast pad maskinen nér férskvattentanken och smutsvat-
tentanken &r monterade. e Plocka inte upp nagra vassa
eller stora foremal, t.ex. skérvor, stenar eller delar av
leksaker. o Fyll inte pa &ttiksyra, avkalkningsmedel, ete-
riska oljor eller liknande i farskvattentanken. Var ocksa
forsiktig sa att apparaten suger upp sadan &mnen.

e Anvénd endast apparaten pa harda golv med en vat-
tenfast beldggning, t.ex. lackerad parkett, emaljerade
Klinker eller linoleum. e Kér inte apparaten éver golv-
gallret pa konvektorelement. Apparaten kan inte suga
upp vatten nér den star éver gallret. ® Sténg av appara-
ten vid ldngre pauser och efter anvdndning med huvud-
strémbrytaren/apparatens strémbrytare och dra ut
laddarens natkontakt. @ Maskinen far inte anvédndas vid
temperaturer under 0 °C. @ Skydda maskinen mot regn.
Férvara inte maskinen utomhus. e Vid laddning av bat-
teriet far maskin endast laddas med laddningsstationen
9.227-115.0/9.227-197.0.

Miljéskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
B& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vandning eller felaktig avfallshantering kan utgora en
potentiell fara fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om dmnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

Anvand golvrengdringsmedlet uteslutande for rengo-
ring av harda golv och mattor i ditt privata hushall och
endast pa vattentata harda golv och mattor med kort
lugg.

Rengor inte vattenkansliga golvbelaggningar som t.ex.
obehandlade korkgolv, eftersom fukten kan trénga in
och skada golvet.

Maskinen ar 1amplig fér rengéring av PVC, linoleum, ka-
kel, sten, oljad och vaxad parkett, laminat samt alla vat-
tenbestandiga golvbelaggningar inklusive mattor med
lag lugghdjd.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar.
De sakerstaller att maskinen fungerar felfritt och sakert.
Anvénd endast KARCHER rengéringsmedel.
Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehdr
saknas eller om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

7] |Varningen om att inte ligga platt nar den
ar avstangd for att undvika smutsvatten-
lackage finns pa baksidan av maskinen
och &r synlig nar du tar bort vattentan-
ken.

Donot lay flat when off.

Varningen "rér inte vid het yta” sitter pa
insidan av golvmunstycket.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Varningen om att inte skélja golvmun-

}g)'\\ stycket under rinnande vatten finns pa
&S valsmotorn.

Varningen om att inte skélja laddnings-
och rengoringsstationen under rinnande
vatten finns pa stationen.

Beskrivning av maskinen

Se grafiksidan for illustrationer.

@ Sjalvrengdrings- och varmtorkningsknapp
@ Lagesvaxlare / aktivering av trapphjalp
(® PA-/AV-knapp

(® Lock till golvmunstycke
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() Renggringsvals
() LED-strélkastare
@ Rengdringsvalsens frigéringsring

Handtag

@ Frigdringsknapp for locket till golvmunstycket
Platt veckat filter

() Spak for enkel 6ppning

(12 Smutsvattentankens frigéringsknapp
@ Avskiljningsplatta fér grov smuts
Smutsvattentank

(9 Farskvattentank

Laddnings- och rengdringsstation

(i7) Rengdringsborste

*Specialvals, t.ex. stenvals
*Specialrengdringsmedel t.ex. RM 536

* valfritt

KARCHER Home & Garden-app
Med KARCHER Home & Garden-appen kan du dra nyt-
ta av féljande fordelar nar du anvander din enhet:
e Tillampningstips och expertkunskap
e Produktinformation, éversikt dver tillbehér och
bruksanvisningar
e Support- och servicekontakt
e Onlinebutik — exklusiva erbjudanden och mycket
mer
Skanna koden pé férpackningen eller ladda ner KAR-
CHER Home & Garden-appen fran din appbutik och re-
gistrera din produkt pa ett smidigt satt.

Montera maskinen

1 Forin handtaget i basenheten tills det klickar pa

plats sa att det hors.

Bild B
Hénvisning
Om produkten maste returneras ska du forst lossa
handtaget. Ta bort det lilla locket och tryck pé fiadern fér
att lossa handtaget med ett verktyg (t.ex. en skruvmej-
sel) och lyft av det lossade handtaget fran maskinen.

Idrifttagning

Laddningsprocess

1. Anslut laddnings- och rengéringsstationens ladd-
ningskabel till uttaget.

2. Placera maskinen i laddnings- och rengéringsstatio-
nen. En blinkande groén batteriikon visar att maski-
nen laddas.

Bild C
Batteriet ar fulladdat efter 3,5 timmar. Efter tio minu-
ter med full laddning slacks LED-displayen.

Fylla farskvattentanken
1. Ta bort farskvattentanken fran maskinen.
Bild D
2. Oppna tanklocket.

3. Fyll farskvattentanken med kallt eller ljummet kran-
vatten.

Bild E

4. Fyll pa Karcher-rengéringsmedel i farskvattentan-
ken.

OBSERVERA

Overdosering eller underdosering av rengérings-
eller skétselmedlet leder till daligt rengéringsresul-
tat.
Folj doseringsanvisningarna for rengérings- eller skét-
selmedlet.
5. Stang tanklocket.
6. Skjut in farskvattentanken i maskinen tills den sitter
ordentligt fast.
Bild F

Allman information om drift

OBSERVERA

Fukt

Skador pa kénsliga golv

Kontrollera pa ett dolt stélle att golvet ar vattenbestén-
digt innan du anvénder apparaten.

Reng6r aldrig vattenkénsliga golvbeldggningar som
t.ex. obehandlade korkgolv (fukt kan trdnga in och ska-
da golvet).

OBSERVERA

Innan du pébdrjar arbetet ska du ta bort alla féremal

som t.ex. skédrvor, smasten, skruvar eller leksaksdelar

fran golvet for att undvika att golvet skadas (t.ex. repas).

Hénvisning

e [Or att undvika strimmor, testa forst maskinen pa
kénsliga ytor, t.ex. tré eller stengods, pa ett stélle
som inte syns s& val.

e Stannainte pa en plats, utan var alltid i rérelse under
rengéringen.

e Observera instruktionerna fran golvbeldggningens
tillverkare.

Hénvisning

Arbeta bakat i riktning mot dérren sé att fotspar inte upp-

sta det nytorkade golvet.

e Hall enheten i handtaget i en vinkel pa ca 60 grader.

e Rengor golvet genom att féra enheten fram och till-
baka med samma hastighet som nar du dammsu-
ger.

e Om golvet ar sarskilt smutsigt kan du lata enheten
glida langsamt 6ver golvet.

LED-displayen pa maskinen visar information om ren-

goringslagen, arbetsstatus och felmeddelanden.

Bild G
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Indikator |lkon Forklaring

Rengorings- Autolége: Sensorn kanner av
hur smutsigt golvet ar och jus-
terar vattenflédet och sugkraf-

ten automatiskt.

lagen C/A
Powerlage: Rengor golvet ef-

fektivt med maximalt vattenflo-
de och sugkraft.

Eco-lage: Lampligt for rengo-

Eco ring av latt smutsiga golv med
mindre vatten och mindre sug-

kraft vid lagsta energiniva.

Torrlage: Lampligt for att suga
/\ upp stora mangder vatten eller
fér anvandning pa mattor med

lag lugghdjd.

Trapphjalp: Upprest drift med
Auto-Start/Stopp inaktiverat,
lampligt for rengdring av trap-

por.

Detektering
av smuts

Ljusblatt: Latt smuts

Blatt: Medelstor smuts

Lila: Tung smuts

Permanent rott: Tomd farsk-
vattentank, full smutsvatten-
tank eller batteribrist
Blinkande rétt: Ovriga fel
Blinkar vitt: Avstangningspro-
cess

Fel Tom tank: Farskvattentanken
ar tom. Fyll pa farskvattentan-
||| ken for att fortsatta anvanda
maskinen (se Fylla farskvat-
tentanken).

J

Full tank: Smutsvattentanken
ar full eller saknas. Tém eller
satt tillbaka smutsvattentan-
ken (se Témma smutsvatten-
tanken).

Batteri Visning av batteriprocent.
Batteriikonen ar grén: 100 % -
30 %.

Batterisymbol orange: 30 % -
10 %.

Batteriikon — blinkar rott:
Batteriikonen bleknar gront:
laddning pagar.

Sjalvreng6- ¢ Blinkar vitt: sjalvrengéring pa-

ring och ar
varmtork- ¢¢ Blinkar orange: varmtorkning
ning pagar

Start av drift
OBSERVERA

Risk for skador pa grund av okontrollerad rérelse
Rengéringsvalsen bérjar rotera sé snart rengéringen
pabdrjas.

Hall i handtaget ordentligt fér att férhindra att maskinen

rér sig ivdg pa egen hand.

1. Dra &verkroppen mot dig sjélv. Tryck pa PA-/AV-
knappen.
Bild H

2. Fo6r maskinen fram och tillbaka tills valsen ar tillrack-
ligt fuktad.

Knapp |lkon Drift Funktion

PA/AV Tryck Sla pa/Slaav
Hall intryckt | Tvinga avstangning
i tva sekun- |vid felfunktion
der

La- Tryck Véaxla mellan olika

rengdringslagen: Au-
to, Power, Eco och
Torr

Hall intryckt |Aktivera och inaktive-
i tva sekun- |ra trapphjalp (mdjligti

gesvax- {-\
lare ’

der alla rengdringslagen)
Sjalvren- Tryck Starta sjalvreng6-
goring rings- och varmtork-
och ningsprocessen /
varmtork- Stoppa sjalvrengo-

ning rings- eller varmtork-
ningsprocessen

Hall intryckt |Starta varmtorknings-
i tva sekun- |processen utan fore-
der gaende
sjalvrengdring

Stalla in rengoringslagen
Standardinstéllningen ar Auto; darefter 1aggs den se-
nast valda installningen i minnet. Tryck kort pa knappen
for lagesvaxling for att vaxla mellan Iagena Auto,
Power, ECO och Dry. Hall knappen fér lagesvaxling in-
tryckt i tva sekunder for att aktivera trapphjalp i valfritt 18-
ge.

Bild |

Hénvisning

Torrlédget &r avsett for att suga upp véatskor och fér an-
vandning pa harda golv eller mattor (lag lugghdjd) utan
vatten. Det kan inte jamféras med en riktig dammsuga-
re.

Trapphjélpen gér det méjligt att reng6ra i upprétt lage,
vilket &r lampligt for trappstédning.

Tomma smutsvattentanken
Om smutsvattentanken &r full visas varningen "Full
tank” pa LED-displayen.
1. Trampa pa golvmunstycket och for éverdelen till
uppratt position.
Bild J
2. Ta bort smutsvattentanken genom att forst trycka
och sedan dra ut den med det féllbara handtaget.
Bild K
3. Draispaken for att ta bort locket till smutsvattentan-
ken.
Bild M
4. To6m och skolj smutsvattentanken.
Bild M
Hénvisning
Avskiljningsplaten fér grov smuts kan tas bort om vat-/
torrseparering inte krévs.
Bild O

78 Svenska



5. Skjut fast smutsvattentanken pa maskinen tills den
klickar pa plats sa att det hors. Smutsvattentanken
maste sitta ordentligt fast p4 maskinen.

Pafyllning av vatten
Om farskvattentanken ar tom téands ikonen "Tom tank”.
1. Fyll pa farskvattentanken (se Skdtsel och under-
hall).
Bild E

Pausa driften

OBSERVERA

Materialskador pa grund av fukt

Fuktvalsen kan orsaka fuktskador pa kénsliga golv.

Nér du tar ldngre pauser ska du placera maskinen pa

laddnings- och rengéringsstationen for att undvika

skador frén fuktvalsen péa kénsliga golv.

1. Pausa maskinens drift genom att inaktivera trapp-
hjélpen om trappikonen visas, trampa pa golvmun-
stycket och féra dverdelen till uppratt position.
Maskinen kors i tre sekunder och gar sedan in i
standbylage.

Bild J

2. Om maskinen dras tillbaka till arbetslage eller trapp-
hjalp aktiveras inom fem minuter startar den auto-
matiskt i det senaste rengdringslaget.

Bild H

Hénvisning

Standbyléget varar i fem minuter. Efter fem minuter

stdngs maskinen av helt och hallet.

Avsluta drift

1. Tryck pa PA-/AV-knappen.
Innan maskinen stéangs av kors den i tre sekunder
och stangs sedan av helt och hallet.

2. Trampa pa golvmunstycket och for dverdelen till
uppratt position.
Bild J

3. Placera maskinen i laddnings- och rengdringsstatio-
nen.
Bild C

4. Rengora maskinen (se Skdtsel och underhéall).

OBSERVERA

Fastsittande smuts

Fastsittande smuts kan skada apparaten pa sikt.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs fullsténdigt ef-
ter varje anvéndning.

Skotsel och underhall

Sjalvrengoring och varmtorkning

OBSERVERA

Nér arbetet &r klart ska du placera maskinen i ladd-
nings- och rengéringsstationen och starta sjalvrengé-
rings- och varmtorkningsprocessen. Reng6r
golvhuvudet i rengéringsstationen endast genom att an-
vénda den automatiska sjélvrengéringsprocessen och
inte genom att hélla vatten i stationen separat. Rengér
inte maskinen eller golvhuvudet under rinnande vatten
eller under en duschstrale, eftersom vatten da kan
trénga in i maskinen.

Hénvisning

Sjalvrengdring och varmtorkning startar inte om batte-
riet &r under 20 % eller om smutsvattentanken é&r full el-
ler saknas. For att undvika avbrott orsakade av
farskvattenbrist eller en full smutsvattentank, se till att
farskvattnet ar éver linjen "Min. sjélvrengdring” och tém
smutsvattentanken innan du startar. Maskinen detekte-

rar automatiskt rengérings- och torkningseffektiviteten

och kan utlésa kompletterande rengéring och torkning.

Om batteriet tar slut under denna process laddas ma-

skinen automatiskt upp och aterupptar rengéringen nér

den ar klar.

1. Toém smutsvattentanken och sétt tillbaka den (se
Témma smutsvattentanken).

2. Fyll farskvattentanken med rent vatten utan rengé-
ringsmedel och kontrollera att vattennivan dversti-
ger markeringen "MIN. FOR SJALVRENGORING”
(se Fylla farskvattentanken).

Bild P

3. Satt tillbaka maskinen i laddnings- och rengdrings-
stationen. (Laddnings- och rengdringsstationen
maste vara paslagen).

Bild C

4. For att starta sjalvreng6éring och varmtorkning: Tryck
pa sjalvrengoringsknappen. For att endast starta
varmtorkning: Hall knappen intryckt i tva sekunder.
Bild Q

Hénvisning

Ikonen fér sjdlvrengéring och varmtorkning indikerar att

processen pagar. Varaktigheten fér sjélvrengéring och

varmtorkning varierar dynamiskt baserat pa smart de-
tektering och justering.

Status
Sjalvrengoring

Indikation

&

Blinkande vitt

&

Blinkande orange

Varaktighet
~4 minuter

Varmtorkning 20-60 minuter

5. Under varmtorkningsfasen tdmmer och skéljer du
avloppsvattentanken och séatter tillbaka den i maski-
nen. (Se Témma smutsvattentanken).

Hénvisning

Ta endast bort avloppsvattentanken under torknings-

processen och inte under sjélvrengéringsprocessen.

Fér att stoppa sjélvrengérings- eller varmtorkningspro-

cessen trycker du pa PA-/AV-knappen eller sjélvrengé-

rings- och varmtorkningsknappen. N&r du stoppar
processen under sjélvreng6ring kommer maskinen att
dammsuga i tre sekunder och sedan sténgas av helt.

Tryck pé sjélvrengdringsknappen igen for att starta om

hela processen.

Forvaring av maskinen

OBSERVERA

Luktutveckling pa grund av vétskor i maskinen
Obehaglig lukt kan uppsta om maskinen innehaller
vétskor/fuktig smuts vid férvaring.

Anvénd sjélvrengéringsfunktionen fére férvaring. T6m
férsk- och smutsvattentanken helt innan du stéller un-
dan maskinen.

Anvénd rengéringsborsten och duken fér att ta bort har
och smutspartiklar fran sugkanalen och insidan av golv-
munstycket. Duscha inte golvmunstycket (se Rengdra
golvmunstycket).

Bild V

L&t den rengjorda valsen och filtret lufttorka eller an-
vénd varmtorkningsprocessen.
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Férvara maskinen i sin station nér den inte anvénds fér
att férhindra att skrapan deformeras.
1. Flytta maskinen till ett torrt rum.
2. Placera maskinen i laddnings- och rengdéringsstatio-
nen for att ladda.
Bild C

Rengora smutsvattentanken

OBSERVERA

Fastsittande smuts

Fastsittande smuts kan skada apparaten pa sikt.

Vi rekommenderar att apparaten rengérs fullsténdigt ef-
ter varje anvéndning.

OBSERVERA
Rengeér filtret regelbundet for att férhindra blockering pa
grund av langvarig anvdndning.
Fér béttre reng6ring rekommenderar vi att du byter ut fil-
tret varannan till var tredje manad.
Anvénd endast KARCHER-filter fér att sékerstélla kor-
rekt passform mellan filter och smutsvattentank och for
att sékerstélla maskinens prestanda.
Information om hur du tar bort och tdmmer smutsvatten-
tanken finns i Témma smutsvattentanken.
1. Tabort locket till smutsvattentanken genom att dra i
spaken.
Bild M
2. Ta ut det platta veckade filtret fran locket till smuts-
vattentanken.
Bild N
3. Rengoér smutsvattentanken och locket med kran-
vatten och en rengéringsborste.
Bild N
4. Rengor det platta veckade filtret under rinnande vat-
ten, torka det helt och sétt sedan tillbaka det i smut-
svattentanken.
Bild N

Rengora golvmunstycket
Maskinen har en automatisk sjalvrengéringsprocess
med en funktion for varmtorkning. For optimal prestan-
da rekommenderar vi att du utfér regelbundna manuella
kontroller for att sakerstalla att det inte finns nagot hart
sittande skrap kvar i golvmunstycket.

OBSERVERA

Skada pa grund av att valsen rengérs med skéljme-
del eller anvédndning av en torktumlare

Skador péa textilfibrerna.

Anvénd inte skéljmedel om du tvéttar valsen i tvéttma-
skin.

Torka inte valsen i en torktumlare.

OBSERVERA
Materialskada pa grund av I6s vals
Detta kan skada tvéttmaskinen.
L&gg valsarna utan sidodelen i plast i en tvéttpase och
fyll tvattmaskinen minst till halften med extra tvatt.
Hénvisning
Vid kraftig nedsmutsning eller om delar som stenar eller
flisor hamnar i sughuvudet maste det rengéras. Nér ma-
skinen &r i drift orsakar dessa delar ett skramlande ljud
eller blockerar maskinen.
1. Tryck pa PA-/AV-knappen.
Bild H
Maskinen stangs av efter tre sekunder.
2. Trampa pa golvmunstycket och for éverdelen till
uppratt position.
Bild J

3. Tryck pa frigéringsknappen for locket till golvmun-
stycket for att ta bort locket och skolj sedan locket
med rent vatten.

Bild R

4. Drairingen pa valsens hdgra sida och skjut sedan
ut valsen horisontellt a4t hoger.
Bild S

5. Dra ut sidokapan.

Bild T

6. Rengdr rengdringsvalsen under rinnande vatten el-
ler tvatta den i tvattmaskin i max. 60 °C utan skolj-
medel. Fyll tvattmaskinen minst halvvags med extra
tvatt.

Bild U

7. Om det finns skrap inuti golvmunstycket ska du ren-
gobra insidan av golvmunstycket och sugkanalen
med en pappersnasduk eller rengdringsborsten.
Bild V

8. For att montera rengdringsvalsen, montera forst si-
dokapan och fér sedan in rengdringsvalsen horison-
tellt at vanster tills den sitter ordentligt fast
Bild W

9. Haka fast locket till golvmunstycket pa framsidan av
golvmunstycket och tryck sedan ned det tills det
klickar pa plats sa att det hors.

Bild W

Rengora laddnings- och rengéringsstationen

OBSERVERA

Skélj inte laddnings- och rengdringsstationen under rin-

nande vatten.

1. Om det finns skréap pa laddnings- och rengdrings-
stationen ska du torka av det med en vat trasa och
undvika laddningsstiften.

Rengorings- och skotselmedel

OBSERVERA

Anvéndning av oldmpliga rengéringsmedel och

vardprodukter

Anvéndning av oldmpliga rengéringsmedel och vard-

produkter kan skada apparaten. Garantin omfattar inte

sadan anvéndning.

Anvénd endast KARCHER rengéringsmedel.

Félj alltid korrekt dosering.

Hénvisning

Anvénd KARCHER rengéringsmedel eller vardproduk-

ter efter behov.

® Folj tillverkarens rekommendationer for doserings-
mangd vid dosering av rengdrings- eller skdtselme-
del.

® For att undvika skumbildning ska du forst fylla fars-
kvattentanken med vatten och sedan tillsatta rengé-
rings- eller skdtselmedel.

® For att forhindra att tanken svammar 6ver ska du se
till att lamna tillréackligt med utrymme for rengorings-
eller skétselmedlet nar du fyller pa vatten.

Byta ut batteriet
Om batteriet &r skadat ska du kontakta KARCHER:s
service for att kdpa ett nytt batteripaket och byta ut det
gamla.

OBSERVERA

Ta inte bort skyddsfolien som omsluter batteripaketet.
Naér du byter batteripaketet ska du se till att maskinen &r
bortkopplad fran laddnings- och rengéringsstationen
och avsténgd.
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Nér du byter ut batteripaketet ska du undvika miljéer
med hég temperatur och hég luftfuktighet och inte sétta
i det nya batteripaketet med véata hdander.
1. Ta bort maskinen fran laddnings- och rengérings-
stationen och se till att maskinen &r avsténgd.
2. Ta bort smutsvattentanken.
Bild K
3. Skruva loss de atta skruvarna fran huvuddelen och
ta av det framre huset.
Bild X

4. Lagg maskinen plant och koppla bort de tva polerna.

Bild Y

5. Ta bort batteriet.

6. Anslut polerna till det nya batteripaketet och sakra
det i batterifacket.
Bild Z

7. Dra och fast kablarna med hjalp av kabelklammorna
och tejpen.

8. Satt tillbaka frontluckan pa huvuddelen och dra at
de atta skruvarna pa huvuddelen.
Bild AA

9. Montera smutsvattentanken.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutséattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomréadet pa din lokala KARCHER-webbplats under
"Nedladdningar".

Fels6kningsguide

Storningar har ofta enkla orsaker som du sjalv kan at-
garda med hjalp av foljande Oversikt. Vid tveksamhet,
eller vid fel som inte nAmns har, ska du kontakta din
auktoriserade kundtjanst.

Hénvisning

Enheten kan inte fortsétta att fungera forrén felet har at-
gérdats.

Fel Orsak

Atgard

Maskinen fungerar inte |Batteriet &r urladdat.

1. Anslut laddnings- och rengéringsstationen
till strémforsorjningen och satt tillbaka ma-
skinen i laddnings- och rengdéringsstatio-
nen.

Maskinen ar i uppratt lage.

1. Stall dig pa golvmunstycket och dra éver-
delen mot dig.

2. Tryck pa knappen for lagesvaxling i tva
sekunder och aktivera trapphjalpen.

Smutsvattentanken ar full eller saknas. |1. Ta bort smutsvattentanken och tém den

(se Témma smutsvattentanken).
2. Kontrollera att smutsvattentanken ar kor-
rekt monterad.

Farskvattentanken ar tom

1. Fyll pa farskvattentanken och tryck pa PA-
/AV-knappen for att ateruppta rengdringen
(se Pafyllning av vatten).

Sugkraften minskar Filtret &r blockerat.

1. Rengor det platta veckade filtret (se Ren-
gbra smutsvattentanken).

Sugkanalen ar blockerad.

1. Rengdr suginloppet och sugkanalen inuti
golvmunstycket med rengéringsborsten
(se Rengédra golvmunstycket).

Valsen ar torr efter att
maskinen har slagits pa

Farskvattentanken &r tom eller saknas.

=

Fyll pa farskvattentanken.
2. Kontrollera att farskvattentanken ar korrekt
monterad.

Valsen behover tid for att fuktas.

1. Fortsatt att flytta maskinen framat och bak-
at ett tag.

luftutloppet torkas.

Det aktuella laget ar Torrlage. | Torrlage [1. Tryck pa knappen for lagesvéaxling for att
sprutas inget vatten pa valsen. andra laget till Auto-/Power-/ECO-lage.
Vatten kommer ut fran  |Filtret har tvattats och monterats utan att [1. Ta ut det platta veckade filtret och torka det

helt.
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Fel Orsak Atgard
Sjalvrengoringen och Smutsvattentanken ar full eller saknas. |1. Ta bort smutsvattentanken och tém den
varmtorkningen fungerar (se Témma smutsvattentanken).
inte 2. Kontrollera att smutsvattentanken ar kor-
rekt monterad.
Sugkanalen ar blockerad. 1. Ta bort locket till golvmunstycket.

2. Tabort har eller stora och/eller skrymman-
de foremal pa rengdringsvalsen.

3. Lossa rengdringsvalsen och rengdr sugka-
nalen med rengéringsborsten (se Rengéra
golvmunstycket).

Maskinens anslutning till laddnings- och |1. Kontrollera att laddnings- och rengérings-
rengdringsstationen ar dalig. Eller sa ar stationen ar paslagen.
laddnings- och rengdringsstationen inte |2. Kontrollera att maskinen ar korrekt anslu-
ansluten till stromférsérjningen. ten till laddnings- och rengdringsstationen.
Batterinivan ar lagre an 20 %, vilket inte |1. Vantatills batteriprocenten éverstiger 20 %
ar tillrackligt for sjalvrengéring. och tryck sedan pa sjélvrengdrings- och
varmtorkningsknappen igen.
Locket till golvmunstycket och valsen ar [1. Kontrollera valsen och locket till golvmun-
inte monterade eller sitter inte ordentligt stycket och se till att de sitter ordentligt pa
pa plats. plats.
Batteriet laddas inte Maskinens anslutning till laddnings- och 1. Kontrollera att laddnings- och rengérings-
rengoringsstationen ar dalig. Eller sa ar stationen ar paslagen.
laddnings- och rengdringsstationen inte |2. Kontrollera att maskinen ar korrekt anslu-
ansluten till stromférsérjningen. ten till laddnings- och rengdringsstationen.
Laddningen gar for lang- |Batteritemperaturen ar for hog. 1. Tabort enheten fran laddnings- och reng6-
samt ringsstationen.

2. Vanta tills batteriet har svalnat och ladda
det igen.

Maskinen fungerar inte |Termiskt skydd for system/batteri eller |1. Hall strdmbrytaren intryckt lange for att
och smutsdetekterings- |avvikelse i intern kommunikation. tvinga avsténgning. Lat den svalna en
lampan blinkar rott stund och férsok sedan starta om.

Tekniska data

FCV 5
Agile
FCV 5 -
Agile Smutsvattentankens kapacitet -  ml 700
EBTEIET Normalt lage
anslutnin
— 9 Smutsvattentankens kapacitet -  ml 420
Spénning \ 12(200' Liggande lage
= ] Matt och vikter
Fask . ey Kabellangd m 15
rexvens z - Vikt (utan tillbehdr och rengérings- kg 4,7
Kapslingsklass IPX4 vatskor)
Skyddsklass apparat o Med forbehall for tekniska andringar.
e e . Sisalté
Batteriets nominella spanning och V/Ah 21,6/4,0
kapacitet Yleisia ohjeita 83
Batterityp Litiumjon iurv?ll.isglusohjleelt 22
Drifttid nar batteriet ar fulladdat, min <60 MpansionsuojelU.
max Kayttotarkoitus 84
— - Tarvikkeet ja varaosat 84
Laddtid vid tomt batteri h 3,5 Toimituksen sisaltd 84
Utgangsspénning laddare \ 27,2 Laitteessa olevat symbolit... 84
Utgangsstrém laddare A 1,2 Laitteen kuvaus...... 84
Effektdata maskin Qse;nus ” 22
Max. rullrotation per minut r/min 430 ayloonatio. 85
Pafyllningsméngd 87
Volym farskvattentank ml 720 89
89

82
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Tekniset tiedot........ccceevveiiiiiiiice 90

Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa tama alkupe-
rainen kayttdohje ja mukana toimitetut turvallisuusoh-
jeet. Menettele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kaytt6a tama turvalli-
suutta koskeva luku ja ndma alkuperaiset ohjeet. Me-
nettele niiden mukaisesti. Sailyta alkuperaiset ohjeet
my6hempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omistajaa
varten.

e Kayttdohjeen ohjeiden lisaksi sinun on noudatettava
lakimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantor-
juntamaarayksia.

e Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja ohjekilvet sisalta-
vat tarkeita ohjeita vaaratonta kaytt6a varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa védhéisid vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Sahkokomponentit

AN VAROITUS e Vainda vaurioitunut lataus- ja
puhdistusasema vélittbmésti alkuperédiseen osaan.

o Laite siséltdéd sahk6komponentteja. Laitetta ja sen lat-
tiapdan yla- tai alapuolta ei saa puhdistaa juoksevalla
vedellé tai vesisuihkulla, sillé vetté voi paésté laitteen si-
sdan. e Yhdisté laite vain sellaiseen séhkoéliitdntdéan,
jonka on suorittanut sdhkbéalan ammattilainen normin
IEC 60364-1 mukaan. e Lattiasuuttimen siséllé oleva
lammityslevy saavuttaa ldmpétilan 80 °C ... 90 °C itse-
puhdistuksen ja kuumakuivauksen aikana. Alé koske le-
vyyn kdytdn aikana tai pian sen jélkeen. Odota, ettad
yksikko jaéhtyy kokonaan ennen puhdistusta tai huoltoa
palovammojen vélttdmiseksi.

AN VARO e Anna korjaustyét vain valtuutetun asia-
kaspalvelun suoritettaviksi. ® Tarkasta ennen jokaista
kayttda, etté laite ja lisdvarusteet, erityisesti verkkolii-
téntéjohto ja jatkojohto, ovat asianmukaisessa kunnos-
sa ja turvallisia kdyttdé. Jos havaitset vaurion, irrota
verkkopistoke pistorasiasta dldké kéyta laitetta.

Lataus- ja puhdistusaseman
turvallisuusohjeet

A VAARA o vhists laite vain vaihtovirtaan.
Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen téytyy vastata verk-
kojdnnitetta. e Turvallisuussyistéd suosittelemme p&a-
sadantoisesti kdyttdmaan laitetta vain
vikavirtasuojakytkimen (enint. 30 mA) kautta. e Alé kos-
kaan tartu mérin k&sin verkkopistokkeeseen ja pisto-

rasiaan. e Al vahingoita verkkoliitintékaapelia
ajamalla sen yli, rikkomalla sité tai vetdmalla sitd tera-
vien reunojen yli.

M\ VAROITUS e Yhdists laite vain sellaiseen
séhkdliitdntaén, jonka on suorittanut séhkéalan ammat-
tilainen normin IEC 60364-1 mukaan. e Tarkista, ettad
verkkojénnite vastaa lataus- ja puhdistusaseman tyyp-
pikilvessé ilmoitettua jénnitetts. e Laitteessa on sdhkoi-
sid rakenneosia, eika sitd saa puhdistaa juoksevalla
vedelld. e Oikosulun vaara. Pidéd séhk6é johtavat esi-
neet (esim. ruuvimeisselit tai vastaavat) kaukana la-
tauskoskettimista. e Oikosulun vaara. Puhdista lataus-
Ja puhdistusaseman latauskoskettimet vain kuivana.

o Lataa laite vain mukana toimitetulla alkuperéiselld la-
taus- ja puhdistusasemalla tai KARCHERIn hyvéksy-
mélla lataus- ja puhdistusasemalla. ® R&jéhdysvaara.
Al lataa kertakdyttéisid paristoja. @ Tarkasta verkko-
kaapeli vaurioiden varalta aina ennen jokaista kéytt6-
kertaa. Alé kéyté vaurioitunutta verkkokaapelia. Voit
hankkia sopivan varaosan KARCHERIlté tai joltain huol-
tokumppaniltamme.

HUOMIO . Kaéyté lataus- ja puhdistusasemaa vain
sisétiloissa. o Alé sijoita lataus- ja puhdistusasemaa I&-
helle ldmménléhteitd, esim. ldmmittimid. e Sailyta la-
taus- ja puhdistusasemaa vain sisétiloissa, viiledssé ja
kuivassa paikassa. e Lataa laite védhintdén kerran kuu-
kaudessa akun syvépurkautumisen vélttdmiseksi.

o Kytke lataus- ja puhdistusasema pois pééltéd ennen
kaikkia hoito- ja huoltotéité.

Akku

A VAARA . jilz altista akkua voimakkaalle aurin-
gonséteilylle, kuumuudelle tai tulelle.

N VAROITUS e Lataa laite vain mukana toimite-
tulla alkuperéiselld asemalla tai KARCHERIn hyvéksy-
maéllé lataus- ja puhdistusasemalla.

Kayta seuraavaa asemaa:

DK

'AROITUS e Oikosulun vaara. Alé avaa akkua.
Liséksi voi vapautua arsyttévia hoyryja tai syévyttévia
nesteitd. e Lataa laite vain ympdéristén lampdtilassa véa-
lilld 10 °C ... 40 °C.

HUOMIO e oikosulun vaara. Suojaa akun ja lait-
teen koskettimet metalliosilta. e Laite siséltédd akkuja,
Jotka vain asiantuntija voi vaihtaa.

9.227-115.0
9.227-197.0

Turvallinen kasittely

A VAARA e« Tukehtumisvaara. Pidé pakkauskal-
vot pois lasten ulottuvilta.

AN VAROITUS e Kiyts laitetta vain méaéréysten
mukaisesti. Ota huomioon paikalliset olosuhteet ja varo
laitteella tybskennellessési muita ihmisia, erityisesti lap-
sia. e Ota vaara-alueilla (esim. bensiiniasemat) huo-
mioon asiaankuuluvat turvallisuusmééréykset. Ald
koskaan kayta laitetta rdjahdysalttiissa tiloissa. e Lap-
set tai henkilét, jotka eivét ole tutustuneet tdhdn ohjee-
seen, eivét saa kdyttaa tatéa laitetta. Paikallisissa
madardyksissé saatetaan rajoittaa kéyttdjan ikda. e Tatd
laitetta eivét saa kayttad henkilot, joiden ruumiilliset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneita, eivétka
henkildt, jotka eivét ole perehtyneet néihin ohjeisiin.
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o Henkildt, joilla on vajavaiset ruumiilliset, aistilliset tai
henkiset ominaisuudet tai puutteita kokemuksessa ja
tietdmyksessd, saavat kédyttda tata laitetta vain siiné ta-
pauksessa, ettd he ovat oikein valvonnan alaisia tai
ovat saaneet opastuksen heidén turvallisuudestaan
vastaavan henkilén toimesta laitteen turvalliseen kéyt-
tdmiseen ja ovat ymmaértédneet sen kayttdon liittyvét
vaarat. e Lapset eivét saa leikkid laitteella. ® Valvo lap-
sia sen varmistamiseksi, etté he eivét leiki laitteella.

o Pid4 laite poissa lasten ulottuvilta, kun se on liitettynd
séhkdverkkoon tai kun se jadhtyy. e Lapset saavat suo-
rittaa puhdistusta ja kdyttdjéhuoltoa vain valvonnan
alaisina. e Suojaa yhdysjohto kuumuudelta, teréviltd
reunoilta, 6ljylta ja liikkuvilta laiteosilta. e Pidé kaikki ke-
hon osat (esim. sormet, hiukset) kaukana pyérivasta
puhdistusrullasta. e Terévien esineiden (esim. sirpalei-
den) aiheuttama loukkaantumisriski. Suojaa katesi puh-
distaessasi lattiapdéaté. e Lattiasuuttimen siséllé oleva
Idmmityslevy saavuttaa Idmpétilan 80 °C ... 90 °C itse-
puhdistuksen ja kuumakuivauksen aikana. Alé koske le-
vyyn kdytén aikana tai pian sen jélkeen. Odota, ettéd
yksikké jaédhtyy kokonaan ennen puhdistusta tai huoltoa
palovammojen vélttdmiseksi. e Tukehtumisvaara - pie-
nid osia koneen sisélla. Pida pois lasten ulottuvilta.

AN VARO .« jis kéayté laitetta, jos se on aikaisem-
min pudonnut, nékyvasti vaurioitunut tai epatiivis.

e Kayta tai sdilyta laitetta vain kuvauksen tai kuvan mu-
kaisesti. e Laitteen kaatuminen aiheuttaa onnetto-
muuksia tai vaurioita. Seisontavakavuus on
varmistettava ennen kaikkia tité laitteessa ja sen ym-
périlld. e Alé jaté laitetta koskaan kéytén aikana ilman
valvontaa.

HUOMIO e Laitevaurioita. Al koskaan tayta liuoti-
naineita, liuottimia siséltévié nesteité tai laimentamatto-
mia happoja (esim. puhdistusaineet, bensiini,
maaliohenteet tai asetoni) vesiséilioon. e Kytke laite
pdélle vain, kun puhdasvesiséili6 ja likavesiséilié on
asennettu. e Ald poimi laitteella terévié tai suuria esinei-
ta, kuten sirpaleita, kivia tai lelunosia. e Al laita puh-
dasvesiséiliodn etikkahappoa, kalkinpoistoainetta,
eteerisid 0ljyjé tai vastaavia aineita. Huolehdi myés, et-
tet ime laitteella néité aineita. e Kayta laitetta vain kovil-
la lattioilla, joilla on vedenkestévé pinnoite, esimerkiksi
lakatulla parketilla, emaloiduilla laatoilla tai linoleumilla.
o Alé aja laitetta konvektorildmmittimien lattiaritilén yli.
Laite ei voi imeé& poistuvaa vettd, kun se johdetaan riti-
Ian yli. ¢« Sammuta laite pidempien tyétaukojen ajaksi ja
kayton jalkeen paédkytkimelléd/laitekytkimelld ja vedéa la-
turin verkkopistoke irti. ® Al3 kéyta laitetta alle 0 °C I&m-
pétiloissa.  Suojaa laite sateelta. Alé séilyté laitetta
ulkoalueella. @ Uudelleenlatausta varten akun saa lada-
ta vain Laite latausasemassa 9.227-115.0/9.227-
197.0.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.

Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Kayttotarkoitus

Kayta lattianpuhdistuslaitetta vain oman kotitaloutesi
kovien lattioiden ja kokolattiamattojen puhdistukseen ja
ainoastaan vedenpitaville koville lattioille ja matalanuk-
kaisille kokolattiamatoille.

Ala puhdista vedelle herkkié lattiapaallysteité, kuten
esim. kasittelemattomia korkkilattioita, silla kosteus voi
tunkeutua lattiaan ja vahingoittaa sita.

Laite soveltuu PVC:n, linoleumin, kaakelin, kiven, oljy-
tyn ja vahatun parketin, laminaatin ja kaikkien veden-
kestavien lattiapaallysteiden puhdistukseen mukaan
lukien matalanukkaiset matot ja kokolattiamatot.

Tarvikkeet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja alkuperaisia va-
raosia. Ne varmistavat, etté laite toimii virheettémasti ja
turvallisesti.

Kayta vain KARCHER-puhdistusaineita.

Tietoa tarvikkeista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjal-
le.

Laitteessa olevat symbolit

] |Varoitus koskien laitteen asettamista
poiskytkettyna vaakasuoraan tasoon
alustalle, jotta valtetaan likaveden vuoto
laitteen takana, ja joka néakyy poistetta-
essa vesisailio.

Varoitus koskien kuumaan pintaan kos-

wauner | [kettamiskieltoa on lattiasuuttimen sisa-
89X HOT SURFACE puolella.

Varoitus koskien lattiasuuttimen huuhte-
lemiskieltoa juoksevan veden alla on
rullamoottorissa.

Varoitus koskien lataus- ja puhdistus-
aseman huuhtelemiskieltoa juoksevan
veden alla on asemassa.

Laitteen kuvaus

Kuvat, katso kuvasivu.

@ ltsepuhdistus- ja kuumakuivauspainike
@ Tilakytkin/porrasavustimen aktivointi
(®) Virtapainike

(@) Lattiasuuttimen kansi

(®) Puhdistusrulla

(6) LED-paavalo
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@ Puhdistusrullan vapautusrengas

Kahva

@ Lattiasuuttimen kannen vapautuspainike
Litte& laskostettu suodatin

@ Helpon avauksen vipu

@ Likavesisailion vapautuspainike

(3 Karkean lian erottelulevy
Likavesisailié

(5 Puhdasvesisailié

Lataus- ja puhdistusasema

() Puhdistusharja

*Erikoisrulla, esim. kivirulla
*Erikoispuhdistusaine, esim. RM 536

* valinnainen

KARCHER Home & Garden -sovellus
KARCHER Home & Garden -sovelluksen avulla saat
seuraavia etuja laitteesi kaytossa:

e Sovellusvinkkeja ja asiantuntijatietoa

e Tuotetiedot, lisdvarusteiden ja kayttdohjeiden yleis-
katsaus

e Tuen ja huollon yhteystiedot

e Verkkokauppa - erikoistarjouksia ja paljon muuta

Skannaa pakkauksessa oleva koodi tai lataa

KARCHER Home & Garden -sovellus sovelluskaupasta

ja rekister6i tuote helposti.

Laitteen asentaminen

1 Tydnna kahva perusyksikkdon, kunnes se napsah-

taa kuuluvasti paikoilleen.

Kuva B
Huomautus
Jos tuote on palautettava, irrota kahva. Poista pieni
kansi ja paina jousta kahvan vapauttamiseksi jollain tyd-
kalulla (esim. ruuvimeisselilld), ja nosta vapautunut kah-
va laitteesta.

Kayttoonotto

Latausprosessi

1. Kytke lataus- ja puhdistusaseman latauskaapeli pis-
torasiaan.

2. Aseta laite lataus- ja puhdistusasemaan. Vihreana
vilkkuva akkukuvake osoittaa, etté laite latautuu.
Kuva C
Akun lataaminen tayteen kestaa 3,5 tuntia. Tayteen
lataamisen jalkeen LED-naytt6 sammuu 10 minuu-
tin kuluttua.

Puhdasvesisiilion tayttaminen
1. Poista puhdasvesisailio laitteesta.
Kuva D
2. Avaa sailion korkki.
3. Tayta puhdasvesisailié kylmalla tai haalealla vesi-
johtovedella.
Kuva E
4. Lisaa Karcherin puhdistusainetta puhdasvesisai-
lioodn.

HUOMIO
Puhdistusjélki jaéd huonoksi, jos puhdistusainetta
tai hoitoainetta annostellaan liikaa tai liilan vahan.
Noudata puhdistus- tai hoitoaineen annostelusuosituk-
sia.
5. Sulje sailion korkki.
6. Tyonna puhdasvesisailiéta laitteeseen, kunnes se
on oikein paikoillaan.
Kuva F

Kaytto

Yleista tietoa toiminnasta

HUOMIO

Kosteus

Omaisuusvahinko herkille lattioille

Tarkista lattian vedenkestévyys ennen laitteen kaytt6a
huomaamattomassa paikassa.

Al& puhdista vettd kestdméttémia pinnoitteita, kuten
esim. késittelemattémia korkkilattioita, koska kosteus
voi tunkeutua sisdén ja vaurioittaa lattiaa.

HUOMIO

Poista ennen ty6n aloittamista lattialta mahdolliset esi-

neet, kuten sirpaleet, kivet, ruuvit tai lelujen osat lattian

vaurioitumisen vélttdmiseksi (esim. naarmuuntuminen).

Huomautus

o Vilftddksesi raitakuvioita testaa laitetta ensin huo-
maamattomaan kohtaan, ennen kuin kéytéat sitd
herkkien pintojen kuten puun tai hienojen kivilajien
puhdistamiseen.

e Al4 pyséhdy yhteen kohtaan vaan pysy liikkeessé4.

e Noudata lattiapinnoitteen valmistajan ohjeita.

Huomautus

Tydskentele taaksepéin ovea kohti niin, ettei juuri puh-

distetulle lattialle muodostu jalanjélkié.

e Pida laitetta kahvasta noin 60 asteen kulmassa.

e Puhdista lattia likuttamalla laitetta edestakaisin sa-
malla nopeudella kuin imuroidessa.

e Jos lattia on erityisen likainen, anna laitteen liukua
hitaasti lattialla.

Laitteen LED-naytdssa nakyvat tiedot puhdistustiloista,

toimintatilasta ja virheilmoituksista.

Kuva G
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(A

Merkkivalot| Kuvake |Selitys
Puhdistusti- Automaattinen tila: Anturi tun-
lat nistaa lattian likaisuuden ja

saataa veden virtausnopeu-
den ja imutehon automaatti-
sesti.

®

Tehotila: Puhdistaa lattian te-

hokkaasti suurimmalla veden

virtausnopeudella ja imutehol-
la.

ECO

Eco-tila Soveltuu hieman li-
kaantuneen lattian puhdista-
miseen kayttden vahemman
vettd ja vahemman tehoa al-
haisimmalla energia-asetuk-
sella.

N\

Kuivatila: Soveltuu suurten
vesimaarien imurointiin tai
kayttdon matalanukkaisille ko-
kolattiamatoille.

Porrasavustin: Toiminta pys-
tyasennossa, Auto-Start-
Stop-ominaisuus deaktivoitu,
soveltuu portaiden puhdistuk-
seen.

Lian havait-
seminen

Vaaleansininen: kevyt likai-
suus

Sininen: keskitason likaisuus
Violetti: voimakas likaisuus
Jatkuva punainen: Tyhja puh-
dasvesisailio, taysi likavesi-
sailio tai akun vajaus

Vilkkuu punaisena: Muut vir-
heet

Vilkkuu valkoisena: sammu-
tusprosessi

Viat

J

Tyhja sailié: Puhdasvesisailié
on tyhja. Tayta puhdasvesi-
sailio, jotta voit jatkaa laitteen
kayttoa (katso Puhdasvesiséi-
lién tayttdminen).

Taysi sailid: Likavesisailio on
taynna tai se puuttuu. Tyhjen-
na likavesisailid tai aseta se
takaisin paikalleen (katso Li-
kavesiséilion tyhjentdminen).

Akku

Akun prosenttiosuuden nayt-
to.

Akun kuvake vihrea: 100 % -
30 %.

Akun kuvake oranssi: 30 % -
10 %.

Akun kuvake vilkkuu punaise-
na: 10 % - 0 %.

Akun kuvake himmenee vihre-
ana: lataus kaynnissa

Itsepuhdis-
tus ja kuu-
makuivaus

Vilkkuu valkoisena: itsepuh-
distus kaynnissa

Vilkkuu oranssina: kuumakui-
vaus kaynnissa
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Kayton aloittaminen

HUOMIO

Hallitsemattomasta liikkeesté johtuva vaurioitumis-
vaara
Puhdistusrulla alkaa pyérié heti, kun puhdistus aloite-
taan.
Pidé kahvasta tiukasti kiinni, jotta laite ei pdéase liikku-
maan itsendisesti.
1. Veda ylempaa runkoa itsedsi kohti. Paina ON/OFF-
painiketta.
Kuva H
2. Liikuta laitetta edestakaisin, kunnes rulla on kostu-
nut riittavasti.

Painike |Kuvake |Kaytto Toiminta
ON/OFF Paina Kytke paalle/kytke
Q)
Paina ja pi- |Pakotettu sammutus
da painettu- [toimintahairién sattu-
na2 essa
sekuntia
Tilakytkin Paina Vaihda eri puhdistus-
{" tilojen valilla: Auto-
’ maattinen tila,
tehotila ja kuivaustila
Paina ja pi- |Aktivoi ja deaktivoi
da painettu- [porrasavustin (mah-
na2 dollista kaikissa puh-
sekuntia distustiloissa)
Itsepuh- Paina Kéynnista itsepuhdis-
distus ja tus- ja kuumakui-
kuuma- vausprosessi/lopeta
kuivaus itsepuhdistus- tai
kuumakuivauspro-
sessi
Paina ja pi- |Kaynnista kuumakui-
da painettu- [vausprosessi ilman
na2 edeltavaa itsepuhdis-
sekunnin  |tusta
ajan

Puhdistustilojen asettaminen
Alkuoletusasetus on automaattinen tila; sen jalkeen lai-
te muistaa viimeksi valitsemasi asetuksen. Paina ly-
hyesti tilakytkinpainiketta, kun haluat vaihtaa valilla
Automaattinen tila, tehotila ja kuivaustila. Paina ja pida
tilakytkinpainiketta painettuna 2 sekuntia aktivoidaksesi
porrasavustimen missa tahansa tilassa.

Kuva l

Huomautus

Kuivatila on tarkoitettu nesteiden imurointiin ja kdytetta-
véksi kovilla lattioilla tai matoilla (matala nukka) ilman
vettad. Se ei ole verrattavissa perinteiseen pdlynimuriin.
Porrasavustin mahdollistaa puhdistuksen pystyasen-
nossa, mika soveltuu portaiden puhdistukseen.

Likavesisailion tyhjentaminen
Jos likavesiséilié on tdynna, LED-nayttoon ilmestyy va-
roitus Taysi sailio.
1. Astu lattiasuuttimen paalle ja tyénna rungon yldosa
pystyasentoon.
Kuva J
2. Poista likavesisailié ensin painamalla sita ja sitten
vetamalla se ulos taitettavasta kahvasta.
Kuva K
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3. Veda kahvasta poistaaksesi likavesisailion kannen.
Kuva M

4. Tyhjenna ja huuhtele likavesisailio.
Kuva M

Huomautus

Karkean lian erottelulevy voidaan poistaa, jos mérka-/

kuivaerottelua ei tarvita.

Kuva O

5. Tyonna likavesisailio laitteeseen, kunnes se nap-
sahtaa kuuluvasti paikoilleen. Likavesisailion on ol-
tava tukevasti laitteessa.

Veden lisddminen
Jos puhdasvesisailid on tyhja, kuvake "Sailio tyhja" syt-
tyy.
1. Tayta puhdasvesisailid (katso Hoito ja huolto).
Kuva E

Kayton keskeyttaminen

HUOMIO

Kosteuden aiheuttamat materiaalivahingot

Mérkérulla voi aiheuttaa kosteusvaurioita herkille lat-

tiamateriaaleille.

Kun pidét pitempié taukoja, aseta laite lataus- ja puhdis-

tusasemaan viélttaadksesi vauriot herkille lattioille mérké-

rullan johdosta.

1. Laitteen toiminnan keskeyttdmiseksi deaktivoi por-
rasavustin, jos porraskuvake palaa, astu lattiasuutti-
men paalle ja tydnna rungon yldosa pystyasentoon.
Laite imuroi 3 sekuntia ja siirtyy sitten valmiustilaan.
Kuva J

2. Jos laite otetaan takaisin tydasentoon tai porrasa-
vustin aktivoidaan 5 minuutin kuluessa, laite kéyn-
nistyy automaattisesti viimeksi kaytettyyn
puhdistustilaan.

Kuva H

Huomautus

Valmiustila kest&é viisi minuuttia. Laite sammuu koko-

naan viiden minuutin kuluttua.

Kayton lopettaminen
1. Paina ON/OFF-painiketta.
Ennen kuin laite sammuu, se imuroi 3 sekunnin ajan
ja kytkeytyy sitten kokonaan pois paalta.
2. Astu lattiasuuttimen paalle ja tyénna rungon yldosa
pystyasentoon.
Kuva J
3. Aseta laite lataus- ja puhdistusasemaan.
Kuva C
Puhdista laite (katso Hoito ja huolto).

HUOMIO

Pinttynyt lika

Pinttynyt lika voi pitkalla tahtdimelld vahingoittaa laitet-
ta.

On suositeltavaa puhdistaa laite kokonaan jokaisen
kaytén jalkeen.

Hoito ja huolto

Itsepuhdistus ja kuumakuivaus

HUOMIO

Aseta laite tdiden loppuunsuorittamisen jélkeen lataus-
Jja puhdistusasemaan ja kdynnisté itsepuhdistus- ja kuu-
makuivausprosessi. Puhdista lattiasuutin puhdistusase-
massa kayttdmaélla vain automaattista
itsepuhdistusprosessia. Asemaan ei saa kaataa vetta.
Alé puhdista laitetta tai lattiasuutinta juoksevan veden

tai vesisuihkun alla, silld muuten vetté voi paéasta niiden

sisaan.

Huomautus

Itsepuhdistus ja kuumakuivaus eivét kdynnisty, jos akun

tila on alle 20 % tai jos likavesiséilié on tdynné tai se

puuttuu. Keskeytysten vélttdmiseksi puhtaan veden
puutteen tai tdyden likavesiséilion johdosta on varmis-
tettava, ettd puhdas vesion viivan "V&h. itsepuhdistusta
varten" yldpuolella ja tyhjennettéva likavesiséili6 ennen
kéynnistdmista. Laite tunnistaa automaattisesti puhdis-
tuksen ja kuivauksen tehokkuuden, ja voi laukaista lisé-
puhdistuksen ja -kuivauksen. Jos akku tyhjenee tdmén
prosessin aikana, laite latautuu automaattisesti ja jatkaa
puhdistusta sen péaatyttya.

1. Tyhjenna likavesisailic ja aseta se takaisin paikoil-
leen (katso Likavesiséilién tyhjentdminen).

2. Tayta puhdasvesisailié puhtaalla vedella ilman puh-
distusainetta ja varmista, ettd veden pinta ylittaa
merkinnén "VAH. ITSEPUHDISTUSTA VARTEN"
(katso Puhdasvesiséilién tdyttdminen).

Kuva P

3. Aseta laite takaisin lataus- ja puhdistusasemaan.
(Lataus- ja puhdistusasemassa on oltava virta kyt-
ketty paalle).

Kuva C

4. Kaynnista itsepuhdistus ja kuumakuivaus: Paina it-
sepuhdistuspainiketta. Kéynnista vain kuumakui-
vaus: Paina painiketta ja pida painettuna 2 sekuntia.
Kuva Q

Huomautus

Itsepuhdistuksen ja kuumakuivauksen kuvake osoittaa,

ettd prosessi on kdynnissa. ltsepuhdistuksen ja kuuma-

kuivauksen kesto vaihtelee dynaamisesti perustuen
alykkaaseen tunnistukseen ja saatéon.

Tila limoitus

&

Vilkkuu valkoisena:

&

Vilkkuu oranssina

Kesto

Itsepuhdista- ~4 minuuttia

minen

Kuumakuivaus 20-60 minuuttia

5. Tyhjenna likavesisailio ja asennea se takaisin lait-
teeseen kuumakuivausvaiheen aikana. (Katso Lika-
vesiséilién tyhjentdminen).

Huomautus

Poista likavesiséilié vain kuivausprosessin aikana, ei it-

sepuhdistusprosessin aikana.

Jos haluat pyséyttéda itsepuhdistuksen tai kuumakui-

vausprosessin, paina ON/OFF-painiketta tai itsepuhdis-

tus- ja kuumakuivauspainiketta. Kun prosessi
pyséytetaédn itsepuhdistuksen aikana, laite imuroi 3 se-
kuntia ja sammuu sitten kokonaan. Paina itsepuhdistus-
painiketta uudelleen koko prosessin kdynnistdmiseksi.

Laitteen sailyttaminen

HUOMIO

Hajunmuodostusta laitteessa olevien nesteiden
Jjohdosta

Epémiellyttavid hajuja voi muodostua, jos laitteessa on
nesteité/kosteaa likaa varastoinnin aikana.
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Kéytéa itsepuhdistustoimintoa ennen varastointia. Tyh-
Jjennd puhdasvesiséilié ja likavesiséilié kokonaan ennen
laitteen varastointia.
Kéyté puhdistusharjaa hiusten ja likahiukkasten poista-
miseen imukanavasta ja lattiasuuttimen sisélta. Alé
suihkuta lattiasuutinta (katso Lattiasuuttimen puhdista-
minen).
Kuva vV
Anna puhdistetun rullan ja suodattimen kuivua ilmassa
tai kdytd kuumakuivausprosessia.
Séilyta laitetta asemassa, kun sita ei kdyteta, jotta puris-
tin ei vdénny.
1. Siirra laite kuivaan huoneeseen.
2. Aseta laite lataus- ja puhdistusasemaan latausta
varten.
Kuva C

Likavesisailion puhdistaminen

HUOMIO
Pinttynyt lika
Pinttynyt lika voi pitkalla tahtdimelld vahingoittaa laitet-
ta.
On suositeltavaa puhdistaa laite kokonaan jokaisen
kayton jalkeen.
HUOMIO
Puhdista suodatin sdénnéllisesti estdéksesi tukkeutu-
misen pitkdaikaisen kadyton johdosta.
Paremman puhdistustehon saamiseksi suodatin on
suositeltavaa vaihtaa 2—-3 kuukauden vélein.
Kéyté vain KARCHER-suodatinta, jotta suodatin ja lika-
vesiséilié sopivat hyvin yhteen ja voidaan varmistaa lait-
teen hyvé suorituskyky.
Lisatietoja likavesisailion irrottamisesta ja tyhjentami-
sesta (katso Likavesiséilién tyhjentdminen).
1. Poista likavesisailion kansi vivusta vetamalla.
Kuva M
2. lIrrota likavesisailion kannesta litted laskostettu suo-
datin.
Kuva N
3. Puhdista likavesisailio ja kansi vesijohtovedelld ja
puhdistusharijalla.
Kuva N
4. Puhdista litted laskostettu suodatin juoksevan ve-
den alla, kuivaa ne kokonaan ja aseta ne sen jal-
keen takaisin likavesisailioon.
Kuva N

Lattiasuuttimen puhdistaminen
Laitteessa on automaattinen itsepuhdistusprosessi ja
kuumakuivaustoiminto. Optimaalisen suorituskyvyn
varmistamiseksi suosittelemme saanndllisia manuaali-
sia tarkastuksia, joilla varmistetaan, ettei lattiasuutti-
meen jaa sitkeita roskia.

HUOMIO

Vaurio, joka aiheutuu rullan puhdistamisesta huuh-
teluaineella tai kuivausrummun kéytostd
Tekstiilikuitujen vaurioituminen.

Alé kéytéd huuhteluainetta, kun peset sen pesukonees-
sa.

Alé kuivaa rullaa kuivausrummussa.

HUOMIO

Léysélléd olevan rullan aiheuttama materiaalivaurio
Se voi vaurioittaa pesukonetta.

Aseta rullat ilman muovisivuosaa pesupussiin ja taytéa
pesukoneeseen muuta pyykkié vahintédan puoleen va-
liin saakka.

Huomautus

Jos imupdé on voimakkaasti likaantunut tai siin& on esi-

neitd, kuten kivié tai sirpaleita, se on puhdistettava. Kun

laite on toiminnassa, ndmaé osat aiheuttavat kolinaa tai

tukkeutuvat.

1. Paina virtapainiketta.
Kuva H
Laite sammuu 3 sekunnin kuluttua.

2. Astu lattiasuuttimen paalle ja tydnna rungon yldosa
pystyasentoon.
Kuva J

3. lIrrota lattiasuuttimen kansi painamalla kannen va-
pautuspainiketta ja huuhtele kansi puhtaalla vedel-
1a.
Kuva R

4. Veda rullan oikealla puolella olevasta renkaasta ja
liu'uta sitten rulla ulos vaakasuoraan oikealle.
Kuva S

5. Veda sivukansi ulos.
Kuva T

6. Puhdista puhdistusrulla juoksevan veden alla tai pe-
se se pesukoneessa enintaan lampdtilassa 60 °C il-
man tekstiilien huuhteluainetta. Tayta
pesukoneeseen muuta pyykkia vahintaan puoleen
valiin saakka.
Kuva U

7. Jos lattiasuuttimen sisalla on roskia, puhdista lat-
tiasuuttimen ja imuputken sisapuoli liinalla tai puh-
distusharijalla.
Kuva V

8. Asenna puhdistusrulla asentamalla ensin sivukansi
ja tydénna puhdistusrullaa vaakasuoraan vasemmal-
le, kunnes se on oikein paikoillaan.
Kuva W

9. Ripusta lattiasuuttimen suojus lattiasuuttimen
etuosassa paikoilleen ja paina se sitten alas, kun-
nes se napsahtaa kuuluvasti paikoilleen.
Kuva W

Lataus- ja puhdistusaseman puhdistaminen

HUOMIO

Alé huuhtele lataus- ja puhdistusasemaa juoksevan ve-

den alla.

1. Jos lataus- ja puhdistusasemassa on roskia, pyyhi
ne maralla liinalla ja valta koskettamasta latausliitti-
mia.

Puhdistus- ja hoitoaineet

HUOMIO

Sopimattomien puhdistus- ja hoitoaineiden kaytto

Sopimattomien puhdistus- ja hoitoaineiden kéytté voi

vahingoittaa laitetta ja raukaista takuun.

Kéyta vain KARCHERIn puhdistusaineita.

Huomioi oikea annos.

Huomautus

Kéyté lattian puhdistukseen KARCHERIn puhdistus- tai

hoitoaineita tarpeen mukaan.

® Noudata valmistajan annostelumaaria koskevia
suosituksia, kun annostelet puhdistus- tai hoitoai-
neita.

® Vaahtoamisen estamiseksi téyta puhdasvesisailio
ensin vedelld ja lisda sitten puhdistus- tai hoitoaine.

® Jotta sailiosta ei vuoda nestetta yli, varmista, etta
sailiota taytettdessa puhdistus- tai hoitoaineelle jaa
riittavasti tilaa.
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Akun vaihtaminen
Jos akku on vaurioitunut, ota yhteyttd KARCHER-huol-
toon uuden akkupakkauksen hankkimiseksi ja vaihda
vanha akku.

HUOMIO

Alé poista akkupakkauksen ympérillé olevaa suojakal-

voa.

Varmista akkupakkauksen vaihtamisen aikana, etta lai-

te on irrotettu lataus- ja puhdistusasemasta seka virta

on kytketty pois paélta.

Alé ole akkupakkauksen vaihtamisen aikana ympaéris-

t6ssd, jossa on korkea lédmpétila ja suuri kosteus, &lédké

asenna uutta akkua mérin kasin.

1. Poista laite lataus- ja puhdistusasemasta ja varmis-
ta, laitteen virta on kytketty pois paalta.

2. Poista likavesisailio.
Kuva K

3. Avaa 8 ruuvia irti padrungosta ja irrota etukotelo.
Kuva X

4. Aseta laite tasaiselle alustalle ja irrota molemmat liit-
timet.
Kuva Y

5. lrrota akku.

6. Yhdistd molemmat liittimet uuteen akkupakettiin ja
aseta se akkukoteloon.

7. Reititd ja kiinnita johdot kayttdmalla johtokiinnikkeitéa
ja teippia.

8. Kiinnitad etukansi takaisin runkoon ja kirista 8 ruuvia
runkoon.
Kuva AA

9. Asenna likavesisailio.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Vianmaaritysopas

Hairiét johtuvat usein yksinkertaisista syista, jotka voit
itse korjata seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yh-
teyttd valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa ta-
pauksissa tai jos hairidita ei tdssa mainittu.
Huomautus

KuvaZ Laite ei voi jatkaa toimintaa ennen kuin vika on korjattu.
Virhe Syy Korjaus
Laite ei toimi Akku on tyhja. 1. Kytke lataus- ja puhdistusasema virtalah-

teeseen ja aseta laite takaisin lataus- ja
puhdistusasemaan.

Laite on pystyasennossa.

1. Astu lattiasuuttimen paalle ja veda rungon
ylédosaa itseasi kohti.

2. Paina tilakytkinpainiketta 2 sekunnin ajan
ja aktivoi porrasavustin.

Likavesisailié on tdynna tai se puuttuu. (1.

Irrota likavesisailio ja tyhjenna se (katso Li-
kavesiséilion tyhjentdminen).

2. Varmista, etta likavesisailid on asennettu
oikein.

Puhdasvesisailié on tyhja

1. Tayta puhdasvesisaili6 ja jatka puhdistusta
painamalla ON/OFF-painiketta (katso Ve-
den lisd@minen).

Imutehon heikkenemi- |Suodatin on tukossa.

nen

1. Puhdista litted laskostettu suodatin (katso
Likavesiséilién puhdistaminen).

Imuputki on tukossa.

1. Puhdista lattiasuuttimen sisalld imuaukko
ja imuputki (katso Lattiasuuttimen puhdis-
taminen).

laitteeseen virta

Kun rulla on kuiva, kytke |Puhdasvesisailié on tyhja tai se puuttuu.

Tayta puhdasvesisailio.
Varmista, ettd puhdasvesisailic on asen-
nettu oikein.

N =

Rullan kostumisessa kestaa jonkin aikaa. |1.

Liikuta jatkuvasti laitetta edestakaisin jon-
kin ajan.

-

Tamanhetkinen tila on kuivaustila. Kuiva-
ustilassa ei vetta ruiskuteta rullaan.

Paina tilakytkinpainiketta tilan vaihtamisek-
si Automaattinen tila/tehotila/kuivaustila.

Vetta tulee ulos ilman
poistoaukosta

Suodatin on pesty ja asennettu ilman kui-
vausta.

Poista litted laskostettu suodatin ja kuivaa
se taydellisesti.
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Virhe

Syy

Korjaus

Itsepuhdistus ja kuuma-
kuivaus eivat toimi

Likavesisailid on tdynna tai se puuttuu.

1.

Irrota likavesisailio ja tyhjenna se (katso Li-
kavesiséilion tyhjentdminen).

simen valo vilkkuu pu-
naisena

saisen tiedonsiirron hairio.

2. Varmista, etta likavesisailio on asennettu
oikein.

Imuputki on tukossa. 1. lIrrota lattiasuuttimen kansi.

2. Poista hiukset tai suuret ja/tai kookkaat esi-
neet puhdistusrullasta.

3. Poista puhdistusrulla ja puhdista imuputki
puhdistusharjalla (katso Lattiasuuttimen
puhdistaminen).

Laitteen ja lataus- ja puhdistusaseman |1. Varmista, etta lataus- ja puhdistusase-
kytkenté on heikko. Tai lataus- ja puhdis- maan on kytketty virta.
tusasemaa ei ole kytketty virtaldhtee- |2. Varmista, etta laite on asetettu lataus- ja
seen. puhdistusasemaan oikein.
Akun taso on alle 20 %, mika ei riita itse-|1. Odota, ettd akun taso on yli 20 %, ja paina
puhdistusta varten. uudelleen itsepuhdistus- ja kuumakuivaus-
painiketta.
Lattiasuuttimen kantta ja rullaa ei ole 1. Tarkasta rullan ja lattiasuuttimen kansi ja
asennettu tai ne eivat ole oikein paikoil- varmista, ettd ne ovat oikein paikoillaan.
laan.
Akku ei lataudu Laitteen ja lataus- ja puhdistusaseman |1. Varmista, etta lataus- ja puhdistusase-
kytkenté on heikko. Tai lataus- ja puhdis- maan on kytketty virta.
tusasemaa ei ole kytketty virtaldhtee- |2. Varmista, etta laite on asetettu lataus- ja
seen. puhdistusasemaan oikein.
Lataaminen on liian hi- |Akun ldmpétila on liian korkea. 1. Poista laite lataus- ja puhdistusasemasta.
dasta 2. Odota, etta akku jaahtyy, ja lataa se uudel-
leen.
Laite ei toimi ja lianilmai-|Jarjestelman/akun ldmpdsuojaus tai si- |1. Pakota sammutus painamalla pitkaan vir-

tapainiketta. Anna laitteen jaahtya jonkin
ajan ja yrita sitten kdynnistaa se uudelleen.

Tekniset tiedot FCV5
Agile
FCV 5 - — -
Adi Likavesisailion tilavuus - normaali- ml 700
gile
Sahkoliitanta asento
a Likavesisailion tilavuus - vaaka-  ml 420
Jannite v 100 - suora asento
240 — -
Vah ] Mitat ja painot
Tal -e m 5060 Johdon pituus m 1.5
aajuuls - z _ Paino (ilman varusteita ja puhdis- kg 4.7
Kotelointiluokka IPX4 tusnesteits)
Laitteen suojausluokka I Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
e R o . Indhold |
Akun nimellisjannite ja kapasiteet- V/Ah 21.6/4.0
ti Generelle merknader 91
Akun tyyppi Li-ion Sikkerhetsanvisninger .. 91
- - PP - Miljgvern 92
Maksimaalinen kayttéaika akun ~ min <60 L
ollessa tayteen ladattu Riktig bruk .......... 92
- Tilbehar og reservedeler ... 92
Latausaika akun ollessa tyhja h 3.5 Leveringsomfang 92
Latauslaitteen lahtdjannite \% 27.2 Symboler pa enheten 92
Laturin lahtovirta A 1.2 Beskrivelse av enheten 92
Laitteen tehotiedot gg
Rullan maksimikierrokset minuu- kierr./ 430 03
fssa min Stell og vediikehold 95
Tayttdmadra Garanti.................. 96
Puhdasvesisailion tilavuus mi 720 Feilsgkingsveiledning 96
Tekniske data..........cccooeriiiiiiiiiciccee 98
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Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den originale driftsveiled-
ningen fgr apparatet tas i bruk ferste gang, og felg de
vedlagte sikkerhetsanvisningene. Falg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Sikkerhetsanvisninger

Les dette sikkerhetskapitlet og oversettelsen av den ori-
ginale driftsveiledningen for farste gangs bruk. Falg an-
visningene. Oppbevar den originale driftsveiledningen
til senere bruk eller for annen eier.

o [tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma
du ta hensyn til de generelle forskrifter vedrgrende
sikkerhet og forebygging av ulykker.

Varsels- og henvisningsskilt som er plassert pa ap-
paratet, gir viktige henvisninger om sikker drift.

Risikoniva
A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

A\ FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til materielle skader.

Elektriske komponenter
AN ADVARSEL e skift umiddelbart en skadet la-

de- og rensestasjon med en original del. e Apparatet
inneholder elektriske komponenter. Ikke rengjer appa-
ratet eller over- eller undersiden av gulvstykket under
rennende vann eller under et dusjhode, ellers kan vann
trenge inn.  Anlegget méa kun kobles til stremuttak som
er installert av en elektromontgr, i henhold til

IEC 60364-1. @ Varmeplaten inni gulvdysen nar 80 °C -
90 °C under selvrengjering og varmtarking. lkke berer
platen under eller rett etter bruk. Vent til apparatet er
fullstendig avkjelt for rengjering eller service for & unn-
ga forbrenninger.

AN FORSIKTIG Reparasjonsarbeid skal kun
utfares av autorisert kundeservice. ® Kontroller at appa-
ratet og tilbeharet, spesielt stramledningen og skjote-
ledningen, er i forskriftsmessig stand og driftssikre for
de tas i bruk. | tilfelle skade, trekk ut stapselet og ikke
bruk apparatet.

Sikkerhetsinstruksjoner for lade- og
rengjeringsstasjon

A FARE. Apparatet méa kun kobles til veksel-
strem. Den angitte spenningen pa typeskiltet ma stem-
me overens med spenningen i stramkilden. e Av
sikkerhetsgrunner anbefaler vi som hovedregel a bare
lade apparatet via en jordfeilbryter (maks. 30 mA). e Ta
aldri i stapselet eller stikkontakten med véte hender.

o |kke skad eller gdelegg stromkabelen ved & kjare over
den, knuse den eller dra den over skarpe kanter.

AN ADVARSEL . Anlegget ma kun kobles til

stremuttak som er installert av en elektromontar, i hen-
hold til IEC 60364-1. e Kontroller at stremkabelen sam-

svarer med spenningen som er angitt pa typeskiltet til
lade- og rengjaringsstasjonen. e Apparatet inneholder
elektriske komponenter og skal ikke rengjares under
rennende vann. e Fare for kortslutning. Hold ledende
gjenstander (f.eks. skrutrekkere eller lignende) unna la-
dekontaktene. e Kortslutningsfare. Rengjer kun lade-
kontaktene til lade- og rengjaringsstasjonen tort. e Lad
kun apparatet med den originale lade- og rengjarings-
stasjonen som falger med eller med en lade- og rengjo-
ringsstasjon godkjent av KARCHER. e Eksplosjonsfare.
Ikke lad ikke-oppladbare batterier. ® Kontroller stremka-
belen for skader hver gang fer hver bruk. lkke bruk en
skadet stremkabel. Du kan fa en passende erstatning
fra KARCHER eller en av vére servicepartnere.

OBS e« Bruk kun lade- og rengjeringsstasjonen
innendgrs. e Ikke plasser lade- og rengjaringsstasjonen
i neerheten av varmekilder, som for

eksempel varmeovner. @ Oppbevar lade- og rengjo-
ringsstasjonen kun innendgrs pé et kjglig, tort sted.

e Lad enheten minst én gang i maneden for & unnga
dyp utlading av batteriet. ® Sla av lade- og rengjerings-
stasjonen for alt pleie- og vedlikeholdsarbeid.

Batteri

A FARE « Det oppladbare batteriet skal ikke utset-
tes for sterk sol, varme eller apen ild.

AN ADVARSEL e Lad kun apparatet med den
originale stasjonen som falger med eller med en lade-
og rengjgringsstasjon godkjent av KARCHER.

Bruk felgende stasjon:

DK

ADVARSEL e Fare for kortslutning. Ikke dpne bat-
teriet. | tillegg kan irriterende damper eller kaustiske
vaesker slippe ut. e Lad apparatet bare ved en omgivel-
sestemperatur pa 10 °C - 40 °C.

OBS ¢ Fare for kortslutning. Beskytt kontaktene pa
batteriet og apparatet mot metalldeler. ® Enheten inne-
holder batterier som bare kan byttes ut av en fagperson.

Sikker handtering

A FARE « Fare for kvelning. Hold innpakningsfoli-
en vekke fra barn.

AN ADVARSEL « Bruk apparatet slik det er til-
tenkt. Ta hensyn til lokale omstendigheter og veer obs.
pa tredjeperson, seerlig barn nar du arbeider med appa-
ratet. e Veer oppmerksom pé sikkerhetsforskriftene i
farlige omrader (f.eks. bensinstasjoner). Maskinen skal
aldri brukes i eksplosjonsfarlige rom. e Barn og perso-
ner som ikke har lest denne anvisningen, skal ikke bru-
ke apparatet. Lokale bestemmelser kan sette
begrensninger med hensyn til brukerens alder. e Appa-
ratet skal ikke brukes av barn eller personer med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller intellektuelle evner
eller personer som ikke er fortrolige med disse anvisnin-
gene. e Personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale evner, eller med mangel péa erfaring og
kunnskap, kan bare bruke apparatet under korrekt tilsyn
av eller med instruksjon fra en sikkerhetsansvarlig per-
son og dermed forstar farene ved apparatet. e Barn
skal ikke leke med apparatet. ® Barn skal holdes under
tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet. ® Hold

9.227-115.0
9.227-197.0
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apparatet utenfor barns rekkevidde nar det er koblet til
stromnettet eller hvis det kjgler ned. e Barn ma alltid
veere under tilsyn nar de rengjer med eller vedlikeholder
apparatet. e Beskytt tilkoblingskabelen mot varme,
skarpe kanter, olje og bevegelige apparatdeler. e Hold
alle deler av kroppen din (f.eks. fingre, har) unna den ro-
terende rengjoringsrullen. e Risiko for personskade fra
spisse gjenstander (f.eks. splinter). Beskytt hendene
mens du rengjar gulvet. @ Varmeplaten inni gulvdysen
nér 80 °C - 90 °C under selvrengjgring og varmtarking.
Ikke berar platen under eller rett etter bruk. Vent til ap-
paratet er fullstendig avkjelt fer rengjering eller service
for & unngé forbrenninger.  Kvelningsfare — sma deler
inne i maskinen. Oppbevares utilgjengelig for barn.

AN FORSIKTIG e ikke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige skader eller er utett. ® Bruk
eller oppbevar apparatet kun i henhold til beskrivelsen
eller bildene. e Ulykker og skade pga. at apparatet vel-
ter. Sta stgdig ved alt arbeid med eller pa apparatet.

e Apparatet ma ikke veere uten tilsyn nar det er i drift.

OBS . skader pa apparatet. lkke fyll lasningsmidler,
veeske som inneholder lgsningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjeringsmidler, bensin, malingsfortynner
eller aceton) pa vanntanken. e Sla pa apparatet kun nar
ferskvannstanken og avlepsvanntanken er installert.

o |kke plukk opp skarpe eller store gjenstander, for ek-
sempel B. skjeer, smastein eller leketaysdeler. o Ikke fyll
eddiksyre, avkalkingsmiddel, eteriske oljer eller lignen-
de stoffer i ferskvannstanken. Vaer ogsa forsiktig sa du
ikke absorberer disse stoffene med enheten. e Bruk en-
heten bare pa harde gulv med vanntett belegg, som. B.
lakkert parkett, emaljerte fliser eller linoleum. e Ikke kjor
enheten over gulvgitteret til konvektorovner. Enheten
kan ikke absorbere vannet som stremmer ut det fores
over gitteret. ® Sla av apparatet med hovedbryteren /
apparatbryteren, og trekk ut stapselet pa laderen ved
lengre avbrudd i arbeidet og etter bruk. e Apparatet skal
ikke drives ved temperaturen under 0 °C. e Beskytt ap-
paratet mot regn. lkke lagre apparatet utendars. ® Bruk
kenhetun ladestasjonen9.227-115.0/9.227-197.0 for &
lade batteriet.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og milje ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid n@dvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Bruk gulvvaskeren kun til rengjgring av harde gulv i pri-
vathusholdninger, og kun pa vanntette, harde gulv og
tepper med lav lugg.

Ikke rengjer vannfglsomme gulvbelegg, som f.eks. ube-
handlede korkgulv, da fuktighet kan trenge inn og skade
gulvet.

Enheten er egnet for rengjering av PVC, linoleum, fliser,
stein, oljet og vokset parkett, laminat og alle vann-

bestandige gulvbelegg inkludert matter og tepper med
lav lugg.

Tilbehgr og reservedeler

Bruk kun originalt tilbehgr og originale reservedeler. De
sgrger for at apparatet gar feilfritt og trygt.

Bruk kun vaskemidler fra KARCHER.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa enheten

Advarselen om at den ikke ma legges
flatt nar den er slatt av for & unnga lek-
kasje av smuss og vann, er plassert pa
baksiden av enheten og er synlig nar
vanntanken tas ut.

Donot lay flat when off.

Advarselen om at du ikke ma bergre den

wamwner ] [varme overflaten, er plassert inne i gulv-
S8 HOT SURFACE dysen.

Advarselen om ikke & spyle gulvdysen

}g) A under rennende vann, er plassert pa val-
‘?a% semotoren.

Advarselen om & ikke skylle lade- og
rengjgringsstasjonen under rennende
vann, er plassert pa stasjonen.

Beskrivelse av enheten

For illustrasjoner, se grafikksiden.

@ Knapp for selvrengjering og varmterking
@ Aktivering av modusbryter og trappeassistent
(®) PA/AV-knapp

(@ Gulvmunnstykkedeksel

(®) Rengjeringsrulle

(&) LED-hovedlykt

@ Utlgserring rengjgringsvalse

Handtak

@ Utlgserknapp for gulvmunnstykkedeksel
Flatt plissert filter

(i) Spak for enkel apning

@ Utlgserknapp for skittenvannstanken

@ Plate for separering av grovsmuss
Skittenvannstank

() Ferskvanntank

Lade og -rengjeringsstasjon
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(7)) Rengjgringbarste

* Spesialvalse, f.eks. steinvalse
*Spesialrengjgringsmiddel f.eks. RM 536
* valgfritt

KARCHER Home & Garden-app

Med KARCHER Home & Garden-appen drar du nytte
av folgende fordeler nar du bruker enheten:
e Tips og ekspertkunnskap om appen
e Produktinformasjon, oversikt over tilbehar og bruks-

anvisning
e Stotte- og servicekontakt
o Nettbutikk — eksklusive tilbud og mye mer
Skann koden pa emballasjen eller last ned KARCHER
Home & Garden-appen fra appbutikken din og registrer
produktet enkelt.

Installere enheten

1 Sett handtaket inn i grunnenheten til det klikker pa

plass.

Figur B
Merknad
| tilfelle produktet ma returneres, demonter handtaket.
Fjern det lille dekselet og trykk sammen fjgeren for a los-
ne handtaket med et verktoy (f.eks. en skrutrekker) og
Ioft det losnede héndtaket fra apparatet.

lgangkjoring

Ladeprosess

1. Plugg ladekabelen til lade- og rengjeringsstasjonen
inn i stikkontakten.

2. Plasser enheten i lade- og rengjeringsstasjonen. Et
blinkende grent batterisymbol viser at enheten la-
der.

Figur C
Batteriet er fulladet etter 3,5 timer. Etter 10 minutter
med full lading, slas LED-displayet av.

Fylling av ferskvanntanken
1. Fjern ferskvannstanken fra enheten.
Figur D
2. Apne tanklokket.
3. Fyll ferskvannstanken med kaldt eller lunkent vann
fra springen.
Figur E
4. Tilsett Karcher-vaskemiddel i ferskvannstanken.

OBS
Overdosering eller underdosering av vaske- eller
pleiemiddelet gir darlige rengjoringsresultater.
Folg doseringsanbefalingene for vaskemiddelet eller
pleiemiddelet.
5. Lukk tanklokket.
6. Skyv ferskvannstanken inn i enheten til den sitter
godt.
Figur F

Generell informasjon om drift

OBS

Fuktighet

Materielle skader pa sensitive gulv

For du bruker enheten, ma du sjekke om gulvet er mot-
standsdyktig pa et upafallende sted.

Ikke rengjer belegg som er smtalige for vann, som
f.eks. Korkgulv, da fuktighet kan trenge inn og skade
gulvet.

OBS

For du starter arbeidet, fjern eventuelle gjenstander,

som skar, smastein, skruer eller leketaysdeler fra gulvet

for & unnga skader pa gulvet (f.eks. riper).

Merknad

e For a unnga striper bar apparatet testes pé et lite
synlig sted for bruk pa emfintlige overflater, f.eks.
tre eller fint steintoy.

e |kke bli vaerende pa ett sted, men veer i bevegelse.

e Fplg instruksene fra produsenten av gulvbelegget.

Merknad

Arbeid bakover mot daren, slik at det ikke er noen fotav-

trykk pa det nyvaskede gulvet.
Hold apparatet i handtaket i en vinkel pa ca. 60 gra-
der.

e Rengjer gulvet ved & bevege apparatet frem og til-
bake med samme hastighet som nar du stevsuger.

e Huvis gulvet er spesielt skittent, la apparatet gli sakte
over gulvet.

LED-skjermen pa enheten viser informasjon om rengjg-

ringsmoduser, arbeidsstatus og feilmeldinger.

Figur G

Indikator |lkon Forklaring

Automodus: Sensoren regis-
trerer hvor skittent gulvet er og
justerer vannstremningshas-
tigheten og sugeeffekten au-
tomatisk.

Rengjo-

ringsmodu-
ser (LA
Kraftmodus: Rengjer gulvet

effektivt med maksimal vann-
strom og sugekraft.

Eco-modus: Egnet for rengja-
Eco ring av lett skitne gulv med

mindre vann og mindre suge-
kraft pa innstilling for laveste
energiforbruk.

Terrmodus: Egnet for oppsu-
/\ ging av store mengder vann
eller for bruk pa teppe med

kort lugg.

Trappeassistanse: Oppreist
drift med deaktivert Auto Start/
Stopp, egnet for rengjering av
trapper.

[

Skittdetek- Lysbla: Lett smuss

sjon Bla: Middels smuss

Lilla: Tung smuss:

Konstant rgd: Tom fersk-
vannstank, full avigpsvann-
tank eller batterimangel
Blinker rgdt: Andre feil
Blinker hvitt: Nedstengnings-

prosess
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Indikator |lkon Forklaring

Feil Tom tank: Ferskvannstanken
er tom. Fyll ferskvannstanken
||| for & fortsette a bruke appara-
tet (se Fylling av ferskvann-
tanken).

J

Full tank: Skittenvannstanken
er full eller mangler. Tem skit-
tenvannstanken eller installer
skittenvannstanken pa nytt
(se Temming av skitten-
vannstanken).

Batteri Batteriprosentindikasjon.
@ Batterisymbol grent: 100 % -
30 %.
Batterisymbol oransje: 30 %—
10 %.
Batterisymbol blinker rgdt: 10
% -0 %.

Batterisymbolet blir gradvis
grent: lading pagar.

Selvrengje- Blinker hvitt: selvrengjgring
ring og ¢ pagar

varmtgrking ¢¢ Blinker oransje: varmtarking
pagar

Starte drift
OBS

Fare for skade pa grunn av ukontrollert bevegelse
Rengjeringsrullen begynner a rotere sa snart ren-
gjeringen er startet.

Hold handtaket godt for & forhindre at enheten beveger
seg bort uavhengig.

1. Trekk overdelen mot deg. Trykk p& PA/AV-knappen.

Figur H
2. Flytt enheten frem og tilbake til rullen er tilstrekkelig
fuktet.

Knapp |[lkon Drift Funksjon
PA / AV Trykk Sla pa/ Sla av
(D Trykk og Tvungen nedsteng-
hold inn i 2 |ning ved funksjonsfeil
sekunder

Veksle mellom ulike
rengjgringsmoduser:
Auto, Power, Eco og
Dry

Modus- Trykk

bryter O

Trykk og Aktiver og deaktiver
hold inni 2 |trappeassistanse
sekunder  |(mulig i alle rengje-
ringsmoduser)

Selvren-

Trykk Start selvrengjering
gjering og varmterking /
og varmt- Stopp selvrengjering

orking eller varmterking

Trykk og Start varmterking
hold inni 2 |uten forutgdende
sekunder  |selvrengjaring

Stille inn rengjeringsmoduser
Standardinnstillingen er Auto-modus; husker den sist
valgte innstillingen. Trykk kort paA modusbryterknappen
for & veksle mellom Auto-, Power-, ECO- og Dry-mo-

dus. Trykk og hold inn modusbryterknappen i 2
sekunder for & aktivere trappeassistanse i hvilken som
helst modus.

Figur |

Merknad

Tarrmodusen er beregnet pa a suge opp vaesker og for
bruk pa harde gulv eller tepper og matter (med luvhay-
de) uten vannutslipp. Det kan ikke sammenlignes med
en ekte stovsuger.

Trappeassistansen muliggjer rengjgring i oppreist stil-
ling, som er egnet for rengjering av trapper.

Temming av skittenvannstanken
Hvis skittenvannstanken er full, vises advarselen «Full
tank» pa LED-skjermen.
1. Tra pa gulvmunnstykket og skyv overkroppen til
oppreist posisjon.
Figur J
2. Fjern avlgpsvanntanken, trykk forst pa den og trekk
den deretter ut med det foldbare handtaket.
Figur K
3. Trekk i spaken for & fierne lokket pa avlgpsvanntan-
ken.
Figur M
4. Tem avlgpsvanntanken og skyll den.
Figur M
Merknad
Platen for separering av grov smuss kan fiernes hvis
vat-/torrseparering ikke er nadvendig.
Figur O
5. Skyv skittenvannstanken inn i enheten til den klikker
pa plass. Skittenvannstanken ma sitte godt i enhe-
ten.

Etterfylling av vann
Hvis ferskvannstanken er tom, lyser symbolet « Tom
tank».
1. Fyll ferskvanntanken (se Stell og vedlikehold).
Figur E

Avbryt driften
OBS

Materiell skade pa grunn av fuktighet

Fuktrullen kan gi fuktskader pa falsomme gulv.

Ved lengre pauser plasserer du enheten i lade- og ren-

gjeringsstasjonen for & unnga skader pa sensitive gulv

pa grunn av den fuktige valsen.

1. For a sette enheten pa pause deaktiverer du trap-
peassistanse hvis trappesymbolet vises, trar pa
gulvdysen og skyver overdelen til oppreist posisjon.
Enheten stgvsuger i 3 sekunder og gar deretter i be-
redskapsmodus.

Figur J

2. Huvis apparatet trekkes tilbake til arbeidsposisjon el-
ler trappeassistansen aktiveres innen 5 minutter,
starter enheten automatisk med den siste rengje-
ringsmodusen.

Figur H

Merknad

Standby-modusen varer i 5 minutter. Etter 5 minutter

slar enheten seg helt av.

Avslutte bruken
1. Trykk pa PA/AV-knappen.
Far enheten kobler ut, stavsuger den i 3 sekunder
for den kobler helt ut.
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2. Tra pa gulvmunnstykket og skyv overkroppen til
oppreist posisjon.
Figur J

3. Plasser enheten pa lade- og rengjeringsstasjonen.
Figur C

4. Rengjer enheten (se Stell og vedlikehold).

OBS

Storknet smuss

Starknet smuss kan skade enheten permanent.

Det anbefales & rengjore enheten helt etter hver bruk.

Stell og vedlikehold

Selvrengjering og varmterking

OBS

Nar arbeidet er fullfort, plasserer du enheten i rengjo-

ringsstasjonen og starter selvrengjarings- og varmtar-

keprosessen. Rengjar gulvhodet i rengjeringsstasjonen
kun ved & bruke den automatiske selvrensingsproses-
sen og ikke ved & helle vann inn i stasjonen separat.

Ikke rengjor enheten eller gulvhodet under rennende

vann eller under en dusjspray, ellers kan det komme

vann inn.

Merknad

Selvrengjaring og varmterking starter ikke hvis batteriet

er under 20 % eller avigpsvanntanken er full eller man-

gler. For & unnga avbrudd forarsaket av mangel pa
ferskvann eller en full avigpsvanntank, méa du serge for
at ferskvannet er over "Min selvrengjering"-linjen og
temme avlgpsvanntanken fgr du starter. Enheten regis-
trerer rengjorings- og terkeeffekten automatisk og kan
utlgse tilleggsrengjering og terking. Hvis batteriet gar
tomt under denne prosessen, vil maskinen lades opp
automatisk og gjenoppta rengjeringen nar batteriet er
ferdig ladet.

1. Tem skittenvannstanken og sett den inn igjen (se
Temming av skittenvannstanken).

2. Fyll ferskvannstanken med ferskvann uten rengje-
ringsmiddel og serg for at vannivaet overstiger mer-
ket «MIN FOR SELF-CLEANING» (MIN FOR
SELVRENS) (se Fylling av ferskvanntanken).
Figur P

3. Sett apparatet tilbake til lade- og rengjgringsstasjo-
nen. (Lade- og rengjeringsstasjonen ma vaere slatt
pa).

Figur C

4. For astarte selvrengjering og varmterking: Trykk pa
selvrengjeringsknappen. For & starte bare varmter-
king: Trykk og hold inne av/pa-knappen i
3 sekunder.

Figur Q

Merknad

Symbolet for selvrengjering og varmtaerking viser at pro-

sessen pagar. Varigheten pa selvrengjering og varmt-

orking vil variere dynamisk basert pa smart deteksjon
og justering.

Status Indikasjon Varighet
Selvrensing ¢ ~4 minutter
Blinker hvitt

Varmterking 20-60 minutter

&

Blinker oransje

5. llgpetav torkefasen ma du temme og skylle avigps-
vanntanken og sette den inn i maskinen igjen. (Se
Temming av skittenvannstanken).

Merknad

Fjern kun skittenvannstanken under tgrkeprosessen,

ikke under selvrensingen.

For & stoppe selvrengjarings- eller terkeprosessen tryk-

ker du p4 ON/OFF-knappen eller knappen for selvren-

gjering og varmtarking. Nar du stopper prosessen
under selvrengjering, vil enheten stavsuge i 3 sekunder
og deretter koble helt ut. Trykk p& selvrengjoringsknap-
pen for a starte selvrengjeringsprosessen.

Lagring av enheten

OBS
Luktutvikling pa grunn av vaesker i enheten
Ubehagelig lukt kan danne seg hvis enheten inneholder
vaesker / fuktig smuss under lagring.
Bruk selvrengjeringsfunksjonen for lagring. Tem fersk-
vannstanken og skittenvannstanken helt for du oppbe-
varer enheten.
Bruk rengjgringsbearsten til a fierne har og smusspar-
tikler fra sugekanalen og innsiden av gulvdysen. lkke
dusj gulvdysen (se Rengjaring av gulvmunnstykket).
Figur V
La den rengjorte valsen og filteret lufttarke, eller bruk
varmtgrkeprosessen.
Oppbevar enheten i stasjonen nar den ikke er i bruk for
& unnga at nalen deformeres.
1. Flytt enheten til et tart rom.
2. Plasser enheten pa lade- og rengjeringsstasjonen
for lading.
Figur C

Rengjgring av skittenvannstanken

OBS

Storknet smuss

Storknet smuss kan skade enheten permanent.

Det anbefales a rengjore enheten helt etter hver bruk.

OBS
Rengjor filteret regelmessig for & unngé blokkering pa
grunn av langvarig bruk.
For en bedre rengjeringsytelse anbefales det & skifte fil-
teret hver 2.—3. méned.
Bruk KARCHER-filteret kun for & sikre riktig passform
av filteret og skittenvannstanken, og sikre enhetens
ytelse.
For informasjon om fjerning og temming av skitten-
vannstanken, (se T@mming av skittenvannstanken).
1. Trekk i spaken for a fierne lokket pa avigpsvanntan-
ken.
Figur M
2. Ta det flate foldefilteret ut av lokket pa avigpsvann-
tanken.
Figur N
3. Rengjer avlgpsvanntanken og lokket med vann fra
springen og en rengjgringsbarste.
Figur N
4. Rengjer det flate plisserte filteret og svampfilteret
under rennende vann, og terk dem helt, og sett dem
deretter tilbake i avlepsvanntanken.
Figur N

Rengjgring av gulvmunnstykket

Enheten har en automatisk selvrensefunksjon med ter-
kefunksjon. For optimal ytelse anbefales det & utfgre
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periodiske manuelle kontroller for & sikre at det ikke fin-
nes gjenstridige partikler i gulvmunnstykket.

OBS

Skader pa grunn av rengjoring av rullen med
toymykner eller bruk av terketrommel

Skade pa tekstilfibrene.

Ikke bruk taymykner ved rengjering i vaskemaskin.
Ikke tark rullen i en torketrommel.

OBS

Materiell skade pa grunn av den lgse rullen

Dette kan skade vaskemaskinen.

Plasser valsen i et vaskenett uten plastsidedelen og fyll

vaskemaskinen minst halvveis med ekstra toy.

Merknad

Ved kraftig kontaminering eller hvis deler som steiner

eller fliser kommer inn i sugehodet, ma det rengjgres.

Mens apparatet er i drift, vil disse delene forarsake en

skranglelyd eller blokkere apparatet.

1. Trykk pa PA/AV-knappen.
Figur H
Enheten slar seg av etter 3 sekunder.

2. Tra pa gulvmunnstykket og skyv overkroppen til
oppreist posisjon.
Figur J

3. Trykk pa utlgserknappen for gulvdysedekselet for &
ta av lokket, og skyll deretter lokket med rent vann.
Figur R

4. Trekk iringen pa hgyre side av valsen, og skyv der-
etter valsen horisontalt mot hayre.
Figur S

5. Trekk ut sidedekselet.
Figur T

6. Rengjoer rengjgringsvalsen under rennende vann el-
ler vask den i vaskemaskin pa maks. 60 °C uten
teymykner. Fyll vaskemaskinen minst halvfull med
ekstra tay.
Figur U

7. Hvis det er rusk inne i gulvmunnstykket, rengjar inn-
siden av gulvmunnstykket og sugeslangen ved hjelp
av en kiut eller rengjaringsbarsten.
Figur V

8. Forainstallere rengjeringsvalsen ma du montere si-
dedekselet forst og deretter sette inn rengjerings-
valsen horisontalt til venstre til den er godt festet.
Figur W

9. Hekt dekselet til gulvdysen pa plass foran pa gulv-
dysen, og trykk det deretter ned til det klikker har-
bart pa plass.
Figur W

Rengjering av lade og -rengjeringsstasjon

OBS

Ikke skyll lade- og rengjgringsstasjonen under rennen-

de vann.

1. Hovis det er rusk pa lade- og rengjeringsstasjonen,
tork det av med en fuktig klut, og unngéa ladepinne-
ne.

Rengjgrings- og pleiemidler
OBS
Bruk av uegnede rengjorings- og pleieprodukter
Bruk av uegnede rengjerings- og pleieprodukter kan
skade enheten og fore til frafall fra garanti.
Bruk kun KARCHER rengjgringsmidler.
Vaer oppmerksom pa riktig dosering.

Merknad

Bruk rengjgrings- eller pleieprodukter KARCHER til ren-

gj@ring av gulv etter behov.

® Fglg produsentens anbefalinger for doserings-
mengde ved dosering med vaske- eller pleiemidler.

® For a unnga skum, fyll ferskvannstanken med vann
farst og tilsett deretter vaskemiddel eller pleiemid-
del.

® Foraunnga attanken renner over, sgrg for a ha nok
plass til vaske- eller pleiemiddelet nar du fyller vann.

Bytte av batteriet
Hvis batteriet er skadet, kontakt KARCHER-service for
a kjepe en ny batteripakke, og erstatte den gamle.

OBS

lkke fiern beskyttelsesfolien rundt batteripakken.

Nar du bytter ut batteripakken, s@rg for at enheten er
koblet fra lade- og rengjeringsstasjonen og slatt av.
Nér du bytter ut batteripakken, unnga hgy temperatur
og hay luftfuktighet, og ikke installer den nye batteripak-
ken med vate hender.

1. Fjern enheten fra lade- og rengjeringsstasjonen, og
sorg for at enheten er slatt av. Fjern enheten fra la-
de- og rengjgringsstasjonen, og serg for at enheten
er slatt av.

Fjern avigpsvanntanken.

Figur K

Skru lgs de 8 skruene fra hoveddelen og lgsne
fronthuset.

Figur X

Legg apparatet flatt og koble fra de to terminalene.
FigurY

Fjern batteriet.

Koble terminalene til den nye batteripakken og sikre
den i batterirommet.

Figur Z

Legg og fest ledningene med ledningsklemmer og
tape.

Fest frontdekselet til hoveddelen og fest de 8 skrue-
ne til hoveddelen igjen.

Figur AA

Installer avigpsvanntanken.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale KARCHER-nettsted under
"Nedlastinger".

Feilsgkingsveiledning

Feil har ofte enkle arsaker som du selv kan utbedre ved
hjelp av falgende oversikt. Hvis du er i tvil, eller i tilfelle
feil som ikke er nevnt her, kontakt din autoriserte kunde-
service.

Merknad

Enheten kan ikke fortsette & fungere for feilen er rettet.

N

» @
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Feil

Arsak

Utbedring

Apparatet fungerer ikke

Batteriet er utladet.

1.

Koble lade- og rensestasjonen til stramfor-
syningen og sett enheten tilbake til lade- og
rensestasjonen.

Enheten er i oppreist stilling.

. Trakk pa gulvmunnstykket, og trekk over-

kroppen mot deg selv.

2. Trykk og hold inn modusbryterknappen i 2

sekunder for & aktivere trappeassistansen.
Skittenvannstanken er full eller mangler. |1. Fjern skittenvannstanken og tem den (se
Tomming av skittenvannstanken).

2. Serg for at skittenvannstanken er riktig in-

stallert.
Ferskvannstanken er tom 1. Fyll ferskvannstanken pa nytt og trykk pa
ON/OFF-knappen for & gjenoppta ren-
gjeringen (se Etterfylling av vann).
Sugekraften reduseres |Filteret er blokkert. 1. Rengjer det flate foldefilteret (se Rengjo-
ring av skittenvannstanken).
Sugeslangen er blokkert. 1. Rengjer sugeinntaket og sugeslangeninne
i gulvdysen med rengjeringsbersten (se
Rengjoring av gulvmunnstykket).
Rullen er torr etter at en- |[Ferskvannstanken er tom eller mangler. |1. Fyll ferskvanntanken pa nytt.
heten er slatt pa 2. Sprg for at ferskvannstanken er riktig in-
stallert.
Rullen trenger tid for & bli fuktet. 1. Fortsett & bevege enheten frem og tilbake
en stund.
Den aktuelle modusen er Dry-modus. | 1. Trykk pa modusbytteknappen for & endre
Dry-modus sprayes det ikke vann pa val- modusen til Auto/Power/ECO.
sen.
Vann kommer ut fra Filtrene ble vasket og installert uten ter- |1. Ta ut det flate foldefilteret og tark det helt.
luftuttaket king.
Selvrengjering og varmt-|Skittenvannstanken er full eller mangler. |1. Fjern skittenvannstanken og tem den (se
orking fungerer ikke Temming av skittenvannstanken).

2. Sprg for at skittenvannstanken er riktig in-

stallert.
Sugeslangen er blokkert. 1. Fjern gulvmunnstykkedekselet.

2. Fjern haret eller store og/eller klumpete
gjenstander pa rengjeringsrullen.

3. Fjern rengjeringsvalsen og rengjer suge-
slangen med rengjeringsbegrsten (se Ren-
gjering av gulvmunnstykket).

Enheten og lade- og rensestasjonen eri [1. Serg for at lade- og rengjgringsstasjonen
darlig forbindelse. Eller lade- og rense- er slatt pa.
stasjonen er ikke koblet til stramforsynin-|2. Forsikre deg om at enheten er riktig plas-
gen. sert pa lade- og rengjeringsstasjonen.
Batterinivaet er mindre enn 20 %, og det-|1. Venttil batteriprosenten overstiger 20 % og
te er ikke nok for selvrengjering. trykk pa selvrengjerings- og varmterke-
knappen igjen.
Gulvdysedekselet og valsen er ikke in- |1. Kontroller valsen og gulvdysedekselet og
stallert eller plassert korrekt. forsikre deg om at de er trygt pa plass.
Batteriet lader ikke Enheten og lade- og rensestasjonen eri |1. Sarg for at lade- og rengjgringsstasjonen
darlig forbindelse. Eller lade- og rense- er slatt pa.
stasjonen er ikke koblet til stramforsynin-|2. Forsikre deg om at enheten er riktig plas-
gen. sert pa lade- og rengjgringsstasjonen.
Ladingen er for treg For hgy temperatur i batteriet. 1. Fjern enheten fra lade- og rengjeringssta-
sjonen.
2. Vent til batteriet er avkjglt og lad det igjen.

Enheten fungerer ikke og
smussdeteksjonslam-
pen blinker rodt.

Termisk beskyttelse av system/batteri el-
ler intern kommunikasjonsfeil.

-

Trykk lenge pa stremknappen for & tvinge
frem nedstengning. La den avkjeles en
stund fer du prever a starte pa nytt.

Norsk
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Tekniske data

FCV 5
Agile
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 100 -
240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60
Beskyttelsesgrad IPX4
Kapslingsgrad enhet 1}
Nominell effekt apparat w 190
Nominell spenning og batterikapa- V/Ah 216/4.0
sitet
Batteritype Li-ion
Maksimal driftstid nar batteriet er min <60
fulladet
Ladetid ved tomt batteri h 3.5
Utgangsspenning lader \% 27.2
Utgangsstrem lader A 1.2
Effektspesifikasjoner apparat
Rullerotasjoner per minutt o/min 430
Pafyllingsmengde
Volum rentvannstank ml 720
Kapasitet for avigpsvanntank —  ml 700
normal posisjon
Kapasitet for avigpsvanntank —  ml 420
flat posisjon
Mal og vekt
Kabellengde m 1.5
Vekt (uten tilbeher og rengjerings- kg 4.7
vaesker)

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger

Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug far-
ste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanvisninger

Lees dette sikkerhedskapitel og den originale brugsan-
vising, inden maskinen tages i brug ferste gang. Betjen
maskinen i henhold til disse. Opbevar den originale
brugsanvising til senere brug eller til efterfalgende eje-
re.

e Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lo-
vens generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggel-
sesforskrifter overholdes.

e Advarsels- og henvisningsskilte pa maskinen giver
vigtige henvisninger for en ufarlig drift.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
materielle skader.

Elektriske komponenter

N ADVARSEL e udskift straks en beskadiget
lade- og rengaringsstation med en original del. e Ma-
skinen indeholder elektriske komponenter. Hverken
maskinen eller over- og undersiden af gulvhovedet ma
rengares under rindende vand eller et brusehoved, da
der ellers kan treenge vand ind. ® Maskinen ma kun kob-
les til stremforbindelser, der er udfert af en faguddannet
elinstallator i overensstemmelse med IEC 60364-1.

e Varmepladen inde i gulvmundstykket nar 80 °C - 90
°C under selvrensning og varmtarring. Rar ikke ved pla-
den under eller kort efter drift. Vent, indtil enheden er
kolet helt af far rengering eller service for at undga for-
breendinger.

N FORSIGTIG « Reparationsarbejde skal kun
udfgres af den autoriserede kundeservice. ® Inden brug
skal du altid kontrollere, om savel maskine som tilbehar,
herunder i seerdeleshed stremforbindelser og forlaen-
gerledninger, er i god og driftsikker stand. Opdager du
en skade, skal du traekke stromstikket ud og under in-
gen omsteendigheder anvende maskinen.

Sikkerhedsinstruktioner for lade- og
renggringsstation

A FARE e Tilslut kun maskinen ved vekselstram.
Den anfarte spaending pa typeskiltet skal stemme over-
ens med netspaendingen. e Af sikkerhedsmaessige ar-
sager anbefaler vi, at maskinen som grundregel altid
anvendes via HF|-relse (maks. 30 mA). e Rar aldrig ved
netstik og stikkontakt med fugtige heender. ® Undgé at
kare over netledningen, mase den eller traekke den over
skarpe kanter, s& den beskadiges.

AN ADVARSEL e Maskinen ma kun kobles il
stremforbindelser, der er udfort af en faguddannet elin-
stallater i overensstemmelse med IEC 60364-1. e Kon-
troller, at netspaendingen svarer til den spaending, der
er angivet pa typeskiltet p& lade- og rengaringsstatio-
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nen. e Maskinen indeholder elektriske komponenter;
renggr ikke maskinen under rindende vand. e Fare for
kortslutning. Hold ledende genstande (f.eks. skruetraek-
kere eller lignende) veek fra ladekontakterne. e Kortslut-
ningsfare. Tor kun ladekontakterne pa lade- og
renggringsstationen. e Oplad kun apparatet med den
originale, medfelgende lade- og reng@ringsstation eller
med en af KARCHER godkendt lade- og rengeringssta-
tion. e Eksplosionsfare. Ikke-genopladelige batterier ma
ikke oplades. e Kontrollér netkablet for skader for hver
brug. Brug ikke et beskadiget netkabel. Du kan fa en
passende erstatning fra KARCHER eller en af vores
servicepartnere.

BEMAERK . Brug kun lade- og renggringsstatio-
nen indendgrs. e Placer ikke lade- og rengaringsstatio-
nen i neerheden af varmekilder, f.eks. varmeovne.

o Opbevar kun lade- og renggringsstationen indendgrs
pé et kaligt og tort sted. e Oplad apparatet mindst én
gang om maneden for at undgé dyb afladning af batte-
riet.  Sluk for lade- og renggringsstationen for pleje- og
vedligeholdelsesarbejde.

Batteri

A FARE o Udszet ikke batteriet for direkte sollys,
varme eller ild.

AN ADVARSEL . Oplad kun apparatet med den
originale, medfglgende station eller med en af KAR-
CHER godkendt lade- og rengaringsstation.

Brug felgende station:

DK

ADVARSEL e Fare for kortslutning. Abn ikke bat-
teriet. Derudover kan der opsta irriterende dampe eller
kaustiske vaesker.  Oplad kun apparatet ved en omgi-
vende temperatur pa 10 °C - 40 °C.

BEMAERK o Fare for kortslutning. Beskyt batteriets
og apparatets kontakter mod metaldele.  Maskinen in-
deholder batterier, der kun kan udskiftes af fagfolk.

Sikker handtering

A FARE. Kveelningsfare. Emballagefolie skal hol-
des uden for barns reekkevidde.

N ADVARSEL e Anvend kun apparatet be-
stemmelsesmaessigt. Tag hensyn til de lokale forhold,
og veer ved arbejde med apparatet opmaerksom pé
uvedkommende, specielt barn. e Veer opmaerksom pa
de pagaeldende sikkerhedsforskrifter ved anvendelse i
farezoner (f.eks. tankstationer). Anvend aldrig appara-
tet i eksplosionsfarlige rum. e Bgrn og personer, der ik-
ke er fortrolige med denne vejledning, ma ikke anvende
denne maskine. Lokale bestemmelser kan begraense
brugerens alder. « Denne maskine er ikke beregnet til at
skulle anvendes af barn eller personer med begraense-
de fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller perso-
ner, der ikke er fortrolige med anvisningerne.

e Maskinen méa kun anvendes af personer, hvis fysiske,
sensoriske eller andelige evner er indskreenket eller af
personer med manglende erfaring og/eller kendskab,
hvis de er under korrekt opsyn, eller hvis de er blevet
oplaert af en person, som er ansvarlig for deres sikker-
hed i forbindelse med anvendelse af maskinen, og hvis
de har forstaet de deraf resulterende farer. e Barn ma

9.227-115.0
9.227-197.0

ikke lege med apparatet. @ Barn skal vaere under opsyn
for at sikre, at de ikke leger med maskinen. e Sgrg for at
holde maskinen uden for b@rns raekkevidde, nar det er
tilsluttet stremnettet, eller nar den koler af. e Bgrn ma
kun udfere rengaring og brugervedligeholdelse under
opsyn. e Beskyt forbindelseskablet mod varme, skarpe
kanter, olie og bevaegende maskindele. e Hold alle
kropsdele (f.eks. fingre, har) vaek fra den roterende ren-
garingsvalse. e Risiko for personskade pga. spidse
genstande (f.eks. splinter). Beskyt dine haender, nar du
renger gulvhovedet. ® VVarmepladen inde i gulv-
mundstykket nar 80 °C - 90 °C under selvrensning og
varmtarring. Rer ikke ved pladen under eller kort efter
drift. Vent, indtil enheden er kolet helt af for rengering
eller service for at undga forbreendinger. e Fare for
kvaelning - sma dele inde i maskinen. Opbevar uden for
barns raekkevidde.

AN FORSIGTIG e Maskinen mé ikke bruges, hvis
den forinden er faldet ned, har synlige beskadigelser el-
ler er utzet. e Betjening og oplagring af apparatet skal
udelukkende ske i henhold til beskrivelsen og fig.

o Ulykker eller beskadigelser pa grund af at apparatet
veelter. Sgrg for, at apparatet stér stabilt inden alle akti-
viteter. o Lad aldrig apparatet vaere uden opsyn, s leen-
ge det er i drift.

BEMAERK e Maskinskader. Fyld aldrig opl@snings-
middel, vaesker, der indeholder opl@sningsmiddel, eller
ufortyndede syrer (f.eks. rengaringsmiddel, benzin, far-
vefortynder og acetone) i vandtanken. e Teend kun en-
heden, nar bade rentvandsbeholderen og
snavsevandsbeholderen er monteret. « Opsaml ikke
skarpe eller stgrre genstande med maskinen, som
f.eks. skar, ral eller legetajsdele. ® Fyld ikke eddikesyre,
afkalkningsmiddel, seteriske olier eller lignende stoffer i
rentvandsbeholderen. Undgéa ogsa at suge disse stoffer
op med maskinen. e Brug kun maskinen pa harde gulve
med en vandteet belaegning, f.eks. lakeret parket, emal-
Jerede fliser eller linoleum. e Kgr ikke maskinen over
gulvgitteret pa konvektorvarmere. Maskinen kan ikke
absorbere det udstrammende vand, hvis det ledes over
gitteret. e Sluk for maskinen pa hovedafbryderen / ma-
skinens kontakt ved laengere arbejdspauser og efter
brug, og tag netstikket ud af opladeren. ® Anvend ikke
apparatet ved temperaturer under 0 °C. e Beskyt appa-
ratet mod regn. Opbevar ikke apparatet i udeomradet.
o Nar batteriet skal genoplades, ma du kun oplade ap-
parat med ladestationen 9.227-115.0/9.227-197.0.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for
at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

= dele, sasom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH
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Korrekt anvendelse

Brug udelukkende gulvrenseren til rengering af harde
gulve og teepper i din private husholdning og kun pa
vandteette harde gulve og teepper med lav luvhgjde.
Renger ikke vandfalsomme gulvbeleegninger, sasom
ubehandlede korkgulve, da fugt kan treenge ind i gulvet
og beskadige det.

Enheden er egnet til rengering af PVC, linoleum, fliser,
sten, olieret og vokset parket, laminat og alle vandafvi-
sende gulvbelaegninger, inkl. teepper med lav luvhgjde.

Tilbehgr og reservedele

Brug kun originalt tilbehgar og originale reservedele. De
sikrer, at apparatet fungerer fejlfrit og sikkert.

Anvend kun KARCHER-renggringsmidler.

Information om tilbeher og reservedele kan findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

T |Advarslen om ikke at laegge den ned,
nar den er slukket, sa leekage af spilde-
vand undgas, er placeret pa bagsiden af
enheden og er synlig, nar vandbeholde-
ren fiernes.

Advarslen om ikke at bergre den varme
wammer | |overflade er placeret inde i gulv-
S Horsureace | | mundstykket.

Donot lay flat when off.

Advarslen om ikke at skylle gulv-

‘g‘) A mundstykket under rindende vand er
\.?@% placeret pa valsemotoren.

Advarslen om ikke at skylle lade- og ren-
geringsstationen under rindende vand
er placeret pa stationen.

Beskrivelse af apparatet

Se grafiksiden for illustrationer.

@ Knap til selvrensning og varmterring
@ Funktionsskift/aktivering af trappehjaelp
(3) ON/OFF-knap

(® Gulvmundstykkedaeksel

() Rengeringsvalse

() LED-forlygte

@ Renggaringsvalsens udlgserring
Handtag

@ Udlgserknap til gulvmundstykkedaeksel
Fladt foldefilter

(@i Handtag til let abning

@ Udlgserknap til snavsevandsbeholder
@ Udskillelsesplade til groft snavs
Snavsevandsbeholder

(i3 Rentvandsbeholder

Lade- og renggringsstation

() Rengaringsbarste

*Specialvalse, f.eks. stenvalse
*Specialrenggringsmiddel, f.eks. RM 536

* valgfrit

KARCHER Home & Garden App

Med KARCHER Home & Garden-appen far du felgende
fordele, nar du bruger dit apparat:
e Applikationstips og ekspertviden
e Produktinformation, oversigt over tilbehar og betje-

ningsvejledning
e Support- og servicekontakt
e Online shop - eksklusive tilbud og meget mere
Scan koden pa emballagen eller download KARCHER
Home & Garden-appen fra din app-butik og registrer dit
produkt.

Montering af apparatet

1 Seethandtagetind i basisenheden, indtil det hgrbart

klikker pa plads.

Figur B
Obs
| tilfaelde af at produktet skal returneres, bedes du tage
héndtaget af. Fjern det lille deeksel, og tryk pa fiederen
for at friggre handtaget med et vaerktgj (sdsom skrue-
traekker), og loft det frigjorte handtag af apparatet.

Idriftsaettelse

Opladningsproces

1. Seet lade- og renggringsstationens ladekabel i stik-
kontakten.

2. Placer apparatet i lade- og renggringsstationen. Et
blinkende grent batteriikon viser, at enheden opla-
des.

Figur C

Batteriet er fuldt opladet efter 3,5 timer. 10 minutter
efter at batteriet er fuldt opladet, slukker LED-dis-
playet.

Opfyldning af rentvandsbeholderen
1. Fjern rentvandsbeholderen fra enheden.
Figur D
2. Abn beholderdaekslet.
3. Fyld rentvandsbeholderen med koldt eller lunkent
postevand.
Figur E
4. Tilseet Karcher renggringsmiddel i rentvandsbehol-
deren.

BEMAERK

Overdosering eller underdosering af rengerings- el-
ler plejemidlet resulterer i darlige rengeringsresul-

tater.

Folg doseringsanbefalingerne for rengerings- eller ple-
Jjemidlet.
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5. Luk laget pa beholderen.

6. Skub rentvandsbeholderen ind i enheden, indtil den
sidder sikkert fast.
Figur F

Generel information om betjening

BEMAERK

Fugt

Materielle skader pa folsomme gulve

For du bruger maskinen, skal du pé et ikke isjnefalden-
de sted kontrollere, at gulvet er vandbestandigt.

Renger ikke vandfalsomme belaegninger sdsom ube-
handlede korkgulve, da der kan traenge fugt ned i gul-
vet, s& det beskadiges.

BEMAERK

Far du pabegynder arbejdet, skal du fierne eventuelle

genstande, sasom skar, smasten, skruer eller legetajs-

dele fra gulvet for at undga skader péa gulvet (f.eks. rid-

ser).

Obs

e [oratundga at lave striber skal maskinen testes pa
et diskret sted, for den anvendes pé sarte overflader
sasom tree eller fint stentgj.

e Undga at forblive p4 samme sted i lsengere tid, men
forseet bevaegelsen.

e Fplg anvisningerne fra gulvbelaegningsproducen-
ten.

Obs

Arbejd baglaens mod dgren, sa der ikke saettes fodspor

pa det nyvaskede gulv.
Hold apparatet ved handtaget i en vinkel pa ca. 60
grader.

e Renggr gulvet ved at flytte apparatet frem og tilbage
med samme hastighed, som hvis du stgvsuger.

e Huvis gulvet er meget snavset, skal du lade apparatet
glide langsomt hen over gulvet.

LED-displayet pa apparatet informerer om rengerings-

tilstande, arbejdsstatus og fejlmeddelelser.

Figur G

Indikator

lkon

Forklaring

Rengarings-
funktioner

Auto-funktion: Sensoren regi-
strerer, hvor snavset gulveter,
og justerer automatisk vand-
gennemstrgmningshastighe-
den og sugeeffekten.

Power-funktion: Rengering af
gulvet effektivt med maksimal
vandgennemstrgmning og su-
geeffekt.

ECO

Eco-funktion: Egnet til renge-
ring af let snavsede gulve med
mindre vand og mindre suge-
kraft ved laveste energiindstil-
ling.

Tor funktion: Velegnet til stav-
sugning af store maengder
vand eller til brug pa teepper
med kort luvhgjde.

[

Trappehjeelp: Opretstaende
betjening med deaktiveret
automatisk start/stop, egnet til
trapperengering.

Snavsde-
tektion

Lysebla: Let snavs

Bla: Middel snavs

Lilla: Kraftigt snavs

Konstant rgd: Tom rentvands-
beholder, fuld snavsevands-
beholder eller mangel pa
batteri

Blinker rgdt: Andre fejl

Blinker hvidt: Nedlukningspro-
ces

Fej

J

Tom beholder: Rentvandsbe-
holder er tom Fyld rentvands-
beholderen op for at fortseette
med at bruge apparatet (se
Opfyldning af rentvandsbehol-
deren).

Fuld beholder: Snavsevands-
beholderen er fuld eller ikke
monteret. Tem snavsevands-
beholderen, eller monter
snavsevandsbeholderen igen
(se T@mning af snavsevands-
beholderen).

Batteri

Visning af batteriprocent.
Batteriikon grgnt: 100 %-30
%.

Batteriikon orange: 30 %-10
%.

Batteriikon blinker radt: 10 %-0
%.

Batteriikon svagere grent: Op-
ladning i gang.

Selvrens-
ning og
varmtarring

Blinker hvidt: Selvrensning i
gang

Blinker orange: Varmtarring i
gang
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Betjeningsstart

BEMAERK

Risiko for skader pa grund af ukontrolleret bevae-

gelse

Rengeringsvalsen begynder at rotere, sa snart rengo-

ringen pabegyndes.

Hold fast i handtaget for at forhindre apparatet i at be-

veege sig veek af sig selv.

1. Treek det gverste del mod dig selv. Tryk pa ON/
OFF-knappen.
Figur H

2. Bevaeg apparatet frem og tilbage, indtil valsen er til-
straekkeligt fugtet.

Knap lkon Betjening |Funktion
TIL/FRA Tryk Teend/sluk
(D Tryk og hold |Tvungen nedlukning i
nede i 2 se- (tilfeelde af funktions-
kunder fejl
Funkti- Tryk Skift mellem forskelli-
onsskift {-\ ge renggringstilstan-
’ de: Auto, Power, Eco
og Dry
Tryk og hold |Aktivér og deaktivér
nede i 2 se- |trappehjaelp (muligt i
kunder alle renggringstilstan-
de)
Selvrens- Tryk Start selvrensning og
ning og varmtgrring/stop
varmter- selvrensning eller
ring varmtarring

Tryk og hold |Start varmtgrrings-
nede i 2 se- |proces uden forudga-
kunder ende selvrensning

Indstilling af rengeringsfunktioner
Standardindstillingen er automatisk; derefter husker
den din sidst valgte indstilling. Tryk kort pa funktions-
knappen for at skifte mellem funktionerne Auto, Power,
ECO og Dry. Tryk pa funktionsknappen, og hold den ne-
de i 2 sekunder for at aktivere trappehjaelpen i enhver
funktion.

Figur|

Obs

Tor-funktionen er beregnet til stavsugning af vaesker og
til brug pé harde gulve eller gulvtaepper og mindre teep-
per (lav luvhgjde) uden brug af vand. Det kan ikke sam-
menlignes med en rigtig stavsuger.

Trappehjselpen muligger rengearing i oprejst position,
egnet til rengering af trapper.

Temning af snavsevandsbeholderen
Hvis snavsevandsbeholderen er fuld, vises advarslen
"Full tank" pa LED-displayet.
1. Treed pa gulvmundstykket og skub overdelen til op-
rejst position.
Figur J
2. Fjern snavsevandsbeholderen, tryk farst pa den, og
traek den derefter ud med det foldbare handtag.
Figur K
3. Treek i handtaget for at fierne snavsevandsbeholde-
rens daeksel.
Figur M
4. Tem og skyl snavsevandsbeholderen.
Figur M

Obs

Udskillelsespladen til groft snavs kan fjernes, hvis der

ikke kreeves vad/tar udskillelse.

Figur O

5. Skub snavsevandsbeholderen ind i apparatet, indtil
den herligt klikker pa plads. Snavsevandsbeholde-
ren skal sidde godt fast i apparatet.

Genopfyldning af vand
Hyvis rentvandsbeholderen er tom, lyser ikonet "Tem be-
holder".
1. Fyld rentvandsbeholderen op (se Pleje og vedlige-
holdelse).
Figur E

Afbrydelse af drift
BEMAERK

Materiel skade pa grund af fugt

Fugtvalsen kan fordrsage fugtskader pa sarte gulve.

Nar du holder laengere pauser, skal du placere appara-

tet pa lade- og reng@ringsstationen for at undga skader

pa sarte gulve fra fugtvalsen.

1. Hvis du skal holde pause under arbejdet, skal du de-
aktivere trappehjaelpen, hvis trappeikonet er teendt,
treede pa gulvmundstykket og skubbe overdelen til
oprejst position. Apparatet stevsuger i 3 sekunder
og skifter derefter til standby-tilstand.

Figur J

2. Hvis apparatet treekkes tilbage til arbejdsposition el-
ler trappehjeelpen aktiveres inden for 5 minutter,
starter apparatet automatisk i den seneste rengg-
ringsfunktion.

Figur H

Obs

Standby-tilstanden varer i 5 minutter. Efter 5 minutter

slukker apparatet helt.

Afslutning af drift

1. Tryk pad ON/OFF-knappen.
Inden apparatet slukker, stevsuger det i 3 sekunder
og lukker derefter helt ned.

2. Treed pa gulvmundstykket og skub overdelen til op-
rejst position.
Figur J

3. Placer apparatet i lade- og renggringsstationen.
Figur C
Rengar apparatet (se Pleje og vedligeholdelse).

4,
BEMAERK

Fastsiddende snavs

Fastsiddende snavs kan beskadige maskinen i det lan-
ge lob.

Det anbefales at reng@re maskinen helt efter hver brug.

Pleje og vedligeholdelse

Selvrensning og varmterring

BEMAERK

Nar arbejdet er afsluttet, skal du anbringe enheden i la-
de- og renggringsstationen og starte selvrensnings- og
varmtarringsprocessen. Rengar kun gulvhovedet i ren-
garingsstationen ved at bruge den automatiske selv-
rensningsproces og ikke ved at heelde vand i stationen.
Rengar ikke apparatet eller gulvhovedet under rindende
vand eller under en bruser, da der ellers kan traenge
vand ind i apparatet.

Obs

Selvrensning og varmtarring starter ikke, hvis batteriet
er under 20 %, eller hvis snavsevandsbeholderen er
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fuld eller mangler. For at undga afbrydelser forarsaget

af mangel pa rent vand eller en fuld snavsevandsbehol-

der skal du sgrge for, at der er rent vand over linjen "Min
self-cleaning", og temme snavsevandsbeholderen, for
du starter. Enheden registrerer automatisk rengarings-
og tarreeffektiviteten og kan udlgse supplerende rengo-
ring og tarring. Hvis batteriet bruges op under denne
proces, genoplades maskinen automatisk og genopta-
ger renggringen, nar den er feerdig.

1. Tem snavsevandsbeholderen og saet deniigen (se
Tomning af snavsevandsbeholderen).

2. Fyld rentvandsbeholderen med rent vand uden ren-
geringsmiddel, og serg for, at vandstanden oversti-
ger markeringen "MIN FOR SELVRENSNING" (se
Opfyldning af rentvandsbeholderen).

Figur P

3. Seet apparatet tilbage i lade- og renggringsstatio-
nen. (Lade- og rengeringsstationen skal veere
teendt).

Figur C

4. Sadan starter du selvrensning og varmterring: Tryk
pa selvrensningsknappen. For kun at starte varmt-
orring: Tryk pa knappen, og hold den nede i 2 se-
kunder.

Figur Q

Obs

Ikonet for selvrensning og varmtegrring angiver, at pro-

cessen er i gang. Varigheden af selvrensning og varmt-

orring vil variere dynamisk baseret pa smart registrering
og justering.

Status Indikator Varighed
Selvrensning ¢ ~4 minutter
Blinker hvidt

Varmterring 20-60 minutter

&

Blinker orange

5. |tarringsfasen skal du temme og skylle snavse-
vandsbeholderen og derefter szette den i maskinen
igen. (Se Temning af snavsevandsbeholderen).

Obs
Fjern kun snavsevandsbeholderen under tarringspro-
cessen og ikke under selvrensningsprocessen.
For at stoppe selvrensnings- eller varmtarringsproces-
sen skal du trykke pa ON/OFF-knappen eller selvrens-
nings- og varmtarringsknappen. Nar processen stoppes
under selvrensning, vil apparatet stovsuge i 3 sekunder
og derefter slukke helt. Tryk pa selvrensningsknappen
igen for at genstarte hele processen.

Opbevaring af maskinen

BEMAERK

Lugtudvikling pa grund af veesker i apparatet

Der kan dannes ubehagelige lugte, hvis apparatet inde-
holder vaesker/fugtigt snavs under opbevaring.

Brug selvrensningsfunktionen fgr opbevaring. Tem
rentvandsbeholderen og snavsevandsbeholderen fuld-
steendigt, for apparatet opbevares.

Brug renggringsbarsten og -kluden til at fierne har og
snavspartikler fra sugekanalen og inde i gulvmundstyk-
ket. Skyl ikke gulvmundstykket under en bruser (se
Rengering af gulvmundstykket).

Figur V
Lad den rengjorte valse og det rengjorte filter lufttarre,
eller brug varmtarringsprocessen.
Opbevar enheden i dens station, nar den ikke er i brug,
for at forhindre deformering af gummiskraberen.
1. Flyt apparatet til et tgrt rum.
2. Placer apparatet i lade- og renggringsstationen for
at oplade.
Figur C

Renggring af snavsevandsbeholderen

BEMAERK

Fastsiddende snavs

Fastsiddende snavs kan beskadige maskinen i det lan-
ge lob.

Det anbefales at renggre maskinen helt efter hver brug.

BEMAERK
Renger filteret regelmaessigt for at forhindre blokering
pa grund af leengere tids brug.
Det anbefales at udskifte filteret hver 2-3 maned for at
fa en bedre renggringseffekt.
Brug kun KARCHER-filtre for at sikre, at filteret og snav-
sevandsbeholderen passer til hinanden, og sikre appa-
ratets ydeevne.
For information om fijernelse og temning af snavse-
vandsbeholder, (se Temning af snavsevandsbeholde-
ren).
1. Fjern snavsevandsbeholderens daeksel ved at treek-
ke i handtaget.
Figur M
2. Tag det flade foldefilter ud af snavsevandsbeholde-
rens daeksel.
Figur N
3. Renger snavsevandsbeholderen og daekslet med
postevand og en renggringsbarste.
Figur N
4. Rengoer det flade foldefilter under rindende vand, og
ter det helt. Monter det derefter i snavsevandsbe-
holderen igen.
Figur N

Rengering af gulvmundstykket
Apparatet har en automatisk selvrensningsproces med
varmtgrringsfunktion. For optimal ydeevne anbefaler vi
at udfere periodiske manuelle kontroller for at sikre, at
der ikke er genstridigt snavs i gulvmundstykket.

BEMAERK

Skader pa grund af rengering af valsen med skylle-
middel eller brug af en torretumbler

Skade pa tekstilfibrene.

Brug ikke skyllemiddel ved rengaring i vaskemaskine.
Tor ikke valsen i en tarretumbler.

BEMAERK
Materiel skade pa grund af den lgse valse
Dette kan beskadige vaskemaskinen.
Anbring valsen uden sidedel af plast i en vaskepose, og
fyld vaskemaskinen mindst halvt med andet vasketgj.
Obs
I tilfeelde af kraftig tilsmudsning eller hvis dele sasom
sten eller splinter kommer ind i sugehovedet, skal det
renses. Mens apparatet arbejder, vil disse dele forarsa-
ge en raslende lyd eller skabe blokeringer.
1. Tryk pa ON /OFF-knappen.

Figur H

Enheden slukker efter 3 sekunder.
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2. Treed pa gulvmundstykket og skub overdelen til op-
rejst position.
Figur J

3. Tryk pa udlgserknappen til gulvmundstykkets deek-
sel for at fierne daekslet, og skyl derefter deekslet
med rent vand.
Figur R

4. Treek i ringen pa hgjre side af valsen, og skub der-
efter valsen vandret ud til hgjre.
Figur S

5. Traek sidedeekslet ud.
Figur T

6. Rengarrenggringsvalsen under rindende vand eller
vask den i en vaskemaskine ved maks. 60 °C uden
skyllemiddel. Fyld vaskemaskinen mindst halvt med
andet vasketgj.
Figur U

7. Hvis der er snavs inde i gulvmundstykket, skal du
renggre gulvmundstykket indvendigt og opsug-
ningsrgret med en serviet eller renggringsbarsten.
Figur V

8. For at montere renggringsvalsen skal du farst mon-
tere sidedaekslet og derefter indsaette rengerings-
valsen vandret til venstre, indtil den sidder sikkert
fast.
Figur W

9. Seet deekslet pa forsiden af gulvmundstykket, og
tryk det derefter ned, indtil det klikker harbart pa
plads.
Figur W

Rengering af lade- og rengeringsstationen

BEMAERK

Skyl ikke lade- og renggringsstationen under rindende

vand.

1. Hvis der er snavs pa lade- og renggringsstationen,
skal du terre den af med en vad klud. Undga kontakt
med opladningsstifterne.

Renggrings- og plejemidler

BEMAERK

Brug af uegnede renggrings- og plejeprodukter

Brug af uegnede renggarings- og plejeprodukter kan be-

skadige maskinen og medfare, at garantien bortfalder.

Anvend kun KARCHER rengaringsmidler.

Vaer opmaerksom pé korrekt dosering.

Obs

Brug KARCHER rengarings- eller plejeprodukter til ren-

gering af gulv efter behov.

® Overhold producentens anbefalede doserings-
maengder, nar du doserer renggrings- eller pleje-
midler.

® For at forhindre skumdannelse skal du ferst fylde
rentvandsbeholderen med vand og derefter tilsaette
renggrings- eller plejemidlet.

® For at forhindre beholderen i at Izbe over, skal du
serge for at efterlade tilstraekkelig plads til renge-
rings- eller plejemidlet, nar du fylder vand pa.

Udskiftning af batteriet
Hvis batteriet er beskadiget, skal du kontakte KAR-
CHER service for at kebe en ny batteripakke og udskifte
den gamle.
BEMAERK

Fjern ikke den beskyttende folie, der er viklet rundt om
batteripakken.

Nar du udskifter batteripakken, skal du sgrge for, at ap-
paratet er afbrudt fra lade- og rengaringsstationen og
slukket.

Nar du udskifter batteripakken, skal du undga miljeer
med haj temperatur og hgj luftfugtighed, og du ma ikke
montere den nye batteripakke med vade heender.

1. Fjern apparatet fra lade- og renggringsstationen og
sorg for, at apparatet er slukket.

Fjern snavsevandsbeholderen.

Figur K

Skru de 8 skruer af hoveddelen, og tag fronthuset
af.

Figur X

Leeg apparatet fladt ned, og afbryd de to kiemmer.
FigurY

Fjern batteriet.

Forbind klemmerne til den nye batteripakke, og fast-
ger den i batterirummet.

Figur Z

For og fastger ledningerne med ledningsklemmer
og tape.

Seet frontdaekslet pa hoveddelen igen, og speend de
8 skruer pa hoveddelen igen.

Figur AA

Montér snavsevandsbeholderen.

Garanti

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller nsermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pé dit lokale KARCHER-websted under
"Downloads".

Fejlfindingsvejledning

Fejl har ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeelpe
ved hjeelp af felgende oversigt. Hvis du er i tvivl, eller i
tilfeelde af fejl, der ikke er naevnt her, bedes du kontakte
din autoriserede kundeservice.

Obs

Apparatet kan ikke benyttes, for fejlen er udbedret.

N

» @

2

~

o

©

104 Dansk



Fejl

Arsag

Afhjzelpning

Apparatet virker ikke

Batteriet er afladet.

1.

Tilslut lade- og renggringsstationen til
stremforsyningen, og seet apparatet tilba-
ge i lade- og rengeringsstationen.

Apparatet befinder sig i opretstaende po-
sition.

=

Treed pa gulvmundstykket, og treek overde-
len op mod dig selv.

2. Tryk pa funktionsknappen i 2 sekunder, og
aktivér trappehjaelpen.
Snavsevandsbeholderen er fuld eller ik- |1. Fjern snavsevandsbeholderen, og tem den
ke monteret. (se Temning af snavsevandsbeholderen).
2. Serg for, at snavsevandsbeholderen er
monteret korrekt.
Rentvandsbeholderen er tom 1. Fyld rentvandsbeholderen op, og tryk pa
ON/OFF-knappen for at genoptage rengg-
ringen (se Genopfyldning af vand).
Sugeeffekten er reduce- |Filteret er blokeret. 1. Renger det flade foldefilter (se Rengaring
ret af snavsevandsbeholderen).
Opsugningsraret er blokeret. 1. Renger sugeindtaget og opsugningsreret
indvendigt i gulvmundstykket med rengg-
ringsbersten (se Rengaring af gulv-
mundstykket).
Valsen er tor efter start af Rentvandsbeholderen er tom eller ikke |1. Fyld rentvandsbeholderen op.
apparatet monteret. 2. Serg for, at rentvandsbeholderen er mon-
teret korrekt.
Valsen skal have tid til at blive fugtet. 1. Fortseet med at beveaege enheden frem og
tilbage i et stykke tid.
Den aktuelle funktion er funktionen Dry. | [1. Tryk pa funktionsknappen for at eendre
funktionen Dry sprgjtes der ikke vand pa funkton til funktionerne Auto / Power /
valsen. ECO.
Der kommer vand ud af |[Filteret blev vasket og monteret uden ter-|1. Tag det flade foldefilter ud, og ter det helt.
luftudtaget ring.
Selvrensning og varmt- |Snavsevandsbeholderen er fuld eller ik- |1. Fjern snavsevandsbeholderen, og tem den
orring fungerer ikke ke monteret. (se Temning af snavsevandsbeholderen).
2. Serg for, at snavsevandsbeholderen er
monteret korrekt.
Opsugningsraret er blokeret. 1. Fjern gulvmundstykkets deeksel.
2. Fjern har eller store og/eller voluminigse
genstande fra renggringsvalsen.
3. Fjern renggringsvalsen, og renggr opsug-
ningsreret med rengeringsbersten (se
Rengaring af gulvmundstykket).
Forbindelsen mellem apparatet og lade- |1. Searg for, atlade- og renggringsstationen er
og renggringsstationen er darlig. Eller la- teendt.
de- og renggringsstationen er ikke tilslut-|2. Serg for, at apparatet er placeret korrekt i
tet stremforsyningen. lade- og renggringsstationen.
Batteriniveauet er mindre end 20 %, hvil-|1. Vent, indtil batteriprocenten overstiger 20
ket ikke er nok til selvrensning. %, og tryk pa selvrensnings- og varmter-
ringsknappen igen.
Gulvmudstykkets daeksel og valsen er ik-|1. Kontrollér valsen og gulvmudstykkets
ke installeret eller sidder ikke korrekt. daeksel, og serg for, at de sidder ordentligt
fast.
Batteriet oplades ikke Forbindelsen mellem apparatet og lade- |1. Serg for, at lade- og renggringsstationen er
og renggringsstationen er darlig. Eller la- teendt.
de- og renggringsstationen er ikke tilslut-|2. Serg for, at apparatet er placeret korrekt i
tet stremforsyningen. lade- og renggringsstationen.
Opladningen er for lang- |Batteriets temperatur er for hgij. 1. Fjern apparatet fra lade- og rengegringssta-
som tionen.
2. Vent, indtil batteriet er kelet af, og oplad

det igen.
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Fejl Arsag

Afhjaelpning

Enheden fungerer ikke,
og snavsdetektionslam-
pen blinker radt

ler intern kommunikationsfejl.

Termisk beskyttelse af system/batteri el-|1.

Tryk leenge péa taend/sluk-knappen for at
gennemtvinge nedlukning. Lad den kgle af
et stykke tid, og prev derefter at genstarte.

Tekniske data

FCV 5
Agile
Elektrisk tilslutning
Speaending \% 100 -
240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50 - 60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse maskine 1l
Nominel effekt maskine w 190
Nominel spaending og batterika- V/Ah 216/4.0
pacitet
Batteritype Li-ion
Maksimal driftstid, nar batteriet er min <60
fuldt opladet
Opladningstid ved tomt batteri h 3.5
Opladerens udgangsspaending VvV 27.2
Udgangsstrgm, oplader A 1.2
Effektdata maskine
Maks. valseomdrejninger pr. mi- ~ U/min 430
nut
Pafyldningsmangde
Volumen rentvandstank ml 720
Snavsevandsbeholderens kapaci- ml 700
tet - normal position
Snavsevandsbeholderens kapaci- ml 420
tet - nedlagt position
Mal og vaegt
Kabellaengde m 1.5
Veegt (uden tilbehegr og renge- kg 4.7
ringsvaesker)

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see originaal-
kasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised labi. Toi-
mige neile vastavalt.

Hoidke m&lemad bro$iurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Ohutusjuhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see ohutus-
alane peatiikk ja antud alguparane kasutusjuhend labi.
Toimige neile vastavalt. Hoidke alguparane kasutusju-
hend hilisemaks kasutamiseks vdi jadrgmise omaniku
tarbeks alles.

e Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil
arvesse votta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid
ja dnnetuse ennetamise eeskirju.

e Seadmele paigaldatud hoiatussildid ja osutavad sil-
did annavad olulisi juhiseid ohutuks kaituseks.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis voib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib poh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib poh-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
justada varakahjusid.

Elektrikomponendid

N HOIATUS. Vahetage kahjustatud laadimis- ja
puhastusjaam kohe originaalosa vastu. e Seade sisal-
dab elektrilisi komponente. Arge puhastage seadet ega
pbrandapea lila- véi alakiilge voolava vee véi dusiotsiku
all, sest muidu véib vesi sisse tungida. e Uhendage sea-
de ainult elektrilise (ihenduse kiilge, mis on teostatud
elektrispetsialisti poolt IEC 60364-1 kohaselt. ® Péran-
daotsaku sees olev soojendusplaat jouab isepuhasta-
mise ja kuuma kuivatamise ajal temperatuurini 80 - 90
°C. Arge puudutage plaati kasutamise ajal ega vahetult

Uldised juhised ... 106 pérast seda. Péletuste drahoidmiseks oodake enne p

O . u. idmi u-
OhutUSJuhlseq 106 hastamist véi hooldust, kuni seade on téielikult jahtu-
Keskkonnakaitse .. 107 nud
Sihtotstarve 108 '

. AN ETTEVAATUS e Laske remonditéd Ibi
Tarvikud ja varuosad .... 108 L . L . )
1 viia ainult volitatud klienditeenindusel. e Kontrollige

Tamekomplekt - . 08 seadet ja tarvikuid, eelkbige vérgulihendusjuhte ja pi-
Seadmel olevad siimbolid 108 kendusjuhtme néuetekohast seisundit ja té6kindlust en-
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vérgupistikut ja pistikupesa mérgade kétega. e Arge vi-
gastage ega kahjustage toitekaablit, sbites (ile selle,
muljudes voi tbmmates seda lle teravate servade.

AN HOIATUS . Uhendage seade ainult elektrilise
Uihenduse kiilge, mis on teostatud elektrispetsialisti
poolt IEC 60364-1 kohaselt. ® Kontrollige, kas vorgu-
pinge vastab laadimis- ja puhastusjaama tiidbisildil
maérgitud pingele. e Seade sisaldab elektrilisi detaile, &r-
ge puhastage seadet voolava vee all.  Liihiseoht.
Hoidke laadimiskontaktidest eemal elektrit juhtivad ese-
med (nt kruvikeerajad jms). e Liihise oht. Puhastage
laadimis- ja puhastusjaama laadimiskontakte ainult kui-
valt. e Laadige seadet ainult originaalse laadimis- ja pu-
hastusjaamaga v6i KARCHERI poolt heaks kiidetud
laadimis- ja puhastusjaamaga. e Plahvatusoht. Arge
laadige mittelaetavaid patareisid. e Kontrollige toite-
kaablit kahjustuste suhtes iga kord enne iga kéitamist.
Arge kasutage kahjustatud toitekaablit. Sobiva asenda-
ja saate Kércherilt VOI ménelt meie teeninduspartnerilt.

TAHELEPANU . Kasutage laadimis- ja puhas-
tusjaama ainult siseruumides. e Arge asetage laadimis-
Ja puhastusjaama soojusallikate, nt kiitteseadmete 13-
hedusse. e Kasutage laadimis- ja puhastusjaama ainult
Jjahedates ja kuivades siseruumides. e Aku taieliku tiih-
Jjenemise véltimiseks laadige seadet vdhemalt kord
kuus. e Enne hooldustéid lilitage laadimis- ja puhastus-
Jjaam vélja.

Aku

A OHT. Arge asetage akut tugeva péikesekiirgu-
se, kuumuse ega tule kétte.

AN HOIATUS . Laadige seadet ainult originaalse
jaamaga véi KARCHERI poolt heaks kiidetud laadimis-
Jja puhastusjaamaga.

Kasutage jargmist jaama:

D1 K

HOIATUS e Liihiseoht. Arge avage akut. Lisaks
véivad pédédseda vélja &rritavad aurud voi sé6bivad ve-
delikud. e Laadige seadet ainult iimbritseval tempera-
tuuril 10°C - 40°C.

TAHELEPANU e« Lihiseoht. Kaitske aku ja
seadme kontakte metallosade eest. ® Seade sisaldab
akusid, mida tohib vahetada ainult spetsialist.

9.227-115.0
9.227-197.0

Ohutu kasitsemine

A OHT e Lémbumisoht. Hoidke pakendikiled las-
test eemal.

AN HOIATUS . Kasutage seadet ainult sihtotstar-
beliselt. Votke arvesse kohalikke asjaolusid ning pidage
seadmega téétamisel silmas kolmandaid isikuid, eelkbi-
ge lapsi. e Jérgige ohupiirkondades (nt tanklates) vas-
tavaid ohutuseeskirju. Arge kunagi kiitage seadet
plahvatusohtlikes ruumides. e Antud seadet ei tohi kéi-
tada lapsed ega inimesed, kes pole kdesoleva juhendi-
ga tutvunud. Kohalikud sétted vbivad piirata operaatori
vanust. e Seade ei ole méeldud kasutamiseks lastele
véi piiratud fiidisiliste, sensoorsete vbi vaimsete véime-
tega isikutele voi antud korraldusi mittetundvatele isiku-
tele. e Vdhenenud fiilisiliste, sensoorsete véi vaimsete
vBimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega isi-
kud tohivad seadet kasutada ainult korrektse jéreleval-

ve all v6i kui nende ohutuse eest vastutav isik on neid
seadme ohutu kasutamise osas juhendanud ning nad
on aru saanud sellest tulenevatest ohtudest. e Lapsed
ei tohi seadmega méngida. e Teostage laste Ule jérele-
valvet kindlustamaks, et nad seadmega ei méangi.

e Hoidke seadet véljaspool laste ulatuskaugust, kui
seade on vooluvérku lihendatud voi kui see maha jah-
tub. e Lapsed tohivad puhastust ja kasutaja hooldust
1&bi viia ainult jérelvalve all. ® Kaitske (ihenduskaablit
kuumuse, teravate servade, 0li ja liikuvate seadmeosa-
de eest. e Hoidke kbik kehaosad (nt sérmed, juuksed)
pdorlevast puhastusrullist eemal. e Vigastuse oht tera-
vate esemete (nt killud) téttu. Pérandapea puhastamise
ajal kaitske oma kasi. @ Pérandaotsaku sees olev soo-
Jjendusplaat jéuab isepuhastamise ja kuuma kuivatami-
se ajal temperatuurini 80 - 90 °C. Arge puudutage plaati
kasutamise ajal ega vahetult parast seda. Pbletuste
drahoidmiseks oodake enne puhastamist voi hooldust,
kuni seade on téielikult jahtunud. e L&mbumisoht - véi-
kesed osad masina sees. Hoidke lastele kéttesaamatus
kohas.

N ETTEVAATUS e Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukkunud, néhtavalt kahjustatud
véi lekib. e Kaitage vbiladustage seadet ainult vastavalt
kirjeldusele véi joonisele. e Onnetusjuhtumid véi kah-
Justused seadme imberkukkumise téttu. Te peate enne
koiki tegevusi seadmega voi seadmel looma seisusta-
biilsuse. e Arge jétke seadet kunagi jérelevalveta, kui
see on Kéituses.

TAHELEPANU e scadme kahjustus. Arge kuna-
gi lisage veepaaki lahusteid, lahustisisaldusega vedelik-
ke v6i lahjendamata happeid (nt puhastusvahendeid,
bensiini, varvivedeldit ja atsetooni). e Liilitage seade
sisse ainult siis, kui puhta vee paak ja musta vee paak
on paigaldatud. e Arge image seadmega teravaid voi
suuremaid esemeid, nagu nt killud, kruus, véi médnguas-
jade osad. e Arge valage puhtaveemahutisse &&dikha-
pet, katlakivieemaldit, eeterlikke 0lisid voi sarnaseid
aineid. Pidage ka silmis, et te ei tombaks neid aineid
seadmesse. e Kasutage seadet ainult kbvatel péranda-
tel, néiteks veekindla kattega lakitud parkett, emailitud
plaadid véi linoleum. e Arge juhtige seadet iile konvek-
torkiittekehade pérandavére. Seade ei suuda véljuvat
vett imada, kui see juhitakse Ule vore. e Liilitage seade
pikemate td6pauside ajal ja padrast kasutamist pea-/
seadmelilitist vélja ning tbmmake laadija pistik pistiku-
pesast. e Arge kéitage seadet temperatuuridel alla

0 °C. e Kaitske seadet vihma eest. Ladustage seadet
ainult vélipiirkonnas. e seade aku laadimiseks kasutage
ainult 9.227-115.0/9.227-197.0 laadimisjaama.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale Umberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH
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Sihtotstarve

Kasutage pdrandapuhastit ainult kodumajapidamises
kdvade pdrandate puhastamiseks ja ainult veekindlatel
kdvadel pdrandatel ning madala karvaga vaipadel.
Arge puhastage veetundlikke pérandakatteid, naiteks
tootlemata korgist pérandaid, kuna niiskus vdib tungida
pdrandasse ja seda kahjustada.

Seade sobib PVC, linoleumi, plaaditud, kivi, dlitatud ja
vahatatud parketi, laminaadi ja kdigi veekindlate péran-
dakatete puhastamiseks, sealhulgas madala karvaga
vaipade ja vaipkatete puhastamiseks.

Tarvikud ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi.
Need tagavad, et seade t66tab veatult ja ohutult.
Kasutage ainult KARCHERI puhastusvahendeid.
Teavet tarvikute ja varuosade kohta leiate aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Seadmel olevad siimbolid

~] |Hoiatus, et musta vee lekkimise ara-
hoidmiseks ei tohi asetada seadet vélja-
lUlitatud olekus lamavasse asendisse,
asub seadme tagakiiljel ja on nahtav
veepaagi eemaldamisel.

Donot lay flat when off.

Hoiatus mitte puudutada kuuma pinda
asub pdrandaotsaku sees.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Hoiatus mitte loputada p&randaotsakut
voolava vee all asub rulli mootoril.

Hoiatus mitte loputada laadimis- ja pu-
hastusjaama voolava vee all, asub jaa-
mal.

Seadme kirjeldus

Jooniseid leiate illustratsioonide lehelt.
@ Isepuhastuse ja kuumkuivatuse nupp
@ Reziimillliti/trepiabi aktiveerimine

@ SEES/VALJAS nupp

(® Porandaotsaku kate

() Puhastusrull

(&) LED esituli

@ Puhastusrulli vabastusréngas
Kaepide

@ Pdrandaotsaku katte vabastusnupp
Lame kurdfilter

(@D Kergesti avatav hoob
@ Musta vee paagi vabastusnupp

@ Jameda mustuse eraldusplaat

Musta vee paak
() Puhta vee paak

Laadimis- ja puhastusjaam
({7 Puhastushari

*Spetsiaalne rull, nt kivirull

*Eripesuvahend, nt RM 536

* valikuline

KARCHER Home & Garden rakendus
Rakendusega KARCHER Home & Garden saate oma
seadmel kasutada jargmisi eeliseid:

e Rakendusnduanded ja ekspertteadmised

e Tooteinfo, tarvikute llevaade ja kasutusjuhend

e Klienditoe ja teeninduse kontakt

e Veebipood - eksklusiivsed pakkumised ja palju
muud

Skannige pakendil olev kood vdi laadige rakendus

KARCHER Home & Garden alla oma rakenduste poest

ja registreerige oma toode mugavalt.

Seadme paigaldamine

1 Sisestage kaepide pdhiseadmesse, kuni see kldp-

satab kuuldavalt oma kohale.

Joonis B
Mérkus
Juhul, kui toode tuleb tagastada, votke kdepide lahti.
Eemaldage véike kate ja vajutage vedru, et vabastada
kéepide tdoriistaga (nagu kruvikeeraja) ja tostke vabas-
tatud kdepide seadmest vélja.

Kasutuselevott

Laadimisprotsess

1. Uhendage laadimis- ja puhastusjaama laadimiskaa-
bel pistikupessa.

2. Asetage seade laadimis- ja puhastusjaama. Vilkuv
roheline akuikoon naitab, et seade laeb.
Joonis C
Aku on 3,5 tunni parast taielikult laetud. 10 minutit
parast taislaadimist lUlitub LED-ekraan valja.

Puhta vee paagi tditmine
1. Eemaldage puhta vee paak seadmest.
Joonis D
2. Avage paagi kork.
3. Taitke puhta vee paak kiilma vdi leige kraaniveega.
Joonis E
4. Lisage Karcheri puhastusvahend puhta vee paaki.

AHELEPANU

Pesu- v6i hooldusvahendi iile- v6i alaannustamine
poéhjustab halbu puhastustulemusi.
Jargige pesu- vbi hooldusvahendi annustamissoovitusi.
5. Sulgege paagi kork.
6. Lukake puhta vee paak seadmesse, kuni see on

kindlalt paigas.

Joonis F

108 Eesti



Kaitus
Uldine teave kasutamise kohta

TAHELEPANU

Niiskus

Varaline kahju tundlikele pérandatele

Enne seadme kasutamist kontrollige péranda silmator-
kamatus kohas veekindlust.

Arge puhastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt
tédtlemata korkpdrandaid, sest niiskus voib sisse tungi-
da ja pbrandat kahjustada.

TAHELEPANU

Enne t66 alustamist eemaldage p6randalt kbik esemed,

néiteks killud, kivikesed, kruvid v6i ménguasjade osad,

et véltida péranda kahjustamist (nt kriimustused)

Mérkus

e Triibulise mustri véltimiseks testige seadet enne ka-
sutamist silmatorkamatus kohas tundlikel pindadel,
nt puit voi portselan.

e Arge olge iihes kohas, vaid jéége liikuvaks.

e Jirgige pbrandakatte tootja juhiseid.

Mérkus

Tdo6tage ukse poole tagasi, nii et vérskelt plihitud péran-

dal ei oleks jélgi.

e Hoidke seadet kdepidemest umbes 60-kraadise
nurga all.

e Puhastage porandat, ligutades seadet edasi-tagasi
sama kiirusega nagu tolmuimejat.

e Kui pdrand on eriti maardunud, laske seadmel aeg-
laselt Gle pdranda libiseda.

Seadme LED-ekraan naitab teavet puhastusreziimide,

todoleku ja veateadete kohta.

Joonis G
Naidik lkoon Selgitus
Puhastusre- Automaatreziim: Andur tuvas-

tab pdranda maardumise ning
reguleerib vee voolukiirust ja
imemisvdimsust automaat-
selt.

Ziimid (‘/A
Véimsusreziim: Puhastage

porand tdhusalt maksimaalse
vee voolukiiruse ja imemis-

vbimsusega.

Eco-reziim: Sobib kergelt
Eco maardunud pdranda puhasta-

miseks, kasutades vahem vett
ja vaiksemat imemisvoimsust
madalaima energiatasemega
seadistusega.

Kuivatamisreziim: Sobib suu-
/\ re veekoguse imemiseks voi
luhikese karvaga vaibal kasu-

tamiseks.

Trepiabi: Plstiasendis t66
inaktiveeritud Auto Start/Stop
seadmega, sobib treppide pu-

hastamiseks.

Naidik lkoon Selgitus

Mustuse tu-
vastamine

Helesinine: Kerge mustus
Sinine: Keskmine mustus
Lilla: Raske mustus

Pidevalt punane: Tihi puhta
vee paak, tdis musta vee paak
voi aku puudus

Vilkuv punane: Muud vead
Vilkuv valge: Sulgemisprot-
sess

Vead TUhi paak: puhta vee paak tu-
hi. Seadme kasutamise jatka-
miseks taitke puhta vee paak
(vt Puhta vee paagi taitmine).

=J

Tais paak: Musta vee paak on
tais voi puudub. Tuhjendage

musta vee paak vdi paigalda-
ge musta vee paak uuesti (vt
Musta vee paagi tiihjendami-
ne).

Aku Aku protsendi nait.

Aku ikoon roheline: 100%-
30%.

Aku ikoon oranz:30%-10%.
Aku ikoon vilgub puna-
selt:10%-0%.

Aku ikoon muutub roheliseks:
laadimine kaimas.

Isepuhastu- Vilkuv valge: isepuhastus kai-
mine ja ¢ mas

kuumkuiva- ¢¢ Vilkuv oranz: kuumkuivatus
tus kadimas

To66 alustamine

TAHELEPANU
Kahjustuste oht kontrollimatu liikumise téttu
Puhastusrull hakkab péérlema niipea, kui puhastamine
on alanud.
Hoidke kéepidet tugevalt, et seade iseseisvalt &ra ei lii-
guks.
1. Témmake Ulaosa enda poole. Vajutage
nuppu SISSE/VALJA.
Joonis H
2. Liigutage seadet edasi-tagasi, kuni rull on piisavalt
niisutatud.

Nupp lkoon |Kéaitamine |Funktsioon
SISSE/ Vajutage |Lulitage sisse / Lilita-
VALJA ge vélja

O Vajutage ja |Sundvaljaliilitus rikke

hoidke 2 se-|korral
kundit all

Vajutage

Reziimi

lalit O

Erinevate puhastus-
reZiimide vahel im-
berlllitamine: Auto,
Power, Eco ja Dry

Vajutage ja |Trepiabi aktiveerimi-
hoidke 2 se-|ne ja inaktiveerimine
kundit all (véimalik kdigis pu-
hastusreziimides)
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Nupp lkoon |Kditamine |Funktsioon

Isepu- Vajutage  |Alustage isepuhas-
hastumi- tus- ja kuumkuivatus-
ne ja protsessi / Peatage
kuumkui- isepuhastus- voi
vatus kuumkuivatusprot-

sess

Vajutage ja |Kaivitage kuumkuiva-
hoidke 2 se-|tusprotsess ilma eel-
kundit all neva isepuhastuseta

Puhastusreziimide seadistamine
Esialgu on vaikesate automaatreziim; seejarel jatab
meelde viimati valitud seadistuse. Vajutage lihidalt re-
Ziimivahetuse nuppu, et liikuda labi reziimide Auto,
Power, ECO ja Dry. Trepiabi aktiveerimiseks mis tahes
reziimis vajutage ja hoidke reziimivahetuse nuppu 2 se-
kundit all.

Joonis |

Mérkus

KuivatamisreZiim on méeldud vedelike imemiseks ja ka-
sutamiseks kévadel pérandatel voi vaipkatetel ja vaibal
(madal kérgus) ilma vee viljutamiseta. See ei ole vor-
reldav péris tolmuimejaga.

Trepiabi vbéimaldab puhastust plistises asendis, mis so-
bib trepi puhastamiseks.

Musta vee paagi tiihjendamine

Kui musta vee paak on tais, iimub LED-ekraanile hoia-

tus "Tais paak".

1. Astuge pérandaotsakule ja likake ulaosa pustises-
se asendisse.
Joonis J

2. Eemaldage musta vee paak, esmalt vajutage ja
seejarel tbmmake see kokkupandava kaepidemega
valja.
Joonis K

3. Musta vee paagi katte eemaldamiseks tdmmake
hooba.
Joonis M

4. Tihjendage musta vee paak ja loputage seda.
Joonis M

Mérkus

Jameda mustuse eraldusplaadi saab eemaldada, kui

mdérg/kuiv eraldamine ei ole vajalik.

Joonis O

5. Likake musta vee paak seadmesse, kuni see klop-
satab kuuldavalt oma kohale. Musta vee paak peab
olema seadmes kindlalt paigal.

Vee lisamine
Kui puhta vee paak on tlhi, stttib ikoon "TUhi paak".
1. Taitke puhta vee paak (vt Hooldus ja jooksevre-
mont).
Joonis E

Kaitamise katkestamine
TAHELEPANU

Niiskusest pohjustatud varaline kahju

Niiskusrull vbib pohjustada tundlikele pérandatele niis-

kuskahjustusi.

Asetage seade pikemate pauside ajal laadimis- ja pu-

hastusjaama, et niiskusrull ei kahjustaks tundlikke po-

randaid.

1. Seadme t66 peatamiseks inaktiveerige trepiabi, kui
trepiikoon on sisse lilitatud, astuge pdrandaotsaku-

le ja lukake Ulaosa plstisesse asendisse. Seade
imeb 3 sekundit ja lllitub seejarel ootereziimile.
Joonis J

2. Kui seade tdmmatakse tagasi tddasendisse voi tre-
piabi on aktiveeritud 5 minuti jooksul, kaivitub seade
automaatselt viimase puhastusreziimiga.
Joonis H

Mérkus

Ootereziim kestab 5 minutit. 5 minuti parast lilitub sea-

de taielikult vélja.

Kasutuse I6petamine

1. Vajutage nuppu SISSE/VALJA.
Enne vaéljalilitamist imeb seade 3 sekundit ja lllitub
seejarel taielikult valja.

2. Astuge pdrandaotsakule ja likake Ulaosa pistises-
se asendisse.
Joonis J

3. Asetage seade laadimis- ja puhastusjaama.
Joonis C

4. Puhastage seade (vt Hooldus ja jooksevremont).

AHELEPANU
Kinnijagénud mustus
Kinnijadnud mustus voib seadet jéddavalt kahjustada.
Pérast iga kasutamist on soovitatav seade taielikult pu-
hastada.

Hooldus ja jooksevremont

Isepuhastumine ja kuumkuivatus

TAHELEPANU

Pérast t66 I6petamist asetage seade laadimis- ja pu-

hastusjaama ning kéivitage isepuhastus- ja kuumkuiva-

tusprotsess. Puhastage puhastusjaama p6randapea
ainult automaatse isepuhastusprotsessi abil, mitte vala-
des jaama eraldi vett. Arge puhastage seadet ega p6-
randapead voolava vee voi dusi all, vastasel juhul vbib
seadmesse sattuda vett.

Mérkus

Isepuhastumine ja kuumkuivatus ei kdivitu, kui aku lae-

tusetase on alla 20% voi musta vee paak on téis voi

puudub. Puhta vee puudusest voi tdis musta vee paa-
gist tingitud katkestuste véltimiseks veenduge, et vérs-
ke vesi on lle "Min isepuhastuva” joone ja tiihjendage
musta vee paak enne kéivitamist. Seade tuvastab pu-
hastamise ja kuivatamise tohususe automaatselt ning
voib Kéivitada tdiendava puhastamise ja kuivatamise.

Kui aku saab selle protsessi ajal tiihjaks, laeb masin au-

tomaatselt ja jdtkab puhastamist, kui see on I6petatud.

1. Tihjendage ja paigaldage musta vee paak uuesti (vt
Musta vee paagi tiihjendamine).

2. Taitke puhta vee paak puhta veega ilma puhastus-
vahendita ja veenduge, et veetase uletab margistust
"MIN ISEPUHASTUV" (vt Puhta vee paagi téitmi-
ne).

Joonis P

3. Pange seade tagasi laadimis- ja puhastusjaama.
(Laadimis- ja puhastusjaam peab olema sisse lilita-
tud).

Joonis C

4. Isepuhastumise ja kuumkuivatuse alustamiseks:
Vajutage isepuhastuse nuppu. Ainult kuumkuivatu-
se alustamiseks: Vajutage ja hoidke nuppu 2 sekun-
dit all.

Joonis Q

Mérkus

Isepuhastumise ja kuumkuivatuse ikoon néitab, et prot-

sess on kdimas. Isepuhastumise ja kuumkuivatuse kes-
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tus varieerub diinaamiliselt, tuginedes nutikale
tuvastamisele ja reguleerimisele.

Olek Nait Kestus

Isepuhastus ¢ ~4 minutit
Vilkuv valge

Kuumkuivatus ¢ 20-60 minutit
Vilkuv oranz

5. Kuumkuivatusfaasi ajal tiihjendage ja loputage
musta vee paak ning paigaldage see uuesti masi-
nasse. (Vt Musta vee paagi tiihjendamine).

Mérkus

Eemaldage musta vee paak ainult kuivatamise ajal, mit-

te isepuhastumise ajal.
Isepuhastumis- v6i kuumkuivatusprotsessi peatami-

seks vajutage SISSE/VALJA nuppu véi isepuhastumis-
Jja kuumkuivatusnuppu. Protsessi peatamisel isepuhas-
tuse ajal imeb seade 3 sekundit ja liilitub seejérel taieli-

kult vélja. Kogu protsessi taaskdaivitamiseks vajutage
uuesti isepuhastumisnuppu.

Seadme hoiustamine

TAHELEPANU

Vedelikest tingitud I6hna tekkimine seadmes

Kui seade sisaldab ladustamisel vedelikke/niisket mus-

tust, vbivad tekkida ebameeldivad I6hnad.

Enne ladustamist kasutage isepuhastusfunktsiooni. En-

ne seadme hoiustamist tiihjendage puhta vee paak ja
musta vee paak taielikult.
Kasutage puhastusharja ja lappi karvade ja mustu-

seosakeste eemaldamiseks imikanalist ja p6randaotsa-

kust. Arge kasutage pérandaotsakut dusi all (vt
Pérandaotsakute puhastamine).
Joonis V

Laske puhastatud rullil ja filtril 6hu kdes kuivada voi ka-

sutage kuumkuivatusprotsessi.
Kaabitsa deformeerumise drahoidmiseks hoidke sea-
det mittekasutamisel jaamas.
1. Viige seade kuiva ruumi.
2. Asetage seade laadimiseks laadimis- ja puhastus-
jaama.
Joonis C

Musta vee paagi tiihjendamine

TAHELEPANU

Kinnijaganud mustus
Kinnijddnud mustus véib seadet jaddavalt kahjustada.

Pérast iga kasutamist on soovitatav seade téielikult pu-

hastada.

TAHELEPANU

Puhastage filtrit requlaarselt, et véltida pikaajalisest ka-

sutamisest tingitud ummistust.

Parema puhastusvéime tagamiseks soovitame filtrit va-

hetada iga 2-3 kuu jérel.

Kasutage KARCHERI filtrit ainult selleks, et tagada filtri

Jja musta vee paagi néuetekohane sobitumine ning
seadme td6kindlus.

Teave musta vee paagi eemaldamise ja tihjendamise
kohta (vt Musta vee paagi tiilhiendamine).

1. Eemaldage musta vee paagi kate hooba tdmmates.

Joonis M

2. Vétke lame kurdfilter musta vee paagi kaanest vélja.
Joonis N

3. Puhastage musta vee paak ja selle kaas kraanivee
ja puhastusharjaga.
Joonis N

4. Puhastage lame kurdfilter voolava vee all ja kuivata-
ge see taielikult, seejarel paigaldage see uuesti
musta vee paagi kiilge.
Joonis N

Porandaotsakute puhastamine
Seadmel on automaatne isepuhastusprotsess koos
kuumkuivatamise funktsiooniga. Optimaalse jdudluse
tagamiseks soovitame regulaarselt kasitsi kontrollida, et
pdrandaotsikusse ei jadks kangekaelset mustust.

TAHELEPANU

Kahjustused rulli puhastamisel riidepehmendajaga
voi pesukuivatiga

Tekstiilkiudude kahjustus.

Arge kasutage pesumasinas puhastamisel pesupeh-
mendajat.

Arge kuivatage rulli pesukuivatis.

TAHELEPANU
Lahtisest rullist tingitud varaline kahju
See voib pesumasinat kahjustada.
Asetage rull ilma plastist kiiljeosata pesuvérku ja téitke
pesumasin védhemalt poolenisti lisapesuga.
Mérkus
Raske méérdumise korral voi kui sellised osad nagu ki-
vid voi Killud satuvad imipeasse, tuleb see puhastada.
Seadme téétamise ajal tekitavad need osad miira voi
blokeerivad seadme.
1. Vajutage nuppu SISSE/VALJA.
Joonis H
Seade lilitub 3 sekundi parast valja.
2. Astuge poérandaotsakule ja llikake Ulaosa pUstises-
se asendisse.
Joonis J
3. Katte eemaldamiseks vajutage pérandaotsaku katte
vabastusnuppu, seejarel loputage katet puhta vee-
ga.
Joonis R
4. Tommake rulli paremal kiiljel olevat rongast, seeja-
rel libistage rulli horisontaalselt paremale.
Joonis S
5. Témmake kiljekate valja.
Joonis T
6. Puhastage puhastusrull jooksva vee all vdi peske
seda pesumasinas temperatuuril max 60 °C pesulo-
putusvahendita. Taitke pesumasin vahemalt poole-
nisti lisapesuga.
Joonis U
7. Kui pdérandaotsaku sees on prahti, puhastage po-
randaotsaku sisemus ja imitoru lapi vdi puhastus-
harjaga.
Joonis V
8. Puhastusrulli paigaldamiseks paigaldage kdigepealt
kiljekate ja sisestage puhastusrull horisontaalselt
vasakule, kuni see on kindlalt paigas
Joonis W
Kinnitage pérandaotsiku kate pérandaotsiku
esiosas oma kohale ja seejarel vajutage see alla,
kuni see kldpsatab kuuldavalt oma kohale.
Joonis W

©
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Laadimis- ja puhastusjaama puhastamine

TAHELEPANU

Arge loputage laadimis- ja puhastusjaama voolava vee

all.

1. Kui laadimis- ja puhastusjaamas on prahti, piihkige
seda marja lapiga, véltides laadimisndelu.

Pesu- ja hooldusvahendid

TAHELEPANU

Ebasobivate puhastus- ja hooldusvahendite kasu-

tamine

Ebasobivate puhastus- ja hooldusvahendite kasutami-

ne vOib seadet kahjustada ning garantii vélistada.

Kasutage ainult KARCHERI puhastusvahendeid.

Pédrake tédhelepanu bigele doosile.

Mérkus

Kasutage péranda puhastamiseks vajadusel KARCHE-

Ri puhastus- véi hooldusvahendeid.

® Pesu- voi hooldusvahendite doseerimisel jargige
tootja annustamissoovitusi.

® Vahutamise véltimiseks taitke esmalt puhta vee
paak veega ja seejarel lisage pesu- vdi hooldusva-
hend.

® Paagi Ulevoolu valtimiseks jatke veega taitmisel pe-
su- vdi hooldusvahendile piisavalt ruumi.

Aku asendamine
Kui akL_{ on kahjustatud, votke uue aku ostmiseks ihen-
dust KARCHERI teenindusega ja vahetage vana vaélja.

TAHELEPANU

Arge eemaldage akupaki (imber olevat kaitsekilet.

Akupaki vahetamisel veenduge, et seade oleks laadi-

mis- ja puhastusjaama kiljest lahti (ihendatud ja vélja

lilitatud.

Akupaki vahetamisel véltige kGrget temperatuuri ja niis-

kust ning &rge paigaldage uut akupakki mérgade kéte-

ga.

1. Uhendage seade laadimis- ja puhastusjaama kiil-
jest lahti ja veenduge, et seade on valja lUlitatud.

2. Eemaldage musta vee paak.

Joonis K

Keerake 8 kruvi korpuse killjest lahti ja eemaldage
esikorpus.

Joonis X

Asetage seade tasasele pinnale ja ihendage kaks
klemmi lahti.

Joonis Y

Eemaldage aku.

Uhendage klemmid uue akupakiga ja kindlustage
see akupesas.

Joonis Z

Juhtige ja kinnitage juhtmed traatklambrite ja teibi-
ga.

Kinnitage esikaas tagasi pdhikorpuse kiilge ja kinni-
tage 8 kruvi uuesti pdhikorpuse kulge.

Joonis AA

Installige musta vee paak.

o

oo >

~

*®

©

Igas riigis kehtivad meie volitatud miiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimija voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Veaotsingu juhend

Torgetel on sageli lintsad péhjused, mida saate ise la-
hendada, kasutades jargmist Glevaadet. Kahtluse korral
vdi siin nimetamata rikete korral votke hendust oma
volitatud klienditeenindusega.

Mérkus

Seade ei saa t66d jétkata enne, kui rike on kérvaldatud.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Seade ei toota Aku on tihi.

1. Uhendage laadimis- ja puhastusjaam toi-
teallikaga ja asetage seade tagasi laadi-
mis- ja puhastusjaama.

Seade on plstises asendis.

1. Astuge pérandaotsakule ja tdommake Ula-
osa enda poole.

2. Vajutage reziimivahetuse nuppu 2 sekun-
dit ja aktiveerige trepiabi.

Musta vee paak on téis voi puudub. 1.

Eemaldage musta vee paak ja tiihjendage
see (vt Musta vee paagi tithjendamine).
2. Veenduge, et musta vee paak on digesti
paigaldatud.

Puhta vee paak on tuhi

1. Taitke puhta vee paak uuesti ja vajutage
puhastamise jatkamiseks SISSE/VALJA
nuppu (vt Vee lisamine).

Imemisvéimsus vaheneb [Filter on blokeeritud.

1. Puhastage lame kurdfilter (vt Musta vee
paagi tiithiendamine).

Imitoru on blokeeritud.

1. Puhastage pérandaotsaku imiava ja imito-
ru puhastusharjaga (vt Pérandaotsakute
puhastamine).
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Viga Pohjus Korvaldamine
Rull on parast seadme |Puhta vee paak on tiihi véi puudub. 1. Taitke puhta vee paak.
ltiilitamist kuiv 2. Veenduge, et puhta vee paak on digesti
paigaldatud.
Rull vajab niisutamiseks aega. 1. Liigutage seadet ménda aega edasi-taga-

Sl.

Praegune reziim on kuivatusreziim. Kui- (1.
vatusreziimis ei pihustata rullile vett.

Vajutage reziimivahetuse nuppu, et valida
reziim Auto / Power / ECO mode.

halvasti thendatud. Vi pole laadimis- ja
puhastusjaam toiteallikaga Ghendatud. |2.

Vesi véljub 6hu vilja- Filter on pestud ja paigaldatud ilma kui- [1. Eemaldage lame kurdfilter ja kuivatage
laskeavast vatamiseta. need taielikult.

Isepuhastus ja kuumkui- |Musta vee paak on tais voi puudub. 1. Eemaldage musta vee paak ja tiihjendage
vatus ei toota see (vt Musta vee paagi tithjendamine).

2. Veenduge, et musta vee paak on digesti
paigaldatud.

Imitoru on blokeeritud. 1. Eemaldage pdrandaotsaku kate.

2. Eemaldage puhastusrullilt karvad v&i suu-
red ja/véi mahukad esemed.

3. Eemaldage puhastusrull ja puhastage imi-
toru puhastusharjaga (vt Pérandaotsakute
puhastamine).

Seade ning laadimis- ja puhastusjaamon [1. Veenduge, et laadimis- ja puhastusjaam

on sisse lUlitatud.
Veenduge, et seade on asetatud digesti
laadimis- ja puhastusjaama.

Aku laetusetase on alla 20%, mis ei ole |1.
isepuhastumiseks piisav.

Oodake, kuni aku mahuprotsent liletab
20% ja vajutage uuesti isepuhastuse ja
kuumkuivatuse nuppu.

Pdérandaotsaku kate ja rull ei ole paigal- |1. Kontrollige rullija pdrandaotsaku katet ning
datud vdi ei ole korralikult paigas. veenduge, et need on kindlalt paigas.
Aku ei lae Seade ning laadimis- ja puhastusjaamon |1. Veenduge, et laadimis- ja puhastusjaam
halvasti tihendatud. V&i pole laadimis- ja on sisse lUlitatud.
puhastusjaam toiteallikaga thendatud. |2. Veenduge, et seade on asetatud digesti
laadimis- ja puhastusjaama.
Laadimine on liiga aegla-|Akupaki temperatuur on liiga kdrge. 1. Eemaldage seade laadimis- ja puhastus-
ne jaamast.

2. Oodake, kuni aku jahtub ja laadige uuesti.
Seade ei toota ja mustu- |Slisteemi/aku termokaitse voi sisekom- |1. Valjalllitamiseks vajutage pikalt toitenup-
se tuvastamise tuli vil- |munikatsiooni halve. pu. Laske sellel mdneks ajaks maha jahtu-
gub punaselt da, seejarel proovige uuesti kaivitada.
Tehnilised andmed FCV5
FCV 5 Agile
Agile Laadija valjundvool A 1.2
Elektriihendus Seadme véimsusandmed
Pinge IV 100 - Rulli max pééretearv minutis p/min 430
240 Téaitekogus
Faas ~ 1 Puhtaveepaagi maht ml 720
Sagedus Hz 50 - 60 Musta vee paagi maht - tavaa- ml 700
Kaitseliik IPX4 send
Seadme kaitseklass N Musta vee paagi maht - tasapin- ml 420
Sead — W 190 naline asend
eadme nimivéimsus
ARG D] — VAN 216740 Mootmed ja kaalud
Ak” :fr_"'p'"ge la voimsus . Kaabli pikkus m 15
m-
utaup ionol: Kaal (ilma tarvikuteta ja puhastus- kg 4.7
vedeliketa)
Tobaeg vaikses reziimis, kui aku  min <60 — —
on taielikult laetud Oigus tehnilisteks muudatusteks.
Laadimisaeg tiihja aku korral h 3.5
Laadija valjundpinge \% 27.2
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoganu, izlasiet $o originalo lieto-
Sanas instrukciju un pievienotas drosibas norades. Ri-

kojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Drosibas norades

Uzsakot ierices ekspluataciju, izlasiet So droSibai veltito
nodalu un instrukcijas originalvaloda. Rikojieties saska-
na ar tam. Saglabajiet instrukcijas originalvaloda véla-
kai izmanto$anai vai nodosanai nakamajam
Tpasniekam.

e Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas
tehnikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér-
$anas noteikumus.

Pie ierices piestiprinatas bridinajuma un informati-
vas uzlimes sniedz norades par to, ka dro$i un pa-
reizi ekspluatét $o ierici.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudosam briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Elektriskie komponenti

AN BRIDINAJUMS « Nekavéjoties nomainiet
bojato uzlades un tiri§anas staciju pret originalo detaju.
e [erice satur elektriskos komponentus. Netiriet ierici vai
gridas tiriSanas galvas aug$éjo vai apakséjo dalu zem
teko$a tdens vai du$as striklas, citadi var iek|it tdens.
e [erici pievienaojiet tikai sertificéta elektrotehnika saga-
tavotam, IEC 60364-1 atbilstosam stravas pieslégu-
mam. e Gridas sprausla esosa sildplaksne
pasattirisanas un karstas Zavésanas laika sasniedz 80—
90 °C. Nepieskarieties plaksnei lietoSanas laika vai ne-

ilgi péc tas. Pirms tiriSanas vai apkopes pagaidiet, ldz
ierice pilniba atdziest, lai izvairitos no apdegumiem.
N UZMANIBU o Remontdarbus veiciet tikai ap-
stiprinata klientu servisa. e Pirms katras ekspluatacijas
parbaudiet ierices un piederumu, jo ipasi tikla pieslégu-
ma vada un pagarinajuma kabela stavokli un darba dro-
Sibu. Bojajuma gadijuma atvienaojiet tikla spraudni un
nelietojiet ierici.

Drosibas noradijumi uzlades un tiriSanas

stacijai

A BISTAMI o jerici pievienojiet tikai mainstravai.
Tipa datu plaksnité noraditajai sprieguma vértibai jasa-
Kkrit ar elektrotikla spriegumu. e DroSibas apsvérumu dé/
ierices uzladi iesakam veikt ar parstravas aizsargierices
(maks. 30 mA) starpniecibu. @ Nekad nepieskarieties
kontaktdaksai un kontaktligzdai ar mitram rokam. e Ne-
bojajiet stravas piesléguma kabeli, braucot pa to, sa-
spiezot to vai velkot to pari asam malam.

AN\ BRIDINAJUMS e jerici pievienojiet tikai ser-
tificéta elektrotehnika sagatavotam, IEC 60364-1 atbil-
stoSam stravas pieslégumam. e Parliecinieties, ka
elektrotikla spriegums atbilst spriegumam, kas noradits
uz uzlades un tirdanas stacijas tipa plaksnites. e lerice
satur elektriskas detalas - netiriet to zem teko$a tdens.
e [ssavienojuma bistamiba. Stravu vado$us priek$me-
tus (pieméram, skravgriezus vai tamlidzigus priekSme-
tus) turiet talak no uzlades kontaktiem. e Issavienojuma
risks. Uzlades un tiriSanas stacijas stravas kontaktus ti-
riet tikai tad, ja tie ir sausi. e lerici uzladéjiet tikai ar ori-
ginalo uzlades un tiri$anas staciju, kas ieklauta
komplektacija, vai ar KARCHER apstiprinatu uzlades
un tiriSanas staciju. e Spradzienbistamiba. Neuzladéjiet
baterijas, kuras nav paredzétas atkartotai uzladei.

® Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet stravas ka-
beli, vai tam nav bojajumu. Neizmantojiet bojatu stravas
kabeli. Piemérotu rezerves dalu varat iegadaties pie
KARCHER vai kada no miisu servisa partneriem.

IEVERIBAI « Uziades un tirisanas staciju izmanto-
Jiet tikai iekStelpas. e Uzlades un tiriSanas staciju neno-
vietojiet siltuma avotu, pieméram, silditaju, tuvuma.

e Uzlades un tiriSanas staciju uzglabgjiet tikai iekstel-
pas, vésa un sausa vieta. e Lai novérstu akumulatora
dzilu izI&dl, ierici uzladgjiet vismaz reizi ménesi. ® Pirms
Jjebkadiem apkopes un uzturéSanas darbiem izslédziet
uzlades un tirisanas staciju.

Akumulators

A BI-S TAMI « Nepaklaujiet akumulatoru spéci-
giem saules stariem, karstumam un uguns liesmam.

N\ BRIDINAJUMS e ierici uziadgiiet tikai ar ori-
ginalo staciju, kas ieklauta komplektacija, vai ar KAR-
CHER apstiprinatu uzlades un tiriSanas staciju.
Izmantojiet $adu staciju:

DK

BRIDINAJUMS e Issavienojuma bistamiba. Ne-
atveriet akumulatoru. Turklat var izdalities kairinoSi tvai-
ki vai kodigi Skidrumi. e lerici uzladéjiet tikai apkartéjas
vides temperatira no 10°C lidz 40°C.

9.227-115.0
9.227-197.0
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IEVERIBAI « Issavienojuma bistamiba. Sargiet
akumulatora un ierices kontaktus no metéala dajam. e le-
ricei ir akumulatori, kurus var nomainit tikai specialists.

Drosa lietoSana

A BISTAMI o Nosmaksanas draudi. lepakojuma
pléves uzglabgjiet bérniem nepieejama vieta.

AN BRIDINAJUMS e jerici lietojiet tikai atbilsto-
$i paredzétajam mérkim. Nemiet véra apkartéjos aps-
taklus un darba laikd uzmanieties no treS$am personam,
jo 1pasi bérniem. e Apdraudéjuma zonas (piem., deg-
vielas uzpildes stacijas) ievérojiet attiecigos drosibas
noteikumus. Nekad neizmantojiet ierici spradzienbista-
mas telpas. e Bérni un personas, kuras nav iepazinusas
ar So instrukciju, nedrikst So ierici izmantot. Vieté&jie no-
teikumi var ierobeZot lietotgja vecumu. e lerice nav pa-
redzéta lietoSanai bérniem vai personam ar
ierobeZotam fiziskajam, sensorajam, prata spéjam vai
personam, kuras nav iepazinusas ar §im instrukcijam.
e Personas ar ierobezotam fiziskam, sensoriskam un
garigdm spéjam vai personas, kuram nav pieredzes un/
vai zinaSanu, drikst lietot ierici tikai atbilstos$a uzraudzi-
ba vai tad, ja par vinu dro$ibu atbildiga persona dod no-
rades par ierices drodu lietoSanu un lietotajs ir izpratis
iespéjamas briesmas. e Ar ierici nedrikst spéléties bér-
ni. @ Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélé-
jas ar ierici. ® Turiet ierici bérniem nepieejama vieta, ja
ta ir pieslégta pie stravas tikla vai atdziest. e Bérni
drikst veikt tirlSanu vai lietotaja veicamo apkopi tikai uz-
raudziba. e Sargiet savienojuma kabeli no karstuma,
asam malam, ellas un kustigdm ierices dalam. e Nepie-
skarieties rotéjo$ajam tirisanas veltnim ar kermena da-
Jam (pieméram, pirkstiem, matiem). ® Savaino$anas
risks ar asiem priekSmetiem (pieméram, atlizam). Tirot
gridas tirisanas galvu, sarggjiet rokas. e Gridas spraus-
1a esosa sildplaksne pasattiriSanas un karstas zavésa-
nas laika sasniedz 80-90 °C. Nepieskarieties plaksnei
lietoSanas laika vai neilgi péc tas. Pirms tiriSanas vai ap-
kopes pagaidiet, lidz ierice pilniba atdziest, lai izvairitos
no apdegumiem. e Aizrisanas risks - sikas detalas ie-
kartas iekSpusé. Glabat bérniem nepieejama vieta.

N UZMANIBU Neizmantojiet ierici, ja ta pirms
tam ir nokritusi, ir redzami bojata vai nav hermétiska.

o Ljetojiet un uzglabajiet ierici tikai atbilstosi aprakstam
vai attélam. e Nelaimes gadijumi vai bojajumi, ko var
radit ierices apgasanas. Pirms darbu veik$anas vien-
mér nodroSiniet ierices stabilitati. @ Neatstajiet ierici
eksplu_ata'qjas laika bez uzraudzibas.

IEVERIBAI « jcrices bojajumi. Neiepildiet adens
vai neatsl;ald?as skabes (piem., tirianas I dzek/us
benzinu, krasas atskaiditajus un acetonu). e lerici ieslé-
dziet tikai tad, ja ir uzstadita svaiga ddens tvertne un ne-
tira tdens tvertne. ® Neuznemiet ar ierici nekadus asus
vai lielus priekSmetus k&, piem., lauskas, olus vai rotal-
lietu detalas. e Tira ddens tvertné nelejiet etikskabi, at-
kalkotaju, éteriskas ellas vai citus tamlidzigus lidzeklus.
Téapat uzmaniet, lai Sadas vielas ar Terici netiek uznem-
tas no gridas. e Izmantojiet ierici tikai uz cietam gridam
ar adensnoturigu parklajumu, pieméram, lakots parkets,
emaljétas flizes vai linolejs. e Nevirziet ierici par grida
iebavéto apkures konvektoru restém. lerici vadot par
restém, ta nevar uznemt izplasto$o ddeni. e ligaku dar-
ba partraukumu laika un péc lietoSanas izslédziet ieri-
ces galveno slédzi/ ierices slédzi un atvienojiet uzlades
ierices tikla spraudni. e Nelietojiet ierici, ja apkartéjas vi-

des temperatiira ir zemaka par 0 °C. e Sargajiet ierici no
lietus. Neuzglabajiet ierici arpus telpam. e Akumulatora
uzlades nolaka uzladéjiet ierice tikai ar uzlades staciju
9.227-115.0/9.227-197.0.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér §is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Paredzéetais lietojums

Gridas tirtaju izmantojiet tikai cietu gridu un paklaju ti-
ri§anai sava majsaimnieciba un vienigi uz Gdensizturi-
gam cietajam gridam un paklajiem ar zemu plaksnu
augstumu.

Netiriet pret Gdeni jutigus gridas segumus, pieméram,
neapstradatas korka gridas, jo mitrums var iestkties un
sabojat gridu.

lerice ir piemérota PVC, linoleja, flizu, akmens, ellota un
vaskota parketa, laminata un visu Gdensizturigu gridas
segumu tirianai, tostarp paklajiem un paklajiem ar ze-
mu pliksnu augstumu.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas. Tas nodroSina ierices nevainojamu un
droSu darbibu.

Izmantojiet tikai KARCHER mazgasanas lidzek|us.
Informaciju par piederumiem un rezerves dalam atradi-
siet vietné www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma.
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-
derumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

Bridinajums par to, ka, izslédzot ierici,
nenovietojiet to horizontala stavoklr, lai
izvairttos no netira ddens nopludes, at-
rodas ierices aizmuguré un ir redzams,
iznemot Gdens tvertni.

Donot lay flat when off.

Bridinajums par to, ka nedrikst pieskar-
ties karstai virsmai, atrodas gridas
sprausla.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Bridinajums par to, ka gridas sprauslu
nedrikst skalot zem teko$a ddens, ir iz-
vietots uz veltna motora.
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Bridinajums par to, ka uzlades un tirisa-
nas staciju nedrikst skalot zem tekosa
Gdens, atrodas uz stacijas.

lerices apraksts
Attélus skatiet grafika lapa.

@ Pa$attiri§anas un karstas zavésanas poga

@ ReZima parslégSana/kapnu tirisanas reZzima aktivi-
z&éSana

@ leslégSanas/izslégSanas poga

(® Gridas uzgala parsegs

(®) Tirianas veltnis

(8) LED lukturis

(7) Tirisanas veltna atbrivodanas gredzens

Rokturis

@ Gridas uzgala parsega atblokéSanas poga
Plakans kroku filtrs

@ Viegli atverama svira

@ Netira Gdens tvertnes iztuk§oSanas poga
@ Rupjo netirumu atdali$anas plaksne
Netira ddens tvertne

(i5) Tira adens tvertne

Uzlades un tiri$anas stacija

(7 Tiriganas suka

*Ipass veltnis, pieméram, akmens veltnis
*Ipass mazgasanas Iidzeklis, pieméram, RM 536
* péc izvéles

KARCHER ,Home & Garden” lietotne
Lietotne KARCHER ,Home & Garden” sniedz jums $a-
das prieksrocibas:

e LietoSanas ieteikumi un ekspertu padomi

e Informacija par izstradajumu, aksesuaru parskats
un lietoSanas instrukcija

e Atbalsts un apkopes dienesta kontakti

e E-veikals — ekskluzivi piedavajumi un citas iespé-
jas

Noskenégjiet kodu uz iepakojuma vai lejupieladéjiet lie-

totni KARCHER ,Home & Garden” no sava lietotnu vei-

kala un érti registréjiet savu izstradajumu.

lerices uzstadiSana

1 levietojiet rokturi pamatiericé, lidz tas dzirdami sa-

slédzas sava vieta.

Attéls B
Noradijum
Ja izstradajums ir jaatgriez razotajam, demontéjiet rok-
turi. Nonemiet mazo vacinu un, izmantojot instrumentu
(pieméram, skrivgriezi) piespiediet atsperi, lai atvienotu
rokturi, un paceliet atvienoto rokturi no ierices.

Ekspluatacijas uzsaksSana

Uzlades process

1. Pieslédziet uzlades un tiri$anas stacijas uzlades ka-
beli kontaktligzdai.

2. levietojiet ierici uzlades un tiriSanas stacija. Mirgo-
joSa zala akumulatora ikona norada, ka ierice tiek
uzladéta.

Attéls C

Akumulators pilniba uzladéjas péc 3,5 stundam.
Kad akumulators ir pilniba uzladéts, péc

10 minatém LED displejs izslédzas.

Svaiga udens tvertnes uzpildiSana
1. lznemiet svaiga Gdens tvertni no ierices.
Attéls D
2. Atveriet tvertnes vaku.
3. Piepildiet svaiga tdens tvertni ar aukstu vai remde-
nu krana adeni.
Attéls E
4. Svaiga Gdens tvertné pievienojiet ,Karcher” mazga-
Sanas Iidzekli.

IEVERIBAI
Parlieku lielas vai parak mazas mazgasanas vai
kopsanas lidzek|a devas dé| netiek nodrosinati labi
tiriSanas rezultati.
Nemiet véra mazgasanas vai kop$anas lidzekla dozé-
Sanas ieteikumus.
5. Aizveriet tvertnes vacinu.
6. levietojiet svaiga tdens tvertni iericé, 1dz ta ir droSi
ievietota.
Attéls F

Vispariga informacija par ekspluataciju

IEVERIBAI

Mitrums

Materialie zaudéjumi, apstradajot jutigas gridas

Pirms sakat lietot ierici, neuzkrito$a vieta parbaudiet gri-
das mitrumizturibu.

Netiriet ddensnenoturigus gridas segumus, ka, piemé-

ram, neapstradatas korka gridas, jo tajas var iek|at mit-
rums un gridu sabojat.

IEVERIBAI

Pirms darba uzsak$anas no gridas nonemiet visus

priekSmetus, pieméram, stikla lauskas, akmentinus,

skrives vai rotallietu detalas, lai izvairitos no gridas bo-

jajumiem (pieméram, skrapéjumiem).

Noradijum

e Lainovérstu svitraina raksta paradisanos, pirms lie-
to$anas uz jutigam virsmam, pieméram, no koka vai
porcelana keramikas, ir nepiecieSams parbaudit ie-
rici neuzkrito$a vieta.

o Neapstajieties viena vieta, bet turpiniet kustibu.

e |evérot gridas seguma raZotaja noradijumus.

Noradijum

Lai uz svaigi noslaucitas gridas nerastos pédas, strada-

Jiet atpakalgaita virziena uz durvim.

e lerici turiet aiz roktura aptuveni 60 gradu lenki.

e Tiriet gridu, parvietojot ierici uz priekSu un atpakal
ar tadu pasu atrumu, ka tirot ar puteklu sicéju.

e Jagrida ir |oti netira, lieciet iericei [éni slidét pa gri-
du.

lerices LED displeja tiek paradita informacija par tirisa-

nas rezimiem, darba stavokli un klidas zinojumiem.

Attéls G
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Indikators

Pik-
togram-
ma

Skaidrojums

Tiri$anas
reZimi

(A

Automatiskais reZzims: Sen-
sors noteiks, cik netira ir grida,
un automatiski pielagos Gdens
plismas atrumu un iestk$a-
nas jaudu.

®

Jaudas rezims: Efektvi tiriet
gridu ar maksimalu ddens
plismas atrumu un iestksa-
nas jaudu.

ECO

Eco rezims: Paredzéts vieglu
netirumu tiriSanai uz gridas,
izmantojot mazaku ddens
daudzumu un mazaku stksa-
nas jaudu, stradajot ar zema-
ko energijas patérina
iestatljumu.

Sausais rezims: Paredzéts lie-
la Gdens daudzuma slaucisa-
nai ar puteklu stcéju vai
izmanto$anai uz paklajiem ar
zemu pliksnu garumu

[

Kapnu tiri8anas rezims: Dar-
bojas vertikali ar deaktivizétu
automatiskas palaiSanas un
apturéSanas funkciju; piemé-
rots kadpnu telpu tirianai.

Netirumu
noteik$ana

Gaisi zils: viegli netirumi

Zils: vidéji netirumi

Violets: stipri netirumi
Pastavigi sarkans: tuk$a svai-
ga udens tvertne, pilna netira
ddens tvertne vai zems aku-
mulatora ITmenis

Mirgo sarkana krasa: Citas
klidas

Mirgojoss balts: izslégSanas
process

Kladas

J

Tuksa tvertne: Svaiga ddens
tvertne ir tuk$a. Lai turpinatu
lietot ierici, uzpildiet svaiga
adens tvertni (skat. Svaiga
adens tvertnes uzpildidana).

Pilna tvertne: Netira ddens
tvertne ir pilna vai tas nav. lz-
tukSojiet netira ddens tvertni
vai atkartoti uzstadiet to (skat.

Netira ddens tvertnes iztuk$o-
$ana).

Akumula-
tors

Akumulatora procentualas
vértibas indikacija.
Akumulatora ikona zala krasa:
100%-30%.

Akumulatora ikona oranza
krasa: 30%-10%.
Akumulatora ikona mirgojosi
sarkana: 10%-0%.
Akumulatora ikona zala krasa
pakapeniski ieslédzas: notiek
uzlade.
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Indikators |Pik- Skaidrojums

togram-

ma
Pasattirisa- MirgojoSs balts: notiek pasat-
nas un kar- ¢ tiriSanas
sta ¢¢ Mirgojo$s oranzs: notiek kar-
Zavésana sta zavésana

Darbibas saksana

IEVERIBAI

Nekontrolétas kustibas radits bojajumu risks
Tiri$anas veltnis sak griezties, tiklidz ir uzsakta tirisana.
Stingri turiet rokturi, lai novérstu ierices patstavigu kus-
tibu.
1. Pavelciet aug$éjo dalu uz sevi. Nospiediet ON/OFF
pogu.
Attels H
2. Parvietojietierici uz priekSu un atpakal, lidz veltnis ir
pietiekami samitrinats.

Poga Pik- Darbiba Funkcija
togram-
ma
IESL./ Nospiediet |leslégSana/izslégsa-
IZSL. @ na
Nospiediet |Piespiedu izslégsa-
un turiet no- |na darbibas traucéju-
spiestu2  |mu gadijuma
sekundes
Rezima Nospiediet |ParslégSanas starp
parslég- {-\ dazadiem tirisanas
Sana ’ reZimiem: automatis-
kais rezims, jaudas
rezims, Eco reZims
un sausais rezims
Nospiediet |Kapnu tiriSanas funk-
un turiet no- cijas ieslégSana un
spiestu 2 |izslegSana (iespé&ja-
sekundes |ma visos tiriSanas re-
ZImos)
Pasattiri- Nospiediet |Uzsakt pasattirisa-
§anas un nas un karstas zave-
karsta Sanas procesu /
zavésa- Partraukt pasattirisa-
na nas vai karstas zave-
$anas procesu
Nospiediet |Uzsakt karstas zave-
un turiet no- |Sanas procesu bez
spiestu2 |iepriek3€jas pasSattiri-
sekundes |Sanas

TiriSanas rezimu iestatiSana
Sakotnéji ir iestatits automatiskais rezims; turpmak tiek
saglabats pédéjais izvéletais iestatijums. Tsi nospiediet
rezima parslégsanas pogu, lai parslégtos starp automa-
tisko, jaudigo, ECO un sauso rezimu. Nospiediet un tu-
riet nospiestu rezZima parslégsanas pogu 2 sekundes,
lai jebkura reZzima aktivizétu kapnu tiriSanas rezimu.
Attéls |
Noradijum
Sausais reZims ir paredzéts $kidrumu slauci$anai un iz-
manto$anai uz cietam gridam vai paklajiem un gridse-
gam (ar mazu plaksnu garumu), neizsiiknéjot ddeni. To
nevar pielidzinat istam putek|sdcéjam.
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Kapnu tirisanas rezims lauj veikt tiriSanu vertikala sta-

voklr, kas ir piemérots kapnu tirianai.

Netira Gdens tvertnes iztukSoSana

Ja netira Gdens tvertne ir pilna, LED displeja paradas

bridinajums ,Full tank” (pilna tvertne).

1. Uzkapiet uz gridas uzgala un pavelciet augsdalu uz
sevi.
Attels J

2. Iznemiet netira Gdens tvertni — vispirms nospiediet
un péc tam izvelciet, izmantojot salokamo rokturi.
Attels K

3. Pavelciet sviru, lai nonemtu netira Gdens tvertnes
vaku.
Attels M

4. lztukSojiet un izskalojiet netira Gdens tvertni.
Attels M

Noradijum

Rupjo netirumu atdaliSanas plaksni var nonemt, ja nav

nepiecie$ama mitra/sausa atdalisana.

Attéls O

5. levietojiet netira Gdens tvertni ierice, l1dz ta sadzir-
dami saslédzas sava vieta. Netira ddens tvertnei ja-
bat ciesi nostiprinatai iericé.

Udens uzpildisana

Ja svaiga tdens tvertne ir tuk$a, iedegas ikona ,TukSa

tvertne”.

1. Piepildiet svaiga tdens tvertni (skatit Kopsana un
apkope).
Attéls E

Darbibas partraukSana

IEVERIBAI

Mitruma raditi materialie bojajumi

Mitruma veltnis var izraisit mitruma bojajumus paaugsti-

néata jutiguma gridam.

llgaku partraukumu laika novietojiet ierici uzlades un tr-

riSanas stacija, lai novérstu paaugstinata jutiguma gridu

bojajumus, ko rada mitruma veltnis.

1. Lai apturétu ierices darbibu, atslédziet kapnu tirisa-
nas funkciju (ja ir ieslégta kapnu ikona), uzkapiet uz
gridas uzgala un pavelciet aug$dalu uz sevi. lerice
3 sekundes uzsic netirumus un péc tam pariet gai-
diSanas rezima.

Attels J

2. Jaierice 5 minGSu laika tiek novietota atpakal darba
pozicija vai tiek aktivizéta kapnu tirisanas funkcija,
ierice automatiski ieslédzas ar pédéjo tiriSanas rezi-
mu.

Attéls H

Noradijum

Gaidisanas rezims ilgst 5 mindtes. Péc 5 minatém ieri-

ce pilniba izslédzas.

Darbibas beigSana
1. Nospiediet ON/OFF pogu.
Pirms ierice izslédzas, ta 3 sekundes veic tirisanu
un péc tam pilniba izslédzas.
2. Uzkapiet uz gridas uzgala un pavelciet augsdalu uz
sevi.
Attéls J
3. levietojiet ierici uzlades un tiriSanas stacija.
Attéls C
4. Notiriet ierici (skat. Kop$ana un apkope).
IEVERIBAI
Sakrajusies netirumi
llgstosi sakrajusies netirumi var sabojat ierici.

Péc katras lietoSanas reizes ieteicams ierici pilniba izt~
rit.

Kopsana un apkope

PasattiriSanas un karsta zavesana

IEVERIBAI

Péc darba pabeigS$anas novietojiet ierici uzlades un tiri-
Sanas stacija un uzsaciet pasattiriSanas un karstas za-
vé$anas procesu. Gridas uzgali tirrl§anas stacija tiriet,
tikai izmantojot automatisko paSattiriSanas procesu, ne-
vis atseviski ielejot stacija tdeni. Netiriet ierici vai gridas
uzgali zem tekosa dens vai dusas striklas, pretéja ga-
dijuma taja var ieklat adens.

Noradijum

Pasattirisanas un karsta zavé$ana nesakas, ja akumu-

latora uzlades limenis ir zemaks par 20% vai netira

adens tvertne ir pilna vai nav uzstadita. Lai izvairitos no
partraukumiem, ko izraisa svaiga tdens trikums vai pil-
na netira ddens tvertne, ladzu, parliecinieties, ka svai-
gais dadens ir virs linijas “Minimums pa$attirisanas
procesam”, un pirms iedarbinasanas iztuk$ojiet netira
adens tvertni. lerice automatiski nosaka tirisanas un za-
vé$anas efektivitati un var izraisit papildu tiriSanu un Za-
vé$anu. Ja ST procesa laika akumulatora uzlade
samazinas, ierice automatiski uzladésies un péc uzla-
des pabeigSanas atsaks tirisanu.

1. IztukSojiet un atkartoti ievietojiet netira Gdens tvertni
(skat. Netira ddens tvertnes iztuk§oSana).

2. Uzpildiet svaiga tdens tvertni ar svaigu Gdeni bez
mazgasanas lidzekla un parliecinieties, ka tdens Ii-
menis parsniedz atzimi “Minimums pasattirisanas
procesam” (skatit Svaiga ddens tvertnes uzpildisa-
na).

Attéls P

3. Nolieciet ierTci atpakal uzlades un tiriSanas stacija.
(Uzlades un tirianas stacija ir jaieslédz).

Attéls C

4. Lai uzsaktu pasattiriSsanos un karstu zavéSanu: No-
spiediet pasattiriSanas pogu. Lai uzsaktu tikai kar-
stu zavéSanu: Nospiediet un turiet pogu nospiestu
2 sekundes.

Attels Q

Noradijum

PasattiriSanas un karstas Zavésanas ikona norada, ka

process ir sacies. PaSattiriSanas un karstas zavé$anas

ilgums mainas atkariba no viedas noteikSanas un regu-

Iésanas.

Statuss Indikacija

&

Mirgojoss balts

ligums

Pasattirisanas ~4 minates

20-60 minates

[
Ne
[o])
o
e

Karst: vésa-
na ¢
<>

Mirgojos$s oranzs

5. Karstas zavéSanas posma iztukSojiet un izskalojiet
netira Gdens tvertni un ievietojiet to atpakal iericé.
(Sk. Netira adens tvertnes iztuk§osana).

Noradijum

Netira ddens tvertni drikst nonemt tikai Zavésanas pro-

cesa, nevis pasattirisanas laika.

Lai partrauktu pasattiridanas vai karstas zavé$anas pro-

cesu, nospiediet ieslégSanas/izslégsanas pogu vai pas-
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attin$anas un karstas zavésanas pogu. Ja
pasattindanas process tiek partraukts, ierice darbosies
vakuuma rezima vél 3 sekundes un péc tam pilniba iz-

slégsies. Nospiediet pasattirisanas pogu atkartoti, lai at-
saktu pilnu procesu.

lerices uzglabasana

IEVERIBAI
Smakas veidosanas Skidrumu dé] iericé
Ja uzglabgjot ierici, taja atrodas skidrumi / mitri netiru-
mi, var rasties nepatikamas smakas.
Pirms uzglabasanas izmantojiet paS$attiriSanas funkciju.
Pirms ierices uzglabasanas pilniba iztukSojiet svaiga
adens tvertni un netira tdens tvertni.
Izmantojiet tiriSanas suku un drénu, lai nonemtu matus
un netirumu dalinas no iesik$anas kanala un gridas
sprauslas iekSpuses. Nemazgajiet gridas sprauslu dusa
(skatit Gridas uzgala tiri$ana).
Attéls V
Laujiet iztiritajam veltnim un filtram noZat gaisa vai iz-
mantojiet karstas Zavésanas procesu.
Kad ierice netiek lietota, glabajiet to tas stacija, lai no-
Vvérstu tiritaja deformaciju.
1. Parvietojiet ierici sausa telpa.
2. levietojiet ierici uzlades un tiri§anas stacija, lai to
uzladétu.
Attels C

Netira tdens tvertnes tiriSana

IEVERIBAI

Sakrajusies netirumi
llgstosi sakrajusies netirumi var sabojat ierici.
Péc katras lietoSanas reizes ieteicams ierici pilniba izt-
rit.
IEVERIBAI
Lai novérstu filtra aizsérésanu ilgstosas lietoSanas dél,
regulari tiriet to.
Lai panaktu labaku tiridanas rezultatu, filtru ieteicams
nomainit ik péc 2—-3 méneSiem.
Lai nodrosinatu pareizu filtra un netira ddens tvertnes
montazu un ierices darbibu, izmantojiet tikai KARCHER
filtru.
Informaciju par netira Gdens tvertnes nonems$anu un iz-
tukSoSanu skat. Netira ddens tvertnes iztuk§oSana.
1. Pavelciet sviru, lai nonemtu netira Gdens tvertnes
vaku.
Attéls M
2. Iznemiet plakano kroku filtru no netira ddens tvert-
nes vaka.
Attéls N
3. Notiriet netira Gdens tvertni un vaku ar krana adeni
un tiridanas suku.
Attéls N
4. Notiriet plakano kroku filtru zem tekoSa Gdens un
pilnTtba nosusiniet to, péc tam ievietojiet to atpakal
netira adens tvertné.
Attéls N

Gridas uzgala tiriSana
lerice ir aprikota ar automatisku pasattiriSanas procesu
ar karstas zavésanas funkciju. Lai nodrosinatu optimalu
veiktspéju, iesakam periodiski veikt manualu parbaudi,
lai parliecinatos, ka gridas uzgall nav palikusi noturigi
netirumi.

IEVERIBAI
Bojajumi, kas radusies, tirot veltni ar audumu mik-
stinataju vai izmantojot drébju zZavétaju.
TekstilSkiedru bojajumi.
Nelietojiet audumu mikstinataju, mazgajot velas mazga-
Jjamaja masina.
Nezavéjiet veltni drébju Zavetaja.
IEVERIBAI
Materialu bojajumi, kas radusies valiga veltna dé/
Tas var sabojat velas mazgajamo masinu.
levietojiet veltnus bez plastmasas sanu dalas velas tikla
un piepildiet velas masinu vismaz lidz pusei ar papildu
velu.
Noradijum
Ja ir liels piesarnojums vai ja sikSanas galvina nonak
tadas detalas ka akmeni vai skaidas, ta ir janotira. lerr-
ces darbibas laika Sie elementi rada gaudojoSu skanu
vai nosprosto to.
1. Nospiediet ON / OFF pogu.
Attéls H
lerice izslédzas péc 3 sekundém.
2. Uzkapiet uz gridas uzgala un pavelciet augsdalu uz
sevi.
Attéls J
3. Nospiediet gridas sprauslas vaka atbrivo$anas po-
gu, lai nonemtu vaku, péc tam noskalojiet vaku ar ti-
ru adeni.
Attéls R
4. Pavelciet gredzenu uz veltna labaja pusé, péc tam
izvelciet veltni horizontali pa labi.
Attéls S
5. lzvelciet sanu vaku.
Attels T
6. Notiriet tiri8anas veltni zem teko$a tdens vai maz-
gajiet to velas masina ne augstaka temperatara ka
60 °C bez auduma mikstinataja. Velas masinu pie-
pildiet vismaz [ldz pusei ar papildu velu.
Attéls U
7. Ja gridas uzgala iekSpusé ir gruzi, iztiriet gridas uz-
gala un ieslikSanas caurules iekSpusi, izmantojot
salveti vai tiriSanas suku.
Attéls V
8. Lai uzstadtu tiri§anas veltni, vispirms uzstadiet sa-
nu vaku un ievietojiet tiriSanas veltni horizontali pa
kreisi, [1dz tas ir droSi ievietots
Attels W
9. lekabiniet gridas sprauslas vaku gridas sprauslas
priekSpusé un péc tam piespiediet to lejup, I1dz tas
nofiks&jas ar dzirdamu klikski.
Attels W

Uzlades un tiriSanas stacijas tiriSana

IEVERIBAI

Neskalojiet uzlades un tiridanas staciju zem tekoSa

adens.

1. Jauz uzlades un tiri8anas stacijas ir gruzi, noslau-
kiet tos ar mitru dranu, neskarot uzlades tapas.

TiriSanas un kopsanas lidzekli

IEVERIBAI

Nepiemérotu tiriSanas un kop$anas lidzek]u lietosa-
na

Nepiemérotu tiriSanas un kop$anas lidzeklu lietoSana
var sabojat ierici un izslégt garantijas pakalpojumu
sniegSanu.

Izmantojiet tikai KARCHER tiri$anas lfdzeklus.
Pievérsiet uzmanibu pareizajai devai.
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Noradijum

Pé&c vajadzibas gridas tiriSanai izmantojiet KARCHER

tirisanas vai kop$anas lidzek|us.

® [Lietojot mazgasanas vai kopSanas tdzeklus, ieve-
rojiet razotaja noradito devu.

® Lai noveérstu putu veido$anos, vispirms piepildiet
svaiga Odens tvertni ar Gdeni un péc tam iepildiet
mazgasanas vai kop$anas Iidzekli.

® Lainoverstu tvertnes parpildisanos, piepildot tvertni
ar adeni, parliecinieties, ka mazgasanas vai kopSa-
nas Iidzeklim ir pietiekami daudz vietas.

Akumulatora nomaina
Ja akumulators ir bojats, sazinieties ar KARCHER at-
balsta dienestu, lai iegadatos jaunu akumulatoru un no-
mainTttu veco.

IEVERIBAI
Nenonemiet aizsargplévi, ar ko apvilkts akumulatoru
bloks.
Nomainot akumulatoru, parliecinieties, ka ierice ir at-
slégta no uzlades un tiriSanas stacijas un izslégta.
Nomainot akumulatora bloku, neuzstadiet jauno aku-
mulatoru bloku ar mitram rokam, ka arf neuzstadiet to
paaugstinata temperatira un paaugstinata mitruma vi-
dé.
1. Iznemiet ierici no uzlades un tiriSanas stacijas un
parliecinieties, ka ta ir izslégta.
2. Nonemiet netira tdens tvertni.
Attels K
3. Atskravéjiet 8 skrives no galvena korpusa un none-
miet priek$§€jo apvalku.
Attels X
4. Nolieciet ierici uz lidzenas virsmas un atvienojiet
abas spailes.
Attels Y

5. lznemiet akumulatoru.

6. Pievienojiet spailes jaunajam akumulatoram un no-
stipriniet to akumulatora nodalijuma.

Attéls Z

7. Novietojiet vadus un nostipriniet tos, izmantojot va-
du skavas un lenti.

8. Atkartoti piestipriniet priek$&jo apvalku pie galvena
korpusa un atkartoti pieskravéjiet 8 skrives galve-
najam korpusam.

Attels AA
9. Uzstadiet netira ddens tvertni.

Katra valstr ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas KARCHER timek|a vietnes servisa
sadala "Lejupielades”.

Problemu novérsanas
rokasgramata

Darbibas traucé&jumiem biezi ir vienkarsi céloni, kurus
varat novérst, izmantojot o parskatu. Saubu gadijuma
vai Seit neminétu darbibas traucéjumu gadijuma, ladzu,
sazinieties ar savu pilnvaroto klientu apkalpo$anas die-
nestu.
Noradijum
Kamér defekts nav novérsts, ierice nevar turpinat dar-
boties.

Klada Célonis

Novérsana

lerice nedarbojas Akumulators ir izladgjies.

1. Pieslédziet uzlades un tiriSanas staciju pie
baroSanas avota un ievietojiet ierici atpakal

uzlades un tiri$anas stacija.

lerice ir vertikala stavokl.

1. Uzkapiet uz gridas uzgala un pavelciet
augsdalu uz sevi.

2. Nospiediet reZzima parslégSanas pogu uz 2
sekundém un aktivizéjiet kapnu tiriSanas
rezZimu.

Netira Gdens tvertne ir pilna vai tas nav.

1. Nonemiet netira Gdens tvertni un iztukso-
jiet to (skat. Netira ddens tvertnes iztukso-
Sana).

2. Parliecinieties, ka netira Gdens tvertne ir
uzstadita pareizi.

Svaiga tdens tvertne ir tukSa

1. Uzpildiet svaiga Gdens tvertni un nospie-
diet ieslég$anas/izslégSanas pogu, lai tur-

pinatu tirianu (skatit Udens uzpildisana).

lesiikSanas jauda sama-
zinas

Filtrs ir blokéts.

1. Notiriet plakano kroku filtru (skatit Netira
adens tvertnes tirisana).

lestk$anas caurule ir aizséréjusi.

1. Artiridanas suku notiriet iesikSanas atveri
un iestksanas cauruli gridas sprausla
(skatit Gridas uzgaja tirisana).
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Klada

Célonis

Novérsana

Péc ierices iesléegSanas

Svaiga tdens tvertne ir tukSa vai tas nav.

1.

Piepildiet svaiga adens tvertni.

par 20 %, kas nav pietiekami pasattirisa-
nai.

veltnis ir sauss 2. Parliecinieties, ka svaiga ddens tvertne ir
uzstadtta pareizi.
Lai veltnis tiktu samitrinats, ir nepiecie- |1. Kadu laiku turpiniet virzit ierici uz priekSu
Sams laiks. un atpakal.
Pasreizéjais reZims — sausais rezims. |1. Nospiediet rezZima parslégSanas pogu, lai
Sausa rezima uz veltna netiek izsmidzi- parslégtu reZimu uz automatisko/jaudas/
nats ddens. ECO rezimu.
No gaisa izpludes atve- |Filtrs tika izskalots un uzstadits bez 7za- |1. Iznemiet plakano kroku filtru un pilniba to
res izplust Gdens vésanas. izzavéjiet.
PasattiriSanas un karsta |Netira ddens tvertne ir pilna vai tas nav. |1. Nonemiet netira tdens tvertni un iztukSo-
zavéesana nedarbojas jiet to (skat. Netira ddens tvertnes iztuk$o-
Sana).
2. Parliecinieties, ka netira ddens tvertne ir
uzstadtta pareizi.
lestk$anas caurule ir aizséréjusi. 1. Nonemiet gridas uzgala parsegu.
2. No tiriSanas veltna nonemiet matus vai lie-
lus un/vai lielgabarita priekSmetus.
3. Nonemiet tiriSanas veltni un iztiriet iesdk-
Sanas cauruli ar tiriSanas suku (skatit Gri-
das uzgala tiri$ana).
lericei un uzlades un tiri$anas stacijai ir |1. Parliecinieties, ka uzlades un tiriSanas sta-
slikts savienojums. Vai art uzlades un ti- cija ir ieslégta.
riSanas stacija nav pieslégta baroSanas |2. Parliecinieties, ka ierice ir pareizi novietota
avotam. uz uzlades un tiriSanas stacijas.
Akumulatora uzlades limenis ir zemaks |1. Pagaidiet, Ildz akumulatora uzlades lime-

nis procentos parsniedz 20 %, un vélreiz
nospiediet pasattirisanas un karstas zave-
Sanas pogu.

Gridas sprauslas vaks un veltnis nav uz-
stadtti vai nav pareizi novietoti.

=

Parbaudiet veltni un gridas sprauslas vaku
un parliecinieties, ka tie ir drosi nostiprinati.

tirumu indikators mirgo
sarkana krasa

dziba vai iek$&jas komunikacijas traucé-
jumi.

Akumulators neuzladé- |lericei un uzlades un tiri$anas stacijai ir |1. Parliecinieties, ka uzlades un tiriSanas sta-
jas slikts savienojums. Vai arT uzlades un ti- cija ir iesléegta.
riSanas stacija nav pieslégta baroSanas |2. Parliecinieties, ka ierice ir pareizi novietota
avotam. uz uzlades un tiriSanas stacijas.
Uzlade notiek parak leni |Akumulatora temperatira ir parak aug- |1. Iznemiet ierici no uzlades un tiriSanas sta-
sta. cijas.
2. Pagaidiet, [1dz akumulators atdziest, un uz-
ladéjiet to vélreiz.
lerice nedarbojas, un ne- |Sistémas/akumulatora termiska aizsar- |1. llgi nospiediet ieslégSanas pogu, lai pie-

spiedu karta izslégtu ierici. Laujiet tai kadu
laiku atdzist, péc tam méginiet to atkartoti
ieslégt.

Tehniskie dati

FCV 5
Agile
FCV 5 — - - - -
Agile Maksimalais darbibas laiks ar pil- min <60
505 L niba uzladétu akumulatoru
ravas pieslegums
- = - Tuk$a akumulatora uzlades il- h 3.5
Spriegums \ 100 - gums
240
Uzlades ierices izejas spriegums V 27.2
Faze ~ 1 — ———— —
Uzlades ierices izejas strava A 1.2
Frekvence Hz 50 - 60 = " o "
DroSinatal - Pxa lerices veiktspéjas dati
rosina .aja vewds Maks. veltnu apgriezienu skaits ~ U/min 430
lerices aizsardzibas klase I minaté
lerices nominala jauda W 190 Uzpildes limenis
Nominalais spriegums un akumu- V/Ah 21.6/4.0 Svaiga Gdens tvertnes tilpums ml 720
latora ietilpiba
Akumulatora tips Li-ion
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FCV 5
Agile
Netira ddens tvertnes tilpums —  ml 700
standarta stavoklt
Netira ddens tvertnes tilpums —  ml 420
horizontala stavokit
Izméri un svars
Kabela garums m 1.5
Svars (bez piederumiem un tiri$a- kg 4.7

nas Skidrumiem)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Bendrosios nuorodos 122
Saugos nurodymai 122
Aplinkos apsauga 123
Numatytasis naudojimas 123
Priedai ir atsarginés dalys 123
Komplektacija 123
Simboliai ant jrenginio 124
Irenginio apraSymas . 124
Montavimas........ 124
Perdavimas eksploatuoti . 124
Naudojimas 124
Techniné priezilra ir eksploatacinés parengtles

uztikrinimas 126

Garantija........ccceeeeevieecieennennn . 128
Trikéiy sal|n|mo ir reglstrawmo vadovas 128
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj, perskaitykite §j
skyriy dél saugos ir originalig instrukcijg. Laikykités jy.
ISsaugokite originalig instrukcija, kad galétuméte véliau
ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.

o Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy
taip pat reikia laikytis bendryjy jstatymus leidzian-
€iyjy institucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy
prevencijos ir saugos.

Prie jrenginio pritvirtintuose jspéjamuosiuose ir in-
formaciniuose apspaudziamuosiuose lipdukuose
pateiktos svarbios nuorodos apie saugy eksploata-
vima.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN\ JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-
Jimus.

DEMESIO
e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Elektriniai komponentai

VAN [SPEJIMAS e PaZeistg jkrovimo ir valymo
stotele nedelsdami pakeiskite originalia dalimi. e Prie-
taise yra elektriniy komponenty. Nevalykite prietaiso ar-
ba grindy valdymo galvutés apatinés arba virSutinés
dalies naudodami tekantj vandenj arba po duso srove,
antraip gali patekti vandens. e Aparatg sujunkite tik su
elektros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 rei-
kalavimus. e Grindy antgalio viduje esanti kaitinimo
plokstelé savaiminio valymo ir karto dZiovinimo metu
Jjkaista iki 80-90 °C. Nelieskite plokstelés veikimo metu
arba iskart po jo. Prie$ valydami ar atlikdami technine
priezidra, palaukite, kol prietaisas visiSkai atves, kad i$-
vengtuméte nudegimy.

N ATSARGIAI . Pasirapinkite, kad remonto
darbus atlikty tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

o Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite aparatg
ir jo priedus, pvz., maitinimo tinklo jungtj, ilginamajj ka-
belj, ar jy baklé ir eksploatavimo saugumas atitinka rei-
kalavimus. Jeigu aptinkamas paZeidimas, iStraukite
maitinimo tinklo kistukg ir nenaudokite aparato.

|krovimo ir valymo stotelés saugos taisyklés

A PAVOJUS . Aparatg junkite tik su kintamo-
sios srovés maitinimo tinklu. Prietaiso identifikacinéje
ploksteléje nurodytos jtampos verté turi sutapti su tinklo
jtampos verte. ® Dél saugumo jrenginj rekomenduoja-
me i§ esmes eksploatuoti per jungtuva su liekamosios
srovés apsaugu (maks. 30 mA). e Niekada nelieskite
tinklo kistuko arba maitinimo lizdo drégnomis rankomis.
o Nesugadinkite ir nesuzeiskite elektros tinklo prijungi-
mo laido, per jj nevaZiuodami, nesutrai$kydami ir ne-
traukdami per astrius krastus.

AN [SPEJIMAS e Aparatg sujunkite tik su elek-
tros lizdu, jrengtu pagal standarto IEC 60364-1 reikala-
vimus. e Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka jkrovimo ir
valymo stoties tipo ploksteléje nurodyta jtampg. e Jren-
ginyje yra elektros daliy, todél neplaukite jrenginio te-
kancio vandens srove. e Trumpojo jungimo pavojus.
Laikykite laidZius daiktus (pvz., atsuktuvus ar pan.) ato-
kiau nuo jkrovimo kontakty. e Trumpojo jungimo pavo-
Jjus. Sausai valykite jkrovimo ir valymo stoties jkrovimo
kontaktus. e [kraukite prietaisg tik naudodami originalig,
kartu pridedama, jkrovimo ir valymo stotele, arba nau-
dodami KARCHER patvirtintg jkrovimo ir valymo stote-
le. @ Sprogimo pavojus. Nekraukite pakartotinai
nejkraunamy akumuliatoriy. e Prie$ kiekvieng naudoji-
ma patikrinkite, ar maitinimo laidas nepaZeistas. Ne-
naudokite paZeisto maitinimo laido. Tinkamg pakaitalg
galite jsigyti i§ KARCHER arba vieno i$ misy techninés
prie_iiﬁros partneriy.

DEMESIO « Jkrovimo ir valymo stotele naudokite
tik patalpose. e Nestatykite jkrovimo ir valymo stoties
Salia Silumos $altiniy, pvz., Sildytuvy. e Jkrovimo ir valy-
mo stotele laikykite tik patalpose, vésiose ir sausose er-
dvése. e [kraukite jrenginj bent kartg per ménesj, kad
iSvengtumeéte gilaus akumuliatoriaus i$sikrovimo.

o Prie$ atlikdami visus prieZidros darbus, isjunkite jkro-
vimo ir valymo stotj.
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Akumuliatorius

A PA VOJUS . Saugokite baterijg nuo stipriy
saulés spinduliy, karscio ir ugnies.

A [SPEJ’MAS o |kraukite prietaisg tik naudoda-
mi originalig, kartu pridedama, stotele, arba naudodami
KARCHER patvirtintg jkrovimo ir valymo stotele.
Naudokite Sig stotele:

D1L_C

JSPEJIMAS e Trumpojo jungimo pavojus. Neati-
darykite akumuliatoriaus. Be to, gali patekti dirginantys
garai ar ésdinantys skysciai. e [kraukite prietaisg tik
esant 10 — 40 °C aplinkos temperatirai.
DEMESIO . Trumpojo jungimo pavojus. Saugokite
akumuliatoriy baterijos kontaktus ir prietaisg nuo meta-
liniy daliy. e Prietaise yra akumuliatoriy, kuriuos gali pa-
keisti tik specialistas.

9.227-115.0
9.227-197.0

Saugus naudojimas

A PAVOJUS o Uzdusimo pavojus Pakuotés plé-
vele saugof(ite nuo vaiky.

A [SPEJIMAS e Jrenginj naudokite tik pagal pa-
Skirtj. Atsizvelkite j konkrecios vietos sglygas ir dirbdami
su prietaisu atsizvelkite j paSalinus, pirmiausia j vaikus.
e Pavojingoje aplinkoje (pvz., degalinése) vykdykite ati-
tinkamus saugos nurodymus. Niekada nenaudokite
jrenginio patalpose, kuriose gresia sprogimo pavojus.

e Vaikams ir asmenims, kurie su Siuo vadovu néra susi-
paZine, §j jrenginj naudoti draudziama. Nacionaliniuose
teisés aktuose gali bati nustatytas operatoriaus am-
Ziaus apribojimas. e Sis prietaisas néra pritaikytas, kad
juo galéty naudotis vaikai arba asmenys su ribotais fizi-
niais, sensoriniais arba protiniais gebéjimais arba nepa-
kankama patirtimi ir (arba) nepakankamomis Ziniomis.
e Fizing, sensoring ar dvasing negalig bei nepakanka-
mai patirties ar Ziniy jgije asmenys §j jrenginj gali nau-
arba iSmokyti, kaip saugiai naudoti jrenginj ir suprate is
to kylancius pavojus. e Vaikams neturi bati leidZziama
Zaisti su jrenginiu. e Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite,
kad jie neZaisty su jrenginiu. e Laikykite prietaisg vai-
kams nepasiekiamoje vietoje, kai jis prijungtas prie
elektros tinklo arba vésta. e vaikams valyti ir atlikti tech-
ninés prieZitiros darbus tik prizidrimi.  Saugokite jun-
giamajj kabelj nuo karscio, astriy kampy, tepalo ir
judandiy jrenginio daliy. e Visas kino dalis (pvz., pirs-
tus, plaukus) laikykite toliau nuo besisukancio valymo
volelio. e Suzalojimy dél smailiy daikty (pvz., atplaisy)
pavojus. Valydami grindy galvute saugokite rankas.

e Grindy antgalio viduje esanti kaitinimo plokstelé sa-
vaiminio valymo ir kar§to dZiovinimo metu jkaista iki 80—
90 °C. Nelieskite plokstelés veikimo metu arba iskart po
Jo. Prie$ valydami ar atlikdami technine prieZidrg, palau-
kite, kol prietaisas visiSkai atvés, kad iSvengtuméte nu-
degimy. e UZspringimo pavojus — smulkios dalys
jrenginio viduje. Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje.

AN ATSARGIAI e Nenaudokite jrenginio, jei jis
prie$ tai buvo nukrites, yra pastebimai paZeistas arba
nesandarus. e Aparatg eksploatuokite ar sandéliuokite
pagal atitinkamg apraSyma ar paveikslg. e Prietaisui
apvirtus kyla pavojus susizZeisti arba sugadinti prietaisg.

Pries imdamiesi bet kokios veiklos su prietaisu ar jo
tvarkymo veiksmy turite uZtikrinti stovuma. e Jokiu badu
nepalikite veikiancio prietaiso be prieZidros.

DEMESIO « Aparato pazeidimai. | vandens talpy-
kla nepilkite tirpiklio, skyscCiy, kuriy sudétyje yra tirpikliy
ar neskiestos ragsties (pvz., valiklio, benzino, dazy
skiediklio ar acetono). e Jrenginj jjunkite tik tada, kai yra
sumontuoti Svaraus ir neSvaraus vandens bakai. ® Su
prietaisu negalima siurbti astriy ar didesniy daikty, pvz.,
Sukiy, akmeny ar Zaisly daliy. e | Svaraus vandens re-
zervuarg nepilkite acto ragsties, kalkiy $alinimo priemo-
nés, eteriniy aliejy ar panasSiy medziagy. Taip pat bakite
atsargus, kad nesusiurbtuméte Siy medziagy jrenginiu.
o Naudokite jrenginj tik ant kiety grindy, turin¢iy vande-
niui atsparig danga, pvz., lakuoto parketo, emaliuoty
plyteliy arba linoleumo. e Negalima naudoti jrenginio
ant konvektoriniy Sildytuvy grindy groteliy. Jrenginys ne-
gali susiurbti istekéjusio vandens, jei jis praleidZziamas
per tinklelj. o ISjunkite jrenginj ilgesniy darbo pertrauky
metu ir po darbo pagrindiniu jungikliu / jrenginio jungikliu
ir istraukite jkroviklio maitinimo kistukg. e Neeksploa-
tuokite prietaiso Zemesnéje temperatiroje kaip 0 °C.

e Saugokite aparatg nuo lietaus. Nesandéliuokite apa-
rato lauke. ® Norédami jkrauti akumuliatoriy, prietaisas
jkraukite tik su jkrovimo stotele 9.227-115.0/9.227-
197.0.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
B& kuotés atliekas praSome $alinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama 3alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Numatytasis naudojimas

Grindy valiklj naudokite tik kietoms grindims ir kilimams
valyti privaciuose namuose ir tik vandeniui atsparioms
kietoms grindims bei trumpo plauko kilimams.
Nevalykite vandeniui jautriy grindy dangu, tokiy kaip,
pvz., neapdorotos kamstinés grindys, nes drégmé gali
prasiskverbti ir pazeisti grindis.

|renginys tinka valyti PVC, linoleuma, plyteles, akmenj,
alyvuota ir vaskuotg parketg, laminata ir visas vandeniui
atsparias grindy dangas, jskaitant kilimélius ir trumpo
plau$o kilimus.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalias atsargines
dalis. Jie uztikrina, kad jrenginys veiks be trikéiy ir sau-
giai.

Naudokite tik KARCHER ploviklius.

Informacijos apie priedus ir atsargines dalis galite rasti
adresu www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
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talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Simboliai ant jrenginio

Ispéjimas neguldyti iSjungus jrenginj,
kad iSvengtuméte neSvarumy ir van-
dens pratekéjimo, yra jrenginio gale ir
matomas i§émus vandens baka.

|spéjimas neliesti karsty pavirsiy yra
grindy antgalio viduje.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Grindy antgalio virSuje yra jspéjimas ne-

‘g'& plauti volelio variklio po tekanciu vande-
& niu.

Ispéjimas, kad jkrovimo ir valymo stote-
lés negalima plauti po tekanciu vande-
niu, yra ant stotelés.

Irenginio apraSymas

lliustracijas rasite grafikos puslapyje.

@ Mygtukas jjungiantis savaiminj i§sivalymga ir karsta
dziovinimag

@ Rezimo jungiklis / laipty pagalbos aktyvinimas

(®) W./18J. mygtukas

(® Grindy antgalio dangtelis

(®) Valymo velenélis

(8) LED priekinis Zibintas

@ Valymo volelio atleidimo Ziedas

Rankena

@ Grindy antgalio dangtelio atleidimo mygtukas

Ploksgias rievétas filtras

(i) Lengvai atidaroma svirtis

@ Nesvaraus vandens rezervuaro atlaisvinimo mygtu-
kas

@ Stambiy neSvarumy atskyrimo ploksté
Nesvaraus vandens rezervuaras

(i® Sv.vand. rezervuaras

|krovimo ir valymo stotelé

({7 Valymo Sepetys

*Specialus velenélis, pvz., akmeninis velenélis
*Specialus ploviklis, pvz., RM 536

* neprivaloma

Montavimas

KARCHER namy ir sodo programélé
Naudodami KARCHER namy ir sodo programéle, nau-
dokités Siais jrenginio privalumais:

e Taikymo patarimai ir eksperty Zinios

e Informacija apie jrenginj, priedy apzvalga ir naudoji-
mo instrukcijos

e Pagalbos ir techninés priezidros kontaktai

e Internetiné parduotuvé — i$skirtiniai pasidlymai ir
daug daugiau

Nuskaitykite kodg ant pakuotés arba atsisiyskite KAR-

CHER namy ir sodo programéle i$ savo programéliy

parduotuvés ir patogiai uzregistruokite savo jrenginj.

|renginio montavimas

1 statykite rankeng j pagrindinj bloka, kol ji garsiai uz-

sifiksuos.

Paveikslas B
Pastaba
Jei jrenginj reikia graZinti, iSardykite rankeng. Nuimkite
mazg dangtelj ir paspauskite spyruokle, kad atlaisvintu-
méte rankeng jrankiu (pvz., atsuktuvu), ir pakelkite at-
laisvintg rankeng nuo jrenginio.

Perdavimas eksploatuoti

|krovimo procesas

1. |kiskite jkrovimo ir valymo stoties jkrovimo kabelj j
lizda.

2. ]dékite jrenginj j jkrovimo ir valymo stotelg. Mirksintis
Zalias akumuliatoriaus piktogramos indikatorius ro-
do, kad jrenginys kraunasi.

Paveikslas C

Akumuliatorius visi$kai jkraunamas po 3,5 valandy.
Praéjus 10 minugiy po visisko jkrovimo LED ekra-
nas i$sijungia.

Svaraus vandens rezervuaro pildymas

1. ISimkite i$ prietaiso Svaraus vandens baka.
Paveikslas D

2. Atidarykite bako dangtel].

3. Uzpildykite Svaraus vandens rezervuara Saltu arba
drungnu vandeniu i$ ¢iaupo.

Paveikslas E

4. ] Svaraus vandens rezervuarg jpilkite Karcher plovi-

klio.

DEMESIO
Dél per didelio arba per maZzo ploviklio ar prieZidros
priemonés kiekio valymo rezultatai bina prasti.
Laikykités ploviklio ar prieZidros priemonés dozavimo
rekomendacijy.
5. Uzdarykite rezervuaro dangtel].
6. |stumkite Svaraus vandens baka j prietaisg, kol jis
tvirtai uzsifiksuos.
Paveikslas F

Bendra informacija apie veikima
DEMESIO

Drégmé

Jautriy grindy pazZeidimai

Pries naudodamiesi jrenginiu, nepastebimoje vietoje
patikrinkite grindy atsparumg vandeniui.

Nevalykite drégmei jautrios dangos, pvz., neapdoroty
kamstiniy grindy, nes drégmé gali jsigerti ir paZeisti
grin_dis.

DEMESIO

Pries pradeédami darba, nuo grindy pasalinkite visus
daiktus, tokius kaip Sukés, akmenukai, varztai ar Zaisly
dalys, kad nepaZeistuméte grindy (pvz., jbréZimy).
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Pastaba

e Kad iSvengtuméte juosty susidarymo, prie$ valyda-
mi neatsparius pavirSius (pvz., medZzio), prietaisg is-
bandykite maZiau pastebimoje vietoje.

e Jo nelaikykite vienoje vietoje, o nuolat judinkite.

e [aikykités grindy dangos gamintojo pateikty valymo
nurodymy.

Pastaba

VazZiuokite atbulai link dury, kad ant SvieZiai nusluostyty

grindy nelikty pédsaky.

e Laikykite prietaisg uz rankenos mazdaug 60 laipsniy
kampu.

e Valykite grindis judindami jrenginj pirmyn ir atgal pa-
nasiu greiciu, tarsi siurbtuméte dulkiy siurbliu.

e Jei grindys labai nesvarios, leiskite jrenginiui létai
slysti grindimis.

Irenginio LED ekrane rodoma informacija apie valymo

rezimus, darbo buseng ir klaidy pranesimus.

Paveikslas G

Indikato- |Piktogra- |PaaiSkinimas
rius ma
Valymo rezi- Automatinis rezimas: jutiklis

nustato grindy nesvaruma ir
automatiskai reguliuoja van-
dens srautg bei siurbimo galia.

mai (‘/A
Galios rezimas: efektyviai i$-

valykite grindis maksimaliu
vandens srautu ir siurbimo ga-

lia.

Indikato- |Piktogra- |PaaiSkinimas
rius ma

TusCias rezervuaras: Svaraus
ﬁ vandens rezervuaras tuscias.

||| Norédami toliau naudoti jren-
ginj, pripildykite $varaus van-
dens rezervuarg (2r. Svaraus
vandens rezervuaro pildy-
mas).

Klaidos

Pilnas rezervuaras: neSva-
raus vandens rezervuaras pil-
m nas arba jo néra. IStustinkite
nesvaraus vandens rezervua-
rg arba vél jdékite neSvaraus
vandens rezervuarg (zr. Ne-

Svaraus vandens rezervuaro
i$tustinimas).

Akumuliato- Baterijos jkrovos procento in-

rius dikacija.

@ Zalia akumuliatoriaus pikto-
grama: 100-30 %.
Baterijos piktograma oranzi-
né: 30-10 %.
Akumuliatoriaus piktograma
mirksi raudonai: 10-0 %.
Baterijos piktograma blésta
Zaliai: vyksta jkrovimo proce-
sas.

Eko rezimas: tinka lengvai uz-
Eco tersty grindy valymui naudo-

jant maziau vandens ir
mazesne siurbimo galig, nu-
staCius maziausig energijos
lygi.

Savaiminis Mirksi baltai: savaiminio valy-
iSsivalymas ¢ mo procesas

ir karStas ¢¢ Mirksi oranziné spalva: karsto
dziovinimas dziovinimo procesas

Sausas rezimas: tinka siurbti
/\ didelius vandens kiekius arba
naudoti trumpo plauso kili-

mams.

Pagalba lipant laiptais: verti-
kalus valdymas su i§jungtu
automatiniu paleidimu-sustab-

dymu, tinka laipty valymui.

Paleidimas

DEMESIO
Sugadinimo pavojus dél nekontroliuojamo judéjimo
Valymo volelis pradeda suktis, kai tik pradedamas valy-
mas.
Tvirtai laikykite uz rankenos, kad jrenginys nepajudéty
savarankiskai.
1. VirSutine dalj patraukite link saves. Paspauskite |J. /
13J. mygtuka.
Paveikslas H
2. Judinkite jrenginj pirmyn ir atgal, kol volelis bus pa-
kankamai sudrékintas.

Purvo aptiki- Svietia meélynai: Nedaug ne-
mas Svarumy

Mélyna: Vidutiniskai neSvaru
Violetiné: Daug nesvarumy
Nuolatiné raudona: Tus¢ias
Svaraus vandens bakas, pil-
nas nesvaraus vandens ba-
kas arba néra akumuliatoriaus
Mirksi raudonai: Kitos klaidos
Mirksi baltai: ISjungimo proce-

Mygtu- |Pikto- |Eksploata- |Funkcija
kas grama |vimas
|[JUNG- Paspausti  |Jjungti / iSjungti

TA/IS- (D Paspauski- |Priverstinis isjungi-
JUNGTA te ir palaiky- |mas gedimo atveju

kite 2
sekundes

sas

Rezimo

jungiklis O

Paspausti  |Perjunkite skirtingus
valymo rezimus: Au-
tomatinis, maitini-
mas, ekologinis ir
dZiovinimas

Paspauski- |JjungtiiriSjungti laipty
te ir palaiky- |pagalbg (galima vi-
kite 2 suose valymo rezi-

sekundes |muose)
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Mygtu- |Pikto- |Eksploata- [Funkcija

kas grama |vimas

Savaimi- Paspausti |Pradéti savaiminio
nis issi- valymo ir karsto dzio-
valymas vinimo procesg / su-
ir karstas stabdyti savaiminio
dziovini- valymo arba karsto

mas dziovinimo procesg

Paspauski- |Pradéti karsto dziovi-
te ir palaiky-|nimo procesg be i$-
kite 2 ankstinio savaiminio
sekundes |valymo

Valymo rezimy nustatymas
IS pradZiy numatytasis rezimas yra automatinis; véliau
isimena paskutinj pasirinktg nustatyma. Trumpai pa-
spauskite rezimo perjungimo mygtuka, kad perjungtu-
méte automatinj, galios, ekologinj ir dZziovinimo reZzimus.
Norédami jjungti lipimo laiptais pagalbg bet kuriame re-
zime, 2 sekundes palaikykite nuspaude rezimo perjun-
gimo mygtuka.
Paveikslas |
Pastaba
Sausasis rezimas skirtas siurbti skysc¢iams ir kietoms
grindims arba kilimams (Zemo plauko), su $iuo rezimu
vanduo neleidZiamas. Tai nesulyginama su tikru dulkiy
siurbliu.
Laipty pagalbos sistema leidzZia valyti vertikalioje padé-
tyje, todél tinka valyti laiptus.

Nesvaraus vandens rezervuaro iStustinimas
Jei neSvaraus vandens rezervuaras yra pilnas, LED
ekrane pasirodo jspéjimas ,Pilnas rezervuaras*.
1. Uzlipkite ant grindy antgalio ir pastumkite virSutine
korpuso dalj j vertikalig padét;.
Paveikslas J
2. ISimkite neSvaraus vandens baka, pirmiausia pa-
spauskite, o tada iStraukite naudodami sulankstoma
rankeng.
Paveikslas K
3. Patraukite svirtj, kad nuimtuméte ne$varaus van-
dens bako dangtelj.
Paveikslas M
4. I|8tustinkite ir iSskalaukite ne$varaus vandens rezer-
vuarg.
Paveikslas M
Pastaba
Stambiy nesvarumy atskyrimo plokstele galima nuimti,
Jjei Slapias/sausas atskyrimas nereikalingas.
Paveikslas O
5. |statykite neSvaraus vandens rezervuarg j jrenginj
iki kol jis garsiai uzsifiksuos. NeSvaraus vandens re-
zervuaras turi tvirtai jsistatyti jrenginyje.

Vandens pripildymas
Jei Svaraus vandens bakas tuscias, uzsidega piktogra-
ma ,|8tustinti bakg".
1. Papildykite Svaraus vandens rezervuarg (Zr. ).
Paveikslas E

Eksploatavimo nutraukimas

DEMESIO

Materialiné Zala dél drégmés

Drégmes volelis gali paZeisti jautrias grindis.
Darydami ilgesnes pertraukas, pastatykite jrenginj ant
jkrovimo ir valymo stotelés, kad nepazeistuméte jautriy
grindy su drégnu voleliu.

1. Norédami sustabdyti jrenginio veikima, iSaktyvinkite
laipty pagalba, jei jjungta laipty piktograma, uzlipkite
ant grindy antgalio ir pastumkite virSutine korpuso
dalj j vertikalig padét]. Jrenginys siurbia 3 sekundes
ir tada persijungia j budéjimo rezima.

Paveikslas J

2. Jeijrenginys grgzinamas j darbine padétj arba akty-
vinama laipty pagalba per 5 minutes, jis automatis-
kai paleidZziamas paskutiniuoju valymo rezimu.
Paveikslas H

Pastaba

Budéjimo rezimas trunka 5 minutes. Po 5 minuciy jren-

ginys visiskai issijungia.

Eksploatavimo uzbaigimas

1. Paspauskite |J. / 1SJ. mygtuka.

Pries i$sijungiant, jrenginys siurbia 3 sekundes, o
tada visiSkai iSsijungia.

2. UZlipkite ant grindy antgalio ir pastumkite virSutine
korpuso dalj j vertikalig padétj.

Paveikslas J

3. |dékite jrenginj j jkrovimo ir valymo stotele.
Paveikslas C

4. |8valykite jrenginj (zr. Techniné prieZidra ir eksploa-
tacinés parengties uztikrinimas).

DEMESIO

Istrige nesvarumai

strige neSvarumai gali visam laikui sugadinti jrenginj.
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama iSvalyti visg
jrenginj.

Techniné priezitra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Savaime iSsivalantis ir karstai dziovinamas

DEMESIO
Baige darbg pastatykite jrenginj j jkrovimo ir valymo stotj
ir pradékite savaiminio i$sivalymo ir kar$to dzZiovinimo
procesa. Grindy galvute valykite valymo stotyje tik nau-
dodami automatinj savaiminio i§sivalymo procesg, o ne
atskirai pildami vandenj j stotele. Nevalykite jrenginio ar
grindy galvutés po tekanciu vandeniu arba po dusu, nes
gali j vidy patekti vandens.

Pastaba

Savaiminio valymo ir karsto dzZiovinimo funkcijos nepra-

dés veikti, jei akumuliatoriaus jkrova mazesné nei 20 %

arba neSvaraus vandens bakas yra pilnas arba jo néra.

Kad i§vengtuméte sutrikimy dél Svaraus vandens traku-

mo arba pilno neSvaraus vandens bako, prie$§ pradéda-

mi jsitikinkite, kad Svaraus vandens lygis yra vir$

»,Minimalus savaiminio valymo* linijos, ir i$tustinkite ne-

Svaraus vandens baka. Jrenginys automatiskai nustato

valymo ir dZiovinimo efektyvuma ir gali jjungti papildo-

ma valyma bei dZiovinima. Jei $io proceso metu baterija
issikraus, prietaisas automatiskai jsikraus ir tes valyma,
kai baigus jkrauti.

1. IStustinkite neSvaraus vandens rezervuarg ir pakar-
totinai jj jstatykite (Zzr. Ne$varaus vandens rezervua-
ro istustinimas).

2. Pripildykite Svaraus vandens bakg Svieziu vandeniu
be ploviklio ir jsitikinkite, kad vandens lygis virsija
Zyma ,MIN SAVAIMINIAM VALYMUI* (2r. Svaraus
vandens rezervuaro pildymas).

Paveikslas P
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. |dékite jrenginj atgal j jkrovimo ir valymo stotj. (Jkro-
vimo ir valymo stotelé turi bati jjungta).
Paveikslas C
4. Norédami pradéti savaiminj valymg ir karstg dziovi-
nima: paspauskite savaiminio i§sivalymo mygtuka.
Norédami pradéti tik kar$tg dziovinima: paspauskite
ir palaikykite mygtukg 2 sekundes.
Paveikslas Q
Pastaba
Savaiminio valymo ir kar$to dZiovinimo piktograma ro-
do, kad procesas vyksta. Savaiminio valymo ir karsto
dzZiovinimo trukmeé dinamiSkai keisis priklausomai nuo
iSmaniojo aptikimo ir reguliavimo.

Bisena Indikacija Trukmeé
Savaiminis va- ~4 minutes
lymas ¢c

Mirksi baltai
Karstas dziovi- 20-60 minuciy

nimas ¢c
Mirksi oranziné spal-
va

5. Karsto dziovinimo metu istustinkite ir iSskalaukite
neSvaraus vandens rezervuarg ir jstatykite jj atgal |
jrenginj. (Zr. Nesvaraus vandens rezervuaro i§tusti-
nimas).

Pastaba

Nesvaraus vandens rezervuarg isimkite tik dziovinimo

metu, o ne savaiminio valymo metu.

Norédami sustabdyti savaiminio valymo arba karsto

dziovinimo procesa, paspauskite JJ. /1SJ. mygtuka arba

savaiminio valymo ir karsto dzZiovinimo mygtuka. Su-
stabdZius procesg savaiminio valymo metu, prietaisas
siurbs 3 sekundes ir tada visiskai i$sijungs. Norédami
vél pradéti visg procesa, paspauskite savaiminio ivaly-
mo mygtuka.

Prietaiso laikymas

DEMESIO
Kvapo atsiradimas dél jrenginyje esanciy skysciy
Jei jrenginys sandéliuojamas su skysciais ir (arba) dré-
gnais neSvarumais, gali atsirasti nemalonus kvapas.
Prie§ sandéliavimg naudokite savaiminio valymo funkci-
Jja. Prie$ sandéliuodami jrenginj, visi$kai iStustinkite Sva-
raus vandens ir neSvaraus vandens rezervuarus.
Valymo Sepetéliu ir Sluoste paSalinkite plaukus ir purvo
daleles is jsiurbimo kanalo ir grindy antgalio viduje. Ne-
plaukite grindy antgalio po tekanciu vandeniu (Zr. Grin-
dy antgalio valymas).
Paveikslas V
Leiskite isvalytam voleliui ir filtrui iSdZiati ore arba nau-
dokite karsto dziovinimo procesg.
Kai nenaudojate, laikykite prietaisg jo stoteléje, kad va-
lytuvas nesideformuoty.
1. Perkelkite jrenginj j sausg patalpa.
2. |dékite jrenginj j jkrovimo ir valymo stotele, kad Sis
krautysi.
Paveikslas C

Nesvaraus vandens rezervuaro valymas

DEMESIO
Istrige nesvarumai
Jstrige neSvarumai gali visam laikui sugadinti jrenginj.

Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama i$valyti visg
jren_gin[.
DEMESIO
Reguliariai valykite filtra, kad iSvengtuméte uZsikimsimo
dél ilgalaikio naudojimo.
Siekiant geresnio valymo nasumo, filtrg rekomenduoja-
ma keisti kas 2—-3 ménesius.
KARCHER filtrg naudokite tik tam, kad uZtikrintuméte
tinkama jrenginio veikima.
Informacija apie nesvaraus vandens rezervuaro i$émi-
mag ir iStustinima rasite (Zr. NeSvaraus vandens rezervu-
aro i$tustinimas).
1. Traukdami svirtj nuimkite neSvaraus vandens bako
dangtelj.
Paveikslas M
2. 18 neSvaraus vandens rezervuaro danggcio iSimkite
ploks¢ig rievets filtra.
Paveikslas N
3. I8valykite neSvaraus vandens rezervuarg ir dangtj
vandeniu i ¢iaupo ir valymo Sepetéliu.
Paveikslas N
4. |Splaukite plokscig rievéta filtrg po tekanciu vande-
niu ir visiSkai iSdziovinkite, tada vél jdékite j neSva-
raus vandens rezervuarg.
Paveikslas N

Grindy antgalio valymas
|renginys turi automatinio savaiminio valymo funkcijg su
karsto dziovinimo funkcija. Optimaliam naSumui reko-
menduojame periodiSkai atlikti rankinj patikrinimag, kad
grin_dq antgalyje nebdaty jsisenéjusiy neSvarumy.
DEMESIO
Pazeidimai, atsirade valant volelj minkstikliu arba
naudojant drabuziy dzZiovintuva.
Tekstilés pluoSty paZeidimas.
Plaudami skalbimo mas$inoje nenaudokite minkstiklio.
Nedziovinkite volelio drabuziy dziovykléje.

DEMESIO
Materialiné Zala dél atsilaisvinusio volelio
Tai gali sugadinti skalbimo masing.
Jdékite volelius be $oninés plastikinés dalies j skalbiniy
tinklelj ir bent iki pusés prikraukite skalbimo mas$ing pa-
pildomais skalbiniais.
Pastaba
Esant dideliam uzterS§tumui arba j siurbimo galvute pa-
tekus akmenims, atplaiSoms ar panaSioms dalims, jas
reikés i$valyti. Jrenginiui veikiant $ios dalys sukels bars-
kéjimag arba bloka.
1. Paspauskite |J. / 1SJ. mygtuka.
Paveikslas H
Irenginys i$sijungia po 3 sekundziy.
2. UzZlipkite ant grindy antgalio ir pastumkite virSuting
korpuso dalj j vertikalig padétj.
Paveikslas J
3. Paspauskite grindy antgalio dangtelio atleidimo
mygtuka, kad nuimtuméte dangtelj, tada nuplaukite
dangtelj Svariu vandeniu.
Paveikslas R
4. Patraukite Zieda, esantj deSinéje volelio puséje, ta-
da horizontaliai pastumkite volelj j deSine.
Paveikslas S
5. IStraukite Soninj dangtel].
Paveikslas T
6. Valymo volelj nuplaukite po tekanciu vandeniu arba
skalbkite skalbimo masinoje maks. 60 °C be skalbi-
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niy minkstiklio. Prikraukite skalbimo masing papildo-
mais skalbiniais.
Paveikslas U

7. Jei grindy antgalio viduje yra Siuksliy, iSvalykite grin-
dy antgalio vidy ir siurbimo vamzdj servetéle arba
valymo Sepetéliu.
Paveikslas V

8. Norédami sumontuoti valymo volelj, pirmiausia uz-
dékite Soninj dangtelj ir horizontaliai jstumkite valy-
mo volelj j kaire, kol jis tvirtai uzsifiksuos.
Paveikslas W

9. Uzkabinkite grindy antgalio dangtelj grindy antgalio
priekyje ir spauskite jj Zemyn, kol iSgirsite spragtelé-
jima.
Paveikslas W

|krovimo ir valymo stotelés valymas

DEMESIO

Neplaukite jkrovimo ir valymo stoties po tekanciu van-

deniu.

1. Jei ant jkrovimo ir valymo stoties yra neSvarumuy,
nuvalykite juos drégna $luoste, vengdami jkrovimo
kais¢iy.

Valymo ir prieziliros priemonés

DEMESIO

Netinkamy valymo ir prieZidros priemoniy naudoji-

mas

Naudojant netinkamus valymo ir prieZidros produktus,

jrenginys gali bati sugadintas ir garantija gali bati netai-

koma.

Naudokite tik KARCHER rekomenduojamas valymo

priemones.

Atkreipkite démesj j teisingg dozavima.

Pastaba

Prireikus, grindy valymui naudokite KARCHER valymo

ar prieZidiros priemones.

® Dozuodami ploviklj ar priezitros priemones, laikyki-
tés gamintojo dozavimo kiekio rekomendacijy.

® Kad nesusidaryty putos, pirmiausia j Svaraus van-
dens rezervuarg jpilkite vandens, o tada jpilkite plo-
viklio arba prieziGros priemonés.

® Kad rezervuaras nebuty perpildytas, pildami vande-
nj batinai palikite pakankamai vietos plovikliui arba
priezidros priemonei.

Akumuliatoriaus pakeitimas
Jei akumuliatorius pazZeistas, susisiekite su KARCHER
aptarnavimo centru, kad jsigytuméte naujg akumuliato-
riy i[ pakeiskite seng.
DEMESIO
Nenuimkite aplink akumuliatoriy apvyniotos apsauginés
foljjos.
Keisdami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jrenginys atjung-
tas nuo jkrovimo ir valymo stoties bei isjungtas.
Keisdami akumuliatoriaus blokg, venkite aplinkos, kur
yra auk$ta temperatara ir didelé drégmé bei nedékite
naujo akumuliatoriaus su $lapiomis rankomis.
1. ISimkite jrenginj i$ jkrovimo ir valymo stotelés ir jsiti-
kinkite, kad jrenginys yra i§jungtas.
2. Nuimkite neSvaraus vandens rezervuara.
Paveikslas K
3. Atsukite 8 varztus nuo pagrindinio korpuso ir nuim-
kite priekinj korpusa.
Paveikslas X

4. Paguldykite prietaisg horizontaliai ir atjunkite abu
gnybtus.
Paveikslas Y

5. ISimkite akumuliatoriy.

6. Prijunkite gnybtus prie naujo akumuliatoriaus ir jdé-
kite akumuliatoriy j akumuliatoriaus skyriy.
Paveikslas Z

7. Nutieskite ir pritvirtinkite laidus naudodami laidy
gnybtus ir lipnig juostele.

8. Pritvirtinkite priekinj dangtelj prie pagrindinio korpu-
so ir prisukite 8 varztus prie pagrindinio korpuso.
Paveikslas AA

9. Sumontuokite neSvaraus vandens bakg

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puseéje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,KARCHER" svetainés techninio aptarnavimo
srityje, skiltyje ,Atsisiuntimai*.

Trikéiy Salinimo ir registravimo

vadovas
Gedimy priezastys daznai bina paprastos ir jas galite
pasalinti patys, naudodamiesi $ia apzvalga. Kilus abe-
jonéms arba ¢ia nepaminétiems gedimams, susisiekite
su savo jgaliotu klienty aptarnavimo skyriumi.
Pastaba
Jrenginys negali toliau veikti, kol gedimas nebus pa$a-
lintas.
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Triktis Priezastis Salinimas

Irenginys neveikia I18sikroves akumuliatorius 1. Prijunkite jkrovimo ir valymo stotele prie
maitinimo Saltinio ir vél jdékite jrengin;j j
jkrovimo ir valymo stotj.

|renginys yra vertikalioje padétyje. 1. Uzlipkite ant grindy antgalio ir patraukite
virSuting korpuso dalj link saves.

2. 2 sekundes palaikykite nuspaude rezimo
perjungimo mygtuka ir jjunkite laipty pagal-
ba.

Nesvaraus vandens rezervuaras pilnas |1. ISimkite neSvaraus vandens bakg ir iStus-

arba jo néra. tinkite ji (Zr. Ne$varaus vandens rezervua-
ro iStustinimas).

2. |sitikinkite, kad neSvaraus vandens bakas
yra tinkamai sumontuotas.

Svaraus vandens talpykla tusgia 1. Pripildykite SvieZio vandens bakga ir pa-
spauskite JJUNGIMO/ISJUNGIMO mygtu-
ka, kad testuméte valyma (zr. Vandens
pripildymas).

Sumazéja siurbimo galia |Filtras uzblokuotas. 1. I8valykite ploks¢ig rievéty filtrg (zr. ).

Siurbimo vamzdis uzblokuotas. 1. 18valykite jsiurbimo angg ir jsiurbimo vamz-
dj grindy antgalio viduje valymo Sepeciu
(zr. Grindy antgalio valymas).

ljungus jrenginj volelis Svaraus vandens rezervuaras yra tus- |1. Papildykite $varaus vandens rezervuara.

yra sausas

Cias arba jo néra.

2. |sitikinkite, kad Svaraus vandens rezervua-

ras yra tinkamai sumontuotas.

Voleliui reikia laiko sudrékti. 1. Kurj laikg judinkite jrenginj pirmyn ir atgal.
Dabartinis nustatytas rezimas yra sausa-|1. Paspauskite rezimo perjungimo mygtuka,
sis rezimas. Sausuoju rezimu ant volelio kad pakeistuméte rezimg j automatinj / ga-
nepurskiamas vanduo. lios / ekologinj rezima.
Vanduo béga i$ oro islei- Filtras buvo iSplautas ir sumontuotas ne-|1. ISimkite plokscig rievéta filtrg ir visiSkai i$-
dimo angos dziovintas. dziovinkite.
Savaime iSsivalymas ir |nesSvaraus vandens rezervuaras pilnas |[1. ISimkite neSvaraus vandens bakg ir iStus-
karstai dziovinamas ne- |arba jo néra. tinkite jj (zr. Ne$varaus vandens rezervua-
veikia ro i$tustinimas).

2. |sitikinkite, kad neSvaraus vandens bakas

yra tinkamai sumontuotas.
Siurbimo vamzdis uzblokuotas. 1. Nuimkite grindy antgalio dangtel].

2. Pasalinkite plaukus arba dideles Siuksles
nuo valymo volelio.

3. Nuimkite valymo volel;j ir iSvalykite siurbimo
vamzdj valymo Sepeciu (zr. Grindy antga-
lio valymas).

|renginys ir jkrovimo bei valymo stotelé |1. |sitikinkite, kad jkrovimo ir valymo stotelé
blogai sujungti. Arba jkrovimo ir valymo jiungta.
stotelé neprijungta prie maitinimo Salti- |2. |sitikinkite, kad jrenginys tinkamai padétas
nio. ant jkrovimo ir valymo stotelés.
Akumuliatoriaus lygis yra mazesnis nei |1. Palaukite, kol akumuliatoriaus jkrovos pro-
20 %, o to neuztenka savaiminiam i$siva- centas virSys 20 %, ir dar kartg paspauski-
lymui. te savaiminio iSsivalymo ir karsto
dziovinimo mygtuka.
Grindy antgalio dangtelis ir volelis néra |1. Patikrinkite volelj ir grindy antgalio dangtelj
tinkamai sumontuoti arba jstatyti. ir jsitikinkite, kad jie tvirtai pritvirtinti.
Akumuliatorius nejkrau- ||renginys ir jkrovimo bei valymo stotelé |1. ]sitikinkite, kad jkrovimo ir valymo stotelé
namas blogai sujungti. Arba jkrovimo ir valymo jjungta.
stotelé neprijungta prie maitinimo Salti- |2. ]sitikinkite, kad jrenginys tinkamai padétas
nio. ant jkrovimo ir valymo stotelés.
|krovimas per létas Akumuliatoriaus temperatidra per auks$ta.|1. 1Simkite jrenginj i$ jkrovimo ir valymo stote-
lés.
2. Palaukite, kol akumuliatorius atvés, ir tada

pakartotinai kraukite.
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Triktis

Priezastis

Salinimas

Irenginys neveikia ir ne-
Svarumy aptikimo lem-

Sistemos / akumuliatoriaus Siluminé ap-
sauga arba vidinio rysio sutrikimas.

1. llgai paspauskite maitinimo mygtuka, kad
priverstinai iSjungtuméte. Leiskite jam Siek

puté mirksi raudonai

tiek atvésti, tada bandykite paleisti i$ naujo.

Techniniai duomenys

FCV 5
Agile
Elektros jungtis
[tampa \% 100 -
240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50 - 60
Saugiklio rasis IPX4
Irenginio apsaugos klasé 1l
Irenginio nominalioji galia w 190
Nominali akumuliatoriaus jtampa V/Ah 216/4.0
ir talpa
Akumuliatoriaus baterijos tipas Li¢io jo-
ny
Maksimalus veikimo laikas, kai min <60
akumuliatorius yra visiSkai jkrau-
tas
Visiskai iSsikrovusios baterijos h 3.5
ikrovimo laikas
|kroviklio i§éjimo jtampg \% 27.2
|kroviklio i$éjimo srové A 1.2
Irenginio galios duomenys
Maks. volelio apsisukimy per mi- Sak./ 430
nute min.
Uzpildymo kiekis
Svaraus vandens bako talpa mi 720
Nesvaraus vandens bako talpa— ml 700
normali padétis
Nesvaraus vandens bako talpa— ml 420
horizontalioje padétyje
Matmenys ir svoriai
Kabelio ilgis m 1.5
Svoris (be priedy ir valymo skys- kg 4.7

¢iy)
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Wskazéwki ogdine 130
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa 130
Ochrona $rodowiska. 132
Przeznaczenie 132
Akcesoria i czesci zamienne ... 132

Zakres dostawy .................. . 132

Symbole na urzadzeniu 132
Opis urzadzenia .... 132
Montaz 133
Rozruch .... 133
Dziatanie... 133
Czyszczenie i konserwacja ... 135
Gwarancja 137

Podrecznik rozwigzywania problemow ............... 137
Dane techniczne ...........ccoceeiiiiieiiienieceees 138

Wskazowki ogdine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczytac oryginalng instrukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia nalezy
przeczytac niniejszy rozdziat dotyczacy bezpieczen-
stwa oraz niniejsza oryginalng instrukcje. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami. Oryginalng instrukcje
przechowaé do pdézniejszego wykorzystania lub dla ko-
lejnego wiasciciela.
o Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogéinych prze-
piséw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.
Umieszczone na urzadzeniu tablice ostrzegawcze i
informacyjne zawierajg wazne zasady dotyczace
bezpiecznej eksploatac;ji.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbwka dot. bezposSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
S$mierci. .

&N OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Elementy elektryczne

N OSTRZEZENIE . Uszkodzong stacje fadu-
Jaco-czyszczgcg nalezy natychmiast wymienic na orygi-
nalng cze$¢. e Urzgdzenie jest wyposazone w
podzespoty elektryczne. Nie nalezy czysci¢ urzgdzenia
ani gérnej lub dolnej czesci gtowicy czyszczgcej pod
biezgcg wodg ani pod prysznicem, w przeciwnym razie
woda moze dostac sie do $rodka. e Urzadzenie mozna
podtgczyc jedynie do przytgcza elektrycznego wykona-
nego przez elektryka zgodnie z normg IEC 603641.

e Plyta grzewcza wewnatrz dyszy podfogowej osigga
temperature 80°C - 90°C podczas samoczyszczenia i
suszenia na gorgco. Nie wolno dotykac plyty w trakcie i
krotko po zakonczeniu pracy. Aby unikngc oparzen,
przed jej wyczyszczeniem lub konserwacjg nalezy po-
czekaé, az urzqd_zenie catkowicie ostygnie.

N OSTROZNIE « prace naprawcze mozna zle-

cac tylko autoryzowanemu serwisowi. e Przed kazdym
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uruchomieniem sprawdzi¢ stan techniczny urzgdzenia i
akcesoriow, a zwtaszcza elektrycznego przewodu zasi-
lajgcego i przedtuzaczy. W przypadku uszkodzenia wy-
ciggngc wtyczke z gniazdka i nie uzywac urzgdzenia.

Instrukcja bezpieczenstwa dotyczaca stacji
tadujaco-czyszczacej

A NIEBEZPIECZENSTWO e Urzadzenie
podtgczac jedynie do prgdu zmiennego. Napigcie poda-
ne na tabliczce znamionowej musi sie zgadzac z napie-
ciem sieciowym. e Ze wzgledéw bezpieczeristwa
zaleca sie eksploatowac urzgdzenie tylko z uzyciem
wytgcznika réznicowo-prgdowego (maks. 30 mA). e Ni-
gdy nie dotykac wtyczki sieciowej ani gniazdka wilgot-
nymi rekoma. e Nie wolno uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego poprzez przejezdzanie po nim, miazdzenie
go lub ciggniecie po ostrych krawedziach.
AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie mozna podtg-
czy¢ jedynie do przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normag IEC 603641.
e Sprawdz, czy napiecie sieciowe odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce znamionowej stacji tadujgco-
czyszczgcej. ® Urzgdzenie zawiera podzespoty elek-
tryczne, dlatego nie wolno czy$cic¢ go pod wodg biezg-
cg. ® Niebezpieczenstwo zwarcia. Trzymac przedmioty
przewodzace prad (np. Srubokrety lub podobne) z dala
od stykéw do fadowania. ® Ryzyko zwarcia. Styki fado-
wania stacji tadujgco-czyszczacej nalezy czyscic wy-
tgcznie na sucho. e Urzadzenie nalezy tadowac
wytgcznie za pomocg dotgczonej oryginalnej stacji tadu-
Jjaco-czyszczacej lub stacji tadujgco-czyszczacej za-
twierdzonej przez firme KARCHER.
o Niebezpieczenstwo wybuchu. Nie tadowac¢ akumula-
toréw jednorazowego uzytku. e Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzic¢, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzo-
ny. Nie uzywaj uszkodzonego kabla sieciowego. Odpo-
wiednig cze$¢ zamienng mozna naby¢ w firmie
KARCHER lub u jednego z naszych partneréw serwiso-
wych.
UWAGA. Uzywaj stacji tadujgco-czyszczacej wy-
tgcznie wewnatrz pomieszczen. ® Nie nalezy umiesz-
czac stacji fadujgco-czyszczgcej w poblizu zrodet
ciepta, np. grzejnikéw. e Przechowu; stacje tadujgco-
czyszczgcg wytgcznie w chtodnym, suchym pomiesz-
czeniu. e taduj urzgdzenie przynajmniej raz w miesia-
cu, aby unikngc¢ gtebokiego roztadowania akumulatora.
e Przed przystapieniem do prac pielegnacyjnych i kon-
serwacyjnych nalezy wytgczyc stacje tadujgco-czysz-
cz3ca.

Akumulator

A NIEBEZPIECZENSTWO « Nie podda-

wac akumulatora silnemu promieniowaniu stoneczne-

mu ani dziataniu cit_epfa i ognia.

AN OSTRZEZENIE . Urzgdzenie nalezy tado-
wac wytgcznie za pomocg dofgczonej oryginalnej stacji
lub stacji fadujgco-czyszczgcej zatwierdzonej przez fir-
me KARCHER.

Korzystaj z nastepujgcej stacji:

D1L_C

9.227-115.0
9.227-197.0

OSTRZEZENIE « Niebezpieczenstwo zwarcia.
Nie otwiera¢ akumulatora. Dodatkowo mogg wydosta-
wac sie draznigce opary lub ptyny zrace. ® Urzgdzenie
nalezy fadowac wytgcznie w temperaturze otoczenia od
10°C do 40°C.

UWAGA . Niebezpieczenstwo zwarcia. Chroni¢
styki akumulatora i urzgdzenia przed kontaktem z meta-
lowymi czg$ciami. @ W urzgdzeniu znajdujg sie akumu-
latory, ktére moze wymienic tylko specjalista.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO e Niebezpie-

czenstwo uduszenia. Opakowania foliowe nalezy prze-
chowywac z dala od dzieci.

N OSTRZEZENIE Urzgdzenie nalezy uzyt-
kowac wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Podczas
eksploatacji urzgdzenia uwzglednia¢ miejscowe warun-
ki i zwréci¢ uwage na inne osoby, zwtaszcza dzieci.

e W obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) nalezy przestrzega¢ wiasciwych przepiséw
bezpieczenstwa. Urzgdzenia nie uzytkowac nigdy w po-
mieszczeniach zagrozonych wybuchem. e Dzieci oraz
osoby, ktore nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcja, nie
moggq uzytkowac tego urzadzenia. Lokalne przepisy
mogg ograniczy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Ni-
niejsze urzadzenie nie jest przewidziane do uzytkowa-
nia przez dzieci lub osoby o ograniczonych
mozliwo$ciach fizycznych, sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktére nie zapoznaty sie z niniejszymi in-
strukcjami. e Urzgdzenie moze byc obstugiwane przez
osoby o ograniczonych mozliwo$ciach fizycznych, sen-
sorycznych lub mentalnych albo takie, ktérym brakuje
do$wiadczenia i wiedzy na temat jego uzywania, tylko
Jezeli sq one odpowiednio nadzorowane lub otrzymaty
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urza-
dzenia od osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeri-
stwo i zrozumiaty wynikajgce z tego zagrozenia.

o Dzieci nie mogg bawi¢ si¢ urzgdzeniem. e Nalezy pil-
nowac dzieci, aby upewnic sie, iz nie bawig sig one
urzgdzeniem. e Urzgdzenie nalezy trzymac w miejscu
niedostepnym dla dzieci, jesli jest podigczone do pradu
lub nie ostygto. e Dzieci mogg przeprowadzac czysz-
czenie i konserwacje tylko pod nadzorem osoby doro-
stej. ® Chroni¢ przewéd tgczgcy przed wysokg
temperatura, ostrymi krawedziami, olejem i ruchomymi
czesciami urzgdzenia. ® Trzymaj wszystkie cze$ci ciata
(np. palce, wlosy) z dala od obracajgcej sie rolki czysz-
czgcej. @ Ryzyko obrazen przez ostro zakoriczone
przedmioty (np. odtamki). Chroni¢ rece podczas czysz-
czenia gfowicy podfogowej. ® Plyta grzewcza wewngtrz
dyszy podfogowej osigga temperature 80°C - 90°C pod-
czas samoczyszczenia i suszenia na gorgco. Nie wolno
dotykac ptyty w trakcie i krétko po zakoriczeniu pracy.
Aby unikng¢ oparzen, przed jej wyczyszczeniem lub
konserwacjg nalezy poczekaé, az urzgdzenie catkowi-
cie ostygnie. e Niebezpieczeristwo zadfawienia — mate
czesci wewnatrz urzgdzenia. Przechowywac poza za-
siegiem dzieci. .

N OSTROZNIE « nie uzywac urzadzenia, jezeli
przedtem spadfo, zostato uszkodzone lub jest niesz-
czelne. @ Obstugiwac lub przechowywac urzadzenie tyl-
ko zgodnie z opisem lub rysunkiem. e Wypadki i
uszkodzenia spowodowane przewréceniem Sig urzg-
dzenia. Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci za
pomoca urzadzenia lub przy nim nalezy zapewnic jego
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stateczno$c. e Dziatajgcego urzgdzenia nigdy nie pozo-
stawiac¢ bez nadzoru.

UWAGA e Uszkodzenie urzadzenia. Nigdy nie wle-
wac do zbiornika wody rozpuszczalnikéw, cieczy zawie-
rajgcych rozpuszczalniki ani stezonych kwaséw (np.
Srodkéw czyszczgcych, benzyny, rozpuszczalnikéw do
farb i acetonu). e Urzadzenie nalezy wtgczac tylko wte-
dy, gdy zbiornik na czystg wode i zbiornik na brudng wo-
de sg zamontowane. e Nie zbiera¢ urzadzeniem
zadnych ostrych ani duzych przedmiotéw, np. sttuczek,
kamykow lub czeSci zabawek. e Do zbiornika czystej
wody nie wlewac kwasu octowego, odkamieniacza,
olejkéw eterycznych ani podobnych substancji. Zwra-
cac réwniez uwage, aby nie zbierac tych substancji
urzadzeniem. e Uzywac urzadzenia tylko na twardych
podtogach z wodoodporng powtoka, np. na lakierowa-
nym parkiecie, emaliowanych ptytkach lub linoleum.

e Nie przesuwac urzgdzenia po kratkach podfogowych
grzejnikéw konwektorowych. Urzgdzenie nie moze
wchifong¢ wydostajgcej sie wody, gdy jest przesuwane
po kratce. ® Przy dfuzszych przerwach w pracy i po uzy-
ciu wytgczyc¢ urzadzenie za pomocg wytgcznika gtow-
nego / wytacznika urzadzenia oraz wyciggngc¢ wtyczke
sieciowg fadowarki. ® Nie uzywac urzgdzenia przy tem-
peraturach ponizej 0°C. e Chronic urzadzenie przed
deszczem. Nie przechowywac urzgdzenia na zewnatrz.
e W celu natadowania akumulatora nalezy tadowac
urzgdzenie wytgcznie za pomocg stacji fadujgcej 9.227-
115.0/9.227-197.0.

Ochrona srodowiska

&yy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Przeznaczenie

Uzywaj urzgdzenia wylgcznie do czyszczenia twardych
podtég oraz dywanéw w domu i tylko na wodoodpor-
nych twardych podtogach oraz dywanach z niskim wio-
siem.

Nie nalezy czysci¢ wyktadzin podtogowych wrazliwych
na dziatanie wody, takich jak np. nieobrobione podtogi
korkowe, poniewaz wilgo¢ moze wnikng¢ w podfoge i ja
uszkodzic.

Urzadzenie nadaje sie do czyszczenia wyktadzin podto-
gowych z PVC, linoleum, ptytek, kamienia, parkietéw
olejowanych i woskowanych, laminatéw oraz wszyst-
kich wodoodpornych wyktadzin podtogowych, w tym
wyktadzin i dywanéw (o krotkim wiosiu).

Akcesoria i czesci zamienne

Stosuj wytgcznie oryginalne akcesoria i oryginalne cze-
$ci zamienne. Gwarantujg one, ze urzadzenie bedzie
dziata¢ bezawaryjnie i bezpiecznie.

Stosuj wytgcznie srodki czyszczgce firmy KARCHER.
Informacje na temat akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ostrzezenie, aby nie nalezy ktas¢ urza-
dzenia na ptasko, gdy jest wytgczone,
gdyz moze to doprowadzi¢ do wycieku
wody, znajduje sie z tytu urzadzenia i
jest widoczne po wyjeciu zbiornika na
wode.

Donot lay flat when off.

Ostrzezenie, aby nie dotyka¢ gorgcych
wamunar | [powierzchni, znajduje sie wewnatrz dy-
S5X worsureace | |57y podiogowe;.

Ostrzezenie, aby nie ptuka¢ dyszy pod-

PRV togowej pod biezgca wodg, znajduje sie
\!2% na jej silniku.

Ostrzezenie, aby nie ptuka¢ stacji fadu-
jaco-czyszczacej pod biezacg woda,
znajduje sie na stacji.

Opis urzadzenia

llustracje znajdziesz na stronie z grafikami.

@ Przycisk samoczyszczenia i suszenia na gorgco
@ Przetacznik trybu/aktywacja asystenta schodéw
(®) Wiacznik

(@) Ostona dyszy podiogowej

(®) Rolka czyszczaca

(8) Lampka LED

@ Pierscien zwalniajgcy rolke czyszczacag

Raczka

@ Przycisk zwalniajgcy ostone dyszy podfogowej
Filtr plisowany ptaski

@ Dzwignia z funkcjg tatwego otwierania

@ Przycisk zwalniajgcy zbiornik na wode brudng
@ Ptytka separujgca grube zanieczyszczenia
Zbiornik na brudng wode

() Zbiornik $wiezej wody

Stacja fadujgco-czyszczaca

({7) Szczotka do czyszczenia

*Rolka specjalna np. rolka do kamienia
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*Specjalny $rodek czyszczacy np. RM 536

* opcjonalne

Aplikacja KARCHER Home & Garden
Dzieki aplikacji KARCHER Home & Garden mozesz ko-
rzysta¢ z nastepujgcych zalet podczas uzytkowania
swojego urzadzenia:

e Porady dotyczace aplikacji i wiedza ekspertow

e Informacje o produkcie, przeglad akcesoriow i in-
strukcje obstugi

o Kontakt z dziatem wsparcia i serwisu

e Sklep internetowy - ekskluzywne oferty i wiele wie-
cej

Zeskanuj kod na opakowaniu lub pobierz aplikacje

KARCHER Home & Garden ze sklepu z aplikacjami i

wygodnie zarejestruj swoj produkt.

Montaz urzadzenia

1 Wsun uchwyt w jednostke bazowa, az do klikniecia.

Rysunek B
Wskazowka
W przypadku konieczno$ci zwrotu produktu prosimy o
zdemontowanie uchwytu. Zdejmij matg pokrywe i naci-
$nij sprezyne za pomocg narzedzia (np. Srubokreta),
aby zwolni¢ uchwyt, a nastgpnie unies$ i wyjmij odfgczo-
ny uchwyt z urzadzenia.

Proces tadowania

1. Podtacz kabel fadujacy stacji tadujaco-czyszczacej
do gniazdka.

2. Umie$c¢ urzgdzenie w stacji fadujaco-czyszczacej.
Jesli ikonka akumulatora miga na zielono, oznacza
to, ze urzadzenie jest fadowane.

Rysunek C

Akumulator jest w petni natadowany po 3,5 godziny.
Po 10 minutach od petnego natadowania wy$wie-
tlacz LED wytgczy sie.

Napehnianie zbiornika wody czystej
1. Wyjmij zbiornik wody czystej z urzadzenia.
Rysunek D
2. Otworz korek.
3. Napetnij zbiornik wody czystej zimng lub letnig wodg
z kranu.
Rysunek E
4. Dodaj detergent Karcher do zbiornika na wode czy-
stg.
UWAGA
Nadmierna lub niedostateczna dawka detergentu
lub Srodka pielegnacyjnego moze skutkowac staby-
mi efektami czyszczenia.
Postepuj zgodnie z zaleceniami dotyczgcymi dawkowa-
nia detergentu lub $rodka pielegnacyjnego.
5. Zamknij korek wlewu.
6. Wsun zbiornik wody czystej do urzadzenia az do
prawidtowego zamocowania.
Rysunek F

Informacje ogélne dotyczace dziatania
UWAGA
Wilgoé
Uszkodzenie wrazliwych podtog

Przed uzyciem urzadzenia nalezy sprawdzi¢ podfoge
pod katem wodoodpornosci w miejscu nierzucajgcym
sie w oczy.

Nie czysci¢ podtég z materiatéw wrazliwych na dziata-
nie wody, np. niepowlekanych podtég korkowych, po-
niewaz wilgo¢ moze przenikng¢ do podtogi i uszkodzic

Ja
UWAGA

Przed rozpoczeciem pracy nalezy usunagc z podtogi
wszelkie przedmioty, takie jak odfamki, kamyki, Sruby i
czesci zabawek.

Wskazéwka

e Aby unikngc zarysowan, przed uzyciem nalezy
sprawdzic¢ urzgdzenie na delikatnych powierzch-
niach, np. na drewnie lub posadzce kamiennej, w
niewidocznym miejscu.

e Nie zatrzymywac sie w jednym miejscu, ale pozo-
stawac w ruchu.

e Przestrzega¢ wskazéwek od producenta pokrycia
podfogi.

Wskazéwka

Przesuwac sie do tytu w kierunku drzwi, aby na $wiezo

przetarte_/ podtodze nie powstaty $lady stép.

Trzymaj urzadzenie za uchwyt pod katem ok. 60
stopni.

o Wyczys$é podioge przesuwajgc urzadzenie tam i z
powrotem z predkos$cig podobng do tej, z jakg od-
kurzasz.

e Jesli podtoga jest wyjatkowo brudna, nalezy urzg-
dzenie powoli przesuwac¢ po podtodze.

Wyswietlacz LED na urzadzeniu pokazuje informacje o

trybach czyszczenia, stanie pracy i komunikaty o bte-

dach.

Rysunek G
Wskaznik |lkona Wyjasnienie
Tryby Tryb automatyczny: Czujnik

czyszczenia wykrywa stopien zabrudzenia
podtogi i automatycznie do-
stosowuje predkos¢ przepty-
wu wody oraz site ssania.

Tryb duzej mocy: Efektywne

czyszczenie podiogi dzieki
maksymalnemu przeptywowi

wody i mocy ssania.

Tryb Eco: Nadaje sig do
Eco czyszczenia lekko zabrudzo-

nych podtég, zuzywa mniej
wody i oferujg mniejsza sile
ssania przy najnizszym usta-
wieniu energii.

Tryb suszenia: Nadaje sie do
’\ odkurzania duzych iloéci wody
lub do stosowania na dywa-

nach o krétkim wiosiu.

Asystent schodéw: Praca w
pozycji pionowej z wytgczo-
nym systemem Auto Start/
Stop, odpowiednia do czysz-
czenia schodow.
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Wskaznik |lkona Wyjasnienie

Przycisk [lkona |Obstuga |Dziatanie

Jasnoniebieski: Lekkie zabru-
dzenie

Niebieski: Srednie zabrudze-
nie

Fioletowy: Duze zabrudzenie
Stale na czerwono: Pusty
zbiornik wody czystej, petny
zbiornik na brudng wode lub
usterka akumulatora

Miga na czerwono: Inne btedy
Miga na biato: Proces wyla-
czania

Wykrywa-
nie brudu

Btedy Empty tank (Pusty zbiornik):

Zbiornik wody czystej jest pu-
Il |sty- Aby méc nadal korzystaé
z urzadzenia, nalezy napetnic¢
zbiornik wodg (patrz Napetnia-

nie zbiornika wody czystej).

J

Full tank (Petny zbiornik):
Zbiornik na wode brudng jest
petny lub go brakuje. Opréznij
zbiornik na wodg brudng lub
zamontuj go ponownie (patrz
Oproéznianie zbiornika na wo-
de brudng).

Akumulator Procentowy wskaznik pozio-
mu natadowania akumulatora.
Zielona ikona akumulatora:
100%-30%.

Pomaranczowa ikona akumu-
latora: 30%-10%.

Ikona akumulatora miga na
czerwono:10%-0%.

Ikona akumulatora zmienia
kolor na zielony: tadowanie w
toku.

Samoczysz-
czenie i su-
szenie na
gorgco

Miga na biato: samoczyszcze-

nie w toku
¢ Miga na pomaranczowo: su-
szenie na gorgco w toku

Rozpoczecie pracy

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia na skutek niekontrolowanego
ruchu
Rolka czyszczgca zaczyna sie obracac natychmiast po
rozpoczeciu czyszczenia.
Mocno przytrzymaj uchwyt, aby zapobiec samoczynne-
mu odsunigciu sig urzadzenia.
1. Przyciagnij gérnag czes¢ do siebie. Naci$nij wigcz-
nik.
Rysunek H
2. Poruszaj urzadzeniem w przod i w tyt, az rolka be-
dzie wystarczajgco zwilzona.

Przycisk [lkona |Obstuga Dziatanie
WE. / Nacisnigcie |Wiaczenie / wytacze-
WYL (D nie
Nacisnigcie |Wymuszenie wyta-
i przytrzy- |czenia w przypadku
manie przez |awarii
2 sekundy

Przetacz-
nik trybu

Nacis$niecie |Przetgczanie sie mie-
dzy réznymi trybami
czyszczenia: Auto,
Power, Eco i Dry

Nacis$niecie |Aktywacja i dezakty-
i przytrzy- |wacja asystenta
manie przez |[schodéw (mozliwe
2 sekundy |we wszystkich try-
bach czyszczenia)

S

Samo- Nacisnigcie |Rozpoczecie proces
czysz- samoczyszczenia i
czenie suszenia na gorgco /

zatrzymanie procesu
samoczyszczenia lub
suszenia na goraco

Nacis$nigcie |Rozpoczecie procesu
i przytrzy- |suszenia na gorgco
manie przez |bez wczesniejszego
2 sekundy |samoczyszczenia

Ustawianie trybow czyszczenia
Poczatkowo ustawiony jest tryb automatyczny, ale po
uptywie okreslonego czasu zapamietuje ostatnio wybra-
ne ustawienie. Naci$nij krotko przycisk zmiany trybu,
aby przetgczac¢ sie miedzy trybami Auto, Power, ECO i
Dry. Aby wigczy¢ asystenta schodéw w dowolnym try-
bie, nacisnij i przytrzymaj przycisk zmiany trybu przez 2
sekundy.

Rysunek |

Wskazéwka

Tryb suchy (,Dry”) przeznaczony jest do odkurzania pty-
néw i mozna go stosowac na twardych podfogach, dy-
wanach i wyktadzinach (o krétkim wiosiu) bez
wydzielania wody. Nie da sie go poréwnac do prawdzi-
wego urzgdzenia odkurzajgcego.

Asystent schodéw umozliwia czyszczenie w pozycji pio-
nowej, co przydaje sie przy czyszczeniu schodow.

Opréznianie zbiornika na wode brudnag
Jezeli zbiornik na wode brudng jest petny, na wyswietla-
czu LED pojawia sie komunikat ostrzegawczy ,Full
tank” (Petny zbiornik).

1. Przydepnij dysze podtogowg i unie$ gorng czesé
korpusu do pozycji pionowej.

Rysunek J
2. Wyjmij zbiornik na brudng wode: najpierw nacisnij, a

nastepnie wyciggnij za sktadang raczke.

Rysunek K
3. Pociagnij dzwignig, aby zdja¢ pokrywe zbiornika na

brudng wode.

Rysunek M
4. Oprdéznij i wyptucz zbiornik na brudng wode.

Rysunek M
Wskazéwka
Plytke separujgcg wigksze zanieczyszczenia mozna
wyjac, jesli oddzielanie zanieczyszczen suchych i mo-
krych nie jest potrzebne.

Rysunek O

5. Wsun zbiornik na wode do urzadzenia, az do klik-
nigcia. Zbiornik na wode brudng musi byé mocno
osadzony w urzgdzeniu.

Uzupetnianie wody
Jezeli zbiornik wody czystej jest pusty, Swieci sig ikona
,Pusty zbiornik”.
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1. Napetnij zbiornik wody czystej (patrz Czyszczenie i
konserwacja).
Rysunek E

Przerywanie pracy

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez wilgoé¢

Watek odprowadzajgcy wilgo¢ moze uszkodzi¢ delikat-

ne podfogi.

W przypadku dtuzszych przerw nalezy odstawi¢ urza-

dzenie na stacje fadujgco-czyszczgcg, aby unikngé

uszkodzenia delikatnych podtég przez watek nawilzajg-
cy.

1. Aby wstrzymac prace urzgdzenia lub dezaktywo-
wacé asystenta schoddéw, gdy ikonka schodow jest
wigczona, nalezy nadepna¢ dysze podtogows i
unies$¢ gorng czgsé korpusu do pozycji pionowe;j.
Urzadzenie odkurza przez 3 sekundy, a nastepnie
przechodzi w tryb czuwania.

Rysunek J

2. Jezeli w ciggu 5 minut urzgdzenie zostanie odsunie-
te do pozycji roboczej lub asystent schodéw zosta-
nie aktywowany, urzadzenie automatycznie
uruchomi sie z ostatnim trybem czyszczenia.
Rysunek H

Wskazoéwka

Tryb czuwania trwa 5 minut. Po 5 minutach urzadzenie

wytgczy sie catkowicie.

Zakonczenie pracy
1. Naci$nij wigcznik.
Przed wytgczeniem urzadzenie odkurza przez 3 se-
kundy, a nastepnie wylgcza sie catkowicie.
2. Przydepnij dysze podtogows i unie$ gorng czesé
korpusu do pozycji pionowe;j.
Rysunek J
3. Umies¢ urzagdzenie w stacji fadujaco-czyszczace;j.
Rysunek C
4. Oczys$¢ urzadzenie (patrz Czyszczenie i konserwa-
cja).
UWAGA
Uporczywe zabrudzenia
Uporczywe zabrudzenia moga trwale uszkodzi¢ urzg-
dzenie.
Zaleca sie catkowite wyczyszczenie urzgdzenia po kaz-
dym uzyciu.

Czyszczenie i konserwacja

Samoczyszczace i suszace na goraco

UWAGA

Po zakoriczeniu pracy nalezy umie$cic¢ urzgdzenie w
stacji fadujgco-czyszczgcej i rozpoczg¢ proces samo-
czyszczenia oraz suszenia ha gorgco. Czys$c glowice
podtogowg w stacji czyszczgcej wytgcznie za pomocg
automatycznego procesu samoczyszczenia, nie wlewa-
Jjac dodatkowo wody do stacji. Nie czy$¢ urzgdzenia ani
gfowicy podtogowej pod biezgcq wodg lub pod pryszni-
cem, w przeciwnym razie moze dostac sie do $rodka
woda.

Wskazowka

Samoczyszczenie i suszenie na gorgco nie rozpocznie
sig, jesli poziom natadowania akumulatora spadnie po-
nizej 20% lub zbiornik na brudng wode bedzie petny al-
bo nie bedzie zamontowany. Aby unikng¢ przerw
spowodowanych brakiem $wiezej wody lub przepetnie-
niem zbiornika na brudng wode, nalezy upewnic sie, ze
poziom $wiezej wody znajduje sie powyzej linii ,Min. sa-

moczyszczenie” i oproznic zbiornik na brudng wode

przed uruchomieniem. Urzgdzenie automatycznie okre-

$la skuteczno$c czyszczenia i suszenia, dlatego moze

wykonac dodatkowe czyszczenie i suszenie. Jesli w

trakcie tego procesu akumulator roztaduje sie, urzgdze-

nie automatycznie sie nataduje i wznowi czyszczenie po
zakoriczeniu procesu fadowania.

1. Oprdéznij zbiornik na wode brudna, a nastepnie za-
montuj go z powrotem (patrz Opréznianie zbiornika
na wode brudng).

2. Napetnij zbiornik wody czystej $wiezg wodg bez de-
tergentu i upewnij sie, ze poziom wody przekracza
oznaczenie “MIN FOR SELF-CLEANING” (patrz
Napetnianie zbiornika wody czystej).

Rysunek P

3. Umies$¢ urzadzenie z powrotem w stacji tadujgco-
czyszczace. (Stacja tadujgco-czyszczaca musi byé
wigczona).

Rysunek C

4. Aby rozpoczgé samoczyszczenie i suszenie na go-
rgco: Nacis$nij przycisk samoczyszczenia. Aby roz-
poczaé tylko suszenie na gorgco: Nacisnij i
przytrzymaj przycisk przez 2 sekundy.

Rysunek Q

Wskazéwka

Ikona samoczyszczenia i suszenia na gorgco wskazuje,

Ze proces jest w toku. Czas trwania samoczyszczenia i

suszenia na gorgco bedzie sie dynamicznie zmieniaf na

podstawie inteligentnego wykrywania i regulacji.

Stan Wskazanie Czas trwania
Samoczysz- ~4 minuty
czenie &c

Miga na biato
Suszenie na 20-60 minut

goraco <>c
Miga na pomaranczo-
wo

5. W trakcie suszenia na gorgco nalezy opréznié i wy-
ptuka¢ zbiornik na brudng wode, a nastepnie po-
nownie zamontowac¢ go w urzadzeniu. (Zobacz
Opréznianie zbiornika na wode brudng).

Wskazéwka

Zbiornik na wode brudng nalezy wyjmowac wytgcznie

na czas suszenia. Nie nalezy go wyjmowac podczas

procesu samoczyszczenia.

Aby zatrzymac proces samoczyszczenia lub suszenia

na gorgco, nacisnij przycisk WE./WYt. lub przycisk sa-

moczyszczenia i suszenia na gorgco. Po zatrzymaniu
procesu samoczyszczenia urzgdzenie bedzie odkurzac
przez 3 sekundy, a nastepnie catkowicie sie wytgczy.

Aby zakoriczyc¢ proces, nalezy ponownie nacisngc przy-

cisk samoczyszczenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Powstawanie nieprzyjemnych zapachéw z powodu
pozostawienia plynéw w urzadzeniu

Jedli podczas przechowywania urzgdzenie bedzie za-
wierato ptyny lub wilgotny brud, mogg pojawic si¢ nie-
przyjemne zapachy.

Przed przechowaniem nalezy uzy¢ funkcji samoczysz-
czenia. Przed odfozeniem urzgdzenia do przechowywa-
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nia nalezy catkowicie oprézni¢ zbiornik na wode czystg
i zbiornik na wode brudna.
Za pomocg szczotki i szmatki usun wtosy i czgsteczki
brudu z kanatu ssgcego oraz wnetrza dyszy podfogo-
wej. Nie nalezy my¢ dyszy podtogowej pod prysznicem
(patrz Czyszczenie dyszy podfogowey).
Rysunek V
Pozostaw wyczyszczong rolke i filtr do wyschnigcia na
Swiezym powietrzu lub skorzystac¢ z procesu suszenia
na gorgco.
Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy przechowy-
wac je w stacji, aby zapobiec odksztatceniu $ciggaczki.
1. Przenie$ urzadzenie do suchego pomieszczenia.
2. Umie$¢ urzadzenie w stacji fadujgco-czyszczacej
do natadowania.
Rysunek C

Czyszczenie zbiornika na wode brudna

UWAGA

Uporczywe zabrudzenia
Uporczywe zabrudzenia mogq trwale uszkodzi¢ urzg-
dzenie.
Zaleca sig catkowite wyczyszczenie urzgdzenia po kaz-
dym uzyciu.
UWAGA
Regularnie czy$c filtry, aby zapobiec ich zatkaniu na
skutek dfugotrwatego uzytkowania.
Aby uzyskac lepsza wydajno$¢ czyszczenia, zaleca sie
wymiane filtra co 2—3 miesigce.
Aby zapewnic¢ wtasciwe dopasowanie filtra i zbiornika
na wode brudng oraz zagwarantowac¢ wydajno$c urzg-
dzenia, nalezy stosowac¢ wytgcznie filtry marki KAR-
CHER.
Informacje na temat wyjmowania i oprézniania zbiorni-
ka na wode brudng (patrz Opréznianie zbiornika na wo-
de brudng).
1. Pociagnij dzwignie, aby zdjg¢ pokrywe zbiornika na
brudng wode.
Rysunek M
2. Wyjmij ptaski filtr plisowany z pokrywy zbiornika na
wode brudna.
Rysunek N
3. Wyczys$¢ zbiornik na brudng wode oraz pokrywe
pod biezgcg wodg za pomocg szczotki do czyszcze-
nia.
Rysunek N
4. Wyczys$¢ ptaski filtr plisowany pod biezgcg woda,
doktadnie go wysusz, a nastepnie zamontuj ponow-
nie w zbiorniku na wode brudna.
Rysunek N

Czyszczenie dyszy podtogowej
Urzadzenie posiada funkcje automatycznego samo-
oczyszczania z funkcjg suszenia na gorgco. Aby za-
pewni¢ optymalng wydajnos$é, zalecamy okresowe
kontrole reczne, aby mie¢ pewnos$¢, ze w dyszy podio-
gowej nie pozostaty zadne uporczywe zanieczyszcze-
nia.

UWAGA

Uszkodzenia spowodowane czyszczeniem rolki pty-
nem zmiegkczajgcym tkaniny lub uzyciem suszarki
do ubran

Uszkodzenie wibkien tekstylnych.

Nie nalezy stosowac ptynu zmigkczajgcego do tkanin
podczas prania w pralce.

Nie suszyc rolki w suszarce do ubran.

UWAGA

Uszkodzenie materiafu spowodowane luzno prang

rolka

Moze to spowodowac uszkodzenie pralki.

Umie$c¢ rolke bez czesci bocznej z tworzywa sztuczne-

go w woreczku do prania i zataduj pralke dodatkowym

praniem co najmniej do pofowy.

Wskazéwka

W przypadku silnego zanieczyszczenia lub dostania sie

do glowicy ssgcej kamieni lub drzazg, konieczne bedzie

Jej wyczyszczenie. Podczas pracy urzgdzenia czesci te

bedg wydawac odgtosy grzechotania lub beda sie blo-

kowac.

1. Nacisnij wigcznik.
Rysunek H
Urzgdzenie wytgcza sie po 3 sekundach.

2. Przydepnij dysze podtogowg i unie$ gérng czgsé
korpusu do pozycji pionowej.
Rysunek J

3. Nacisnij przycisk zwalniajgcy ostoneg dyszy podiogo-
wej, aby zdjg¢ ostone, a nastepnie wyptucz jg w czy-
stej wodzie.
Rysunek R

4. Pociagnij pierécien znajdujgcy sie po prawe;j stronie
rolki, a nastgpnie wysun rolke poziomo w prawo.
Rysunek S

5. Zdejmij ostone boczna.
Rysunek T

6. Wyczys¢ rolke czyszczacg pod biezgcg woda lub
wypierz jg w pralce w temperaturze maks. 60°C bez
ptynu zmigkczajgcego do tkanin. Zataduj pralke do-
datkowym praniem co najmniej do potowy.
Rysunek U

7. Jesli wewnatrz dyszy podtogowej zgromadzity sig
zanieczyszczenia, wyczys$¢ wnetrze dyszy podtogo-
wej oraz rure ssgcg przy uzyciu chusteczki lub
szczotki czyszczacej.
Rysunek V

8. Abyzamontowac rolke czyszczaca, nalezy najpierw
zamontowac ostone boczng i wsungé rolke czysz-
czgca poziomo w lewo, az zostanie prawidtowo osa-
dzona.
Rysunek W

9. Zaczep ostong dyszy podtogowej z przodu dyszy
podtogowej, a nastgpnie dociénij jg, az ustyszysz
klikniecie.
Rysunek W

Czyszczenie stacji tadujgco-czyszczacej

UWAGA

Nie ptucz stacji tadujgco-czyszczgcej pod biezgcg wo-

dg.

1. Jesli na stacji tadujgco-czyszczacej znajduja sie za-
nieczyszczenia, wytrzyj jg wilgotng szmatka, unika-
jac kontaktu z bolcami tadujgcymi.

Srodki czyszczace i pielegnacyjne

UWAGA

Stosowanie nieodpowiednich $srodkow czyszcza-
cych i pielegnujacych

Stosowanie nieodpowiednich $rodkéw czyszczacych i
pielegnujgcych moze uszkodzi¢ urzadzenie i doprowa-
dzi¢ do wytgczenia $wiadczen gwarancyjnych.
Stosowaé tylko $rodki czyszczgce KARCHER.
Zwréci¢ uwage na prawidfowe dozowanie.
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Wskazowka

W razie potrzeby do czyszczenia podtog uzywac srod-

kow czyszczacych lub pielegnujacych KARCHER.
Dozujgc detergent lub $rodek pielggnacyjny nalezy
przestrzegac¢ zalecen producenta dotyczacych do-
zowania.

® Aby zapobiec powstawaniu piany, najpierw napetnij
zbiornik czystg woda, a nastepnie dodaj detergent
lub $rodek pielegnacyjny.

® Aby zapobiec przepetnieniu zbiornika, podczas na-
petniania go wodg nalezy pamieta¢ o pozostawieniu
odpowiedniej ilosci miejsca na detergent lub $rodek
pielegnacyijny.

Wymiana akumulatora

Jesli akumulator jest uszkodzony, nalezy skontaktowac

sie z serwisem firmy KARCHER w celu zakupu nowego

akumulatora i wymiany starego.

UWAGA

Nie usuwayj folii ochronnej owinigtej wokét akumulatora.
Podczas wymiany akumulatora nalezy upewnic sie, ze
urzadzenie jest odfgczone od stacji tadujgco-czyszcza-
cej i wylgczone.
Podczas wymiany akumulatora nalezy unika¢ $rodowi-
ska o wysokiej temperaturze i duzej wilgotnosci. Nie na-
lezy tez instalowac nowego akumulatora mokrymi
rekami.
1. Odtgcz urzadzenie od stacji fadujgco-czyszczacej i
upewnij sig, ze jest wylgczone.
2. Wymontuj zbiornik na brudng wode.
Rysunek K
3. Odkre¢ 8 $rub od korpusu gtéwnego i zdejmij przed-
nig obudowe.
Rysunek X
4. Potdz urzgdzenie na ptasko i odtgcz dwa zaciski.
Rysunek Y

Wyjmij akumulator.

Podtacz zaciski do nowego zestawu akumulatoréw i
zabezpiecz akumulator w komorze.

Rysunek Z

Utéz i zabezpiecz przewody za pomocg zaciskow i
tasmy.

Ponownie zatéz przednig pokrywe na korpus gtow-
ny i przykre¢ 8 $rub na korpusie.

Rysunek AA

Zamontuj zbiornik na brudng wode.

oo

~N

©

©

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli sg dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania".

Podrecznik rozwigzywania
probleméw

Awarie majg czesto proste przyczyny, ktérym mozna
zaradzi¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego omo-
wienia. W razie watpliwosci lub w przypadku awarii nie-
wymienionych tutaj, prosimy o kontakt z
autoryzowanym Dziatem Obstugi Klienta.

Wskazéwka

Urzadzenie nie moze pracowac dalej, dopoki usterka
nie zostanie usunieta.

Btad Przyczyna

Sposoéb usuniecia

Urzadzenie nie dziata

Akumulator jest roztadowany.

1. Podtacz stacje tadujgco-czyszczaca do za-
silania i odt6z urzadzenie z powrotem do
stacji fadujgco-czyszczacej.

wej.

Urzgdzenie znajduje si¢ w pozycji piono-|1.

Nastgp na $lad na dyszy podtogowe;j i po-
ciggnij gorng czes$¢ korpusu do siebie.

2. Naciskaj przycisk zmiany trybu przez 2 se-
kundy, aby wigczy¢ asystenta schodow.

nie ma go.

Zbiornik na wode brudna jest petny lub

=

Wyjmij zbiornik na wode brudng i opréznij
go (patrz Oproznianie zbiornika na wode
brudnag).

2. Sprawdz, czy zbiornik na wode brudng za-
montowano prawidiowo.

Zbiornik wody czystej jest pusty

1. Napetij zbiornik $wieza wodg i naci$nij
przycisk WE./WYL., aby wznowi¢ czysz-
czenie (patrz Uzupetnianie wody).

Sita ssania maleje Filtr jest zatkany.

1. Wyczy$¢ ptaski filtr plisowany (patrz
Czyszczenie zbiornika na wode brudng).

Rura ssgca jest zatkana.

1. Wyczys$¢ wlot ssacy i rure ssgcg wewnatrz
dyszy podtogowej za pomocg szczotki
(patrz Czyszczenie dyszy podfogowey).

Rolka pozostaje sucha
po wiaczeniu urzadzenia |brakuje.

Zbiornik na wode czystg jest pusty lub go |1. Napeij zbiornik wody czyste;j.
2. Sprawdz, czy zbiornik na wode czystg za-
montowano prawidiowo.
Rolka potrzebuje czasu, aby sie zwilzy¢. [1. Przez chwilg poruszaj urzgdzeniem do
przodu i do tytu.
Obecnie uzywany jest tryb Dry. W trybie |1. Naci$nij przycisk zmiany trybu, aby zmie-

Dry na rolke nie jest rozpylana woda.

ni¢ tryb na Auto / Power / ECO.
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kontrolka wykrywania
brudu miga na czerwono

mulatora lub nieprawidtowa komunikacja
wewnetrzna.

Btad Przyczyna Sposéb usunigcia

Z wylotu powietrza leci |Filtr zostat umyty i zamontowany bez wy-|1. Wyjmij ptaski filtr plisowany oraz doktadnie
woda suszenia. go Wysusz.

Samoczyszczenie i su- |Zbiornik na wodeg brudng jest petny lub |1.  Wyjmij zbiornik na wodg brudng i opréznij
szenie na goraco nie go brakuje. go (patrz Opréznianie zbiornika na wode
dziata brudng).

2. Sprawdz, czy zbiornik na wodeg brudng za-
montowano prawidtowo.

Rura ssgca jest zatkana. 1. Zdejmij ostone dyszy podtogowej.

2. Usun wiosy i duze i/lub niewymiarowe
przedmioty z rolki czyszczacej.

3. Wyjmij rolkg czyszczaca i wyczysé rurg
ssgcg za pomocy szczotki (patrz Czysz-
czenie dyszy podfogowey).

Urzgdzenie oraz stacja tadujgco-czysz- 1. Upewnij sig, ze stacja tadujgco-czyszczg-
czgca majg zte potgczenie. Albo stacja ca jest wigczona.
tadujgco-czyszczgca nie jest podigczona (2. Upewnij sig, ze urzadzenie zostato prawi-
do zasilania. dtowo wstawione do stacji tadujgco-czysz-
czacej.
Poziom natadowania akumulatora jest |1. Poczekaj, az poziom natadowania akumu-
nizszy niz 20%, co nie wystarczy do prze- latora przekroczy 20%, a nastepnie po-
prowadzenia samoczyszczenia. nownie nacis$nij przycisk samoczyszczenia
i suszenia na gorgco.
Ostona dyszy podtogowej i rolka nie sg |1. Sprawdz ostone rolkii dyszy podtogowej, a
zamontowane lub prawidtowo osadzone. nastepnie upewnij sie, ze sg one prawidto-
WO zamocowane.
Akumulator nie taduje Urzadzenie oraz stacja tadujgco-czysz- 1. Upewnij sie, ze stacja tadujgco-czyszczg-
sig czgca majg zte potgczenie. Albo stacja ca jest wigczona.
tadujgco-czyszczaca nie jest podigczona (2. Upewnij sig, Zze urzadzenie zostato prawi-
do zasilania. dtowo wstawione do stacji tadujgco-czysz-
czgcej.
tadowanie jest zbyt wol- |Zbyt wysoka temperatura akumulatora. |1. Wyjmij urzadzenie ze stacji tadujgco-
ne czyszczacej.

2. Poczekaj, az akumulator ostygnie i nataduj
go ponownie.

Urzadzenie nie dziata, a |Zabezpieczenie termiczne systemu/aku-|1. Naciénij i przytrzymaj przycisk zasilania,

aby wymusi¢ wytgczenie. Poczekaj chwile,
az urzadzenie ostygnie, a nastepnie spré-
buj je ponownie uruchomié.

Dane techniczne FCV5

FCV 5 Agile
Agile Prad wyj$ciowy tadowarki A 1.2

Przylacze elektryczne Wydajnos¢ urzadzenia

Napiecie Vv 100 - Maks. obroty rolki na minute obr./min 430
240 llo$¢ napetnienia

Faza ~ 1 Pojemno$¢ zbiornika czystej wody ml 720

Czestotliwos¢ Hz 50 - 60 Pojemnos$¢ zbiornika na brudng  ml 700

Stopien ochrony IPX4 wodg — pozycja normalna

Klasa ochrony urzadzenia m Pojemnos¢ zbiornika na brudng  ml 420

- - wode — pozycja pozioma
Moc znamionowa urzgdzenia W 190 = =
— - — Wymiary i masa

Napigcie znamionowe i pojem- V/Ah 21.6/4.0 —

no$¢ akumulatora Diugos¢ kabla m 15

Typ akumulatora Li-ion Ciezar (bez akcesoriéw i cieczy kg 4.7

- uzywanych do czyszczenia)

Maksymalny czas pracy przy pet- min <60 - - -

nym natadowaniu akumulatora Zmiany techniczne zastrzezone.

Czas tadowania wytadowanego  h 3.5 Tartalom

k lat "
gumuiatora : S 139
Napiecie wyjsciowe tadowarki \% 27.2
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Altalanos utasitasok

A készlilék els6 hasznalata el6tt olvassa el az eredeti
kezelési utmutatét és a mellékelt biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.

Biztonsagi tanacsok

Késziiléke els6 hasznalata el6tt olvassa el ezt az erede-
ti hasznalati utasitast. Ezeknek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg az eredeti hasznalati utasitast késébbi
hasznalatra vagy a kévetkezé tulajdonos szamara.

e A hasznalati utasitasban talalhaté atmutatasok mel-
lett figyelembe kell venni a térvényhozok altalanos
biztonsagi és balesetmegel&zési elbirasait is.

A késziiléken talalhato figyelmeztet6 és informacios
tablak fontos tudnivalokat tartalmaznak a veszélyte-
len Gzemeltetéssel kapcsolatosan.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, k6zvetlentil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezethet.

AN VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Elektromos allfatrészek
AN FIGYELMEZTETES o Azonnal cserélje ki

a sériilt tolté- és tisztitdallomast egy eredeti alkatrészre.
o A késziilék elektromos alkatrészekkel rendelkezik. A
készlilék vagy a padldfej felsé- illetve alsé részének
tisztitasa foly6 viz vagy zuhanyzésugar alatt tilos, ellen-
kezd esetben viz kertilhet a késziilékbe. ® Csak olyan
elektromos csatlakozéra csatlakoztassa a késziiléket,
amelyet villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1
szabvanynak megfelel6en. e A padldtisztité fejben talal-
haté fiitélap h6mérséklete 80°C - 90°C-ra melegszik fel
ontisztitas és forro szaritas kézben. Ne érintse meg a
lemezt miikbdés kézben vagy kézvetlenil utana. Az
égési sériilések elkertilése érdekében tisztitas vagy
szervizelés el6tt varja meg, amig a késziilék teljesen le-
hdil.

N VIGYAZAT . Kizardlag az arra jogosult ligy-
félszolgalattal végeztesse el a javitasi munkakat. ¢ Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a készlilék és
annak tartozékai, kiilénésen a halézati csatlakozé veze-
ték és a hosszabbito kabel allapota és lizembiztonsaga
megfelel6-e. Sériilés esetén huzza ki a haldzati csatla-
koz6t, és ne hasznalja a késziiléket.

Biztonsagi utasitasok tolt6- és
tisztitoallomashoz

A VESZELY e Csak valtéaramra csatlakoztassa
a készliléket! A tipustablan szerepl6 fesziiltségnek meg
kell egyeznie a halozati fesziiltséggel. ® Biztonsagi
okokbdl alapvetben azt javasoljuk, hogy a készliléket
hibadgram védékapcsolon (maximum 30 mA) keresztiil
miikédtesse. ® Soha ne fogja meg a halézati dugét vagy
az aljzatot nedves kézzel. e A halbozati csatlakozokabe-
len ne hajtson at, ne nyomja éssze, illetve ne huzza at
éles széleken, mert a kabel megsériilhet.

N\ FIGYELMEZTETES o csak olyan elektro-
mos csatlakozéra csatlakoztassa a késziiléket, amelyet
villamos szakember alakitott ki IEC 60364-1 szabvany-
nak megfelel6en. e Ellenérizze, hogy a haldzati fesziilt-
ség megegyezik-e a tolté- és tisztitéallomas
tipustablajan feltiintetett fesziiltséggel. ® A késziilék
elektromos alkatrészeket tartalmaz, ezért ne tisztitsa a
késziiléket folyo vizzel. @ Rovidzarlatveszély. Tartsa ta-
vol a vezetbképes targyakat (pl. csavarhtzokat vagy
hasonlékat) a télt6érintkezbktél. @ Rovidzarlat veszélye.
A tolté- és tisztitdallomas téltéérintkez it csak szarazon
tisztitsa. ® A készliléket csak a mellékelt eredeti tolt6-
és tisztitéallomassal vagy a KARCHER éltal jévaha-
gyott tolté- és tisztitoallomassal toltse. ¢ Robbanasve-
szély. Ne t6ltsén nem ujratéltheté elemeket.  Minden
egyes hasznélat el6tt ellenbrizze, hogy a halézati kabel
nem sériilt-e. Ne hasznaljon sérilt halozati kabelt. Meg-
felelé cserealkatrészt a KARCHER-tSl vagy szervizpart-
nereinktél szerezhet be.

FIGYELEM e A t51t6- és tisztitoalloméast csak bel-
térben hasznélja. @ Ne helyezze a tolté- és tisztitéallo-
mast héforrasok, példaul flitbberendezések kbzelébe.
o A t6ltd- és tisztitoallomast csak beltérben, hiivés, sza-
raz helyen tarolja. ® Az akkumulator mélykisiilésének
elkeriilése érdekében a készliiléket legalabb havonta
egyszer toltse fel. @ Minden apolasi és karbantartasi
munka el6tt kapcsolja ki a tolts- és tisztitéallomast.

Akkumulator
A VESZELY « Ne tegye ki az akkumulatort erés
napfénynek, hének, illetve tiiznek.

AN FIGYELMEZTETES e A késziiléket csak
a mellékelt eredeti alloméssal vagy a KARCHER altal
Jjovahagyott télts- és tisztitéallomassal téltse.

A koévetkez6 allomas hasznalhaté:

DK

FIGYELMEZTETES e« Rovidzarlatveszély. Ne
nyissa fel az akkumulatort. Ezenkiviil irritalé g6z6k vagy
maré folyadékok szivaroghatnak ki. ® A késziiléket csak
10°C - 40°C kdrnyezeti h6mérsékleten téltse.

FIGYELEM . Révidzarlatveszély. Védje az akku-
mulétor és a késziilék érintkezbit a fém alkatrészektdl.

9.227-115.0
9.227-197.0
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o A késziilék akkumulatorokat tartalmaz, amelyeket
csak szakember cserélhet ki.

Biztonsagos kezelés

A\ VESZELY e« Fuliadasveszély! Tartsa tavol a

gyermekektbl a csomagolast!

N FIGYELMEZTETES o Csak rendelte-
tésszertien hasznalja a késziiléket. Vegye figyelembe a
helyi adottsagokat, és a készlilékkel valé munkavégzés
soran lgyeljen a harmadik személyek, kiilbnésen a
gyerekek biztonsagara. e Veszélyes teriileteken (pl.
toltéallomasokon) tartsa be a megfelel6 biztonsagi els-
irasokat. Soha ne lizemeltesse a késziiléket robbanas-
veszélyes helyiségekben. e Gyermekek, és a jelen
utasitast nem ismeré személyek nem lizemeltethetik
ezt a késziiléket. Helyi rendeletek korlatozhatjak a kez-
eld életkorat. e Ezt a késziiléket gyerekek vagy cs6k-
kent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességli
személyek, illetve az utasitasokat nem ismer6 szemé-
lyek nem hasznéalhatjak. e A csékkent szellemi, fizikai
és érzékelb képességgel rendelkezé személyek, illetve
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé szemé-
lyek csak megfelel6 feliigyelet mellett hasznalhatjak a
késztliléket, illetve amennyiben egy, a biztonsagukért
felel6s személy ismertette veliik a készlilék biztonsagos
hasznélatat és tudataban vannak a hasznalatbol eredd
veszélyeknek. o A gyermekek ne jatszanak a készlilék-
kel! e Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne
Jjatszhassanak a készliilékkel. e Tartsa tavol a késziilé-
ket a gyermekektdl, ha az csatlakoztatva van a villamos
halézathoz vagy ha éppen hiil. e Gyermekek csak fel-
ligyelet mellet végezhetnek tisztitast, illetve végezhetik
el a hasznalé altali karbantartast. e Védje az 6sszek6td
kabelt a hotdl, hegyes élektdl, olajtol és mozgo alkatré-
szekt6l. e Tartsa tavol minden testrészét (pl. ujjait, ha-
jat) a forgo tisztitbhengertdl. e Sériilésveszély hegyes
targyak (példaul szilankok) miatt. Védje a kezét a pad-
I6fej tisztitasa k6zben. e A padldtisztitod fejben talalhatd
fiit6lap hémérséklete 80°C - 90°C-ra melegszik fel 6n-
tisztitas és forré szaritas kézben. Ne érintse meg a le-
mezt miikédés kézben vagy kézvetlendl utana. Az
égési sérlilések elkertilése érdekében tisztitas vagy
szervizelés el6tt varja meg, amig a késziilék teljesen le-
hiil. e Fulladasveszély - Kis alkatrészek a gép belsejé-
ben. Gyermekektél elzarva tartando.

AN VIGYAZAT e Ne hasznélja a késziiléket, ha
korabban leesett, lathatéan karosodott vagy az egyes
elemek kilazultak. e A készliléket mindig a leirasnak ill.
abranak megfelel6en lizemeltesse és tarolja. e A ké-
sziilék leesése balesetet vagy sériilést okozhat. Min-
den, a készlilékkel vagy a készliléken végzett
tevékenység elétt stabil helyzetbe kell allni. ¢ Soha ne
hagyja feliigyelet nélkiil a késziiléket, ha az hasznalat-
ban van.

FIGYELEM e Késziilékkérosodas. Soha ne téltsén
oldészert, oldészertartalmu folyadékot vagy higitatlan
savat (pl. tisztitoszert, benzint, festék higitot és acetont)
a viztartalyba. e Csak akkor kapcsolja be a készliiléket,
ha a frissviztartaly és a szennyviztartaly is be van sze-
relve. @ Ne szivjon fel a késziilékkel éles vagy nagy tar-
gyakat, példaul szilankok, kavicsok vagy jaték-
alkatrészek. e A friss viz tartalyba ne téltsén ecetsavat,
vizkbmentesitét, illéolajokat vagy hasonlé anyagokat.
Ugyeljen arra is, hogy ne szivja fel ezeket az anyagokat
a készlilékkel. o A késziiléket csak vizallé bevonatu ke-
mény padlokon hasznalja, példaul lakkozott parkettan,

zomancozott csempén vagy lindleumon. e Ne hasznalja
a készliléket a konvektorfiité rendszerek padléracsan.
A késziilék nem képes elnyelni a kiszabadulo vizet, ha
azt atvezetik a racson. e Kapcsolja ki a késziiléket a f6-
kapcsoldval/késziilékkapcsoloval, ha hosszabb ideig
nem hasznélja, illetve a hasznélatot kbvetden, és hlizza
ki a toltégép haldzati dugaszat. e 0 °C alatt ne lizemel-
tesse a késziiléket. @ Ovja a késziiléket az es6tsl. Ne
tarolja a késziiléket kiilsé térben. e Az akkumulator uj-
ratéltésekor a(z) 9.227-115.0/9.227-197.0 tolt6allo-
massal csak a(z) készlilékt téltse fel.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag ujrahasznosithaté. Kérjlk,
Q.@ kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készllékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
=mm Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kérnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a késziilék rendeltetésszer(i lizemeléséhez
szlkségesek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt késziilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevdkre vonatkozé aktudlis informacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Rendeltetésszerii hasznalat

A padlotisztitot kizardlag haztartasi célokra hasznalja
kemény, vizall6 padlok és révidbolyhos szényegek tisz-
titasara.

Ne tisztitson vizre érzékeny padléburkolatokat, példaul
kezeletlen parafa padiét, mivel a padiéba behatol6 ned-
vesség karosithatja a padlot.

A készilék alkalmas PVC, linéleum, csempe, ké, olajo-
zott és viaszos parketta, laminalt padlé és minden vizal-
16 padléburkolat tisztitasara, beleértve az alacsony
szalmagassagu szényegeket és sz6nyegpadidkat is.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti alkatrészeket
hasznaljon. Ezek biztositjak a készlilék hibamentes és
biztonsagos miikodését.

Csak KARCHER tisztitészereket hasznaljon.

A tartozékokrol és alkatrészekrél a www.kaercher.com
weboldalon talal informacidkat.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Szimbolumok a késziiléken

7] |A vizszivargas elkerlilése érdekében a
készllék hatuljan talalhaté figyelmezte-
tés, miszerint kikapcsolt allapotban ne
fektesse le a késziiléket, és a viztartaly
eltavolitasa utan lathato.

Donot lay flat when off.
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A forro fellletek érintése tilos! figyel-
wamner | [meztetés a padléfivoka belsejében ta-
L HOT SURFACE |a'|hatc')

A padlofavoka folyd viz alatti ledblitését

}g)'\\ tilté figyelmeztetés a hengermotoron ta-
&S lalhato.

A tolt6- és tisztitdallomas folyo viz alatti
ledblitését tiltd figyelmeztetés az allo-
mas fels6 részén talalhaté.

A késziilék leirasa

Az illusztraciokat lasd az abrakat tartalmazé olda-
lon.

(D) Ontisztito és forro szaritas gomb

@ Uzemmodvalasztd/Lépcsdsegitd aktivalasa
(3) BE/KI gomb

@ Padléfuvoka-fedél

(®) Tisztitohenger

() LED-es fényszoro

(7) Tisztitéhenger kioldogy(iri

Fogantyu

@ Padléfuvoka fedelének kioldé gombja
Lapos redés sz(iré

(@ Kénnyen nyithato kar

@ Szennyviztartaly-kioldé gomb

@ Durva szennyez&dés-levalaszté lemez
Szennyviztartaly

(5 Frissviztartaly

Tolts- és tisztitdallomas

(7 Tisztitokefe

*Specidlis henger, pl. k6henger
*Specidlis mosoészer, pl. RM 536

* valaszthatd

KARCHER Home & Garden alkalmazas
A KARCHER Home & Garden alkalmazas el6nyei a ké-
szlilék hasznalata soran:
o Alkalmazasi tippek és szakért6i tudas
e Termékinformaciok, tartozékok attekintése és hasz-
nalati Gtmutatok
e Tamogatas és szerviz kapcsolat
o Webaruhaz - exkluziv ajanlatok és még sok mas
Olvassa be a csomagolason talalhaté kédot, vagy toltse
le a KARCHER Home & Garden alkalmazast az app
store-bdl, és regisztralja termékét kényelmesen.

A késziilék 6sszeszerelése

1 Tolja be a fogantyut kattanasig az alapegységbe.

AbraB
Megjegyzés
Abban az esetben, ha a terméket vissza kell kiildeni,
kérjiik, szerelje le a fogantyut. Tavolitsa el a kis fedelet,
és a rugot egy szerszammal (példaul csavarhizéval)
megnyomva oldja ki a fogantyut, és emelje ki a kioldott
fogantyut a késziilékbdl.

Uzembe helyezés folyamatban

Toltés

1. Dugja be a tolt6- és tisztitdéallomas toltékabelét a
csatlakozoaljzatba.

2. Helyezze a készlléket a tolt6- és tisztitéallomasra.
A villog6 z6ld akkumulator ikon azt jelzi, hogy a ké-
szillék toltédik.

Abra C
Az akkumulator 3,5 éra elteltével teljesen feltoltédik.
10 perc teljes toltés utan a LED-kijelzd kikapcsol.

A frissviztartaly feltoltése
1. Vegye ki a frissviztartalyt a készllékbdl.
Abra D
2. Nyissa ki a tartaly kupakijat.
3. Toltse fel a frissviztartalyt hideg vagy langyos csap-
vizzel.
AbraE
Toltsdén Karcher tisztitdszert a frissviztartalyba.

FIG YELEM

A tisztité- vagy dpolészer til- vagy aluladagoldsa
gyenge tisztitasi eredményhez vezet.
Kovesse a tisztito- vagy apolészer adagolasi ajanlasait.
5. Csavarja vissza a tartaly kupakjat.
6. Nyomja a frissviztartalyt a készilékbe, amig az biz-
tonsagosan a helyére nem kerdl.
Abra F

Uzemeltetés

Altalanos tudnival6k a hasznalatrol

FIGYELEM

Nedvesség

Az érzékeny padlok anyaganak karosodasa

A késziilék hasznalata el6tt ellenérizze a padlé vizallo-

sagat egy kevésbé feltiiné helyen.

Ne tisztitson vizre érzékeny feliileteket, példaul kezelet-

len parafa padlét (a nedvesség bejuthat, és karosithatja

a padlot).

FIGYELEM

A munka megkezdése el6tt a padlé sériilésének (példa-

ul karcolédasanak) elkeriilése érdekében tavolitson el

minden targyat, példaul szilankokat, kavicsokat, csava-

rokat vagy jatékrészeket a padloérol.

Megjegyzés

o Mielbtt a késziiléket olyan érzékeny feliileteken
hasznalja, mint a fafeliiletek vagy a finom kdéfeliile-
tek, probalja ki a készliléket egy észrevehetetlen fe-
lileten, az esetleges csikok kialakulasanak
elkeriilése céljabol.

o Ne maradjon tartésan egy helyen, inkabb folyama-
tosan mozogjon.

e Figyeljen a padléburkolat gyartéjanak hasznalati ut-
mutatojara is.

Megjegyzés

Az ajté irdnyaban, hatramenetben dolgozzon, hogy ne

maradjon labnyom a frissen megtisztitott padion.
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e Tartsa a készlléket a fogantyunal kb. 60 fokos

. Jelzés lkon Magyarazat
szogben. " , e A
o A padlét a késziiléknek a porszivézashoz hasonlé Akkumula- Akkumulator toltottsegi szint-
sebességgel torténd elére-hatra mozgatasaval tisz- tor @ jenek kijelzese.
titsa meg. Z6ld akkumulator ikon: 100%-
e Kiiléndsen szennyezett padlé esetén a késziiléket 30%. . .
lassan csusztassa a padion. Narancsﬂsarge; akkumulator
A késziilék LED-kijelz6je a tisztitasi modokrol, a miiko- ikon: 30%-10%.
dési allapotrol és a hibaiizenetekrd| tajékoztat. Akkumulator ikon villogé piros:
Abra G 10%-0%.
Az akkumulator ikonja zélden
Jelzés lkon Magyarazat elhalvanyul: téltés folyamat-
Tisztitasi Automatikus mod: Az érzéke- ban.
maodok A 16 érzékeli a padl6 szennye- Ontisztitas Villogé fehér: ontisztitas folya-
zettségét, és automatikusan és forrd sza- ¢ matban
beallitja a viz aramlasi sebes- ritas ¢¢ Narancssargan villog: forré
ségét és a szivoer6t. szaritas folyamatban
Teljesitmény Gzemmod: Maxi- -
i p malis vizaramlasi sebesség- Uzembe helyezés
gel és szivoerbvel hatékonyan
tisztitja a padlot. FIGYELEM P P .
Sériilésveszély az ellenérizetlen mozgas miatt
. . A tisztitohenger a tisztitas megkezdésekor azonnal fo-
Eco mdéd: Enyhén szennye- i kezd
zett padlok tisztitasara alkal- rogni keza. . el A A
Eco . . Tartsa szorosan a fogantyut, hogy a készlilék énalléan
mas kevesebb vizzel és
) it ne mozdulhasson el.
kisebb szivoteljesitménnyel, a ) o . .
} e 1. Huzza a felsétestet maga felé. Nyomja meg a Be /
legalacsonyabb energiabedlli- ] -
tason Kl billentydit.
: Abra H
Szaritas mod: Alkalmas nagy 2. Mozgassa a késziiléket elére-hatra addig, amig a
/\ mennyiségl viz felszivasara gorgé kelléen be nem nedvesedik.
vagy révid szalu szényegek - ~ ~ —
tisztitasara. Billentydi|lkon Az lizeme- [Miikodés
lés
Lépcsd segitség: Fliggdleges BE /Kl Nyomas Bekapcsolas / Kikap-
IJ_,_—"l miikbdés inaktivalt Auto Start/ @ csolas
St‘,’,ﬁ ,f“”":ct'.°"§'t’.a'!‘a'mas Iép- Nyomja  |Keényszeritettleallitas
csohazak tisztitasara. meg és tart- |izemzavar esetén
sa lenyom-
Szennyez6- Kéken vilagit: Enyhe szennye- va?2 y
dés észlelé- zqdes ) L masodper-
se Kék: Kbzepes szennyezddés cig
Lila: Er6s szennyez6dés — T ———
Allandé piros: Ures édesviz- Uzem- Nyomas Valtas a kilénb6z6
tartaly, tele szennyviztartaly maod kap- {-\ tiﬁztitési médpk ko-
vagy kevés akkumulator csolo 20tt: Automatikus,
Villogé piros: Egyéb hibak Teljesitmeény, Eco és
Villogo fehér: Leallitasi folya- Szaritas
mat Nyomja Lépcsésegitd aktiva-
Hibak Ures tartaly: a frissviztartaly meg és tart-|lasa és deaktivalasa
L) |ires. A kesziilék hasznalata- sa lenyom-  |(minden takaritasi
Il [nak folytatasahoz toltse fel a va 2 modban lehetséges)
frissviztartalyt (Iasd: A friss- masodper-
viztartaly feltoltése). cig
Tele tartaly: A szennyviztar- Ontiszti- Nyomas  |Ontisztito és forrd
taly tele van vagy hianyzik. taseés szaritasi folyamat in-
Uritse ki vagy helyezze vissza forr6 sza- ditasa / Ontisztito
a szennyviztartalyt (lasd: A ritas vagy forr6 szaritasi
szennyviztartély iritése). folyamat leallitasa
Nyomija Forré szaritasi folya-
meg és tart-\ matinditasa el6zetes
sa lenyom- |Ontisztitas nélkal
va 2
masodper-
cig
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Tisztitasi modok beallitasa
Kezdetben az Automatikus médot hasznalja, ezt kdve-
téen megjegyzi az utoljara kivalasztott beallitast. Rovi-
den nyomja meg az lizemmaodvalté gombot az Auto,
Power, ECO és Dry mddok kozotti valtashoz. Nyomja
meg és tartsa lenyomva az izemmodvaltd gombot 2
masodpercig a lépcsésegitd aktivalasahoz barmelyik
modban.

Abra |

Megjegyzés

A szaritas mod folyadékok felszivasara, valamint ke-
mény padlén vagy szényegen és karpiton (alacsony ha-
lommagassag) térténd, vizkibocsatas nélkdili
hasznélatra alkalmas. Nem azonos a tényleges porszi-
vbhasznélattal.

A lépcsbseqits lehetévé teszi a tisztitast allé helyzet-
ben, alkalmas lépcsék tisztitasara.

A szennyviztartaly Uritése

Ha a szennyviztartaly megtelt, a LED-kijelz6n megjele-

nik a ,Tartaly tele” figyelmeztetés.

1. Lépjen ra a padléfuvékara, és tolja a készilék felsd
részét fliggbleges helyzetbe.
Abra J

2. Vegye ki a szennyviztartalyt, el6szér nyomja meg,
majd huzza ki az 6sszecsukhato6 fogantyaval.
Abra K

3. Huzza meg a kart a szennyviz-tartaly fedelének el-
tavolitasahoz.
Abra M

4. Uritse ki és 6blitse ki a szennyviztartalyt.
AbraM

Megjegyzés

A durva szennyezbdés-levalaszté lemez levehets, ha

nincs sziikség nedves/széraz levélasztasra.

Abra O

5. Kattanasig nyomja be a szennyviztartalyt a készu-
lékbe. A szennyviztartalynak szorosan kell elhe-
lyezkednie a készllékben.

Vizadagolas
Ha a frissviztartaly Ures, a ,Tartaly Uritése” ikon vilagit.
1. Toltse fel a frissviztartalyt (lasd: Apolas és karban-
tartas).
AbraE

Az lizemeltetés megszakitasa

FIGYELEM

Nedvesség okozta anyagi kar

A nedves henger altal okozott nedvesség karosithatja

az érzékeny padldkat.

Hosszabb lizemsziinet esetén helyezze a készliléket a

tolt6- és tisztitéallomasra, hogy a nedves henger ne ka-

rosithassa az érzékeny padlét.

1. A készllék mikodésének szlineteltetéséhez kap-
csolja ki a [épcs6segitét, ha a [épcsé ikon vilagit,
|épjen a padldtisztitd fejre, és nyomja a késziilék fel-
s6 részét fliggbleges helyzetbe. A késziilék 3 ma-
sodpercig porszivozik, majd készenléti modba lép.
Abra J

2. Ha a készlléket 5 percen beliil visszahtizzak mun-
kahelyzetbe, vagy aktivaljak a lépcsésegitét, a ké-
szlilék automatikusan a legutdbb bedllitott tisztitasi
maddal indul el.

AbraH

Megjegyzés

A készenléti méd 5 percig tart. 5 perc elteltével a készii-

Iék teljesen kikapcsol.

A hasznalat befejezése
1. Nyomja meg a Be / Kl billentyit.
Miel6tt a készUllék kikapcsolna, 3 masodpercig por-
szivozik, majd teljesen kikapcsol.
2. Lépjen ra a padlofuvokara, és tolja a készilék felsd
részét fliggdleges helyzetbe.
Abra J
3. Helyezze a késziléket a tolt6- és tisztitdallomasra.
Abra C
4. Tisztitsa meg a késziiléket (lasd: Apolés és karban-
tartas).
FIGYELEM
Beragadt szennyez6dés
A beragadt szennyez6dés hosszabb tavon karosithatja
a készliléket.
A késziiléket minden hasznalat utan javasolt teljesen ki-
tisztitani.

Apolas és karbantartas
Ontisztitas és forré szaritas

FIGYELEM

A munka befejezése utan helyezze a késziiléket a télté-

és tisztitdéallomasba, és inditsa el az ontisztitéd és forrod

szaritasi folyamatot. A padldfejet csak a tisztitéalloma-
son az automatikus éntisztitod eljarassal tisztitsa, kilbén
ne éntson vizet az alloméasba. Ne tisztitsa a készliléket
vagy a padldfejet folyé viz vagy zuhanypermet alatt,
hogy ne kertiljén viz a késziilékbe.

Megjegyzés

Az Ontisztitas és a forrd szaritas nem indul el, ha az ak-

kumulator toltéttségi szintie 20% alatt van, vagy a szen-

nyviztartaly tele van vagy hianyzik. A frissvizhiany vagy

a teli szennyviztartaly okozta megszakitasok elkertilése

érdekében gy6z6djén meg arrél, hogy a frissviz szintje

a ,Min éntisztitd” jelzés felett van, és lritse ki a szenny-

viztartalyt a bekapcsolas elétt. A késziilék automatiku-

san érzékeli a tisztitas és a szaritas hatékonysagat, és
kiegészité tisztitast és szaritast indithat el. Ha a folya-
mat soran lemertil az akkumulator, a gép automatiku-

san feltélt6dik, és a tisztitas befejezése utan folytatja a

tisztitast.

1. Uritse ki és helyezze vissza a szennyviztartalyt
(lasd: A szennyviztartaly iritése).

2. Toltse fel a frissviztartalyt friss vizzel, tisztitdszer
nélkil, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizszint
meghaladja a ,MIN AZ ONTISZTITASHOZ" jelslést
(lasd A frissviztartaly feltéltése).

Abra P

3. Helyezze vissza a késziiléket a tolté- és tisztitdallo-
masra. (A tolté- és tisztitéallomast be kell kapcsol-
ni).

AbraC

4. Az Ontisztitas és a forré szaritas elinditadsahoz:
Nyomja meg az ontisztité gombot. Csak forré szari-
tas inditdsahoz: Nyomja meg és tartsa lenyomva a
gombot 2 masodpercig.

Abra Q

Megjegyzés

Az dntisztité és forr szaritas ikon jelzi, hogy a folyamat

folyamatban van. Az éntisztitas és a forr6 szaritas id6-

tartama dinamikusan valtozik az intelligens érzékelés
és beallitas alapjan.

‘Allapot

Jelzés Idétartam |
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Ontisztitas ~4 perc

i
&

Villogé narancssarga

Forré szaritas 20-60 perc

5. Ebben a forré szaritasi fazisban Uritse ki és 6blitse
ki a szennyviztartalyt, majd helyezze vissza a gép-
be. (Lasd: A szennyviztartaly iritése).

Megjegyzés

A szennyviztartalyt csak szaritasi folyamat kézben ve-

gye Ki, az 6ntisztitas soran ne.

Az ontisztitasi és forré szaritasi eljaras leéllitasara

nyomja meg a BE/KI vagy az éntisztitas és a forré sza-

ritds gombot. Az dntisztitas soran a folyamat leéllitasa-
kor a készlilék 3 masodpercig porszivozik, majd
teljesen kikapcsol. A teljes folyamat Ujrainditasahoz
nyomja meg ismét az éntisztito gombot.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM
Szagképzbédés a késziilékben lévé folyadékok miatt
Kellemetlen szagok keletkezhetnek, ha a késziilékben
a tarolasa kézben folyadék/nedves szennyez8dés van
jelen.
Térolas elétt hasznalja az 6ntisztité funkciot. A késziilék
tarolasa el6tt teljesen Uritse ki a frissviztartalyt és a
szennyviztartalyt.
A tisztitokefével és ruhaval tavolitsa el a sz6rt és a
szennyezddésrészecskéket a szivocsatornabdl és a
padléfuvoka belsejébdl. Ne zuhanyozza le a padldtisz-
tité fejet (lasd A padldfivoka tisztitasa).
Abra V
Hagyja a megtisztitott hengert és sziirét levegén meg-
szaradni, vagy hasznélja a forr6 szaritasi eljarast.
Hasznalaton kiviil tarolja a késziiléket az allomasan,
hogy elkeriilje a lehtizé deformalédasat.
1. Vigye a késziiléket szaraz helyiségbe.
2. Helyezze a késziiléket a tolt6- és tisztitdallomasra,
hogy felt6Itédjon.
AbraC

A szennyviztartaly tisztitasa

FIGYELEM

Beragadt szennyezédés

A beragadt szennyez6dés hosszabb tavon karosithatja
a késziiléket.

A készliléket minden hasznalat utan javasolt teljesen ki-
tisztitani.

FIGYELEM
Rendszeresen tisztitsa meg a szlir6t, hogy a hosszu ta-
v hasznélat miatt ne tomdédhessen el.
A jobb tisztitasi teljesitmény érdekében ajanlatos a szi-
rét 2-3 havonta cserélni.
A KARCHER sziirét csak a sziir6 és a szennyviztartély
megfelelé illeszkedésének és a késziilék teljesitményé-
nek biztositasahoz hasznalja.
A szennyviztartaly eltavolitasaval és uritésével kapcso-
latos informacidk (lasd: A szennyviztartaly (ritése).
1. Huzza meg a kart, és vegye le a szennyviztartaly fe-
delét.
AbraM

2. Vegye ki a lapos redés szlrét a szennyviztartaly fe-
delébdl.
AbraN

3. Tisztitsa meg a szennyviztartalyt és a fedelet csap-
vizzel és tisztitokefével.
AbraN

4. Tisztitsa meg a lapos red6zott sz(irét folyd viz alatt,
majd szaritsa meg teljesen, és helyezze vissza a
szennyviztartalyba.
Abra N

A padléfuvoka tisztitasa
A késziilék automatikus Ontisztitasi folyamattal és forré
szaritasi funkcidval rendelkezik. Az optimalis teljesit-
mény érdekében javasoljuk, hogy rendszeres id6k6zon-
ként manualisan ellenérizze a padlétisztité fejet, hogy
ne maradjanak makacs szennyez6dések a fejben.

FIGYELEM

Kadrosodds a henger 6blitészerrel valo tisztitisa
vagy ruhaszarité hasznalata miatt

A textilszalak kdrosodasa.

Mosbégépben térténé tisztitashoz ne hasznaljon ébli-
tészert.

Ne szaritsa a hengert ruhaszaritén.

FIGYELEM

Anyagi kar a kiilonallé6 henger miatt

Ez karosithatjia a mosogépet.

Helyezze a mianyag oldalsé rész nélkiili hengert egy

moso6haldba, és legalabb félig pakolja meg a moségé-

pet extra ruhaval.

Megjegyzés

Erés szennyez8dés esetén, vagy ha példaul kévek

vagy szilankok kertilnek a szivéfejbe, a szivofejet meg

kell tisztitani. A késziilék miik6dése kézben ezek az

anyagok z6rg6 hangot adnak ki, vagy eltémddést okoz-

nak.

1. Nyomja meg a Be / Kl billentyit.
Abra H
A készilék 3 masodperc mulva kikapcsol.

2. Lépjen ra a padléfuvdkara, és tolja a késziilék felsé
részét fliggdleges helyzetbe.
Abra J

3. Nyomja meg a padlétisztité fej fedelének kioldo-
gombijat a fedél eltavolitdsahoz, majd oblitse le a fe-
delet tiszta vizzel.
AbraR

4. Huzza meg a gorgé jobb oldalan talalhato gydrdt,
majd csusztassa ki a gérgét vizszintesen jobbra.
Abra s

5. Huzza ki az oldals6 burkolatot.
Abra T

6. Tisztitsa meg a tisztitéhengert foly6 viz alatt, vagy
mossa ki moségépben maximum 60 °C-on 6blité
nélkil. Legalabb félig toltse meg a mosdgépet extra
mennyiségl ruhanemivel.
Abrau

7. H a padloéfuvoka belseje szennyezett, akkor egy tor-
I6kendével vagy a tisztitokefével tisztitsa meg a
padl6fuvdka belsejét és a szivocsovet.
AbraV

8. A tisztitogorg6 beszereléséhez el6szor szerelje fel
az oldalso fedelet, majd helyezze be a tisztitogorgét
vizszintesen balra, amig biztonsagosan nem rogzdl
Abraw
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9. Akassza a padléfuvoka-fedelet a padiéfuvoka elejé-
re, majd nyomja le, amig hallhatéan a helyére nem
kattan.

Abra w

A tolt6- és tisztitoallomas tisztasa

FIGYELEM

Ne 6blitse le folyd vizzel a télté- és tisztitdallomast.

1. A szennyezett tolt6- és tisztitdallomas nedves ruha-
val tordlje le, kikerllve a toltétiket.

Tisztito- és apoldszerek

FIGYELEM

Nem megfelelé tisztito- és dpolészerek hasznalata

Nem megfelel6 tisztito- és dpoldszerek hasznalata ka-

rosithatja a készliléket, és a garancia kizarasahoz ve-

zethet.

Csak KARCHER tisztitészereket hasznaljon.

Ugyeljen a helyes adagolésra.

Megjegyzés

A padlé tisztitaséhoz igény szerint hasznéljon KARC-

HER tisztit6- vagy apolasi termékeket.

® Moso- vagy apoldszerek adagolasakor vegye figye-
lembe a gyarté adagolasi ajanlasait.

® Ahabképz&édés elkerlilése érdekében elészor téltse
fel vizzel a frissviztartalyt, és ezutan adja hozza a
moso- vagy apoldszert.

® A tartaly tulcsordulasanak elkerllése érdekében a
vizzel valo feltdltéskor hagyjon elegendé helyet a
moso- vagy apoldészernek.

Az akkumulator cseréje
Ha az akkumulator megsérult, akkor Uj akkumulatoregy-
ség vasarlasahoz vegye fel a kapcsolatot a KARCHER
szervizzel, és cserélje ki a régi akkumulatort.

FIGYELEM

Ne tavolitsa el az akkumulatoregységre tekert védéfoli-
at.

Az akkumulatoregység cseréjekor gy6z6djén meg arrol,
hogy a késziilék le van valasztva a tolt6- és tisztitoallo-
masrol, és ki van kapcsolva.

Az akkumulatoregység cseréjekor ligyeljen arra, hogy a
kdrnyezet h6mérséklete és paratartalma ne legyen ma-
gas, a keze pedig ne legyen vizes.

-

. A késziiléket valassza le a tolté- és tisztitoallomas-
rél, és kapcsolja ki.

Vegye ki a szennyviztartalyt.

Abra K

Csavarja ki a 8 csavart a f6 testbél, és vegye le az
el6lapot.

Abra X

Fektesse le a késziiléket, és valassza le a két csat-
lakozét.

Abra Y

Vegye le az akkumulatort.

Csatlakoztassa a csatlakozokat az uj akkumulator-
hoz, és régzitse az akkumulatorrekeszben.

Abraz

Vezesse el és rogzitse a vezetékeket a kabelrogzi-
ték és a szalag segitségével.

Szerelje vissza az el6lapot a f6 testre, és csavarja
vissza a 8 csavart a f6 testre.

Abra AA

Szerelje be a szennyviztartalyt.
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Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belll a késziléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult igyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a KARCHER Magyar-
orszag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Hibaelharitasi utmutato

Az lizemzavaroknak gyakran egyszer{i okokra vezethe-
t6ék vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével
a kezeld maga is kénnyen elharithat. Kétség esetén
vagy az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kér-
juk, forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.
Megjegyzés

A hiba elharitasaig a késziilék nem tud tovabb miikéadni.

Hiba Ok

Elharitas

A késziilék nem miikodik|Az akkumulator lemeriilt.

1. Csatlakoztassa a t6lt6- és tisztitéallomast
az aramforrashoz, és helyezze vissza a ké-
szuléket a tolt6- és tisztitdallomasra.

A készulék fliggdleges helyzetben van. |1.

Lépjen ra a padlofuvokara, és huzza maga
felé a késziilék felsd részét.

2. Nyomja meg az izemmddvalté gombot 2
masodpercig, és aktivalja a Iépcsésegitodt.

zik.

A szennyviztartaly tele van vagy hiany- |1.

Tavolitsa el és Uritse ki a szennyviztartalyt
(lasd: A szennyviztartaly dritése).

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szennyviztar-
taly megfeleléen van felszerelve.

A frissviztartaly Ures

1. Toltse fel a frissviztartalyt, és nyomja meg
a BE/KI gombot a tisztitas folytatdsahoz
(lasd Vizadagolas).

A szivoerd csokken A sz(ré eltdomédott.

1. Tisztitsa meg a lapos redds sz(irét (lasd: A
Sszennyviztartaly tisztitasa).

A szivocs6 eltdomodott.

1. Tisztitsa meg a szivényilast és a szivocso-
vet a padlétisztitod fej belsejében egy tiszti-
tokefével (lasd A padldfivoka tisztitasa).
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dik, és a szennyezédé-
sérzékel6 lampa pirosan
villog

belsé kommunikacios rendellenesség.

Hiba Ok Elharitas
A henger a késziilék be- |A frissviztartaly lres vagy hianyzik. 1. Toltse fel a frissviztartalyt.
kapcsolasa utan szaraz 2. Gy6z6djon meg arrol, hogy a frissviztartaly
megfeleléen van felszerelve.
A hengernek idére van szilksége az at- |1. Mozgassa folyamatosan a készlléket el6-
nedvesedéshez. re-hatra egy ideig.
Az aktualis izemmod a Szaritds mod.  |1. Az lzemmodvalté gomb megnyomasaval
Szaritds médban nem permetezédik viz valthat Automata / Teljesitmény / ECO
a hengerre. modra.
Viz jon ki a leveg6kime- |A kimosott sz(ir6t szaritas nélkil helyez-|1. Vegye ki a lapos red6zétt sz(irét, és szarit-
neten ték be. sa meg teljesen.
Az Ontisztitas és a forré |A szennyviztartaly tele van vagy hiany- |1. Tavolitsa el és Uritse ki a szennyviztartalyt
szaritas nem mikodik  |zik. (lasd: A szennyviztartaly dritése).
2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szennyviztar-
taly megfeleléen van felszerelve.
A szivocs6 eltomodott. 1. Tavolitsa el a padlofuvoka-fedelet.
2. Tavolitsa el a hajat vagy a nagy és/vagy
terjedelmes targyakat a tisztitéhengerrél.
3. Vegye ki a tisztitbhengert, és tisztitsa meg
a szivécsovet a tisztitokefével (lasd A pad-
lofuvoka tisztitasa).
A készulék és a tolt6- és tisztitdallomas |1. Gydz6djon meg arrol, hogy a tolté- és tisz-
rosszul van 6sszekapcsolva. Vagy a tol- titdallomas be van kapcsolva.
t6- és tisztitdallomas nincs csatlakoztat- 2. Gy6z6djén meg arrol, hogy készilék meg-
va az aramforrashoz. feleléen van-e a t6lt6- és tisztitéallomasra
helyezve.
Az akkumulator szint kevesebb, mint 1. Varja meg, amig az akkumulator t6Itottségi
20%, ami nem elég az Ontisztitashoz. szintje meghaladja a 20%-ot, majd nyomja
meg Ujra az Ontisztito és forrd szaritas
gombot.
A padlétisztité fej fedele és a gorgd nincs |1.  Ellendrizze a henger és a padlotisztito fej
felszerelve vagy megfeleléen illeszkedik. fedelét, és gy6z6djon meg arrdl, hogy biz-
tonsagosan a helyiikon vannak.
Az akkumulator nem tol- A készllék és a tolt6- és tisztitdéallomas 1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolté- és tisz-
tédik rosszul van ¢sszekapcsolva. Vagy a tol- titdallomas be van kapcsolva.
t6- és tisztitdallomas nincs csatlakoztat- |2. Gy&z6djoén meg arrol, hogy késziilék meg-
va az aramforrashoz. feleléen van-e a tolt6- és tisztitéallomasra
helyezve.
A toltés tal lassu Az akkumulator h6mérséklete tul magas.|1. Tavolitsa el a készlléket a tolté- és tiszti-
téallomasrol.
2. Varja meg, amig az akkumulator lehil,
majd toltse Ujra.
A késziilék nem miiké- |Rendszer/akkumulator hévédelme vagy |1. A kikapcsolashoz tartsa lenyomva a be-

kapcsol6 gombot. Hagyja egy ideig hini,
majd prébalja meg Ujrainditani.

Miiszaki adatok FCV5
Agile
FCV 5 . " p
Agile Az akkumulator névleges feszilt- V/Ah 21.6/4.0
sége és kapacitasa
Elektromos csatlakozas - -
Foszilise v 100 Akkutipus Li-lon
eseulses 240 Maximalis izemidd az akkumula- min < 60
tor teljes feltdltése esetén
Fazis ~ 1 PSP , .
Frok - m 5060 Toltési id6 Gres akkumulatornal  h 3.5
rekvencia z - Toltsgep kimeneti fesziiltség V. 272
Védettség IPX4 AL P
A toltégép kimend arama A 1.2
A készllék védelmi osztalya 1 Ty — p, -
— - A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Készilék névleges teljesitmény W 190

146

Henger max. percenkénti fordulat- U/min
szama

430
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FCV 5
Agile
Toltési mennyiség
Frissviz-tartaly Grtartalma ml 720
Szennyviztartaly kapacitasa - ml 700
Normal helyzetben
Szennyviztartaly kapacitasa - ml 420
Fekvé helyzetben
Méretek és sulyok
Kabel hossza m 1.5
Suly (tartozékok és tisztitd folya- kg 4.7

dékok nélkul)
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Obecné pokyny ..... 147
Bezpecnostni pokyny ... 147
Ochrana zivotniho prostfedi .. 148
Zamyslené pouziti 148
PfisluSenstvi a nahradni dily .... 148
Rozsah dodavky 149
Symboly na zafizeni 149
Popis pfistroje . 149
149
149
149
151
153
Privodce odstrariovanim poruch 153

Technické Udaje .........cooeiiieiiiiiiiieccce e 154

Obecné pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte tento preklad
originalniho navodu k pouziti a pfilozené bezpecnostni
pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfiru¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Bezpeénostni pokyny

Pred prvnim pouzitim pfistroje si prectéte tuto kapitolu
o0 bezpeénosti a ptivodni navod k pouzivani. Ridte se
jimi. Uschovejte plvodni navod k pouzivani pro
pOZdejSI pouziti nebo dal$iho vlastnika.

Kromé pokynu v ndvodu k pouziti musite dodrzovat
vS§eobecné zakonné bezpecnostni predpisy a
predpisy pro prevenci Uraza.

Vystrazné a informacni Stitky umisténé na pfistroji
poskytuji dalezité pokyny pro bezpeény provoz.

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI
e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym urazdim.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést ke vzniku vécnych $kod.

Elektrické komponenty

AN VAROVANI « Poskozenou nabijeci a Cistici
stanici ihned vymérite za originaini dil. e Pristroj
obsahuje elektrické soucastky. Necistéte pristroj ani
horni nebo spodni ¢ast podlahové hlavice pod tekouci
vodou nebo pod sprchovou hlavici, jinak by mohla
proniknout voda. e Pristroj pfipojujte pouze k elektrické
pripojce, kterou nainstaloval kvalifikovany elektrikar

v souladu s normou IEC 60364-1. e Topna deska uvnitr
podlahové hubice dosahuje béhem samocisténi a
su$eni za tepla teploty 80 °C - 90 °C. Za provozu nebo
kratce po ném se desky nedotykejte. Pred cisténim
nebo Udrzbou pockejte, az pfistroj zcela vychladne,
abyste se nepopalili.

AN UPOZORNENI « Opravy nechavejte
provadét vyhradné v autorizovaném servisu. e Pred
kazdym spusténim provozu zkontrolujte pFistroj a
pfislusenstvi, zejména sitovy a prodluzovaci kabel, zda
Jsou v radném stavu a provozné bezpecné. V pripadé
poskozeni vytahnéte sitovou zastrcku a pristroj
nepouZivejte.

Bezpecnostni pokyny pro nabijeci a Cistici
stanici

A NEBEZPECI . Pripojujte pristroj pouze ke
stfidavému proudu. Napéti uvedené na typovém Stitku
se musi shodovat se sitovym napétim.

® Z bezpecnostnich divodi doporucujeme pfistroj
provozovat zasadné pres proudovy chrani¢ (max.

30 mA). e Nikdy se nedotykejte sitové zastréky a
zasuvky mokryma rukama. e Vyhnéte se poskozeni
napajeciho kabelu prejetim, stla¢enim nebo pretazenim
pres ostré hrany.

AN VAROVANI . Pristroj pripojujte pouze

k elektrické pfipojce, kterou nainstaloval kvalifikovany
elektrikar v souladu s normou IEC 60364-1.

e Zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida napéti
uvedenému na typovém Stitku nabijeci a Eistici stanice.
® Pristroj obsahuje elektrické soucasti, necistéte pristroj
pod tekouci vodou. e Nebezpeci zkratu. UdrZzujte
vodivé pfedmeéty (napr. Sroubovaky apod.) v dostatecné
vzdalenosti od nabijecich kontaktt. e Nebezpeci
zkratu. Nabijeci kontakty nabijeci a Cistici stanice
Cistéte pouze nasucho. e Spotrebi¢ nabijejte pouze
pomoci priloZzené originalni nabijeci a Cistici stanice
nebo pomoci nabijeci a Cistici stanice schvalené
spoleénosti KARCHER. e Nebezpedi vybuchu.
Nenabijejte baterie, které nejsou nabijeci. ® Pied
kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda neni sitovy kabel
poskozen. NepouZivejte poSkozeny sitovy kabel.
Vhodnou néhradu vam poskytne spolecénost KARCHER
nebo néktery z naSich servisnich partnerq.

POZOR. Nabijeci a Cistici stanici pouZivejte pouze
v interiéru. e Nabijeci a Cistici stanici neumistujte do
blizkosti zdroju tepla, napr. topnych téles. e Nabijeci a
¢istici stanici skladujte pouze na chladném a suchém
misté v interiéru. e Abyste zabranili hlubokému vybiti
baterie, zafizeni nabijejte alespori jednou mésicné.

® Pred vedkerou udrzbou a osetfovanim nabijeci a
Cistici stanici vypnéte.
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Baterie

A NEBEZPE Cl. Nevystavujte akumulator
silnému sluneénir[)u z’éfeni, teplu nebo ohni.

AN VAROVANI . Spotrebi¢ nabijejte pouze
pomoci priloZzené originalni stanice nebo pomoci
nabijeci a Cistici stanice schvéalené spolec¢nosti
KARCHER.

Pouzijte nasledujici stanici:

DK

'AROVANI o Nebezpeci zkratu. Neotevirejte
akumulator. Kromé toho mohou unikat drazdivé pary
nebo Ziravé kapaliny. e Pristroj nabijejte pouze pri
okolni teploté 10 °C - 40 °C.

POZOR . Nebezpeci zkratu. Chrarite kontakty
akumulatoru a pristroje pred kovovymi dily. e Pristroj
obsahuje akumulatory, které muze vyménit pouze
odbornik.

9.227-115.0
9.227-197.0

Bezpecna manipulace

A\ NEBEZPECI « Nebezpeci uduseni. Obalové

folie udrzujte mimo dosah déti,.

AN VAROVANI « Pristroj skladujte vyhradné v
souladu s uréenim. Berte v tuvahu mistni okolnosti a pri
préaci s pfistrojem dbejte na treti osoby, zejména déti.
e V nebezpecnych oblastech (napf. na cerpacich
stanicich) dodrzujte prislusné bezpeénostni predpisy.
Nikdy stroj neprovozujte v prostorach s nebezpec¢im
vybuchu. e Déti a osoby, které nejsou seznameny

s timto navodem, nesmi tento pristroj provozovat.
Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy pristroje.
o Pristroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly déti nebo
osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi ¢i
du$evnimi schopnostmi nebo osoby, jenZ nejsou
seznameny s témito pokyny. e Osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatecnymi zku$enostmi a znalostmi smi
pouzivat pristroj pouze tehdy, kdyZ jsou pod odbornym
dohledem nebo pokud byly pouceny osobou
zodpovédnou za jejich bezpeénost o bezpeéném
pouzivani pristroje a rozumi rizikim, které z toho
vyplyvaji. e S pfistrojem si nesméji hrat déti.

e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly. e UdrZujte pristroj z dosahu déti, pokud je
pripojen do sité nebo pokud se ochlazuje. e Déti smi
provadét ¢isténi a uzivatelskou Gdrzbu pouze pod
dohledem. e Ochrarite spojovaci kabel pred horkem,
ostrymi hranami, olejem a pohyblivymi ¢astmi pfistroje.
e V/Sechny casti téla (napr. prsty, vlasy) udrzujte mimo
dosah rotujiciho Cisticiho vélce. @ Nebezpeci poranéni
Spic¢atymi pfedméty (napfr. triskami). Chrarite ruce pri
cisténi podlahové hlavice.  Topna deska uvniti
podlahové hubice dosahuje béhem samocisténi a
suseni za tepla teploty 80 °C - 90 °C. Za provozu nebo
kratce po ném se desky nedotykejte. Pred ¢isténim
nebo udrzbou pockejte, aZ pfistroj zcela vychladne,
abyste se nepopalili. « Nebezpeci uduseni - Malé dily
uvnitf stroje. Uchovévgjte ’rnimo dosah déti.

AN UPOZORNENI o Nepouzivejte pristroj,
pokud pred tim spadl z vy3ky, je viditelné poskozeny
nebo netésni. ® Provozujte a skladujte pristroj pouze

v souladu s popisem, resp. vyobrazenim. e Nehody
nebo poskozeni v dusledku prevrzeni pristroje. Pfed
provadénim veskerych Cinnosti s pfistrojem nebo na
ném musite zajistit stabilitu. e Nikdy pfistroj
neponechavejte bez dozoru, dokud je v provozu.

POZOR e Poskozeni pristroje. Do nadrze na vodu
nikdy nelijte rozpous$tédla, kapaliny s obsahem
rozpoustédel nebo nefedéné kyseliny (napf. éistici
prostredky, benzin, redidla do barev a aceton).

® Pristroj zapnéte pouze tehdy, kdyZ je nainstalovana
nadrz na cerstvou a odpadni vodu. e Nevysavejte
pfistrojem zadné ostré nebo vétsi predmeéty, jako jsou
napriklad stfepy, kameny, nebo dilky hracek. e Nadrz
na Cistou vodu neplrite kyselinou octovou,
odstrariovac¢em vodniho kamene nebo nadrz na ¢istou
vodu. Davejte také pozor, aby tyto latky nebyly
absorbovany zafizenim. e Zarizeni pouZivejte pouze na
tvrdych podlahéach s vodotésnym natérem, napfiklad.
lakované parkety, smaltované dlazdice nebo linoleum.
e Nepouzivejte zafizeni nad podlahovou mrizkou
konvektort. Zafizeni nemdze absorbovat unikajici
vodu, pokud prochazi pfes mfizku. e Vypnéte zafizeni
pfi delSich pracovnich pfestavkach a po pouZiti na
hlavnim spinaci/ spinaci zafizeni a vytahnéte sitovou
zastréku nabijecky. e Nikdy neprovozujte pfistroj pfi
teplotach nizsich nez 0 °C. e Pristroj chrarite pfed
destém. Neskladujte pfistroj venku.  Pro ucely dobijeni
akumulatoru nabijejte pouze zafizeni pomoci nabijeci
stanice 9.227-115.0/9.227-197.0.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCASsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Zamyslené pouziti
Cisti¢ podlah pouzivejte vyhradné k &igténi tvrdych
podlah a kobercll v domacnosti a pouze na vodéodolné
tvrdé podlahy a koberce s nizkym vlasem.
Necistéte podlahové krytiny citlivé na vodu, jako jsou
napf. neoSetfené korkové podlahy, vihkost totiz mize
proniknout do podlahy a poskodit ji.
Zafizeni je vhodné k ¢isténi PVC, linolea, dlazdic,
kamene, olejovanych a voskovanych parket, laminatu a
vSech vodéodolnych podlahovych krytin véetné
predloZek a kobercli s nizkym viasem.

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily. Zajituji bezpe¢ny provoz zafizeni bez
poruch.

Pouzivejte pouze Gistici prostfedky znaéky KARCHER.
Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech najdete
na adrese www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na zafizeni

Vystraha, abyste pfi vypnutém napajeni
nepokladali pfistroj na rovnou plochu,
aby nedoslo k Gniku vody, je umisténa
na zadni strané pfistroje a je viditelna po
vyjmuti nadrze na vodu.

Vystraha, abyste se nedotykali horkého

waminer | [povrchu je umisténa uvnitf podlahové
S8 HOT SURFACE hubice.

Donot lay flat when off.

Na motoru vélce se nachazi vystraha,

‘g‘) A Ze podlahovou hubici nesmite
\.?;/‘3 oplachovat pod tekouci vodou.

Na stanici se nachazi vystraha, ze
nabijeci a Cistici stanici nesmite
oplachovat pod tekouci vodou.

Popis pristroje

Pro ilustraci se podivejte na stranku s grafikou.
@ Tlagitko samocisténi a vysouseni za tepla

@ PFepinac rezimi/aktivace asistenta v pfipadé
schodl

(® Tlagitko vypinace

(® Kryt podiahové trysky

() Cistici valec

(8) LED svétlomet

@ Uvolriovaci krouzek Eisticiho valce

Rukojet

(9 Tlagitko pro uvolnéni krytu podiahové trysky
Plochy skladany filtr

(i) Snadno oteviratelna paka

@ Tlacgitko pro uvolnéni nadrze na odpadni vodu
@ Separacni deska hrubych necistot

Nadrz na odpadni vodu

(5 Nadrz na Cerstv.vodu

Nabijeci a gistici stanice

(@7 Cistici kartac

*Specialni valec, napf. valec na kamenné povrchy
*Specialni Cistici prostfedek, napf. RM 536

* volitelné

Aplikace KARCHER Home & Garden
Diky aplikaci KARCHER Home & Garden muzete pfi
pouzivani svého zafizeni vyuzivat nasledujici vyhody:
e Tipy pro pouziti a odborné znalosti
e Informace o vyrobku, pfehled pfisluenstvi a navod

k obsluze
e Kontakt na podporu a servis
e Internetovy obchod — exkluzivni nabidky a mnoho
dal$iho
Naskenujte kéd na obalu nebo si stahnéte aplikaci
KARCHER Home & Garden z obchodu s aplikacemi a
pohodiné zaregistrujte sv(j vyrobek.
Montaz pristroje
1 Zasurite rukojet do zakladni jednotky, az slySitelné
zapadne na misto.
llustrace B
Upozornéni
V pripadé nutnosti vraceni vyrobku demontujte rukojet.
Sejméte maly kryt a stisknéte rukojet’ pomoci nastroje
(napr. Sroubovaku), uvolnéte rukojet’ a uvolnénou
rukojet’ zvednéte ze spotrebice.

Uvedeni do provozu

Proces nabijeni

1. Nabijeci kabel nabijeci a Cistici stanice zapojte do
zasuvky.

2. Umistéte zafizeni do nabijeci a Gistici stanice.
Blikajici zelena ikona akumulatoru signalizuje, Ze se
zafizeni nabiji.
llustrace C
Akumulator je pIné nabity po 3,5 hodinach. Po 10
minutach plného nabiti se displej LED vypne.

PInéni nadrze na cerstvou vodu

1. Vyjméte nadrz na Cerstvou vodu ze zafizeni.
llustrace D

2. Otevrete uzavér nadrze.

3. Naplrite nadrz na ¢istou vodu studenou nebo
vlaznou vodou z vodovodu.
llustrace E

4. Do nadrze na gistou vodu pridejte Gistici prostfedek
Karcher.

POZOR
Predavkovani nebo poddédvkovani ¢isticiho nebo
osetfovaciho prostredku vede ke Spatnym
vysledkum cisténi.
Dodrzujte doporuceni pro davkovani praciho nebo
oSetfovaciho prostredku.
5. Zavfete uzaviraci vicko nadrze.
6. Zatlac¢te nadrz na ¢erstvou vodu do zaftizeni, dokud
neni pevné usazena.
llustrace F

Provoz

Obecné informace o provozu

POZOR

Vihkost

Poskozeni majetku citlivych podlah

Pred pouZzitim zafizeni zkontrolujte podlahu na odolnost
proti vodé na nenapadném misté.

Necistéte povrchy choulostivé na vodu, jako jsou
neopracované korkové podlahy (vihkost muze
proniknout dovnitr a podlahu poskodit).
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POZOR

Pred zahajenim préace odstrarite z podlahy v§echny

predméty, jako jsou strepy, kaminky, Sroubky nebo

casti hracek, aby nedoslo k po$kozeni podlahy (napr.

poskrabani).

Upozornéni

e Chcete-li se vyhnout pruhtim na podlaze, pfistroj
pred pouzitim na citlivém povrchu (napf. dievo nebo
Jjemna kamenina) nejprve otestujte na nenapadném
misté.

o Nesetrvavejte na jednom misté, pristroj musi byt
stale v pohybu.

e Dodrzujte upozornéni a pokyny vyrobce podlahové
krytiny.

Upozornéni

Pracujte dozadu smérem ke dvefim, aby na Cerstvé

utfené podlaze nezistavaly stopy.

e Drzte spotfebic¢ za rukojet pod uhlem pfiblizné 60
stupnid.

e Podlahu Cistéte pohybem spotfebice tam a zpét
podobnou rychlosti, jako byste vysavali.

e Pokud je podlaha obzvlasté znecisténa, nechte
spotfebi¢ po podlaze pomalu klouzat.

Na LED displeji zafizeni se zobrazuji informace o

rezimech ¢isténi, pracovnim stavu a chybovych

hlasenich.

llustrace G

Indikator |lkona Vysvétleni

Rezimy Automaticky rezim: Senzor
rozpozna, jak je podlaha
znecisténa, a automaticky
upravi prutok vody a saci

vykon.

gisteni <9A
Rezim vykonu: Uginng gisti

podlahu s maximalnim
pratokem vody a sacim

vykonem.

RezZim Eco: Vhodny pro
Eco ¢Cisténi lehce znecisténych
podlah s mensim mnozstvim
vody a mensim sacim
vykonem pfi nejnizsim
energetickém nastaveni.

Suchy rezim: Vhodny pro
/\ vysavani velkého mnozstvi
vody nebo pro pouziti na

kobercich.

Asistence na schodech:
Vzpfimeny provoz s
deaktivovanym systémem
Auto Start/Stop, vhodny pro
¢Cisténi schodist.

[

Svétle modra: Lehké
znecisténi

Modra: Stfedni znecisténi
Fialova: Silné znecisténi
Stala Cervena: Prazdna nadrz
na erstvou vodu, plna nadrz
na odpadni vodu nebo slaby
akumulator

Bikajici ¢ervena: DalSi chyby
Blikajici bila: Proces vypinani

Detekce
nedistot

Indikator |lkona Vysvétleni

Chyby Prazdna nadrz: Nadrz na
E) Cistou vodu je prazdna. Pro
||| dal$i pouzivani spotiebice
dopliite nadrz na gistou vodu
(viz PInéni nédrze na erstvou

vodu).

PIna nadrz: Nadrz na odpadni
vodu je plna nebo chybi.
Vyprazdnéte nadrz na
odpadni vodu nebo ji znovu
nainstalujte (viz Vyprazdnéni
nadrze na odpadni ovodu).

Akumulator Indikace procenta nabiti
akumulatoru.

Zelena ikona akumulatoru:
100%-30%.

Oranzova ikona
akumulatoru:30%-10%.
lkona akumulatoru, blika
Cervené:10%-0%

lkona akumulatoru bledne
zelené: probiha nabijeni.

Samocgisténi Blika bile: probiha

a vysouseni ¢ samodisténi

za tepla ¢¢ Blika oranzové: probiha
vysous$eni za tepla

Zahajeni provozu

POZOR
Riziko poskozeni v diisledku nekontrolovaného
pohybu
Jakmile se spusti ¢isténi, zacne se Cistici valec otacet.
Drzte rukojet pevné, abyste zabranili samostatnému
pohybu zafizeni.
1. Pfitdhnéte horni ¢ast téla k sobé. Stisknéte tlacitko
vypinace.
llustrace H
2. Pohybujte pfistrojem sem a tam, dokud se valec
dostate¢né nenavlhéi.

Tlagitko |lkona |Ukon Funkce

ZAP / Stisknéte  (Zapnuti / Vypnuti

VYP (D Stisknéte a |Vynuceni vypnuti v
podrzte po |pfipadé poruchy
dobu 2
sekund

Prepinac¢ Stisknéte  |Pfepinejte mezi

rezimd riznymi rezimy
¢isténi: Auto, Power,
Eco a Dry

S

Stisknéte a |Aktivace a

podrzte po |deaktivace asistence
dobu 2 pro schody (mozné
sekund ve v8ech rezimech
cisténi)
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Tlaéitko |lkona |Ukon Funkce

Zahajeni samogisténi
avysouseni za tepla/
Zastaveni
samocisténi nebo
vysouseni za tepla

Samocist Stisknéte
énia
vysousen

i za tepla

Stisknéte a |Zahajeni procesu
podrzte po |vysou$eni za tepla
dobu 2 bez pfedchoziho
sekund samocisténi

Nastaveni rezimu ¢isténi
Zpocatku je vychozi rezim Auto; nasledné si pamatuje
posledni zvolené nastaveni. Kratkym stisknutim tlacitka
pfepinace rezimd mlzete prepinat mezi rezimy Auto,
Power, ECO a Dry. Stisknutim a podrzenim tlacitka
prepinace reziml na 2 sekundy aktivujete asistenci pro
schody v jakémkoli rezimu.
llustrace |
Upozornéni
Suchy rezim je urcen k vysavani tekutin a k pouZiti na
tvrdych podlahach nebo kobercich a predlozkach (s
nizkym vlasem) bez vystupu vody. Nelze jej srovnavat
se skutecnym vysavacem.
Asistent pro schody umozriuje cisténi ve vzpfimené
poloze, vhodné pro ¢isténi schodist.

Vyprazdnéni nadrze na odpadni ovodu
Pokud je nadrz na odpadni vodu plna, zobrazi se na
LED displeji upozornéni ,PIna nadrz“.

1. Stoupnéte si na podlahovou hubici a zatla¢te horni

Cast télesa do vzpFimené polohy.

llustrace J
2. Vyjméte nadrz na odpadni vodu, nejprve ji stisknéte

a poté vytahnéte pomoci sklopné rukojeti.

llustrace K
3. Zatahnéte za packu a sejméte kryt nadrze na

odpadni vodu.

llustrace M
4. Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu a vyplachnéte

ji

llustrace M
Upozornéni
Pokud neni vyZadovana separace za mokra a za sucha,
Ize separacni desku pro hrubé necistoty vyjmout.
llustrace O
5. Zatlacte nadrz na odpadni ovodu do zafizeni, dokud

slysitelné nezapadne na misto. Nadrz na odpadni

ovodu musi v zafizeni pevné sedét.

Doplnéni vody
Pokud je nadrz na €erstvou vodu prazdna, rozsviti se
ikona "Prazdna nadrz ".
1. Napliite nadrz na Cerstvou vodu (viz Péce a
udrzba).
llustrace E

Preruseni provozu

POZOR

Poskozeni materialu vihkosti

Vihky valec mize zpisobit poskozeni citlivych podlah

vihkosti.

Pri del$ich prestavkach umistéte zafizeni na nabijeci a

Cistici stanici, aby nedo$lo k poskozeni citlivych podlah

od vihkého valce.

1. Chcete-li pozastavit funkci zafizeni, deaktivujte
asistenci pro schody, pokud je ikona schodu

zapnutd, stoupnéte si na podlahovou hubici a
zatlacte horni ¢ast télesa do vzpfimené polohy.
Zarizeni vysava po dobu 3 sekund a poté prejde do
pohotovostniho rezimu.
llustrace J

2. Pokud zafizeni do 5 minut vytahnete zpét do
pracovni polohy nebo aktivujete asistenci pro
schody, zafizeni se automaticky spusti s poslednim
rezimem cisténi.
llustrace H

Upozornéni

Pohotovostni rezim trva 5 minut. Po 5 minutach se

zafizeni zcela vypne.

Ukonéeni operace
1. Stisknéte tlacitko vypinace.
PFed vypnutim zafizeni vysava po dobu 3 sekund a
poté se zcela vypne.
2. Stoupnéte si na podlahovou hubici a zatlacte horni
¢ast télesa do vzpfimené polohy.

llustrace J
3. Umistéte zafizeni na nabijeci a Cistici stanici.
llustrace C
4. \Vycistéte pristroj (viz kapitola Péce a udrzba).
POZOR

Usazené necistoty

Usazené nedistoty mohou zafizeni trvale poskodit.
Po kazdém pouZiti se doporuéuje zafizeni kompletné
vycistit.

Péce a udrzba
Samocisténi a vysouseni za tepla

POZOR
Po dokonceni prace umistéte zafizeni do nabijeci a
Cistici stanice a spustte proces samocisténi a
vysouseni za tepla. Podlahovou hubici v Cistici stanici
Cistéte pouze pomoci automatického procesu
samocisténi, nikoliv samostatnym nalévanim vody do
stanice. Zafizeni ani podlahovou hubici necistéte pod
tekouci vodou nebo pod proudem ze sprchy, jinak by se
do nich mohla dostat voda.
Upozornéni
Samocisténi a vysouseni za tepla se nespusti, pokud je
stav akumulatoru nizsi nez 20 % nebo je nadrz na
odpadni vodu pina ¢i chybi. Abyste predesli preruseni
zpusobenému nedostatkem Eerstvé vody nebo pinou
nadrzi na odpadni vodu, zajistéte, aby byla cerstva
voda nad hranici "Min samociténi” a pfed spusténim
vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu. Zafizeni
automaticky detekuje ucinnost ¢isténi a vysouseni a
muze spustit dodatecné ¢&isteni a vysouSeni. Pokud se
akumulator béhem tohoto procesu vybije, stroj se
automaticky dobije a po dokonéeni ¢&isténi bude
pokracovat.
1. Vyprazdnéte nadrz na odpadni vodu a znovu ji
vlozZte (viz Vyprazdnéni nadrze na odpadni ovodu).
2. Napliite nadrz na erstvou vodu €erstvou vodou bez
¢isticiho prostfedku a ujistéte se, ze hladina vody
presahuje znagku ,MIN PRO SAMOCISTENI* (viz
PInéni nadrze na Eerstvou vodu).
llustrace P
3. Vratte spotfebi¢ zpét do nabijeci a Cistici stanice.
(Nabijeci a cistici stanice musi byt zapnuta).
llustrace C
4. Pro spusténi samocisténi a vysouseni za tepla:
Stisknéte tlacitko samocisténi. Pouze pro spusténi

Cestina 151



vysous$eni za tepla: Stisknéte a podrzte tlaitko po
dobu 2 sekund.
llustrace Q
Upozornéni
Ikona samocisténi a vysouseni za tepla signalizuje
probihajici proces. Doba trvani samocisténi a
vysouSeni za tepla se dynamicky méni na zakladé
inteligentni detekce a nastaveni.

Stav Indikace Doba trvani
Samocisténi ¢ ~4 minuty
Blikajici bila
Vysouseni za 20-60 minut
tepla ¢c
Blikajici oranzova

5. Béhem faze vysous$eni za tepla vyprazdnéte a
vyplachnéte nadrz na odpadni vodu a znovu ji
namontujte do stroje. (Viz Vyprazdnéni nadrze na
odpadni ovodu).

Upozornéni

Né&drz na odpadni vodu vyjméte pouze béhem procesu

vysouSeni, nikoli béhem samocisténi.

Chcete-li proces samocisténi zastavit, stisknéte znovu

tlacitko ZAP/VYP nebo tlacitko samocisténi a

vysouSeni za tepla. Pfi zastaveni procesu béhem

samocisténi bude zarizeni vysavat 3 sekundy a poté se
zcela vypne. Opétnym stisknutim tlacitka samocisténi
spustite cely proces znowvu.

Ulozeni zarizeni

POZOR
Vznik zdpachu zplsobeného kapalinami v zafizeni
Pokud zarizeni pii skladovani obsahuje kapaliny/vihké
necistoty, muze vzniknout neprijemny zapach.
Pred uskladnénim pouzijte funkci samocisténi. Pred
uskladnénim pfristroje zcela vyprazdnéte nadrz na
Cerstvou a odpadni vodu.
Pomoci ¢isticiho kartacku a hadfiku odstrarite viasy a
castecCky necistot ze saciho kanalu a vnittku podlahové
hubice. Nesprchujte podlahovou hubici (viz Cisténi
podlahové trysky).
llustrace V
Viycistény valec a filtr nechte vyschnout na vzduchu
nebo pouZijte proces vysouSeni za tepla.
Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte je do stanice, aby
nedo$lo k deformaci stérky.
1. Premistéte zafizeni do suché mistnosti.
2. Umistéte zafizeni na nabijeci a Cistici stanici, aby se
nabilo.
llustrace C

Cisténi nadrze na odpadni vodu

POZOR

Usazené necistoty

Usazené necistoty mohou zafizeni trvale poskodit.

Po kazdém poutZiti se doporucuje zafizeni kompletné
vycistit.

POZOR

Filtr pravidelné ¢istéte, aby nedoslo k ucpani v disledku
dlouhodobého pouZivani.

Pro lep$i ¢istici vykon doporucujeme vyménit filtr kazdé
2-3 mésice.

Abyste zajistili spréavné uloZeni filtru a nadrze na
odpadni vodu a vykon zafizeni, pouzZivejte pouze filtr
spoleénosti KARCHER.
Informace o vyjmuti a vyprazdnéni nadrze na odpadni
vodu viz Vyprazdnéni nadrze na odpadni ovodu).
1. Zatahnéte za packu a sejméte kryt nadrze na
odpadni vodu.
llustrace M
2. Vyjméte plochy skladany filtr z krytu nadrze na
odpadni vodu.
llustrace N
3. Vycistéte nadrz na odpadni vodu a kryt pomoci vody
z vodovodu a Cisticiho kartacku.
llustrace N
4. Vycistéte plochy skladany filtr pod tekouci vodou,
zcela je vysuste a poté je znovu nainstalujte do
nadrZe na odpadni vodu.
llustrace N

Cisténi podlahové trysky
Zafizeni je vybaveno automatickym samocisticim
procesem s funkci vysou$eni za tepla. Pro dosazeni
optimalniho vykonu doporuéujeme provadét pravidelné
ruéni kontroly, abyste se ujistili, Ze v podlahové trysce
nezustaly Zadné odolné necistoty.

POZOR

Poskozeni zpusobené ¢isténim valce avivaZi nebo

pouZitim susi¢ky na pradlo.

Poskozeni textilnich vidken.

Pri prani v pracce nepouZivejte avivaz.

Vélec nesuste v suSi¢ce na pradlo.

POZOR

Poskozeni materialu uvolnénym valcem

Mohlo by dojit k poskozeni pracky.

VioZte vélec bez plastového boc¢niho panelu do sité na

pradlo a naplrite pracku dalsim pradlem alespori do

poloviny.

Upozornéni

V pripadé silného znecisténi nebo pokud se do saci

hlavy dostanou ¢&asti, jako jsou kameny nebo tfisky, je

nutné ji vycistit. Pri provozu spotfebice tyto ¢asti

vydavaji chrastivy zvuk nebo zplsobi zablokovani.

1. Stisknéte tlacitko vypinace.
llustrace H
Zafizeni se po 3 sekundach vypne.

2. Stoupnéte si na podlahovou hubici a zatlacte horni
¢ast télesa do vzpfimené polohy.
llustrace J

3. Stisknutim tlacitka pro uvolnéni krytu podlahové
hubice kryt sejméte a poté kryt oplachnéte Cistou
vodou.
llustrace R

4. Zatahnéte za krouzek na pravé strané valce a
vysufite valecek vodorovné doprava.
llustrace S

5. Vytahnéte bo¢ni kryt.
llustrace T

6. Cistici valec vygistéte pod tekouci vodou nebo jej
vyperte v pra¢ce pfi max. 60 °C bez avivaze.
Naplrite pracku dalS§im pradlem alespor do
poloviny.
llustrace U

7. Pokud jsou uvnitf podlahové hubice necistoty,
vycistéte vnitfek podlahové hubice a saci trubice
pomoci kapesniku nebo CEisticiho kartacku.
llustrace V
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8. Pro instalaci Cisticiho valce nejprve nasadte bo¢ni
kryt a Cistici valec zasurite vodorovné doleva, dokud
neni pevné usazen.
llustrace W

9. Zahaknéte kryt podlahové hubice v predni ¢asti
podlahové hubice na misto a poté jej zatlacte dold,
dokud slysitelné nezapadne na misto.
llustrace W

Cisténi nabijeci a éistici stanice
POZOR
Nabijeci a cistici stanici neoplachujte pod tekouci
vodou.
1. Pokud jsou na nabijeci a istici stanici necistoty,
otfete je vihkym hadfikem, pficemz se vyhybejte
nabijecim kolikim.

Cistici a oSetfovaci prostredky

POZOR

Pouzivani nevhodnych cisticich a oSetfovacich

prostredku

Pouziti nevhodnych cisticich a o$etfovacich prostredku

muZe poskodit zafizeni a vést k vylouéeni zaruky.

Pouzivejte jen doporucené cistici prostfedky.

Davejte pozor na spravné davkovani.

Upozornéni

K ¢isténi podlah pouZivejte podle potfeby Cistici a

oSetfovaci prostredky KARCHER.

® P¥i davkovani gisticich nebo o$etfovacich
prostfedkd dodrzujte doporuceni vyrobce ohledné
davkovaciho mnozstvi.

® Abyste zabranili tvorbé pény, naplfite nadrzku na
Cerstvou vodu nejprve vodou a teprve poté pridejte
myci nebo oSetfovaci prostredek.

® Abyste zabranili pfeteceni nadrze, nezapomerite pfi
plnéni vodou ponechat dostatek mista pro praci
nebo oSetfovaci prostredek.

Vyména akumulatoru
Pokud je akumulator poskozeny, kontaktujte servisni
sluzbu spoleénosti KARCHER, ktera zakoupi novy
akumulator a vymeéni stary.

POZOR

Neodstrariujte ochrannou félii, kterou je akumulatorovy
blok obaleny.

Pri vyméné akumulatorového bloku se ujistéte, Ze je
zafizeni odpojeno od nabijeci a Cistici stanice a
vypnuto.

Pri vyméné akumulatorového bloku se vyhnéte
prostredi s vysokou teplotou a vihkosti a novy
akumulatorovy blok neinstalujte mokryma rukama.

1. Odpojte zafizeni od nabijeci a Cistici stanice a
ujistéte se, Ze je zafizeni odpojeno od nabijeci a
Cistici stanice a vypnuto.

Sejméte nadrz na odpadni vodu.

llustrace K

Vys$roubuijte 8 Sroubl z hlavniho télesa a sejméte
predni kryt.

llustrace X

Polozte zafizeni na plocho a odpojte obé svorky.
llustrace Y

Vyjméte akumulator.

Pripojte svorky k novému akumulatorovému bloku a
vloZte jej do prostoru pro akumulator.

llustrace Z

Provedte a zajistéte vodite pomoci dratovych
svorek a pasky.

Znovu pfipevnéte predni kryt k hlavnimu télesu a
znovu upevnéte 8 Sroubll na hlavni téleso.
llustrace AA

Namontujte nadrz na odpadni vodu.

N

o M w

~

*®

©

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dalsi informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy KARCHER v &asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Priivodce odstrariovanim poruch

Poruchy maji ¢asto nezavazné priciny, které mizete

s pomoci nasledujiciho prehledu sami odstranit.

V pfipadé pochybnosti nebo v pfipadé poruch, které
zde nejsou uvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

Upozornéni

Dokud neni zavada odstranéna, zafizeni nemuze dale
pracovat.

Chyba Pri¢ina

Odstranéni

Zafizeni nefunguje Akumulator je vybity.

1. Pfipojte nabijeci a Cistici stanici ke zdroji
napajeni a vloZte zafizeni zpét do nabijeci
a Cistici stanice.

Zafizeni je ve svislé poloze.

1. Stoupnéte si na podlahovou hubici a
pritahnéte horni ¢ast télesa k sobé.

2. Stisknéte tlacitko prepinace reziml na 2
sekundy a aktivujte asistenci pro schody.

Nadrz na odpadni vodu je plna nebo 1.

Vyjméte nadrz na odpadni vodu a

chybi. vyprazdnéte ji (viz Vyprazdnéni nadrze na
odpadni ovodu).
2. Zkontrolujte, zda je nadrz na odpadni vodu
spravné nainstalovana.
Nadrz na €erstvou vodu je prazdna. 1. Doplite nadrz na Cerstvou vodu a

stisknutim tlacitka ZAP/VYP pokradujte v
Cisténi (viz Doplnéni vody).
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Chyba

Pri¢ina

Odstranéni

Saci vykon klesa

Filtr je zablokovany.

1.

Vygistéte plochy skladany filtr (viz Cisténi
nédrze na odpadni vodu).

kontrolka detekce
necistot blika ¢ervené

nebo porucha vnitfni komunikace.

Saci trubice je zablokovana. 1. Vycistéte saci otvor a saci trubici uvnitf
podiahové hubice Cisticim kartacem (viz
Cisténi podlahové trysky).
Valec je po zapnuti Nadrz na Cistou vodu je prazdna nebo [1. Naplrite nadrz na Cistou vodu.
zarizeni suchy. chybi. 2. Zkontrolujte, zda je nadrz na ¢erstvou vodu
spravné nainstalovana.
Valec potfebuje ¢as na navlhéeni. 1. Chvili pohybujte zafizenim dopfedu a
dozadu.
Aktualnirezim je rezim Dry. V rezimu Dry |1. Stisknutim tlacitka pfepinace rezimu
se na valec nestfika voda. prepnéte rezim na rezim Auto / Power /
Eco.
Z vystupu vzduchu Filtr byl vypran a nainstalovan bez 1. Vyjméte plochy skladany filtr a zcela jej
vytéka voda vysous$eni. vysuste.
Samocisténi a vysouseni [Nadrz na odpadni vodu je plna nebo 1. Vyjméte nadrz na odpadni vodu a
za tepla nefunguje chybi. vyprazdnéte ji (viz Vyprazdnéni nadrze na
odpadni ovodu).

2. Zkontrolujte, zda je nadrz na odpadni vodu

spravné nainstalovana.
Saci trubice je zablokovana. 1. Sejméte kryt podlahové trysky.

2. Odstrarite vlasy nebo velké a/nebo
objemné pfedméty na Cisticim valci.

3. Vyjmeéte Cistici valec a vycistéte saci trubici
gisticim kartagem (viz Cisténi podlahové
trysky).

Zafizeni a nabijeci a Cistici stanice jsou |1. Zkontrolujte, zda je nabijeci a Cistici
$patné propojeny. Nebo neni nabijeci a stanice zapnuta.
Cistici stanice pfipojena k napajeni. 2. Ujistéte se, Ze je zafizeni spravné
umisténo na nabijeci a istici stanici.
Urovefi nabiti akumulatoru je nizsi nez |1. Pogkejte, aZ procento akumulatoru
20 %, coz pro samocisténi nestaci. prekroci 20 %, a znovu stisknéte tlacitko
samocisténi a vysouseni za tepla.
Kryt podlahové hubice a valec nejsou  |1. Zkontrolujte kryt valce a podlahové hubice
nainstalovany nebo spravné usazeny. a ujistéte se, Ze jsou pevné usazeny.
Akumulator se nenabiji |Zafizeni a nabijeci a Cistici stanice jsou |1. Zkontrolujte, zda je nabijeci a &istici
Spatné propojeny. Nebo neni nabijeci a stanice zapnuta.
Cistici stanice pfipojena k napajeni. 2. Ujistéte se, Ze je zafizeni spravné
umisténo na nabijeci a Cistici stanici.
Nabijeni je pfiliS pomalé |Teplota baterie je pfili§ vysoka. 1. Odeberte zafizeni z nabijeci a &istici
stanice.

2. Pockejte, az baterie vychladne, a znovu ji
nabijte.

Zarizeni nefunguje a Tepelna ochrana systému/akumulatoru |1. Dlouhym stisknutim tlagitka napajeni

vynutite vypnuti. Nechte zafizeni
vychladnout a pak se je pokuste spustit
Znovu.

Technické udaje FCV5
FCV 5 Agile
Agile Jmenovity vykon pristroje w 190
Elektrické pfipojeni Jmenovité napéti a kapacita V/Ah 21.6/4.0
Napati v 100 baterie
apet 240- Typ akumulatoru Li-ion
Faze - 1 Maximalni provozni ¢as pfi pIné  min <60
Kmitodet H 50-60 nabité baterii
m|’oce z ~ Doba nabijeni vybitého h 3.5
Kryti 1PX4 akumulatoru
Zafizeni s tfidou kryti 0 Vystupni napéti nabijecky v 27.2
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FCV 5
Agile
Vystupni proud nabijecky A 1.2
Vykonnostni tdaje pristroje
Max. otacky valce za minutu ot/min 430
Mnozstvi naplné
Objem nadrze na ¢istou vodu ml 720
Kapacita nadrze na odpadni vodu ml 700
- Normalni poloha
Kapacita nadrze na odpadni vodu ml 420
- Poloha nalezato
Rozmeéry a hmotnosti
Délka kabelu m 1.5
Hmotnost (bez pfisluSenstvi a kg 4.7

Cisticich kapalin)

Technické zmény vyhrazeny.

VSeobecné upozornenia 155
Bezpecénostné pokyny 155
Ochrana zivotného prostredia .. 156
Zamyslané pouZitie ............... 156
PrisluSenstvo a nahradné diely 157
Rozsah dodavky 157
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Pomoc pri poruchach 161
Technické udaje 163

VsSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si pre€itajte tento original-
ny navod na obsluhu a priloZzené bezpe&nostné pokyny.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Bezpecnostné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte tuto kapitolu
s bezpe€nostnymi pokynmi a tento pévodny navod na
pouzitie. Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su

v nich uvedené. Pévodny navod na pouzitie si uscho-
vajte pre neskorsie pouzitie alebo pre nasledujuceho
majitela.

e Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku
je nutné zohladfovat aj prislusne platné vSeobecné
bezpecénostné predpisy a predpisy tykajluce sa pre-
vencie vzniku nehéd.

Vystrazné a upozornovacie Stitky umiestnené na
pristroji obsahuju pokyny pre bezpe¢nu prevadzku.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.

AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moéZe viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpedénu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méZe viest k vecnym $kodam.

Elektrické komponenty

N VYSTRAHA o Poskodenu nabijaciu a Cistia-
cu stanicu bezodkladne vymerite za originalny diel.

o Pristroj obsahuje elektrické komponenty. Pristroj a ani
hornt alebo dolnu stranu podlahovej hlavice necistite
pod tecucou vodou alebo pod sprchovou hlavicou, pre-
toZe inak méZe dojst k vniknutiu vody. e Pristroj pripojte
len na elektricku pripojku, ktort inStaloval odborny elek-
trikar v zmysle IEC 60364-1. e Vyhrievacia doska vnutri
podlahovej hubice dosahuje po¢as samocistenia

a sudenia za tepla teplotu 80 °C — 90 °C. Nedotykajte
sa dosky pocas prevadzky alebo kratko po nej. Pred &is-
tenim alebo servisom pocCkajte, kym jednotka tpine vy-
chladne, aby ste predisli popaleninam.

AN UPOZORNENIE Opravy nechajte vyko-
navat’ autorizovanym zakaznickym servisom. e Zaria-
denie a prislusenstvo, hlavne sietovy pripojovaci kabel
a predlZovaci kabel skontrolujte z hladiska riadneho
stavu a prevadzkovej bezpecnosti. V pripade poskode-
nia vytiahnite sietovu zastrcku a nepouZivajte zariade-
nie.

Bezpecnostné pokyny pre nabijaciu a
Cistiacu stanicu

A NEBEZPECENSTVO. Pristroj pripojte
len k striedavému pradu. Napétie uvedené na typovom
Stitku sa musi zhodovat so sietovym napétim. e Z bez-
pecnostnych dévodov odporuc¢ame, aby bolo zariade-
nie zasadne prevadzkované len pomocou pridového
chrani¢a (maximalne 30 mA). e Sietovej zastrcky a sie-
tovej zasuvky sa nikdy nedotykajte vihkymi rukami.

o Neposkodzujte sietovy privodny kabel prechadzanim
cez neho, jeho stlacenim alebo tahanim cez ostré hra-

ny.
AN VYSTRAHA . Pristroj pripojte len na elektric-
ku pripojku, ktorti intaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364-1. @ Skontrolujte, ¢i napétie v sieti zodpove-
da napétiu uvedenému na typovom Stitku nabijacej a
Cistiacej stanice. ® Zariadenie obsahuje elektrické kon-
Strukcné diely, a preto ho necistite pod te¢ucou vodou.
o Nebezpecenstvo skratu. Vodivé predmety (napr.
skrutkovace a podobne) uchovavajte mimo nabijacich
kontaktov. e Nebezpeclenstvo skratu. Nabijacie kontak-
ty nabijacej a Cistiacej stanice Cistite iba nasucho.

e Spotrebic nabijajte iba pomocou originalnej priloZzenej
nabijacej a Cistiacej stanice alebo nabijacej a Cistiacej
stanice schvalenej spolocénostou KARCHER. e Nebez-
pecenstvo vybuchu. Nenabijajte akumulatory, ktoré nie
su uréené na opétovné nabijanie. e Pred kazdym pou-
Zitim skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny sietovy kabel. Ne-
pouZivajte poSkodeny sietovy kabel. Vhodnu nahradu
moéZete ziskat od spoloénosti KARCHER alebo od jed-
ného z nasich servisnych partnerov.
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POZOR. Nabijaciu a Cistiacu stanicu pouzivajte iba
v interiéri. ® Nabijaciu a Cistiacu stanicu neumiestriujte
do blizkosti zdrojov tepla, ako su napriklad ohrievace.
e Nabijaciu a Cistiacu stanicu skladujte iba v interiéri, a
to na suchom a chladnom mieste. e Zariadenie nabijajte
aspori raz za mesiac, aby ste predisli hibokému vybitiu
batérie. ® Pred vSetkymi pracami spojenymi s udrzbou
a starostlivostou nabijaciu a Cistiacu stanicu vypnite.

Batéria

/A NEBEZPECENSTVO « Akumuistor ne-

vystavujte intenzivnemu slneénému Ziareniu, nadmer-
nému teplu ani ohriu.

AN VYSTRAHA. Spotrebic nabijajte iba pomo-
cou originalnej priloZenej stanice alebo nabijacej a ¢is-
tiacej stanice schvélenej spoloénostou KARCHER.
Pouzite nasledujucu stanicu:

DK

YSTRAHA « Nebezpecenstvo skratu. Akumula-
tor neotvarajte. Okrem toho mézu unikat’ drazdivé vypa-
ry alebo leptavé kvapaliny. e Pristroj nabijajte iba pri
teplote okolia 10 °C — 40 °C.

POZOR . Nebezpecenstvo skratu. Chrarite kontak-
ty akumulatora a pristroja pred kovovymi dielmi. e Pri-
stroj obsahuje akumulatory, ktoré méze vymienat len
odborny personal.

9.227-115.0
9.227-197.0

Bezpecna manipulacia

A NEBEZPECENSTVO o Nebezpecen-

stvo zadusenia. Obalové félie uchovavajte mimo dosa-
hu deti.

AN VYSTRAHA. Pristroj pouzivajte len v stlade
s ucelom. Zohladnite miestne danosti a pri praci s pri-
strojom déavajte pozor na tretie osoby, obzviast na deti.
e VV nebezpecnych oblastiach (napr. na ¢erpacich stani-
ciach pohonnych hmét) dodrziavajte prislusné bezpec-
nostné predpisy. Pristroj neprevadzkujte v priestoroch
ohrozenych expléziou. e Deti a osoby, ktoré nie su
oboznamené s tymto navodom, nesmu pouZivat tento
pristroj. Miestne predpisy mézu uréovat vek oséb, ktoré
mobZzu vykonavat obsluhu pristroja. e Tento pristroj ne-
smu pouZivat deti a osoby s obmedzenymi telesnymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo oso-
by, ktoré nie st oboznamené s tymito pokynmi. ¢ Osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami resp. osoby s nedostatkom skusenos-
ti alebo vedomosti smu zariadenie pouZivat' len vtedy,
ked' st pod spravnym dozorom resp. ked'ich osoba
kompetentna z hladiska bezpecnosti poucila o bezpec-
nom pouzivani zariadenia a rozumeju prislusnym ne-
bezpecenstvam. e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

e Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.
e Pristroj musi byt mimo dosahu deti, ked' je zapojeny
do siete alebo pocas vychladnutia. e Deti smu Cistenie
a uzivatelsku udrzbu vykonavat len pod dozorom.

e Spojovaci kabel chrarite pred vysokymi teplotami,
ostrymi hranami, olejom a pohyblivymi su¢astami pri-
stroja. e Udrzujte vsetky Casti tela (napriklad prsty, via-
sy) mimo dosahu otoéného Eistiaceho valca. e Riziko
poranenia $picatymi predmetmi (napr. trieskami). Pri
Cisteni hlavice na podlahu si chrarite ruky. e Viyhrievacia

doska vnutri podlahovej hubice dosahuje pocas sa-
mocistenia a suSenia za tepla teplotu 80 °C — 90 °C.
Nedotykajte sa dosky pocas prevadzKy alebo kratko po
nej. Pred Cistenim alebo servisom pocCkajte, kym jednot-
ka Uplne vychladne, aby ste predisli popaleninam. e Ne-
bezpecenstvo udusenia — malé diely vnutri stroja.
Uchovavajte mimo dosahu deti.

AN UPOZORNENIE NepouZivajte zariade-
nie, ak predtym do$lo k jeho padu alebo ak je viditelne
poskodené resp. netesné. e Pristroj pouZivajte a skla-
dujte len v zmysle popisu resp. obrazka. e Nehody ale-
bo poskodenia spésobené padom pristroja. Pred
kaZdou ¢innostou s alebo na pristroji musite zabezpedit’
stabilitu. e Pristroj poc¢as prevadzky nikdy nenechavajte
bez dozoru.

POZOR e Poskodenie pristroja. Do nadrze na vodu
nikdy nedavajte rozpustadla, tekutiny s obsahom roz-
pustadiel alebo nezriedené kyseliny (napr. Cistiace pro-
striedky, benzin, riedidlo na farbu a acetén). e Pristroj
zapnite iba vtedy, ked’ st nainStalované nadrze na cistu
a znecistenu vodu. e Nevysavajte pristrojom ostré ale-
bo vécsie predmety, ako su napr. ¢repy, kamienky ale-
bo Casti hraciek. ® Do nadrze na Cistu vodu nedavajte
kyselinu octovu, odvapriovac, éterické oleje alebo po-
dobné latky. Dbajte tiez na to, aby tieto latky pristroj ne-
absorboval. e Pristroj pouZivajte iba na tvrdych
podlahéach s vodotesnym naterom, ako su napr. lakova-
né parkety, smaltované dlaZdice alebo linoleum. e Pri-
stroj netahajte cez podlahovi mriezku konvektorovych
vykurovacich telies. Pristroj neméze absorbovat’ unika-
Jucu vodu, ak prechadza cez mriezku. e Pri dlhSich pre-
stavkach v praci a po ukonceni prace pristroj vypnite
hlavnym vypinaéom/spinacom pristroja a vytiahnite sie-
tovu zastrcku nabijacky. e Pristroj nepouZivajte pri tep-
lotach pod 0°C. e Pristroj chrérite pred dazdom. Pristroj
neskladujte vonku. e Na nabijanie batérie zariadenie
pouZivajte vylucéne nabijaciu stanicu 9.227-115.0/
9.227-197.0.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly st recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-

né recyklovatelné materialy a asto aj kompo-
= NeNty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo

olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpedéenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Zamyslané pouzitie
Cisti¢ podlah pouzivajte vyluéne na gistenie tvrdych
podlah a kobercov vo vasej sukromnej domacnosti
a iba na vodoodolnych tvrdych podlahach a kobercoch
s nizkym vlasom.
Necistite podlahové krytiny citlivé na vodu, ako napri-
klad neosetrené korkové podlahy, pretoze vihkost mo-
Ze do nich preniknut a poskodit’ podlahu.
Pristroj je vhodny na gistenie PVC, linolea, dlazdic, ka-
mena, olejovanych a voskovanych parkiet, laminatu a
vSetkych vodoodolnych podlahovych krytin vratane po-
krovcov a kobercov s nizkym vlasom.
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PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely. Zabezpeci, aby pristroj fungoval bezchyb-
ne a bezpecne.

Pouzivajte iba Gistiace prostriedky spolo¢nosti KAR-
CHER.

Informacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

Varovanie, aby ste pristroj nepolozili na-
plocho vo vypnutom stave, aby ste
predisli uniku znedistenej vody, sa na-
chadza na zadnej strane a je viditelné
po vybrati nadrze na vodu.

Donot lay flat when off.

Vystraha, pred dotykanim sa horticeho

wammar | [Povrehu sa nachadza vnutri podlahovej
MK HoTsurrace | |y bice.

Vystraha pred oplachovanim podlaho-

}g) A vej hubice pod te¢ucou vodou sa nacha-
&S dza na motore valca.

Vystraha pred oplachovanim nabijacej
a istiacej stanice pod tec¢ucou vodou sa
nachadza na stanici.

Opis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
@ Tlacidlo samodistenia a suSenia za tepla

@ Prepina¢ rezimov/aktivacia asistenta pre pohyb po
schodoch

() Vypinag

(® Kryt podiahovej hubice

(® Cistiaci valec

(8) LED svetlomet

(@) Uvoliovaci kruZok istiaceho valca

Rukovat

@ Tlagidlo na uvolnenie krytu podlahovej hubice
Plochy skladany filter

@ Paka na jednoduché otvaranie

@ Tlagidlo uvolnenia nadrze na znedistenu vodu
@ Doska na oddelovanie hrubych necistot
N&drz na znegistend vodu

() Nadrz na Cistt vodu

Nabijacia a Cistiaca stanica

(@7 Cistiaca kefa

*Specialny valec, napr. valec na kamef
*Specialny distiaci prostriedok, napr. RM 536

* volitelné

Aplikacia KARCHER Home & Garden
S aplikaciou KARCHER Home & Garden ziskate pri po-
uzivani svojho zariadenia nasledujice vyhody:
e Aplika¢né tipy a odborné znalosti
e Informacie o produkte, prehlad prislusenstva a na-
vod na obsluhu
o Kontakt na podporu a servis
e Internetovy obchod — exkluzivne ponuky a ovela
viac
Naskenujte kod na obale alebo si stiahnite aplikaciu
KARCHER Home & Garden z obchodu s aplikaciami a
pohodine zaregistrujte svoj produkt.

Instalacia pristroja

1 Zasunte rukovat do zakladnej jednotky, kym pocu-

telne nezapadne na miesto.

Obrazok B
Upozornenie
V pripade, Ze je potrebné produkt vratit, demontujte ru-
kovét. Odstrarite maly kryt a pomocou nastroja (napri-
klad skrutkovaca) stlacte pruZinu na uvolnenie rukovéti
a nadvihnite uvolnent rukovét zo spotrebica.

Uvedenie do prevadzky

Proces nabijania

1. Zapojte nabijaci kdbel nabijacej a Cistiacej stanice
do zasuvky.

2. Umiestnite pristroj do nabijacej a Cistiacej stanice.
Blikajuca zelena ikona batérie signalizuje, Ze sa pri-
stroj nabija.

Obrazok C
Batéria je plne nabita po 3,5 hod. Po 10 minutach pl-
ného nabitia sa LED displej vypne.

PInenie nadrze na cistu vodu
1. Vyberte nadrz na €istd vodu z pristroja
Obrazok D
2. Otvorte uzaver nadrze.
3. Naplrite nadrz na &istu vodu studenou alebo viaz-
nou vodou z vodovodu.
Obrazok E
4. Do nadrzky na Cistu vodu pridajte Cistiaci prostrie-
dok Karcher.
POZOR
Predévkovanie alebo nedostatocné davkovanie
pracieho alebo osetrujiuceho prostriedku ma za na-
sledok zlé vysledky cistenia.
Dodrziavajte odporucania tykajuce sa davkovanie pra-
cieho alebo o$etrovacieho prostriedku.
5. Zatvorte uzaver nadrze.
6. Zatlacte nadrz na €istu vodu do pristroja, az kym
bezpecne nezapadne.
Obrazok F
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Vseobecné informacie o prevadzke

POZOR

Vihkost

Vecné $kody na citlivych podlahach

Pred pouzitim pristroja na nendpadnom mieste skontro-
lujte, ¢i podlaha je vodotesna.

Pomocou tohto pristroja necistite Ziadne podlahové kry-
tiny, ktoré su citlivé na vodu (napr. neosetrené korkové
podlahy), pretoze méze déjst k vniknutiu vihkosti a po-
Skodeniu podlahy.

POZOR

Pred zacatim prace odstrarite z podlahy vsetky predme-

ty, ako su ¢repy, kamienky, skrutky alebo casti hraciek,

aby nedoslo k poskodeniu podlahy (napr. skrabance).

Upozornenie

e Pred pouZitim na nendpadnom mieste pristroj otes-
tujte na citlivych povrchoch, ako st napr. drevo ale-
bo jemnéa kamenina.

e Nezdrziavajte sa na jednom mieste, ale zostarite v
pohybe.

e DodrZiavajte pokyny vyrobcu podlahovej krytiny.

Upozornenie

Pri préaci postupujte dozadu smerom k dveram, aby na

Cerstvo umytej podlahe nezostali Ziadne otlacky noh.

e Drzte pristroj za rukovat pod uhlom cca. 60 stupriov.

e Vycistite podlahu pohybom spotrebi¢a tam a spat
podobnou rychlostou, ako keby ste vysavali.

e Ak je podlaha obzvlast znecistend, nechajte spotre-
bi¢ pomaly kizat po podlahe.

LED displej pristroja zobrazuje informacie o rezimoch

Cistenia, pracovnom stave a chybové hlasenia.

Obrazok G

Indikator |lkona Vysvetlenie

Automaticky rezim: Senzor
deteguje znecistenie podlahy
a automaticky upravuje prie-
tok vody a saci vykon.

Rezimy &is-

tenia C/A
Vykonny rezim: Vycistite

podlahu efektivne s maximal-
nym prietokom vody a sacim

vykonom.

RezZim Eco: Vhodny na Giste-

Eco nie lahko znedistenej podlahy
s mensim mnoZstvom vody

a niz8im sacim vykonom pri

najnizS§om nastaveni energie.

Suchy rezim: Vhodny na vysa-
/\ vanie velkého mnozstva vody
alebo na pouzitie na koberci

s nizkou vySkou vlasu.

Asistent pre pohyb po scho-
doch: Zvisla prevadzka
s deaktivovanou funkciou Au-

to Start/stop, vhodna na giste-

nie schodisk.

Indikator |lkona Vysvetlenie

Detekcia Bledomodra: lahké zneciste-
necistot nie

Modra: stredné znedistenie
Fialova: silné znedistenie
Konstantna ¢ervena: prazdna
nadrz na Cerstvu vodu, plna
nadrz na znedistend vodu ale-
bo vybita batéria

Blikajuca Cervena: ostatné
chyby

Blikajuca biela: proces vypi-
nania

Prazdna nadrz: Prazdna
nadrz na ¢istd vodu. Ak chcete
||| pokracovat v pouzivani zaria-
denia, napliite nadrz na Cista
vodu (pozri Plnenie nadrze na
Cistt vodu).

Chyby

J

PIna nadrz: Nadrz na znecdis-
tenud vodu je plna alebo chyba.
Vyprazdnite nadrz na znecis-
tend vodu alebo znova nain-
Stalujte nadrz na znecistenu
vodu (pozri Vyprazdnenie
nadrze na znecistent vodu).

Batéria Indikacia percenta nabitia ba-
térie.

Zelena ikona batérie: 100 % —
30 %.

Oranzova ikona batérie: 30 %
- 10 %.

lkona batérie blikajuca nacer-
veno: 10 % — 0 %.

Ikona batérie blednica naze-
leno: prebieha nabijanie.

Samodiste- Blikajuca biela: prebieha sa-

nie ¢ mocistenie
a susenie <4 Blikajuca oranZova: prebieha

za tepla susenie za tepla

Spustenie

POZOR
Nebezpecenstvo poskodenia v désledku nekontro-
lovaného pohybu
Cistiaci valec sa zaéne otacat hned po zadati Gistenia.
Drzte rukovét pevne, aby ste zabranili samostatnému
pohybu pristroja.
1. Pritiahnite hornu ¢ast telesa k sebe. Stlacte vypi-
nac.
Obrazok H
2. Pohybujte pristrojom tam a spat, kym nebude valec
dostato€ne navihéeny.

Tlacidlo |lkona |Prevadzka |Funkcia
ZAP/VYP Stladte Zapnutie/vypnutie
@ Stla¢tea  [Vynutené vypnutie v
podrzte 2  |pripade poruchy
sekundy
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Prevadzka |Funkcia
Stlacte

Tlacidlo |lkona

S

Prepina¢
rezimov

Prepinanie medzi
réznymi rezimami
Cistenia: Automatic-
ky, Vykonny, Eco a
Suchy

Aktivacia a deaktiva-
cia asistenta pre po-
hyb po schodoch
(mozné vo vSetkych
rezimoch Cistenia)
Spustenie samociste-
nia a procesu suse-
nia za tepla/
zastavenie samocis-
tenia alebo procesu
su$enia za tepla

Spustenie procesu
susenia za tepla bez
predchadzajuceho
samocistenia

Stlacte a
podrzte 2
sekundy

Stlacte

Samocis-
tenie
a suseni

e zatepla

Stlacte a
podrzte 2
sekundy

Nastavenie rezimov Cistenia
Spociatku je predvoleny automaticky rezim; nasledne si
pamata vase posledné zvolené nastavenie. Kratkym
stlacenim prepinaca rezimov prepinate medzi rezimami
Automaticky, Vykonny, ECO a Suchy. V lubovolnom
rezime stlacte a podrzte tlacidlo prepinaca rezimu na
2 sekundy, aby ste aktivovali asistenta pre pohyb po
schodoch.

Obrazok |

Upozornenie

Suchy rezim je uréeny na vysavanie kvapalin a ha pou-
Zitie na tvrdych podlahach alebo kobercoch a kober-
coch (nizka vyska vlasu) bez vystupu vody. Neda sa
porovnat’ so skutoénym vysavacom.

Asistent pre pohyb po schodoch umozriuje Cistenie vo
zvislej polohe, vhodny na Cistenie schodisk.

Vyprazdnenie nadrze na znecistent vodu
Ak je nadrz na znecistenu vodu pInd, na LED displeji sa
zobrazi varovanie ,PIna nadrz“.

1. Postavte sa na podlahovu hubicu a zatlaéte hornu
Cast tela do vzpriamenej polohy.
Obrazok J

2. Vyberte nadrz na znecistend vodu, najprv ju zatlacte
a potom vytiahnite pomocou sklopnej rukovate.
Obrazok K

3. Potiahnite paku a odstrarite kryt nadrze na zneciste-
nu vodu.
Obrazok M

4. Vyprazdnite a oplachnite nadrz na znecistenu vodu.
Obrazok M

Upozornenie

Dosku na oddelovanie hrubych necistét je mozné od-

stranit, ak nie je potrebné mokré/suché oddelovanie.

Obrazok O

5. Zasunte nadrz na znecistenu vodu do pristroja, kym
pocutelne nezapadne na miesto. Nadrz na znedis-
tend vodu musi pevne sediet v pristroji.

Doplnenie vody
Ak je nadrz na €istu vodu prazdna, rozsvieti sa ikona
,Prazdna nadrz“.

1. Dopliite nadrz na ¢istu vodu (pozri OSetrovanie a

udrzba).
Obrazok E
Prerusenie prevadzky
POZOR

Vecné skody vplyvom kondenzétu/vihkosti
VIhky valec méze spdsobit poskodenie citlivych podlah
vihkostou.
Pri dlh$ich prestavkach umiestnite pristroj na nabijaciu
a Cistiacu stanicu, aby ste predisli poskodeniu citlivych
podlah vihkym valcom.
Na pozastavenie pristroja deaktivujte asistenta pre
pohyb po schodoch, ak svieti ikona schodov, po-
stavte sa na podlahovu hubicu a zatlaéte hornu cast’
telesa do vzpriamenej polohy. Pristroj vysava
3 sekundy a potom prejde do pohotovostného rezi-
mu.
Obrazok J
2. Ak sa spotrebi¢ vrati do pracovnej polohy alebo sa
do 5 minut aktivuje asistent pre pohyb po schodoch,
pristroj sa automaticky spusti s posledny pouzitym
rezimom Cistenia.
Obrazok H
Upozornenie
Pohotovostny rezim trva 5 minut. Po 5 minutach sa pri-
stroj uplne vypne.

Ukonéenie prevadzky
1. Stlacte vypinac.
Kym sa pristroj vypne, 3 sekundy vysava
a nasledne sa uplne vypne.
2. Postavte sa na podlahovu hubicu a zatlac¢te horna
Cast do vzpriamenej polohy.
Obrazok J
3. Umiestnite pristroj do nabijacej a Cistiacej stanice.
Obrazok C
4. Vycistite pristroj (pozri Osetrovanie a udrzba).

POZOR

Zaschnuté necistoty

Zaschnuté necistoty mézu pristroj trvalo poskodit.

Po kazdom pouZiti odporu¢ame pristroj kompletne vy-
cistit.

Osetrovanie a udrzba

Samocistenie a susenie za tepla

POZOR

Po ukonceni prace umiestnite pristroj do nabijacej

a Cistiacej stanice a spustite samodistiaci proces

a proces susenia za tepla. Cistite podlahovi hlavicu v
Cistiacej stanici iba pomocou automatického samocis-
tiaceho procesu a nie samostatnym nalievanim vody do
stanice. Pristroj ani podlahovu hlavicu necistite pod te-
&ucou vodou ani pod sprchou. Mohlo by déjst k prieniku
vody.

Upozornenie

Samocistenie a suSenie za tepla sa nespusti, ak je ba-
téria nabita na menej ako 20 % alebo ak je nadrz na
znecistenu vodu plna alebo chyba. Aby ste predisli pre-
ruseniam spésobenym nedostatkom ¢istej vody alebo
plnou nadrzou na znecistent vodu, pred spustenim sa
uistite, Ze je hladina ¢istej vody je nad ryskou ,Min. pre
samocistenie” a vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu.
Pristroj automaticky rozpozna ucinnost &istenia

a susenia a méze spustit dodatocné Cistenie a suSenie.
Ak sa pocas tohto procesu batéria vybije, stroj sa auto-
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maticky nabije a po dokonéeni bude pokracovat'v Ciste-

ni.

1. Vyprazdnite nadrz na znecistenu vodu a nasledne ju
vlozte spat (pozri Vypréazdnenie nadrze na zneciste-
nd vodu).

2. Nadrz na ¢istu vodu napliite istou vodou bez Cistia-
ceho prostriedku a uistite sa, Ze hladina vody presa-
huje znagku ,MIN. PRE SAMOCISTENIE* (pozri
Plnenie nadrze na ¢istu vodu).

Obrazok P

3. Vlozte zariadenie spat do nabijacej a Cistiacej stani-
ce. (Nabijacia a ¢istiaca stanica musi byt zapnuta).
Obrazok C

4. Na spustenie samogistenia a susenia za tepla:
stlacte tlacidlo samocistenia. Na spustenie samot-
ného susenia za tepla: stlacte a 2 sekundy podrzte
stlacené tlacidlo.

Obrazok Q

Upozornenie

Ikona samodistenia a susenia za tepla signalizuje, Ze

proces prebieha. Trvanie samocistenia a suSenia za

tepla sa bude dynamicky menit na zaklade inteligentnej
detekcie a nastavenia.

Stav Indikacia Trvanie
Samocistenie ¢ ~ 4 minuty
Blikajuca biela
Susenie za 20 — 60 minut
tepla ¢c
Blikajuca oranzova

5. Pocas fazy susenia za tepla vyprazdnite
a oplachnite nadrz na znecistent vodu a znova ju
nainstalujte do stroja. (Pozri Vyprazdnenie nadrze
na znecistenu vodu).
Upozornenie
Nadrz na znecistenu vodu vyberajte iba pocas procesu
suSenia, nie poc¢as procesu samocistenia.
Ak chcete zastavit proces samocistenia, znova stlacte
vypinac alebo tlacidlo samocistenia a susenia za tepla.
Pri zastaveni procesu po¢as samocistenia bude pristroj
vysavat' 3 sekundy a potom sa Upine vypne. Opétov-
nym stlacenim tlagidla samocistenia reS$tartujete cely
proces.

Uschovanie pristroja

POZOR

Vznik zapachu v désledku tekutin, ktoré zostali

v pristroji

Ak pristroj pri skladovani obsahuje tekutiny/vihké necis-
toty, mézu vznikat neprijemné pachy.

Pred uskladnenim pouZite funkciu samodéistenia. Pred
uskladnenim pristroja Uplne vyprazdnite nadrz na cCistu
vodu a nadrz na znecistenu vodu.

Pomocou Cistiacej kefy a utierky odstrérite viasy

a Ciastocky necistét zo sacieho kanéla a vnutri podlaho-
vej hubice. Nesprchujte podlahovi hubicu (pozri Ciste-
nie podlahovej hubice).

Obrédzok V

Nechajte vycisteny valec a filter uschnut' na vzduchu
alebo pouZite proces suSenia za tepla.

Ked'pristroj nepouZivate, uloZte ho do jeho stanice, aby
ste predi$li deformécii stierky.

-

Pristroj premiestnite do suchej miestnosti.

2. Umiestnite pristroj do nabijacej a Cistiacej stanice,
kde sa nabije.

Obrazok C

Cistenie nadrze na zneéistenti vodu

POZOR
Zaschnuté necistoty
Zaschnuté necistoty mézu pristroj trvalo poskodit.
Po kazdom pouZiti odporu¢ame pristroj kompletne vy-
cistit.
POZOR
Filter pravidelne cistite, aby ste pri dlhodobom pouziva-
ni predi$li upchatiu.
Pre lepsi Cistiaci vykon sa odporuca vymenit filter kazdé
2 az 3 mesiace.
Na zaistenie spravneho uloZenia filtra a nadrze na zne-
¢istent vodu a na zabezpecenie vykonu pristroja pouzi-
vajte vylucne filter znacky KARCHER.
Informéacie o vybrati a vyprazdneni nadrze na zneciste-
nu vodu najdete v Casti Vyprazdnenie nadrze na znecis-
tent vodu.
1. Kryt nadrze na znecistenu vodu odstrarite potiahnu-
tim paky.
Obrazok M
2. Vyberte plochy skladany filter z krytu nadrze na zne-
Cistend vodu.
Obrazok N
3. Vydcistite nadrz na znedistenu vodu a jej kryt vodou
z vodovodu a Eistiacou kefou.
Obrazok N
4. Plochy skladany filter vycistite pod te€licou vodou
a Uplne ho vysuste. Potom ho nainstalujte spat do
nadrze na znedistenu vodu.
Obrazok N

Cistenie podlahovej hubice
Pristroj je vybaveny automatickym samogistiacim pro-
cesom s funkciou su$enia za tepla. Pre optimalny vykon
odporu¢ame vykonavat pravidelné manuaine kontroly,
aby ste sa uistili, Ze v podlahovej hubici nezostanu ziad-
ne odolné nedistoty.

POZOR
Poskodenie v désledku cCistenia valca avivdZou ale-
bo pouzitim susicky na bielizeri
Poskodenie textilnych viakien.
Pri Gisteni v pracke nepouZivajte avivaz.
Nesuste valec v susicke na bielizer.
POZOR
Materialne skody v désledku uvol'neného valca
Moébze dojst’ k poskodeniu pracky.
VioZte valec bez plastového bocného dielu do sietky na
bielizeri a perte ho spolu s dalSou bielizrfiou v pracke na-
plnenej aspori do polovice.
Upozornenie
V pripade silného znecistenia alebo ak sa ¢asti, ako su
kamienky alebo triesky dostant do sacej hlavy, bude
potrebné ju vycistit. PoCas prevadzKy spotrebic¢a budu
tieto ¢asti sp6sobovat rachotanie alebo sa zablokuju.
1. Stlacte vypinag.
Obrazok H
Pristroj sa vypne po 3 sekundéach.
2. Postavte sa na podlahovu hubicu a zatlaéte hornu
¢ast do vzpriamenej polohy.
Obrazok J
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3. Stlacte tlacidlo uvolnenia krytu podlahovej hubice,
aby ste kryt odstranili, a potom ho oplachnite Cistou
vodou.

Obrazok R

4. Potiahnite krdZzok na pravej strane valca a potom
valec vodorovne vysurite doprava.
Obrazok S

5. Vytiahnite bo¢ny kryt.

Obrazok T

6. Cistiaci valec ogistite pod tedlcou vodou alebo vy-
perte v pracke na max. 60 °C bez avivaze. Pracku
naplrite dalSou bieliziiou aspori na polovicu.
Obrazok U

7. Ak st vo vnutri podlahovej hubice necistoty, vycisti-
te vnutro podlahovej hubice a saciu trubicu pomo-
cou handri¢ky alebo Cistiacej kefy.

Obrazok V

8. Ak chcete nainstalovat Cistiaci valec, najprv nainsta-
lujte boény kryt a potom ho zasurite vodorovne do-
lava, kym bezpec¢ne nezapadne.

Obrazok W

9. Zaveste kryt podlahovej hubice do prednej Casti
podlahovej hubice a potom ho zatlaéte nadol, kym
pocutelne nezacvakne na miesto.

Obrazok W

Cistenie nabijacej a éistiacej stanice

POZOR

Nabijaciu a Cistiacu stanicu neoplachujte pod te¢ticou

vodou.

1. Ak su na nabijacej a Cistiacej stanici necistoty, utrite
ich vihkou handric¢kou, pricom sa vyhybajte nabija-
cim kolikom.

Cistiace a o$etrovacie prostriedky

POZOR

Pouzivanie nevhodnych cistiacich a oSetrovacich

prostriedkov

PouzZivanie nevhodnych Cistiacich a oSetrovacich pro-

striedkov méze pristroj poskodit a viest k vyluceniu za-

ruky.

Pouzivajte len Gistiace prostriedky KARCHER.

Dbajte na spravne davkovanie.

Upozornenie

Na Cistenie podlah podla potreby pouZivajte Cistiace

prostnedky KARCHER.
Pri davkovani €istiacich alebo o$etrovacich pro-
striedkov dodrziavajte odporucania vyrobcu tykaju-
ce sa davkovania.

® Aby ste zabranili peneniu, napliite nadrzku na cistu
vodu najskor vodou a potom pridajte Cistiaci alebo
oSetrujuci prostriedok.

® Aby ste zabranili prete€eniu nadrzky, pri plneni vo-
dou ponechajte dostatok miesta pre Cistiaci alebo
oSetrovaci prostriedok.

Vymena batérie
Ak je batéria poskodena, kontaktujte servis KARCHER,
kde si zakupite novu batériu, ktori vymenite za stara.

POZOR

Neodstrariujte ochrannt foéliu obalenu okolo batérie.
Pri vymene batérie sa uistite, Ze je pristroj odpojeny od
nabijacej a Cistiacej stanice a vypnuty.

Pri vymene batérie sa vyhybajte prostrediu s vysokou
teplotou a vihkostou a neinstalujte novu batériu s
mokrymi rukami.

-

Pristroj vyberte z nabijacej a Cistiacej stanice a uis-
tite sa, Ze je vypnuty.

Odstrarite kryt nadrze na znecistenu vodu.
Obrazok K

Odskrutkujte 8 skrutiek z hlavného telesa a odpojte
predny kryt.

Obrazok X

PoloZte spotrebi¢ naplocho a odpojte dve svorky.
Obrazok Y

Vyberte batériu.

Pripojte svorky na novu akumulatorovd supravu

a vlozte supravu do priehradky na batériu.
Obrazok Z

UloZte a upevnite kable pomocou kablovych svoriek
a pasky.

Nasadte predny kryt spat na hlavné teleso

a utiahnite 8 skrutiek na hlavnom telese.

Obrazok AA

Namontujte nadrz na znecistend vodu

N

» «

2

~

©

©

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke KAR-
CHER v ¢asti ,Na stiahnutie®.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduché priginy, ktoré dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu.

V pripade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie
sU uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

Upozornenie

Zariadenie nem6Ze pokracovat'v praci, kym sa porucha
neodstrani.
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Chyba Pric¢ina Odstranenie

Pristroj nefunguje Batéria je vybita. 1. Pripojte nabijaciu a cistiacu stanicu k
zdroju napajania a vlozte pristroj spat do
nabijacej a Cistiacej stanice.

Pristroj je vo vzpriamenej polohe. 1. Postavte sa na podlahovu hubicu a potiah-
nite hornu ¢ast smerom k sebe.

2. Stlacte tlacidlo prepinaca rezimu na 2 se-
kundy a aktivujte asistent pre pohyb po
schodoch.

Nadrz na znedistenu vodu je plna alebo |1. Vyberte nadrz na znecistenu vodu

chyba. a vyprazdnite ju (pozri Vyprazdnenie nadr-
Ze na znecistenu vodu).

2. Skontrolujte, ¢i je nadrz na znecistenu vo-
du spravne nainstalovana.

Prazdna nadrz na &istd vodu 1. Naplrite nadrz na ¢istu vodu a stlacte vypi-
nac pre obnovenie Cistenia (pozri Doplne-
nie vody).

Saci vykon klesa Filter je blokovany. 1. Vygistite plochy skladany filter (pozri Ciste-
nie nadrze na znecistenu vodu).

Sacia trubica je zablokovana. 1. Pomocou Cistiacej kefy vycistite saci vstup
a saciu trubicu vnutri podlahovej hubice
(pozri Cistenie podlahovej hubice).

Valec je po zapnuti pri- |Nadrz na Cistd vodu je prazdna alebo  |1. Dopliite nadrz na €istu vodu.
stroja suchy chyba. 2. Skontrolujte, €i je nadrz na Cistu vodu
spravne nainstalovana.

Valec potrebuje ¢as na navlhéenie. 1. Pristroj chvilu posuvajte dopredu a doza-
du.

Aktualne je nastaveny Suchy rezim. V  |1. Stlagenim tlac¢idla prepinaca rezimu zme-

Suchom rezime sa na valec nestrieka nite rezim na Automaticky/Vykonny/ECO.

Ziadna voda.

Z vystupu vzduchu vy- (Filter bol umyty a zaloZeny bez toho, aby [1. Vyberte plochy skladany filter a Gplne ho

chadza voda vyschol. vysuste.

Samocistenie a susenie |Nadrz na znedistenu vodu je plna alebo 1. Vyberte nadrz na zneéistenu vodu

za tepla nefunguje chyba. a vyprazdnite ju (pozri Vyprazdnenie nadr-
Ze na znecistenu vodu).

2. Skontrolujte, ¢i je nadrz na znecistenu vo-
du spravne nainstalovana.

Sacia trubica je zablokovana. 1. Zlozte kryt podlahovej hubice.

2. Odstrarite vlasy alebo velké a/alebo ob-
jemné predmety z Cistiaceho valca.

3. Odstrante Cistiaci valec a vycistite saciu
trubicu Cistiacou kefou (pozri Cistenie
podlahovej hubice).

Pristroj a nabijacia a Cistiaca stanica ma-|1. Uistite sa, Ze nabijacia a ¢istiaca stanica st

ju zIé spojenie. Alebo nabijacia a Cistiaca zapnuté.

stanica nie je pripojena k napajaniu. 2. Uistite sa, Ze je pristroj umiestneny v nabi-
jacej a cistiacej stanici spravnym spdso-
bom.

Urovefi nabitia batérie je nizsia ako 1. Pockajte, kym percento nabitia batérie ne-

20 %, ¢o na samodcistenie nestaci. prekro€i 20 % a znova stlacte tla¢idlo sa-
mocistenia.

Kryt a valec podlahovej hubice nie st na-|1. Skontrolujte kryt valca a podlahovej hubice

instalované alebo spravne usadené. a uistite sa, Ze su bezpecne upevnené.

Batéria sa nenabija Pristroj a nabijacia a Cistiaca stanica ma-|1. Uistite sa, Ze nabijacia a Cistiaca stanica su
ju zlé spojenie. Alebo nabijacia a Cistiaca zapnuté.

stanica nie je pripojena k napdjaniu. 2. Uistite sa, Ze je pristroj umiestneny v nabi-

jacej a cistiacej stanici spravnym spdso-
bom.
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Chyba Pricina

Odstranenie

Nabijanie je prili§ pomalé|Teplota batérie je privysoka.

1. Zlozte zariadenie z nabijacej a Cistiacej
stanice.

2. Pockajte, kym batéria vychladne a znovaju
nabite.

Pristroj nefunguje

Cistot blika nacerveno

Tepelna ochrana systému/batérie alebo
a kontrolka detekcie ne- |porucha internej komunikacie.

=

Dlhym stlacenim tladidla napajania vynuti-
te vypnutie. Nechajte ho chvilu vychladnuat
a potom ho skuste restartovat.

Technické udaje

FCV 5
Agile
Elektricka pripojka
Napatie \% 100 -
240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50 - 60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany pristroja 1}
Menovity vykon pristroja W 190
Nominalne napétie a kapacita ba- V/Ah 21.6/4.0
térie
Typ akumulatora Li-lon
Maximalna prevadzkova doba, min <60
ked je batéria uplne nabita
Doba nabijania pri vybitom aku- h 3.5
mulatore
Vystupné napéatie nabijacky \% 27.2
Vystupny prud nabijacky A 1.2
Vykonové udaje pristroja
Max. otacky valca za minatu ot./min 430
Objem napine
Objem nadrze na Cistu vodu ml 720
Objem nadrze na znedistent vodu ml 700
— normalna poloha
Objem nadrze na znecistent vodu ml 420
— poloha naplocho
Rozmery a hmotnosti
Dizka kabla m 1.5
Hmotnost (bez prisluSenstva a kg 4.7

Cistiacich kvapalin)

Technické zmeny vyhradené.

Splosna navodila 163
Varnostna navodila 163
Zasgita okolja ..... 165
Predvidena uporaba. 165
Dodatki in rezervni deli 165
Obseg dobave 165
Simboli na napravi.... 165
Opis naprave 165
Montaza 165
Obratovanje 165
Obratovanje 166

Nega in vzdrzevanje 167
Garancija 169
Vodnik za odpravljanje tezav 169
Tehniéni podatki 171

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna na-

vodila za uporabo in priloZena varnostna navodila ter jih
upostevaijte.

Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite to varnostno pog-
lavje in ta izvirna navodila, ter jih upostevajte. Izvirna
navodila shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.

e Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte
tudi splo$ne zakonske predpise o varnosti in prepre-
&evanju nesrec.

Opozorila in napotki na napravi vsebujejo po-
membne informacije za varno obratovanje.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Elektricne komponente

AN OPOZORILO e Poskodovano polnilno in Cis-
tilno postajo takoj zamenjajte z originalnim delom.

e Naprava vsebuje elektricne komponente. Naprave ali
zgornjega ali spodnjega dela talne glave ne Cistite pod
tekoco vodo ali pod prho, saj lahko pride do vdora vode.
e Napravo poveZite samo z elektricnim prikljuckom, ki
ga je v skladu s standardom IEC 60364-1 izdelal stro-
kovnjak za elektriko. ® Grelna plosc¢a znotraj talne Sobe
med samocis¢enjem in vro¢im suSenjem doseze tem-
peraturo od 80 °C do 90 °C. Ne dotikajte se plos¢e med
delovanjem ali kmalu po njem. Pred ¢iS§¢enjem ali servi-
siranjem pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi,
da se izognete opeklinam.

AN PREVIDNOST « Popravila sme izvajati sa-

mo poobla$¢ena servisna sluzba. e Pred vsako upora-
bo preverite brezhibnost in obratovalno varnost naprave
ter pribora, zlasti elektricnega priklju¢nega kabla in ka-
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belskega podaljska. V primeru poskodbe izviecite elek-
tri¢ni vti¢ in ne uporabljajte naprave.

Varnostna navodila za polnilno in ¢istilno
postajo

A NEVARNOST. Napravo prikljucite samo na
izmeniéni tok. Navedena napetost na tipski plo$¢ici mo-
ra biti skladna z omreZno napetostjo. e Zaradi varnosti
priporo¢amo, da napravo uporabljate samo v kombina-
ciji s stikalom na okvarni tok (najv. 30 mA). e OmrezZne-
ga vtic¢a in vticnice nikoli ne prijemajte z vlaznimi rokami.
o Ne poSkodujte omreznega prikljuénega kabla z voZnjo
po njem, stiskanjem ali vle¢enjem &ez ostre robove.
AN OPOZORILO Napravo povezite samo z
elektricnim prikljuckom, ki ga je v skladu s standardom
IEC 60364-1 izdelal strokovnjak za elektriko. e Preveri-
te, ali omreZna napetost ustreza napetosti, navedeni na
tipski ploscici polnilne in Cistilne postaje. ® V napravi so
elektricni sestavni deli. Naprave ne Cistite pod tekoc¢o
vodo. e Nevarnost kratkega stika. Prevodni predmeti
(npr. izvijace in podobno) se ne smejo priblizevati polnil-
nim kontaktom. e Nevarnost kratkega stika. Polnilne
kontakte polnilne in Cistilne postaje Cistite samo, ko so
suhi. @ Napravo polnite samo z originalno priloZeno pol-
nilno in cistilno postajo ali s polnilno in ¢istilno postajo,
ki jo je odobrila druzba KARCHER. e Nevarnost eksplo-
zije. Ne polnite baterij brez mozZnosti ponovnega polnje-
na. e Pred vsako uporabo preverite, ali je omreZni kabel
poSkodovan. Ne uporabljajte poskodovanega omrezZne-
ga kabla. Ustrezni nadomestni del lahko dobite pri pod-
jetiu KARCHER ali pri enem od nasih servisnih
partnerjev.

POZOR e Poiniino in &istilno postajo uporabljajte sa-
mo v zaprtih prostorih. e Polnilne in Cistilne postaje ne
postavijajte v blizino virov toplote, npr. grelnikov. e Pol-
nilno in Cistilno postajo shranjujte samo v zaprtih prosto-
rih na hladnem in suhem mestu. @ Napravo napolnite
vsaj enkrat na mesec, da preprecite popolno izpraznitev
baterije. ® Pred nego in vzdrZevalnimi deli izklopite pol-
nilno in Cistilno postajo.

Baterija

A NEVARNOST e Akumulatorske baterije ne
izpostavijajte moc¢ni soncni svetlobi, vrocini in ognju.
AN OPOZORILO . Napravo polnite samo z ori-
ginalno priloZzeno postajo ali s polnilno in Cistilno posta-
jo, ki jo je odobrila druzba KARCHER.

Uporabite naslednjo postajo:

D1 K

OPOZORILO e Nevarnost kratkega stika. Ne od-
pirajte akumulatorske baterije. Poleg tega lahko uhajajo
drazilni hlapi ali jedke tekocine.  Napravo polnite le pri
temperaturi okolice od 10 °C do 40 °C.

POZOR e Nevarnost kratkega stika. Stike akumula-
torske baterije in naprave zascitite pred kovinskimi deli.
e V napravi so akumulatorji, ki jih lahko zamenja samo
strokovnjak.

9.227-115.0
9.227-197.0

Varno ravnanje

A NEVARNOST e Nevarnost zadusitve. Otro-

kom preprecite stik z embalazno folijo.

AN OPOZORILO. Napravo uporabljajte samo v
skladu z namenom uporabe. UpoStevajte krajevne da-
nosti in pri delu z napravo pazite na tretje osebe, zlasti
na otroke. e V obmodjih nevarnosti (npr. na bencinskih
postajah) upostevajte ustrezne varnostne predpise. Na-
prave nikoli ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih
prostorih. e Otroci in osebe, ki niso seznanjeni s temi
navodili, ne smejo upravijati te naprave. Lokalni predpisi
lahko omejujejo starost upravljavca. e Osebe ali otroci z
zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposob-
nostmi oziroma osebe, ki niso seznanjene s temi navo-
dili, ne smejo uporabljati naprave. ® Osebe z
zmanjSanimi telesnimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposob-
nostmi oziroma s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem
smejo uporabljati napravo samo pod ustreznim nadzo-
rom ali ¢e so jih osebe, pristojne za njihovo varnost, po-
ucile o varni uporabi naprave in ¢e razumejo
potencialne nevarnosti. e Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. e Otrokom prepredite igro z napravo. e Ce se na-
prava napaja ali se hladi, jo hranite izven dosega otrok.
e Otrokom je CisCenje z napravo in vzdrzevanje naprave
dovoljeno samo pod nadzorom. e Povezovalni kabel
za$citite pred vrocino, ostrimi robovi, oljem in premika-
Jjocimi se deli naprave. e Ne priblizujte delov telesa (npr.
prstov, las) vrtliivemu ¢istilnemu valju. @ Nevarnost tele-
snih po$kodb zaradi koniéastih predmetov (npr. trsk).
Med cis¢enjem talne glave za$ditite svoje roke. e Grel-
na plo$¢a znotraj talne Sobe med samocis¢enjem in
vro¢im su$enjem doseZe temperaturo od 80 °C do 90
°C. Ne dotikajte se plosce med delovanjem ali kmalu po
njem. Pred CiS¢enjem ali servisiranjem pocakajte, da se
naprava popolnoma ohladi, da se izognete opeklinam.
e Nevarnost zadusSitve — Majhni deli v stroju. Hranite zu-
naj dosega otrok.

AN PREVIDNOST . Naprave ne uporabljajte po
padcu, ob vidnih poskodbah ali netesnosti. @ Napravo
uporabljajte in skladiscite samo v skladu z opisom oz.
sliko. e Prevrnitev naprave lahko povzroci nesreco ali
poskodbe. Pred vsemi dejavnostmi z ali na napravi za-
gotovite, da je naprava stabilna. e Naprave med delova-
njem nikoli ne pustite brez nadzora.

POZOR e Poskodbe naprave. V posodo za vodo ni-
koli ne nalivajte razredCil, tekocin z vsebnostjo razredcil
ali nerazredéenih kislih (npr. Cistil, bencina, razred¢il za
barve in acetona). @ Napravo vklopite Sele, ko sta na-
mesc¢ena rezervoar za svezo vodo in rezervoar za uma-
zano vodo. e Z napravo ne cistite na podrocjih, kjer so
ostri ali vecji predmeti, kot so npr. ¢repinje, kamencki ali
deli igrac. e V rezervoar za svezZo vodo ne vlivajte
ocetne Kisline, sredstev za odstranjevanje apnenca,
eteri¢nih olj ali podobnih snovi. Pazite tudi, da teh snovi
ne poberete z napravo. e Napravo uporabljajte samo na
trdih tleh z vodoodpornim premazom, kot so npr. lakiran
parket, emajlirane plos¢ice ali linolej. ® Naprave ne vo-
dite preko talne re$etke konvektorskih grelcev. Naprava
ne more pobrati izhajajo¢e vode, ¢e jo vodite preko re-
Setke. e Pri daljsih prekinitvah dela in po uporabi na
glavnem stikalu/stikalu naprave izklopite napravo in
izvlecite elektricni vtic polnilnika. e Naprave ne upo-
rabljajte pri temperaturi pod 0 °C. e Napravo zascitite
pred dezZjem. Naprave ne skladi$¢ite v odprtih prostorih.
e Da znova napolnite baterijo, polnite naprava samo s
polnilno postajo 9.227-115.0/9.227-197.0.
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Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Predvidena uporaba

Cistilnik tal uporabljajte izkljuéno za &ig&enje trdih tal in
preprog v zasebnem gospodinjstvu in le na vodoodpor-
nih trdih tleh in preprogah s kratkimi viakni.

Ne Cistite talnih oblog, obcutljivin na vodo, kot so npr.
neobdelana tla iz plute, saj lahko vlaga prodre v tla in jih
poskoduije.

Naprava je primerna za ¢i$¢enje PVC-ja, linoleja, plos-
¢ic, kamna, oljenega in voskanega parketa, laminata in
vseh vodoodpornih talnih oblog, vkljuéno s preprogami
s kratkimi vlakni.

Dodatki in rezervni deli

Uporabljajte samo originalno dodatno opremo in origi-
nalne nadomestne dele. Zagotavljajo brezhibno in var-
no delovanje naprave.

Uporabljajte le detergente KARCHER.

Informacije o dodatkih in nadomestnih delih so na voljo
na spletni strani www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalazZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

71 |Opozorilo, da naprave ne smete poloZiti
v ravno lego, ko je izklopljena, da bi pre-
precili uhajanje umazane vode, je na
zadniji strani naprave in je vidno, ko od-
stranite rezervoar za vodo.

Opozorilo, da se ne dotikajte vroce povr-
Sine, se nahaja v talni Sobi.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Na motorju valja je opozorilo, da talne

}g) A Sobe ne smete splakovati pod tekoco
&S vodo.

Na postaji je opozorilo, da polnilne in &i-
stilne postaje ne smete splakovati pod
tekoco vodo.

Opis naprave
Glejte slike na strani s slikami.

(1) Gumb za samociscenje in vrode susenje

@ Stikalo nacina/aktiviranje pomoc¢i pri voznji po sto-
pnicah

(@) Gumb za VKLOP/IZKLOP

(@) Pokrov talne $obe

® Cistilni valj

(8) Zaromet LED

@ Sprostitveni obro¢ Cistiinega valja

Roéaj

@ Gumb za sprostitev pokrova talne Sobe
Ploggati nagubani filter

@ Rocica za enostavno odpiranje

@ Gumb za sprostitev rezervoarja za umazano vodo
@ Plo$¢a za lo¢evanje grobe umazanije
Rezervoar za umazano vodo

(15 Rezerv. za svezo vodo

Polnilna in ¢istilna postaja

(@7 Cistilna krtaca

*Posebni valjéek, npr. valjcek za kamne
*Posebni detergent, npr. RM 536

* opcija

Aplikacija KARCHER Home & Garden
Z aplikacijo KARCHER Home & Garden pridobite nas-
lednje prednosti pri uporabi naprave:
e Nasveti in strokovno znanje v aplikaciji
e Informacije o izdelku, pregled dodatne opreme in
navodila za uporabo
e Stiki za podporo in storitve
e Spletna trgovina — ekskluzivne ponudbe in Se veliko
ved
Skenirajte kodo na embalazi ali prenesite aplikacijo
KARCHER Home & Garden iz svoje trgovine z aplikaci-
jami registrirajte svoj izdelek na priro¢en nacin.

Namestitev naprave

1 Rocaj vstavite v osnovno enoto, da se s klikom za-

skoci.

Slika B
Napotek
Ce je treba izdelek vrniti, razstavite roéaj. Odstranite
majhen pokrov in z orodjem (npr. izvijaéem) pritisnite
vzmet, da sprostite roCaj, in spro§c¢eni roc¢aj dvignite iz
naprave.

Obratovanje

Postopek polnjenja

1. Polnilni kabel postaje za polnjenje in ¢is€enje priklju-
cite v vti€nico.
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2. Napravo postavite na polnilno in &istilno postajo.
Utripajo¢a zelena ikona baterije pomeni, da se na-
prava polni.

Slika C

Popolno polnjenje baterije traja 3,5 ure. 10 minut po-
tem, ko je baterija povsem napolnjena, se LED-za-
slon izklopi.

Polnjenje rezervoarja za svezo vodo
1. Z naprave odstranite rezervoar za svezo vodo.
Slika D
2. Odprite pokrov rezervoarja.
3. Rezervoar za svezo vodo napolnite s hladno ali
mlacno vodo iz pipe.
Slika E
4. V rezervoar za svezo vodo dodajte detergent
Kércher.

POZOR

Prevelik ali premajhen odmerek detergenta ali ne-
govalnega sredstva povzroci slabe rezultate ¢iSce-
nja.
Upostevajte priporocila za odmerjanje detergenta ali
negovalnega sredstva.
5. Zaprite pokrov rezervoarja.
6. Rezervoar za svezo vodo potisnite v napravo, dok-
ler ni dobro namescen.
Slika F

Obratovanje

Splosne informacije o delovanju

POZOR

Viaga

Materialna Skoda na obcutljivih tleh

Pred uporabo naprave preverite vodoodpornost tal na
neopaznem mestu.

Z napravo ne cistite oblog, ob¢utljivih na vodo, kot so
talne obloge iz neobdelane plute, saj lahko viaga prodre
vanje in po$koduje tla.

POZOR

Pred zacetkom dela s tal odstranite vse predmete, kot

so Crepinje, kamencki, vijaki ali deli igrac, da prepredite

poskodbe tal (npr. praske).

Napotek

e Da se izognete ¢rtam, pred ¢iS¢enjem obcultljivih po-
vr$in, npr. lesa ali fine kamenine, napravo preizkusi-
te na neopaznem mestu.

o Naprave ne zadrzujte na enem mestu, temvec jo
premikajte.

e UpoStevajte navodila za ¢iS¢enje, ki jih je sestavil
proizvajalec talne obloge.

Napotek

Delajte tako, da hodite vzvratno v smeri vrat, da na ocis-

Cenih tleh ne bo odtisov nog.

e Napravo drZite za ro¢aj pod kotom priblizno 60 sto-
pinj.

e Tla ocistite tako, da napravo premikate naprej in na-
zaj s podobno hitrostjo kor pri sesanju.

e Ce so tla zelo umazana, naj naprava pogasi drsi
prek tal.

LED-zaslon na napravi prikazuje informacije o nacinih

¢iSCenja, stanju delovanja in sporogilih o napakah.

Slika G
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Prikaz

lkona

Razlaga

Nacini ¢&i-
S¢enja

Samodejni nacin: Senzor za-
zna, kako umazana so tla, ter
samodejno prilagodi pretok
vode in mo¢ sesanja.

Nacin za najvecjo moc: U¢in-
kovito CiS€enje tal z najvedjim
pretokom vode in sesalno
mocjo.

Nacin Eco: Primeren je za &i-
S€enje rahlo umazanih tal z
manj vode in manj$o sesalno
mocjo pri najnizji energijski
nastavitvi.

Suhi nadin: Primeren za sesa-
nje velikih koli¢in vode ali za
uporabo na preprogah s krat-
ko visino vlaken.

Pomo¢ na stopnicah: Navpic-
no delovanje z izklopljenim sa-
modejnim zagonom/
zaustavitvijo, primerno za &i-
$¢enje stopnisc.

Zaznavanje
umazanije

Svetlo modra: Lahka umaza-
nija

Modra: Srednja umazanija
Vijoliéna: Mo¢na umazanija
Neprekinjeno rdece: Prazen
rezervoar za svezo vodo, poin
rezervoar za umazano vodo
ali pomanjkanje baterije
Utripa rdece: Druge napake
Utripa belo: Postopek zausta-
vitve

Napake

J

Prazen rezervoar: Prazen re-
zervoar za svezo vodo. Za na-
daljnjo uporabo naprave
napolnite rezervoar za svezo
vodo (glejte Polnjenje rezer-
voarja za sveZo vodo).

Poln rezervoar: Rezervoar za
umazano vodo je poln ali ni
namescen. Izpraznite rezer-
voar za umazano vodo ali po-
novno namestite rezervoar za
umazano vodo (glejte Pra-
znjenje rezervoarja za umaza-
no vodo).

Akumulator

Prikaz odstotka baterije.
Ikona baterije je zelena: 100
%-30 %.

Oranzna ikona baterije: 30 %—
10 %.

Ikona baterije utripa rdece: 10
%—-0 %

Ikona baterije postopoma
ugasa zeleno: polnjenje v te-
ku.
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Prikaz lkona Razlaga
Samocisce- Utripa belo: samocis¢enje v
nje in vroce ¢ teku
suenje ¢¢ Utripa oranzno: vroée suenje
v teku
Zacetek delovanja
POZOR

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega pre-

mikanja

Cistilni valj se zacne vrteti takoj po zadetku &iéenja.

Trdno drZzite rocaj, da se naprava ne bi samostojno pre-

maknila.

1. Povlecite zgornji del telesa proti sebi. Pritisnite na
gumb za vklop/izklop.

Slika H
2. Napravo premikajte naprej in nazaj, da se valj dovolj
navlazi.
Gumb |lkona |Delovanje |Funkcija
VKLOP/ Pritisnite Vklopite/izklopite
IZKLOP d) Pritisnite in |Prisilna zaustavitev v
pridrzite 2  |primeru okvare
sekundi
Stikalo Pritisnite Preklapljajte med
nacina razliénimi nacini ¢i-

S¢enja: Auto, Power,
ECO in Dry

Pritisnite in |Vklop in izklop pomo-

pridrzite 2  |¢iza stopnice (mozno
sekundi v vseh nacinih ¢isce-
nja)

Samogis- Pritisnite Zazene postopek sa-
Cenje in mociscenja in vroCe-

vroce su- ga susenja/zaustavi
Senje postopek samocisce-
nja ali vrocega suse-
nja

Pritisnite in |ZacCetek postopka
pridrzite 2 |vroega suSenja brez
sekundi predhodnega samo-
ciscenja

Nastavitev nacinov ciscenja

Sprva je privzeta nastavitev nacgin Auto (samodejno);
nato si zapomni zadnjo izbrano nastavitev. S kratkim
pritiskom na gumb za preklop nacina lahko preklopite
med nacini Auto, Power, ECO in Dry. Ce zelite v kate-
rem koli nacinu aktivirati pomo¢ za stopnice, pritisnite in
2 sekundi pridrzite gumb za preklop nacina.
Slika |
Napotek
Suhi nacin je namenjen sesanju tekocin in uporabi na tr-
dih tleh ali tapisonih in preprogah (kratke dlake) brez iz-
pusta vode. Ni primerljiv z obi¢ajnimi sesalci za prah.
Pomoc¢ za stopnice omogoca c¢is¢enje v pokonénem po-
loZaju, kar je primerno za cis¢enje stopnisc.

Praznjenje rezervoarja za umazano vodo
Ce je rezervoar za umazano vodo poln, se na LED-za-
slonu prikaze opozorilo "Poln rezervoar".
1. Stopite na talno $obo in potisnite zgornji del ohisja v

pokonéen polozaj.
Slika J

2. Odstranite rezervoar za umazano vodo, najprej pri-
tisnite in nato izvlecite z zlozljivim rocajem.
Slika K

3. Potegnite vzvod, da odstranite pokrov rezervoarja
za umazano vodo.
Slika M

4. lzpraznite rezervoar za umazano vodo in ga sperite.
Slika M

Napotek

Plosco za locevanje grobe umazanije lahko odstranite,

¢e mokro/suho lo¢evanje ni potrebno.

Slika O

5. Rezervoar za umazano vodo potisnite v napravo, da
se s klikom zaskogi. Rezervoar za umazano vodo
mora biti zanesljivo name$¢en v napravi.

Ponovno polnjenje z vodo
Ce je rezervoar za sveZo vodo prazen, se prizge ikona
»Empty tank«.
1. Polnjenje rezervoarja za svezo vodo (glejte Nega in
vzdrZevanje).
Slika E

Prekinitev delovanja

POZOR

Materialna skoda zaradi vlage

Vlazilni valj lahko povzro¢i poskodbe obcutljivih tal za-

radi vlage.

Med daljsimi odmori napravo postavite na parkirno za

polnjenje in ¢is¢enje, da ne poskodujete obcutljivih tal z

vlaZilnim valjem.

1. Za zacasno prekinitev delovanja naprave izklopite
pomoc¢ za stopnice, Ce je vklju€ena ikona stopnic,
stopite na talno Sobo in potisnite zgornji del ohisja v
pokonéen poloZaj. Naprava sesa 3 sekunde in nato
preide v nacin pripravljenosti.

Slika J

2. Ce napravo v 5 minutah potegnete nazaj v delovni
polozaj ali je aktivirana pomo¢ za stopnice, se na-
prava samodejno zazene v zadnjem nacinu ciSce-
nja.

Slika H

Napotek

Nacin pripravijenosti traja 5 minut. Po 5 minutah se na-

prava povsem izklopi.

Zakljucek delovanja
1. Pritisnite na gumb za vklop/izklop.
Preden se naprava izklopi, sesa 3 sekunde in se na-
to povsem izklopi.
2. Stopite na talno Sobo in potisnite zgornji del ohisja v
pokonéen polozaj.
Slika J
3. Napravo postavite na polnilno in ¢istilno postajo.
Slika C
4. Ocistite napravo (glejte Nega in vzdrZzevanje).
POZOR
Trdovratna umazanija
Trdovratna umazanija lahko trajno po$koduje napravo.
Priporocljivo je, da napravo po vsaki uporabi v celoti
ocistite.

Nega in vzdrzevanje

Samociscenje in vroce susenje
POZOR
Po konéanem delu napravo postavite v postajo za pol-

njenje in ¢iS¢enje ter zaZenite postopek samociscenja in
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vrocega susenja. Talno glavo v Cistilni postayji Cistite sa-

mo s samodejnim samocistilnim postopkom in ne z lo-

¢enim viivanjem vode v postajo. Naprave ali talne glave
ne cistite pod tekoc¢o vodo ali pod prho, sicer lahko pride
do vdora vode.

Napotek

Samoci$éenje in vroce susenje se ne zaZeneta, ce je

baterija napolnjena pod 20 % ali e je rezervoar za uma-

zano vodo poln ali manjka. Da bi se izognili prekinitvam
zaradi pomanjkanja sveZe vode ali polnega rezervoarja
za umazano vodo, poskrbite, da je sveZa voda nad ¢érto

»Min samociscenje«, in pred zacetkom delovanja

izpraznite rezervoar za umazano vodo. Naprava samo-

dejno zazna ucinkovitost ¢is¢enja in susenja ter lahko
sprozi dodatno éiscenje in susenje. Ce se baterija med
tem postopkom izprazni, se naprava samodejno napolni
in po kon¢anem polnjenju nadaljuje s ¢is¢enjem.

1. lzpraznite in ponovno vstavite rezervoar za umaza-
no vodo (glejte Praznjenje rezervoarja za umazano
vodo).

2. Ponovno napolnite rezervoar za sveZo vodo s svezo
vodo brez detergenta in se prepricajte, da bo nivo
vode presegel oznako »MIN ZA SAMOCISCENJE«
(glejte Polnjenje rezervoarja za svezo vodo).

Slika P

3. Napravo postavite nazaj na polnilno in ¢istilno po-
stajo. (Polnilna in Cistilna postaja mora biti vkloplje-
na).

Slika C

4. Zacetek samociS€enja in vrocega susenja: Pritisnite
gumb za samociS€enje. Samo za zadetek vrocega
su$enja: Pritisnite gumb in ga drzite 2 sekundi.
Slika Q

Napotek

Ikona samociscenja in vrocega susenja oznacuje, da

postopek poteka. Trajanje samociS¢enja in vrocega Su-

Senja se dinamicno spreminja na podlagi pametnega

zaznavanja in prilagajanja.

Stanje Navedba Trajanje

Samociscenje ¢ ~4 minute
Utripa belo

Vroce suSenje ¢ 20-60 minut
Utripa oranzno

5. V fazi vrocega suSenja izpraznite in sperite rezervo-
ar za umazano vodo ter ga ponovno namestite v
stroj. (Glej Praznjenje rezervoarja za umazano vo-
do).

Napotek

Rezervoar za umazano vodo odstranite le med suSe-

njem in ne med samocis¢enjem.

Za zaustavitev postopka samoci§c¢enja ali vrocega su-

Senja, pritisnite gumb za vklop/izklop ali gumb za samo-

¢is¢enje in vroce suSenje. Ko ustavite postopek med

samociséenjem, naprava sesa 3 sekunde, nato pa se
popolnoma izklopi. Ponovno pritisnite gumb za samo-

¢is¢enje, da ponovno zaZenete celoten postopek.

Shranjevanje naprave

POZOR
Nastajanje vonjav zaradi tekocin v napravi
Ce naprava med shranjevanjem vsebuje tekocine/via-
Zno umazanijo, se lahko pojavijo neprijetne vonjave.
Pred shranjevanjem uporabite funkcijo samoci§¢enja.
Pred shranjevanjem naprave povsem izpraznite rezer-
voar za svezZo in umazano vodo.
S ¢Gistilno krtaco in krpo odstranite lase in delce umaza-
nije iz sesalnega kanala in notranjosti talne Sobe. Ne pr-
hajte talne $obe (glejte Ciséenje talne $obe).
Slika V
Pustite, da se o¢iséen valj in filter posu$ita na zraku, ali
pa uporabite postopek vrocega susenja.
Ko naprave ne uporabljate, jo shranite v postajo, da pre-
precite deformacijo gumijastih ustnic.
1. Napravo prestavite v suh prostor.
2. Napravo postavite na polnilno in €istilno postajo, da
se napolni.
Slika C

Ciséenje rezervoarja za umazano vodo

POZOR
Trdovratna umazanija
Trdovratna umazanija lahko trajno poSkoduje napravo.
Priporo¢ljivo je, da napravo po vsaki uporabi v celoti
ocistite.
POZOR
Redno ¢istite filter, da preprecite zamasitev zaradi dol-
gotrajne uporabe.
Za bolj$o ucinkovitost ¢isCenja je priporocljivo, da filter
zamenjate vsake 2-3 mesece.
Uporabljajte izkljuéno filter KARCHER, da zagotovite
ustrezno prileganje filtra v rezervoar za umazano vodo
ter u¢inkovitost delovanja naprave.
Informacije o odstranjevanju in praznjenju rezervoarja
za umazano vodo (glejte Praznjenje rezervoarja za
umazano vodo).
1. Potegnite vzvod, da odstranite pokrov rezervoarja
za umazano vodo.
SlikaM
2. Odstranite ploscati nagubani filter s pokrova rezer-
voarja za umazano vodo.
SlikaN
3. Rezervoar za umazano vodo in pokrov ocistite z vo-
do iz pipe in Gistilno krtaco.
Slika N
4. Plos¢ati nagubani filter ogistite pod teko€o vodo in
ga povsem posusite, nato ga ponovno namestite v
rezervoar za umazano vodo.
SlikaN

Ciséenje talne Sobe
Naprava ima samodejni postopek samocis$éenja s funk-
cijo vro€ega susenja. Za optimalno delovanje priporo¢a-
mo, da redno ro¢no preverjate, ali v talni $obi ni

trdovratnih ostankov.

POZOR

Poskodbe zaradi ¢iS¢enja valja z mehéalcem za tka-
nine ali uporabe susilnega stroja

Poskodbe tekstilnih viaken.

Pri pranju v pralnem stroju ne uporabljajte mehcalca
tkanin.

Valja ne susite v suSilnem stroju.
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POZOR

Materialna Skoda zaradi zrahljanega valja

Ta lahko po$koduje pralni stroj.

Valje brez plasti¢nega stranskega dela poloZite v mreZzo

za perilo in pralni stroj vsaj do polovice napolnite z do-

datnim perilom.

Napotek

V primeru moénega onesnaZzenja ali ¢e v sesalno glavo

zaidejo deli, kot so kamni ali Crepinje, jo je treba ocistiti.

Med delovanjem naprave ti deli povzro¢ajo hrup ali za-

masitev.

1. Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.
Slika H
Naprava se izklopi po 3 sekundah.

2. Stopite na talno Sobo in potisnite zgornji del ohisja v
pokonéen polozaj.
Slika J

3. Pritisnite gumb za sprostitev pokrova talne Sobe, da
odstranite pokrov, nato ga sperite s Cisto vodo.
Slika R

4. Povlecite obro¢ na desni strani valja, nato pa valj vo-
doravno potisnite v desno.
Slika S

5. lzvlecite stranski pokrov.
Slika T

6. Cistilni valj ogistite pod teko&o vodo ali ga operite v
pralnem stroju pri najve¢ 60 °C brez meh¢alca. Pral-
ni stroj vsaj do polovice napolnite z dodatnim peri-
lom.
Slika U

7. Ceje v talni $obi drobir, ogistite notranjost talne $o-
be in sesalno cev z rob&kom ali €istilno S¢etko.
Slika V

8. Za namestitev Cistilnega valja najprej namestite
stranski pokrov in vstavite Gistilni valj vodoravno v
levo, dokler ni varno namescen.
Slika W

9. Pokrov talne Sobe na sprednji strani talne Sobe za-
taknite na ustrezno mesto, nato pa ga pritisnite
navzdol, da se sliSno zaskodi.
Slika W

Ciséenje polnilne in éistilne postaje

POZOR

Polnilne in ¢istilne postaje ne spirajte pod tekoc¢o vodo.

1. Ce je na polnilni in &istilni postaji drobir, jo obriite z
mokro krpo, pri éemer se izognite polnilnim priklju¢-
kom.

Sredstva za ciScenje in nego

POZOR

Uporaba neprimernih cistilnih in negovalnih

sredstev

Uporaba neprimernih Cistilnih in negovalnih sredstev

lahko napravo poSkoduje in na koncu privede tudi do iz-

kljucitve garancijskih storitev.

Uporabljajte samo priporoc¢ena Cistilna sredstva

KARCHER.

Bodite pozorni na pravilno odmerjanje.

Napotek

Za CisCenje tal po potrebi uporabite Cistilna ali negoval-

na sredstva KARCHER.

® Pri odmerjanju detergentov ali sredstev za nego
upostevajte proizvajalCeva priporocila glede veli-
kosti odmerkov.

® Da bi preprecili penjenje, rezervoar za svezo vodo
najprej napolnite z vodo in $ele nato dodajte deter-
gent ali sredstvo za nego.

® Da bi preprecili, da bi se rezervoar prelil, pri polnje-
nju z vodo pustite dovolj prostora za detergent ali
sredstvo za nego.

Zamenjava baterije
Ce je baterija poskodovana, se obrnite na servisno sluz-
bo KARCHER, da kupite novo baterijo in staro zamenja-
te.

POZOR

Ne odstranjujte za$citne folije, ki je ovita okoli baterij-
skega vlozka.

Pri zamenjavi baterijskega vloZka se prepricajte, da je
naprava izklju¢ena iz polnilne in Cistilne postaje ter
izklopljena.

Pri zamenjavi baterijskega vloZka se izogibajte visokim
temperaturam in visoki vlaznosti ter novega baterijske-
ga vloZzka ne name$cajte z mokrimi rokami.

1. Prizamenjavi baterijskega viozka napravo odklopite
iz polnilne in Cistilne postaje ter izklopite.
Odstranite rezervoar za umazano vodo.

Slika K

Odvijte 8 vijakov z glavnega ohi$ja in odstranite
sprednje ohisje.

Slika X

Napravo polozite na plosko povrsino in odklopite
oba prikljucka.

SlikaY

Odstranite baterijo.

Prikljucite priklju¢ka na nov paket akumulatorskih
baterij in ga pritrdite v prostor za baterijo.

Slika Z

Zice napeljite in pritrdite z Zi¢nimi sponkami in lepil-
nim trakom.

Spredniji pokrov ponovno namestite na glavno ohis-
je in ponovno pritrdite 8 vijakov na ohisje.

Slika AA

9. Namestite rezervoar za umazano vodo.

N

@

2 >

~

*®

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocdju na lokalni spletni strani
podjetia KARCHER v razdelku "Prenosi".

Vodnik za odpravljanje tezav

Napake imajo pogosto preproste vzroke, ki jih lahko
odpravite sami s pomog&jo naslednjega pregleda. Ce ste
v dvomih ali v primeru napak, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno sluzbo za pomo¢ strankam.
Napotek

Naprava ne more delovati, dokler okvara ni odpravijena.
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Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne deluje

Baterija je izpraznjena.

1.

Polnilno in ¢istilno postajo prikljucite na na-
pajanje in napravo postavite nazaj na pol-
nilno in gistilno postajo.

Naprava je v pokonénem polozaju.

Stopite na talno Sobo in povlecite zgorniji
del ohisja proti sebi.

Za 2 sekundi pritisnite gumb za preklop na-
¢ina in aktivirajte pomo¢ za stopnice.

Rezervoar za umazano vodo je poln ali ni
namescen.

=

Odstranite rezervoar za umazano vodo in
gaizpraznite (glejte Praznjenje rezervoarja
za umazano vodo).

Prepricajte se, da je rezervoar za umazano
vodo pravilno namescéen.

Rezervoar za svezo vodo je prazen

Napolnite rezervoar za svezo vodo in priti-
snite gumb za VKLOP/IZKLOP za nadalje-

vanje ¢is¢enja (glejte Ponovno polnjenje z
vodo).

Zmanjsa se sesalna moc¢

Filter je zamasen.

Ogistite plo$&ati nagubani filter (glejte Ci-
$¢enje rezervoarja za umazano vodo).

Sesalna cev je zamasena.

Ocistite sesalni vhod in sesalno cev v talni
Sobi s Cistilnim valjem (glejte Ciscenje talne
Sobe).

Po vklopu naprave je valj
suh

Rezervoar za svezo vodo je prazen ali ni
namescen.

N =

Napolnite rezervoar za svezo vodo.
Prepricajte se, da je rezervoar za svezo vo-
do pravilno namescen.

Za navlazitev valja je potrebnega nekaj
casa.

=

Napravo nekaj ¢asa premikajte naprej in
nazaj.

Trenutni nacin je suhi nacin. V suhem na-
¢inu se voda ne prsi na valj.

Pritisnite gumb za preklop nacina, da
preklopite na nacin Auto/Power/ECO.

Voda priteka iz izpusta za |Filter je bil opran in namesc¢en, ne da bi |1. Odstranite plo$¢ati nagubani filter ter ga
zrak se posusil. povsem posusite.
Samociscenje in vro¢e |Rezervoar za umazano vodo je polnalini|1. Odstranite rezervoar za umazano vodo in
suSenje ne deluje namescen. gaizpraznite (glejte Praznjenje rezervoarja
za umazano vodo).
2. Prepricajte se, da je rezervoar za umazano
vodo pravilno nameséen.
Sesalna cev je zamas$ena. 1. Odstranite pokrov talne Sobe.
2. S ¢istilnega valja odstranite lase ali velike
in/ali zajetne predmete.
3. Odstranite Cistilni valj in ocistite sesalno
cev s &istilno krtago (glejte Ciscenje talne
Sobe).
Slaba povezava med napravo ter polnil- |1. Prepri¢ajte se, da je polnilna in ¢istilna po-

no in Eistilno postajo. Ali pa polnilna in &i-
stilna postaja ni priklju¢ena na elektri¢no
omrezje.

staja vklopljena.
Prepricajte se, da je naprava ustrezno na-
mesc¢ena na polnilno in gistilno postajo.

Stopnja baterije je manj kot 20 %, kar ne
zadostuje za samociscenje.

=

Pocakajte, da odstotek napolnjenosti bate-
rije preseze 20 %, in znova pritisnite gumb
za samociS€enje in vroce susenje.

Pokrov talne Sobe in valj nista namesc¢e-|1. Preverite pokrov valja in talne Sobe ter se

na ali pravilno nameséena. prepricajte, da sta varno namescena.
Baterija se ne polni Slaba povezava med napravo ter polnil- |1. Prepri¢ajte se, da je polnilna in ¢istilna po-

no in Cistilno postajo. Ali pa polnilna in &i- staja vklopljena.

stilna postaja ni priklju¢ena na elektricno |2. Prepri€ajte se, da je naprava ustrezno na-

omrezje. mescena na polnilno in Eistilno postajo.
Polnjenje je prepoc¢asno |Previsoka temperatura baterije. 1. Odstranite napravo s polnilne in ¢istilne po-

staje.
2. Pocakaijte, da se baterija ohladi, in jo po-

novno napolnite.
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Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Naprava ne deluje, lucka
za zaznavanje umazanije

Toplotna za$c¢ita sistema/baterije ali nep-
ravilnosti pri notranji komunikaciji.

1. Dolgo drzite pritisnjen gumb za vklop, da
se naprava izklopi. Po¢akajte, da se ohladi,

pa utripa rdece

nato jo poskusite znova zagnati.

Tehniéni podatki

FCV 5
Agile
Elektriéni prikljucek
Napetost \% 100 -
240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50 - 60
Stopnja zascite IPX4
Naprava razreda zascite 1l
Nazivna mo¢ naprave W 190
Nazivna napetost in zmogljivost  V/Ah 216/4.0
baterije
Tip akumulatorske baterije Li-ion
NajdaljSi ¢as delovanja, ko je ba- min <60
terija popolnoma napolnjena
Cas polnjenja pri praznem akumu- h 3.5
latorju
Izhodna napetost polnilnika \% 27.2
Izhodni tok polnilnika A 1.2

Podatki o zmogljivosti naprave

Najv. Stevilo vrtljajev valjev na mi- vrt/min 430
nuto

Koli¢ina polnjenja

Prostornina rezervoarja za svezo ml 720
vodo

Kapaciteta rezervoarja za umaza- ml 700
no vodo — normalen poloZaj

Kapacciteta rezervoarja za uma- ml 420
zano vodo — lezedi poloZaj

Mere in mase

Dolzina kabla m 1.5
Masa (brez pribora in teko€in za kg 4.7

cisCenje)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Indicatii generale 171
Indicatii privind siguranta. 171
Protectia mediului.. 173
Utilizarea corespunzatoare.... 173
Accesoriile si piesele de schimb 173
Set de livrare 173
Simbolurile de pe aparat 173
Descrierea aparatului 173
Montare .................... 173
Punerea in functiune 174

174

176

178

Ghidul de depanare...........cccccouveeeeeieecieeieeeees 178
Date tehniCe ........ccooeeiiiiiiiiiiiieeeee s 179

Indicatii generale

Tnainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de siguranta
aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Indicatii privind siguranta

Tnainte de prima utilizare a dispozitivului, cititi acest ca-
pitol referitor la siguranta, cat si instructiunile originale.
Respectati aceste instructiuni. Pastrati instructiunile ori-
ginale pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul pose-
Sor.

o In afara de indicatiile din instructiunile de utilizare,
este necesar sa fie luate in considerare si prevede-
rile generale privind protectia muncii si prevenirea
accidentelor de munca, emise de organele legislati-
ve.

Placutele de avertizare si placutele informative
montate pe dispozitiv furnizeaza indicatii importante
pentru functionarea in conditii de siguranta.

Trepte de pericol

A PERICOL
o Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moatrte.

AN PRECAUTIE

e Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE
o [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Componentele electrice

N\ AVERTIZARE e iniocuiti imediat statiile de
incércare si de curétare deteriorate cu altele originale.
o Aparatul contine componente electrice. Curatarea
aparatului sau a partii superioare si inferioare a capului
de podea sub cu jet de apa sau cu jet de dus este inter-
zisa, din cauza riscului de pétrundere de apéd in aparat.
e Conectati aparatul doar la un racord electric realizat in
conformitate cu IEC 60364-1 de un electrician autorizat.
® Placa de incélzire din interiorul duzei pentru pardo-
seala atinge 80 °C - 90 °C in timpul auto-curatérii si us-
cdrii la cald. Nu atingeti placa in timpul sau la scurt timp
dupd operare. Pentru a evita arsurile, asteptati ca unita-
tea sd se rdceascd complet inainte de curatare sau in-
tretinere.

AN PRECAU TIE o Dispuneti realizarea lucrdrilor
de reparatii doar de cétre personalul autorizat de servi-
ce. o Verificati aparatul si accesoriile, cum ar fi cablul de
racordare la retea si cablul prelungitor, in ceea ce pri-

veste starea corectd si siguranta functionarii. In caz de
deteriorare, scoateti fisa de retea si nu folositi aparatul.
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Instructiunile de siguranta referitoare la
statia de incarcare si de curatare

A PERICOL . Conectati aparatul doar la curent

alternativ. Tensiunea indicatd pe pldcuta de tip trebuie

s& coincida cu tensiunea de retea. e Din motive de sigu-
ranta va recomandam sa utilizati aparatul, in principiu,

doar prin intermediul unui dispozitiv de protectie impo-

triva curentilor vagabonzi (maxim 30 mA). e Nu apucati
niciodata fisa de retea si priza cu mainile ude. e Preve-
niti deteriorarea cablului de alimentare prin trecere pes-
te, prin strivire sau prin tragere pe muchii ascultite.

AN AVERTIZARE . Conectati aparatul doar la

un racord electric realizat in conformitate cu

IEC 60364-1 de un electrician autorizat. e Asigurati-va
de faptul ca ca tensiunea din reteaua de alimentare co-
respunde cu tensiunea indicata pe plécuta de identifica-
re a statiei de incércare si curétare. @ Aparatul contine
componente electrice, nu spalati aparatul cu apa curen-
ta. e Pericol de scurtcircuitare. Tineti obiectele conduc-
toare (de exemplu, surubelnitele sau similar) la distantd
de contactele de incércare. e Pericol de scurtcircuit. Cu-
ratati doar uscat contactele de incércare ale statiei de
incércare si de curatare. e Incarcati aparatul folosind
doar statia de incércare si de curétare originala inclusa
sau cu o statie de incdrcare si de curatare aprobatd de
KARCHER. e Pericol de explozie. Nu incércati bateriile
reincarcabile. e Inainte de fiecare utilizare, verificati da-
cé pe cablul de alimentare pot fi observate semne de
deteriorare. Folosirea cablurilor de alimentare deterio-
rate este interzisa. Puteti obtinerea unei piese de
schimb adecvate contactati firma KARCHER sau unul
dintre partenerii nostri de service.

ATEN TIE o Utilizati statia de incércare si de curéta-
re doar in spatii inchise. e Plasarea statiei de incarcare
si de curétare in apropierea surselor de céldura, de

ex. radiatoare, este interzisa. e Depozitati statia de in-
cércare si de curéatare doar in spatii inchise reci si usca-
te. o Incércati aparatul cel putin lunar, pentru a evita
descércarea completd a acumulatorului. e Opriti statia
de incércare si de curétare inainte de efectuarea orica-
ror lucréri de ingrijire si de intretinere.

Acumulator
A PERICOL o Nu expuneti acumulatorul la o ra-

diatie solara puternica, caldura sau foc.

AN AVERTIZARE . Incércati aparatul folosind
doar statia originald inclusa sau cu o statie de incércare
si de curatare aprobats de KARCHER.

Utilizati urmatoarea statie:

D1 K

AVERTIZARE e Pericol de scurtcircuitare. Nu
deschideti acumulatorul. De asemenea, pot exista scé-
péri de vapori iritanti sau lichide caustice. e Incércati
aparatul numai la o temperaturd ambientald de 10°C -
40°C.

ATEN T’E ® Pericol de scurtcircuitare. Protejati con-
tactele acumulatorului si aparatului de pértile metalice.
e Aparatul este echipat cu acumulatori, care trebuie in-
locuite exclusiv de cétre un specialist.

9.227-115.0
9.227-197.0

Manipularea in conditii de siguranta

A PERI COL e« Pericol de asfixiere. Nu tineti foliile

de ambalaj la indeména copiilor.

N AVERTIZARE . Folositi aparatul doar con-
form destinatiei. Luati in considerare conditiile locale si
aveti grija in timpul lucrului cu aparatul la terte persoa-
ne, in special la copii. e Acordati atentie in zonele peri-
culoase (de ex. benzindrij) prescriptiilor de securitate
corespunzétoare. Nu utilizati aparatul in incaperi cu pe-
ricol de explozie. e Copiii si persoanele care nu sunt fa-
miliarizate cu aceste instructiuni nu au voie sa utilizeze
acest aparat. Dispozitiile locale pot limita vérsta utiliza-
torului. e Aparatul nu este destinat pentru utilizarea de
cétre copii sau persoane cu abilitétifizice, senzoriale ori
mentale reduse, sau persoane care nu cunosc aceste
instructiuni. e Persoanele cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mentale limitate sau care nu dispun de experi-
enta sau cunostintele necesare pot folosi aparatul doar
dacd sunt supravegheate corespunzator, daca sunt in-
struite de o persoand responsabild de siguranta lor cu
privire la utilizarea in siguranta a aparatului si inteleg
pericolele care rezulta din aceasta. e Copiii nu trebuie
lasati s& se joace cu aparatul. @ Nu l&sati copiii nesupra-
vegheati, pentru a va asigura cd nu se joacd cu apara-
tul. @ Nu tineti aparatul la indeména copiilor, daca
acesta este conectat la reteaua electrica sau atunci
cénd se racegte. e Copiii au voie sa efectueze lucrari
de curatare sau de intretinere doar sub supraveghere.
o Feriti cablul de legéturd de caldurd, muchii ascultite,
ulei sau parti componente in migcare. e Tineti departe
partile corpului dvs. (de ex. degetele, parul) departe de
rola de curétare in rotire. ® Pericol de ranire din cauza
obiectelor ascutite (de exemplu, cioburi). Protejati-va
madinile in timpul curatarii capului de podea. e Placa de
incélzire din interiorul duzei pentru pardoseala atinge
80 °C - 90 °C in timpul auto-curatarii si uscérii la cald.
Nu atingeti placa in timpul sau la scurt timp dupé& opera-
re. Pentru a evita arsurile, asteptati ca unitatea s& se ra-
ceascd complet inainte de curétare sau intrefinere.

e Pericol de sufocare - Piese mici in interiorul aparatu-
lui. A nu se lasa la indeména copiilor.

AN PRECAU TIE o Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil, prezinta deterioréri vizibile
sau este neetans. e Operati sau depozitati aparatul
doar conform descrierii, respectiv conform figurii. e Ac-
cidente sau deteriordri cauzate de rasturnarea aparatu-
lui. Inainte de orice activitate cu aparatul sau la acesta,
trebuie sd ii asigurati stabilitatea. ® Nu ldsati niciodata
aparatul nesupravegheat cét timp este in functiune.

ATEN TIE o Deteriorarea aparatului. Nu umpleti ni-
ciodata rezervorul de apd cu solventi, fluide cu continut
de solventi sau acizi nediluati (de ex. solutie de curatat,
benzina, diluant pentru vopsele si acetond). e Porniti
dispozitivul numai atunci cand rezervorul de apa proas-
pété si rezervorul de apd murdara sunt instalate. @ Nu
absorbiti obiecte ascutite sau mari, cum ar fi cioburi, pie-
tre sau piese de jucérie. ® Nu umpleti rezervorul de apa
proaspéta cu acid acetic, agenti de decalcifiere, uleiuri
esentiale sau substante aseméanatoare. De asemenea,
aveli grijd sa nu absorbiti aceste substante cu dispoziti-
vul. e Utilizati dispozitivul numai pe podele dure cu strat
impermeabil, cum ar fi parchet lacuit, placi emailate sau
linoleum. & Nu trageti dispozitivul peste grila de podea
a incélzitoarelor tip convector. Dacéa este tras peste gri-
laj, dispozitivul nu poate absorbi apa ce trece prin grilaj.
o Dupa utilizare si la pauze mai lungi de lucru, de la co-
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mutatorul principal / comutatorul dispozitivului opriti dis-
pozitivul si trageti afaré stecérul de alimentare a
incarcatorului. e Nu utilizati aparatul la temperaturi sub
0° C. e Protejati aparatul impotriva ploii. Nu depozitati
aparatul in exterior. ® Pentru reincércarea acumulatoru-
lui incércati aparat doar cu statia de incarcare9.227-
115.0/9.227-197.0.

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

Utilizati aparatul de curatare a pardoselilor exclusiv
pentru curatarea pardoselilor dure si a covoarelor din
gospodaria dvs. si doar pe pardoseli dure impermeabile
si pe covoare cu peri mici.
Curatarea straturilor de pardoseala sensibile la apa,
precum pardoselile din pluta netratate, deoarece umidi-
tatea se poate infiltra, cauzand astfel deteriorarea par-
doselii.
Folositi aparatul pentru curatarea straturilor de pardo-
seala din PVC, linoleum, gresie, piatra, parchet uns si
cerat, laminat si a oricaror straturi de pardoseala rezis-
tente la apa, inclusiv covoare mici si mare cu peri mici.
Accesoriile si piesele de schimb
Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale. Ast-
fel asigurati functionarea aparatului in mod corespunza-
tor si in conditii de siguranta.
Utilizati doar substante de curitare KARCHER.
Pentru informatii privind accesoriile si piesele de schimb
accesati pagina web www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate n timpul transpor-
tului.

Simbolurile de pe aparat

Avertizarea de a nu aseza aparatul ori-
zontal atunci cand este oprit pentru a
evita scurgerile de apa murdara este in-
dicata pe partea din spate a aparatului si
este vizibila dupa scoaterea rezervorului
de apa.

Donot lay flat when off.

Avertizarea de a nu atinge suprafata
wanuner | [fierbinte este indicata in interiorul duzei
X HotsuReACE | | hentru pardoseald.

Interdictia de clatire a duzei pentru par-
doseala cu apa curgatoare este indicata
sub forma de avertizare, pe motorul ro-
lelor.

Interdictia de clatire a statiei de incarca-
re si de curatare cu apa curgatoare este
indicata sub forma de avertizare, pe sta-
tie.

Descrierea aparatului

Pentru imagini consultati pagina graficelor.

@ Butonul de auto-curatare si uscare la cald

@ Comutatorul de mod/Activare Asistenta pe scari
@ Butonul PORNIT/OPRIT

@ Capacul duzei de pardoseala

(®) Rola de curatare

(&) Lampa cu LED

@ Inel de eliberare a rolei de curatare

Manerul

@ Butonul de eliberare a capacului duzei de pardo-
seala

Filtru plat plisat

@ Parghie pentru deschidere usoara

@ Butonul de eliberare a rezervorului de apa murdara
@ Placa de separare a murdariei grosiere

Rezervorul de apd murdara

(15 Rez. apa proaspata

Statia de incarcare si de curatare

(i7) Peria de curatare

*Rola speciald, de ex., rola pentru piatra
*Substanta de curatare speciald, de ex., RM 536

* optional

Aplicatia KARCHER Home & Garden
Pe durata utilizarii aplicatia KARCHER Home & Garden
ofera urmatoarele avantaje:
e Sfaturi de utilizare si cunostinte de specialitate
e Informatii despre produs, prezentare generald a ac-

cesoriilor si instructiuni de utilizare

e Asistenta si contact de service
e Magazin online - oferte exclusive si multe altele
Scanati codul de pe ambalaj sau descarcati aplicatia
KARCHER Home & Garden din magazinul dvs. de apli-
catii si inregistrati comod produsul dvs.

Montarea aparatului
1 Introduceti manerul in unitatea de baza pana auziti

zgomotul de fixare.
Figura B
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Indicatie

In cazul returnérii produsului vé rugém, dezasamblati
ménerul. Indepértati capacul mic si apasati arcul folo-
sind o unealtéa pentru a elibera manerul (de ex., o suru-
belnita) si ridicati manerul eliberat din aparat.

Punerea in functiune

Incarcarea

1. Conectatila priza cablul de incarcare al statiei de in-
carcare si de curatare.

2. Asezati aparatul in statia de incarcare si de curata-
re. O pictograma verde in forma de baterie, care se
afiseaza intermitent, indica faptul ca aparatul se in-
carca.

Figura C

Timpul necesar pentru incarcarea completa a acu-
mulatorului este de 3,5 ore. Afisajul LED se stinge
dupa 10 minute de la incarcarea completa.

Umplerea rezervorului de apa proaspata
1. Scoateti rezervorul de apa proaspata din aparat.
Figura D
2. Deschideti capacul rezervorului.
3. Umpleti rezervorul de apa proaspata cu apa rece
sau usor calda de la robinet.
Figura E
4. Adaugati detergent Karcher in rezervorul de apa
proaspata.
ATENTIE
Dozarea excesiva sau insuficienta a detergentului
sau a agentului de intretinere poate cauza rezultate
de curatare slabe.
Actionati conform recomandarilor de dozare a deter-
gentului sau a agentului de intretinere.
5. Inchideti capacul rezervorului.
6. Tmpingeti rezervorul de apa proaspata in aparat pa-
na cand acesta este bine pozitionat.
Figura F

Informatii generale privind functionarea

ATENTIE

Umiditate

Pardoselile sensibile se pot deteriora

Inainte de a utiliza dispozitivul, verificati rezistenta la
apa a pardoselii intr-un loc discret.

Nu curétati suprafete sensibile la apa, ca de exemplu
pardoselile din pluté netratate, deoarece umiditatea
poate patrunde si poate deteriora pardoseala.

ATENTIE

Inainte de utilizarea aparatului indepértati de pe pardo-

seald orice obiecte, de ex. cioburile, pietricelele, su-

ruburile sau piesele de jucdrie, in scopul prevenirii

deteriorarii pardoselii (de ex. prin zgériere).

Indicatie

o Inainte de utilizarea pe suprafete sensibile, testati
dispozitivul, de ex. pe lemn sau gresie, intr-un loc
care nu atrage atentia.

e Nuinsistatiintr-un singur loc, ci rdmaneti in miscare.

e Respectati indicatiile producétorului de pardosele.

Indicatie

Lucrati inapoi spre usa, astfel incat s& nu existe am-

prente pe podeaua proaspét stearsa.

o Tineti aparatul de maner in unghi de aproximativ 60
de grade.

e Curatati pardoseala miscand aparatul inainte si ina-
poi la o viteza similara cu cea unui aspirator.

e Daca pardoseala este foarte murdara, miscati apa-
ratul sa alunece incet pe podea.

Afisajul LED de pe aparat afiseaza informatii despre

modurile de curatare, despre starea de functionare a

aparatului si mesajele de eroare.

Figura G

Indicator |Pictogra- Explicatie

ma

Modul Automat: Senzorul de-
tecteaza gradul de murdarie al
pardoselii si regleaza automat

Modurile de
debitul de apé si puterea de
aspirare.

curatare (LA
Modul Putere: Folositi pentru

curatarea eficienta a pardose-
lii cu debit maxim de apa si cu

putere de aspirare maxima.

Modul Eco: Folositi pentru cu-

Eco ratarea pardoselilor usor mur-
dare cu mai putina apa si o

putere de aspirare mai redu-

sa, la cea mai mica setare de
energie.

Modul Uscat: Folositi pentru
/\ aspirarea cantitatilor mari de
apa sau pentru curatarea co-

voarelor cu peri mici.

Asistenta pe scari: Folositi Tn
pozitie verticald cu functia
Pornire/Oprire automata dez-
activata pentru curatarea sca-
rilor.

Albastru deschis: Murdarie
usoara

Albastru: Murdarie de nivel
mediu

Violet: Murdarie dificila
Rosu constant: Golire rezer-
vor de apa proaspata, rezer-
vor de apa murdara plin sau
baterie descarcata

Clipire cu lumina rosie: Alte
erori

Clipire cu lumina alba: Proce-
sul de oprire

Murdarie
detectata

Erori Rezervor gol: Rezervorul apa
proaspata este gol Umpleti re-
zervorul de apa proaspata
pentru a continua utilizarea
aparatului (vezi Umplerea re-
zervorului de apa proaspéta).

=J

Rezervor plin: Rezervorul de
apa uzata este plin sau lipses-
te. Goliti rezervorul de apa
uzata sau montati inapoi re-
zervorul de apa uzata (vezi
Golirea rezervorului de apa
uzata).
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Indicator  |Pictogra- |[Explicatie

ma

Acumulato- Indicarea procentului bateriei.
rul Pictograma bateriei este ver-
@ de: 100 % - 30 %.
Pictograma baterie este porto-
calie: 30 % - 10 %.
Pictograma bateriei clipeste in
culoare rosie: 10 % - 0 %
Pictograma bateriei este ver-
de estompat: incarcarea este
in desfasurare.

Auto-curata-
rea si usca-
rea la cald

Clipire cu lumina alba: auto-
¢ curatarea este in desfasurare
¢¢ Clipire cu lumina portocalie:
uscarea la cald este in desfa-
surare

Inceperea utilizirii

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza migcarilor necon-

trolate

Rola de curétare incepe sé se roteascd imediat dupa

initializarea curatarii.

Tineti strdns manerul pentru a preveni orice miscare ne-

intentionatd a aparatului.

1. Trageti partea superioara a corpului spre dvs. Apa-
sati butonul ON/OFF (Pornit/Oprit).
Figura H

2. Miscati aparatul nainte si inapoi pana la umezirea
corespunzatoare a rolei.

Tasta Picto- |Utilizarea |Functionarea
grama
PORNI- Apasare Pornire/Oprire
RE/ | Apasati si |Oprire fortata in caz
OPRIRE mentineti  |de defectiune
apasat timp
de 2 secun-
de
Comuta- Apasare Comutati intre diferite
re mod {-\ moduri de curatare:
’ Automat, Putere, Eco
si Uscat
Apasati si  |Activati si dezactivati
mentineti  |asistenta pe scari
apasat timp |(posibil in toate mo-
de 2 secun- |durile de curatare)
de
Auto-cu- Apasare Initiati procesul de
ratarea si auto-curatare si us-
uscarea care la cald/Opriti
la cald procesul de auto-cu-
ratare sau uscare la
cald
Apasati si |Initiati procesul de
mentineti  |uscare la cald fara
apasat timp |auto-curéatare preala-
de 2 secun- |bila
de

Setarea modurilor de curatare
Initial, trece Tn mod implicit la modul Automat; ulterior isi
revine la ultima setare selectata. Apasati scurt butonul
de comutare a modului pentru a comuta intre modurile

Automat, Putere, ECO si Uscat. Apasati si mentineti
apasat butonul de comutare a modului timp de 2 secun-
de pentru a activa asistenta pe scari in orice mod.
Figura |

Indicatie

Folositi modul uscat pentru aspirarea lichidelor si cand
utilizati aparatul pe pardoseli dure sau pe covoare si
mochete (inaltime mica a firelor de péar) si firé evacuare
de apa. Aparatul nu este un aspirator, in sensul strict al
cuvéntului.

Asistenta pe scdri permite curétarea in pozitie verticala,
potrivitd pentru curétarea scarilor.

Golirea rezervorului de apa uzata
Daca rezervorul de apa uzata este plin, pe afisajul LED
este afisat mesajul ,Full tank” (Rezervor plin).
1. Calcati pe duza de pardoseald si impingeti partea
superioara a corpului in pozitie verticala.
FiguraJ
2. Scoateti rezervorul de apa murdara, mai intai apa-
sati, apoi trageti-l in afara folosind manerul pliabil.
Figura K
3. Trageti parghia pentru a scoate capacul rezervorului
de apa murdara.
Figura M
4. Goliti si clatiti rezervorul de apa murdara.
Figura M
Indicatie
Placa de separare a murdariei grosiere poate fi indepar-
tatd daca nu este necesaréa separarea umeda/uscata.
Figura O
5. Tmpingeti rezervorul de ap4 uzata in aparat pan&
auziti zgomotul de fixare. Asigurati-va de stabilitatea
si fermitatea rezervorului de apa uzaté in aparat.

Completarea cantitatii de apa
Daca rezervorul de apa proaspata este gol, se aprinde
pictograma ,Rezervor gol”.
1. Umpleti rezervorul de ap& proaspéta (consultati in-
grijirea si intretinerea).
Figura E

intreruperea utilizarii

ATENTIE

Pagube materiale din cauza umiditatii

Rola de umezire poate cauza deteriorarea suprafetelor

de pardoseala sensibile la apa.

In cazul unor pauze mai lungi, agezati aparatul pe statia

de incéarcare si curétare pentru a evita deteriorarea su-

prafetelor de pardoseald sensibile la umiditate de cétre
rolele de umezire.

1. Pentru comutarea aparatului in pauza, dezactivati
asistenta pe scari daca pictograma acestei functii
este aprinsa, calcati pe duza pentru pardoseala si
Tmpingeti partea superioara a corpului in pozitie ver-
ticala. Aparatul continua aspirarea timp de
3 secunde, apoi comuta in modul In asteptare.
FiguraJ

2. Daca aparatul este tras inapoi in pozitia de lucru
sau asistenta pe scari este activata in urmatoarele 5
minute, aparatul reporneste automat, cu ultimul mod
de curatare folosit.

Figura H

Indicatie

Durata modului Standby (in asteptare) este de 5 minu-

te. Dupd 5 minute aparatul se opreste complet.
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Finalizarea utilizarii
1. Apasati butonul ON/OFF (Pornit/Oprit).
Tnainte de oprire, aparatul aspira timp de 3 secunde,
apoi se opreste complet.
2. Calcati pe duza de pardoseala si impingeti partea
superioard a corpului n pozitie verticala.
Figura J
3. Asezati aparatul pe statia de incarcare si de curata-
re.
Figura C
4. Curatati aparatul (vezi Ingrijirea si intretinerea).
ATENTIE
Murdarie persistenta
Murdaria persistenta poate deteriora definitiv dispoziti-
vul.
Se recomanda curatarea completa a dispozitivului dupa
fiecare utilizare.

Ingrijirea si intretinerea

Auto-curatarea si uscarea la cald

ATENTIE
Dupa finalizarea utilizarii plasati aparatul in statia de in-
cércare si curatare si initializati functia de auto-curétare
si uscare la cald. Curétati capul de pardoseald al statiei
de curdtare, folosind doar functia automata de auto-cu-
rétare si fara varsare separatd de apa in statie. Curata-
rea aparatului sau a capului de pardoseala cu jet de apa
sau sub jet de dus este interzisa, in caz contrar existand
riscul scurgerii de apa in aparat.

Indicatie

Auto-curédtarea $i uscarea la cald nu vor porni dacé ba-

teria este sub 20 % sau dacé rezervorul de apa murdara

este plin sau lipseste. Pentru a evita intreruperile cau-
zate de lipsa apei proaspete sau de un rezervor de apa
murdara plin, asigurati-va cé nivelul de apa proaspata
depaseste marcajul ,Min self-cleaning” (Minim pentru
auto-curatare) si goliti rezervorul de apd murdara inain-
te de pornire. Aparatul detecteaza automat eficienta cu-
ratarii si uscérii si poate declansa curétare si uscare
suplimentare. Dacé bateria se descarca in timpul aces-
tui proces, aparatul se va reincérca automat si va relua
curétarea dupd reincéarcare.

1. Goliti si montati inapoi rezervorul de apa murdara
(vezi Golirea rezervorului de apa uzatd).

2. Umpleti rezervorul de apa proaspata cu apa proas-
pata fara substanta de curatare si asigurati-va de
faptul ca nivelul apei depaseste marcajul ,MIN FOR
SELF-CLEANING” (Min. pentru auro-curatare)
(consultati Umplerea rezervorului de apé proaspé-
ta).

Figura P

3. Asezati aparatul inapoi in statia de incarcare si de
curatare. (Asigurati-va de faptul ca statia de incar-
care si de curatare este pornita).

Figura C

4. Pentru a initia auto-curatarea si uscarea la cald:
Apasati butonul de auto-curatare. Pentru a initia us-
carea la cald: Apasati si mentineti apasat butonul
timp de 2 secunde.

Figura Q

Indicatie

Pictograma pentru auto-curétare si uscare la cald indicé

faptul ca procesul este in desfasurare. Duratele pentru

auto-curatare si uscare la cald vor varia dinamic, in
functie de detectarea si ajustarea inteligenta.

Stare Indicatii Durata

Clipire cu lumina alba
Clipire cu lumina por-
tocalie

Auto-curatarea Aprox. 4 minute

Uscarea la cald 20 - 60 minute

5. Pe durata executarii operatiunii de uscare la cald,
goliti si clatiti rezervorul de apa murdara si montati-I
napoi in aparat. (Vezi Golirea rezervorului de apéa
uzata).

Indicatie

Indepartati rezervorul de apa murdaré doar pe durata

uscdrii, nu pe durata auto-curétarii.

Pentru oprirea functiei de auto-curatare sau de uscare

la cald, apésati butonul PORNIRE/OPRIRE sau butonul

de auto-curétare si uscare la cald. In cazul opririi proce-
sului pe durata auto-curatarii, aparatul va aspira timp de

3 secunde, apoi se va opri complet. Apésati butonul de

auto-curdatare din nou pentru a initializa din nou intregul

proces.

Depozitarea aparatului

ATENTIE
Aparitia mirosurilor din cauza lichidelor din aparat
Mirosurile neplacute pot apérea daca aparatul depozitat
contine lichide/murdé&rie umeda.
Utilizati functia de auto-curétare inainte de depozitare.
Goliti complet rezervorul de apa proaspétéa si rezervorul
de apd uzata inainte de depozitarea aparatului.
Utilizati peria de curatare si laveta pentru indepértarea
firelor de pér si a particulelor de murdérie din canalul de
aspirare si din interiorul duzei pentru pardoseald. Nu
spélati duza pentru pardoseala (consultati Curatarea
duzei de pardoseald).
Figura V
Lésati rola si filtrul curétate s& se usuce la aer sau utili-
zati procesul de uscare la cald.
Pastrati aparatul in statia sa atunci cand nu este utilizat,
pentru a preveni deformarea racletei.
1. Asezati aparatul intr-o incdpere uscata.
2. Asezati aparatul pe statia de incarcare si de curata-
re, in scop de incarcare.
Figura C

Curatarea rezervorului de apa murdara

ATENTIE

Murdarie persistenta

Murdéria persistenta poate deteriora definitiv dispoziti-
vul.

Se recomandé curétarea completa a dispozitivului dupa
fiecare utilizare.

ATENTIE

Curatati filtrul in mod regulat pentru a preveni blocajele
cauzate de utilizarea pe termen lung.

Pentru asigurarea curétérii eficiente recomandam inlo-
cuirea filtrului odata la 2-3 luni.

Utilizati filtrul KARCHER doar pentru asigurarea monta-
rii corespunzétoare a filtrului si a rezervorului de apa
murdaré si pentru asigurarea functionérii eficiente a
aparatului.
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Informatii privind scoaterea si golirea rezervorului de
apa murdara, (vezi Golirea rezervorului de apd uzata).
1. Trageti parghia pentru a scoate capacul rezervorului
de apa murdara.
Figura M
2. Scoateti filtrul plat plisat din capacul rezervorului de
apa murdara.
Figura N
3. Curatati rezervorul de apa murdara si capacul folo-
sind apa de la robinet si peria de curétare.
Figura N
4. Curatati filtrul plat plisat sub jet de apa si uscati-I
complet, apoi remontati-l in rezervorul de apa mur-
dara.
Figura N

Curatarea duzei de pardoseala
Aparatul dispune si de o functie automata de auto-cura-
tare si de uscare la cald. Pentru asigurarea functionarii
oprime recomandam efectuarea periodica a lucrarilor
de verificare manuala, in scopul prevenirii formarii de
depuneri de impuritati dure in duza de pardoseala.

ATENTIE

Deteriorarea rolei din cauza curatarii cu balsam de
rufe sau cu un uscator de rufe

Deteriorarea fibrelor textile.

In cazul curstérii in masina de spélat, utilizarea de bal-
sam de rufe este interzisa.

Uscarea rolei in uscétorul de rufe este interzisa.

ATENTIE
Pagube materiale din cauza rolei slabite
Rola slabitéd poate cauza deteriorarea masinii de spélat.
Plasati rola fara partea laterala din plastic intr-un sac de
spélat de rufe si umpleti masina de spélat cel putin pe
Jjumétate cu rufe suplimentare.
Indicatie
Curétati capul de aspirare dacé este contaminat puter-
nic sau in cazul in care contine diferite obiecte, precum
pietre sau aschii. Pe durata functionarii aparatului
obiectele mentionate pot cauza zgomote de zanganit
sau pot cauza blocaje.
1. Apasati butonul ON / OFF (Pornit/Oprit).
Figura H
Aparatul se opreste dupa 3 secunde.
2. Calcati pe duza de pardoseald si impingeti partea
superioara a corpului in pozitie verticala.
Figura J
3. Apasati butonul de eliberare a capacului duzei pen-
tru pardoseala pentru a scoate capacul, apoi clatiti
capacul cu apa curata.
FiguraR
4. Trageti de inelul aflat in partea dreapta a rolei, apoi
glisati rola orizontal spre dreapta.
Figura S
5. Scoateti capacul lateral.
Figura T
6. Curatati rola de curatare sub jet de apa sau spalati-
o in masina de spalat la max. 60 °C fara a adauga
balsam de rufe. Umpleti masina de spalat cel putin
pe jumatate cu rufe suplimentare.
Figura U
7. Daca duza de pardoseala contine resturi, curatati in-
teriorul acestei cu jet de apa si tubul de aspiratie, fo-
losind o laveta sau o perie de curatare.
Figura V

8. Pentru a monta rola de curatare, montati mai intai
capacul lateral si introduceti rola de curatare orizon-
tal spre stanga, pana cand aceasta este bine fixata
Figura W

9. Cuplati capacul duzei de pardoseala frontala si apa-
sati-l pana auziti zgomotul de fixare.

Figura W

Curatarea statiei de incarcare si de curatare

ATENTIE

Cléatirea statiei de incércare si de curétare sub jet de

apad este interzisa.

1. Daca observati resturi pe statia de incarcare si de
curatare, stergeti-le cu o lavetd umeda, evitand pinii
de incéarcare.

Agentii de curatare si de ingrijire

ATENTIE

Folosirea de produse de curatare si ingrijire neco-

respunzatoare

In urma folosirii produselor de curétare si ingrijire neco-

respunzéatoare dispozitivul se poate deteriora si asta

poate duce la anularea garantiei.

Folositi doar substante de curatare KARCHER.

Atentie la dozarea corecta.

Indicatie

Pentru curétarea podelelor folositi produse de curatare

sau de ingrijire KARCHER, dupa nevoi.

® Actionati conform recomandarilor producatorului
privind cantitatile de dozat, cand dozati detergenti
sau agenti de intretinere.

® Pentru a preveni formarea spumei, umpleti rezervo-
rul de apa proaspata cu apa, apoi adaugati deter-
gentul sau agentul de intretinere.

® Pentru a preveni revarsarea rezervorului, in mo-
mentul umplerii cu apa lasati suficient spatiu pentru
detergent sau agentul de intretinere.

Inlocuirea acumulatorului
Daca acumulatorul este deteriorat contactati departa-
mentul de service KARCHER 1n scopul achizitionarii
unui acumulator nou si a solicitarii inlocuirii acumulato-
rului vechi.

ATENTIE

Indepértarea foliei de protectie invelitd pe acumulator

este interzisa.

Cand inlocuiti acumulatorul asigurati-va de faptul ca

aparatul este deconectat de la statia de incarcare si de

curétare si ca este oprit.

Cand inlocuiti acumulatorul, evitati mediul cu tempera-

turd si cu umiditate ridicate si nu instalati noul acumula-

tor cu mainile ude.

1. Indepartati aparatul de pe statia de incarcare si de
curatare si asigurati-va de faptul ca aparatul este
oprit.

2. Scoateti rezervorul de apa murdara.

Figura K

3. Desurubati cele 8 suruburi din corpul principal si
desprindeti carcasa frontala.
Figura X

4. Tntindeti aparatul si deconectati cele dou& borne.
FiguraY

5. Indepértati acumulatorul.

6. Conectati bornele si la noul acumulator si fixati acu-
mulatorul in compartimentul de acumulator.
Figura Z
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7. Directionati si fixati firele folosind clemele pentru fire
si banda adeziva.

8. Atasati din nou capacul frontal la corpul principal si
nsurubati la loc cele 8 suruburi pe corpul principal.
Figura AA

9. Montati rezervorul de apa murdara.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari” din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei KAR-
CHER din tara dvs.

Ghidul de depanare

De obicei cauzele defectiunilor pot fi remediate si de uti-
lizator, cu folosirea urmatoarei prezentari generale. Da-
cé aveti dubii sau in cazul in care cauza defectiunii
survenite nu este mentionata aici, va rugam contactati
cea mai apropiata unitate autorizata.

Indicatie

Aparatul functioneaza doar dupd remedierea defectiuni-
lor survenite.

Eroare Cauza

Remediere

Aparatul nu functioneaza|Acumulatorul este descércat.

1. Conectati statia de incarcare si de curatare
la sursa de alimentare si plasati aparatul
Tnapoi pe statia de incarcare si de curatare.

Aparatul este in pozitie verticala.

1. Pasiti pe duza de pardoseala si trageti par-
tea superioara a corpului aparatului spre
dvs.

2. Apasati butonul de comutare a modului
timp de 2 secunde si activati asistenta pe
scari.

Rezervorul de apa uzata este plin sau lip-

-

Scoateti si goliti rezervorul de apa murdara

seste. (vezi Golirea rezervorului de apa uzatd).
2. Asigurati-va de montarea corespunzatoare
a rezervorului de apa murdara.
Rezervorul apa proaspata este gol 1. Reumpleti rezervorul de apa proaspata si

apasati butonul PORNIRE/OPRIRE pentru
a relua curatarea (consultati Completarea
cantitatii de apa).

Puterea de aspiratie sca- |Filtrul este blocat.
de

1. Curatati filtrul plat plisat (consultati Curéata-
rea rezervorului de apad murdara).

Tubul de aspiratie este blocat.

1. Curatati orificiul de aspiratie si tubul de as-
piratie din interiorul duzei pentru pardosea-
1a folosind peria de curatare (consultati
Curétarea duzei de pardoseald).

Rola este uscata dupa

pornirea aparatului sau lipseste.

Rezervorul de apa proaspata este gol

=

Reumpleti rezervorul de apa proaspata.
2. Asigurati-va de montarea corespunzatoare
a rezervorului de apa proaspata.

Umezirea rolei necesita timp.

1. Continuati sa miscati aparatul inainte si
inapoi pentru un timp.

Modul curent este modul Uscat. Tn modul
Uscat, pe rola nu este pulverizata apa.

=

Apasati butonul de comutare a modului
pentru a comuta intre modurile Automat/
Putere/ECO.

Scurgere de apa la orifi-
ciul de iegire a aerului

fi Iasat sa se usuce.

Filtrul a fost spalat si a fost montat fara a |1.

Scoateti filtrul plat plisat si uscati-l complet.
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Eroare

Cauza

Remediere

Auto-curatarea si usca-
rea la cald nu functionea-
za

Rezervorul de apa uzata este plin sau lip-
seste.

1.

Scoateti si goliti rezervorul de apa murdara
(vezi Golirea rezervorului de apa uzatd).
Asigurati-va de montarea corespunzatoare
a rezervorului de apa murdara.

Tubul de aspiratie este blocat.

=

indepartati capacul duzei de pardoseald
indepartati firele de p&r sau obiectele mari
si/sau voluminoase de pe rola de curatare.
Scoateti rola de curatare si curatati tubul
de aspiratie folosind peria de curatare
(consultati Curatarea duzei de pardosea-
18).

Aparatul si statia de incarcare si de cura-
tare nu sunt conectate corespunzator.
Statia de incarcare si de curatare nu este
conectatd la sursa de alimentare.

N

Asigurati-va de faptul ca statia de incarca-
re si de curatare este pornita.

Asigurati-va de faptul ca aparatul este co-
nectat corespunzator la statia de incarcare
si de curatare.

Nivelul de incarcare al acumulatorului
este mai mic de 20 %, insuficient pentru
rularea functiei de auto-curatare.

=

Asteptati incarcarea acumulatorului peste
nivelul de 20 % si apasati din nou butonul
functiei de auto-curéatare si uscare la cald.

Capacul duzei pentru pardoseala si rola
nu sunt montate sau nu sunt pozitionate
corect.

-

Verificati rola si capacul duzei pentru par-
doseala si asigurati-va ca sunt fixate in po-
zitie.

Acumulatorul nu se in-
carca

Aparatul si statia de incarcare si de cura-
tare nu sunt conectate corespunzator.
Statia de incarcare si de curatare nu este
conectatd la sursa de alimentare.

=

Asigurati-va de faptul ca statia de incarca-
re si de curatare este pornita.

Asigurati-va de faptul ca aparatul este co-
nectat corespunzator la statia de incarcare
si de curatare.

incircare prea lenta

Temperatura acumulatorului este prea
mare.

indepartati aparatul de pe statia de incar-
care si de curatare.

Tnainte de incarcare I&sati acumulatorul sa
se raceasca.

Aparatul nu functioneaza
si lumina de detectare a

murdariei lumineaza in-

termitent in rosu

Anomalie de protectie termica a sistemu-
lui/acumulatorului sau de comunicare in-
terna.

Apasati lung butonul de alimentare pentru
a forta inchiderea. L&sati aparatul sa se ra-
ceasca putin, apoi incercati sa il reporniti.

Date tehnice FCV5
Agile
FCV 5 " - -
Agile Rotatii max. ale rolelor/minut U/min 430
Conexiune electrica Cantitate de umplere
Tensiune v 100 - Volum rezervor apa proaspata ml 720
240 Capacitatea rezervorului de apa  ml 700
Faza -~ 1 murdara - Pozitie normala
Frecventa Hz 50 - 60 Capacit?tea re;_ervqrului dg apa mil 420
murdara - Pozitie orizontala
Grad de protectie IPX4 - — v
— — — Dimensiuni si greutati
Clasa de protectie dispozitiv 1l - -
Put - I_’ " W 190 Lungimea cablului m 1,5
4 er.e nomina ? apara- . Greutate (fara accesorii si solutii kg 4,7
Tensiunea nominala si capacita- V/Ah 21,6/4,0 de curatat)
tea acumulatorului
- — Sub rezerva modificarilor tehnice.
Tip acumulator Li-ion
Timpul de funclionare maximcu_ min < 60 . Sadrzaj
acumulatorul incarcat Opée napomene 180
Durata de incarcare a acumulato- h 3,5 Sigurnosni napuci 180
rului gol Zastita okolisa 181
Tensiune de iesire incarcator \Y 27,2 Namjenska uporaba 181
Curent de iesire Tncarcator A 12 Dodatna oprema i rezervni dijelovi 181
Dat wvind put tului Sadrzaj isporuke 181
ate privind puterea aparatului SIMBON N@ UFEARAJU v eeeeeeeeeeeeeeeeeeeseseeeeee 181
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Opc¢e napomene

Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove origi-
nalne upute za rad i priloZene Sigurnosne naputke. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Sigurnosni napuci

Prije prve uporabe uredaja progitajte ovo poglavlje o si-
gurnosti i ove originalne upute za rad. Postupajte u skla-
du s njima. Cuvaite originalne upute za rad za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.

e Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u
obzir i op¢e propise o sigurnosti i sprje¢avanju nez-
goda koje je donio zakonodavac.

Natpisi s upozorenjima i napomenama daju vazne
naputke za siguran rad.

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA
e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o$tecenja imovine.

Elektricne komponente

AN UPOZORENJE « 0dmah zamijenite oSte-
¢enu stanicu za punjenje i &iS¢enje originalnim dijelom.
o Uredaj sadrzi elektricne komponente. Nemoyjte Cistiti
uredaj ili gornji ili donji dio podne konzole pod tekucom
vodom ili pod tusem jer inace voda moze prodrijeti.
e Prikljucite uredaj samo na elektri¢ni prikljucak koji je
izveo strucni elektricar u skladu s IEC 60364-1. e Grija-
¢a ploc¢a unutar podnog nastavka doseze 80°C - 90°C
tiiekom samociscenja i vruceg susenja. Ne dodirujte
plocu tijekom ili neposredno nakon rada. Pricekajte da
se uredaj potpuno ohladi prije ¢iSc¢enja ili servisiranja
kako biste izbjegli opekline.
N OPREZ « Radove popravka prepustite samo
ovlastenoj servisnoj sluzbi. e Prije svakog rada provjeri-
te propisno stanje i sigurnost uredaja i pribora, osobito
prikljucnog strujnog kabela i produznog kabela. U sluca-
ju ostecenja izvucite mrezni utikac i ne upotrebljavajte
uredaj.

Sigurnosne upute za stanicu za punjenje i

CiS¢enje

A OPASNOST. Uredaj priklju¢ujte samo na iz-

mjeniénu struju. Navedeni napon na natpisnoj plocici

mora odgovarati mreznom naponu. e |z sigurnosnih ra-
zloga preporucujemo da se uredaj nacelno koristi samo
uz zastitnu nadstrujnu sklopku (maks. 30 mA). e Nikada
ne dirajte strujne utikace i uticnice vlaznim rukama.

o Ne ostecujte mrezni kabel prelaskom preko njega,
gnjecenjem ili povlacenjem preko oStrih rubova.

AN UPOZORENJE . Prikljucite uredaj samo na
elektricni prikljucak koji je izveo strucni elektricar u skla-
du s IEC 60364-1. e Provjerite odgovara li mreZni na-
pon naponu navedenom na natpisnoj plocici stanice za
punjenje i ¢iScenje. e Uredaj sadrzi elektriéne dijelove,
stoga ne Ccistite uredaj pod teku¢om vodom. e Opasnost
od kratkog spoja. Drzite provodljive predmete

(npr. odvijace ili sliéno) dalje od kontakata za punjenje.
® Opasnost od kratkog spoja. Cistite samo kontakte za
punjenje stanice za punjenje i ¢iS¢enje. e Uredaj punite
samo pomocu originalne priloZene stanice za punjenje i
¢i$cenje ili pomocu stanice za punjenje i ¢is¢enje koju je
odobrila tvrtka KARCHER. e Opasnost od eksplozije.
Ne punite baterije koje se ne mogu puniti. ® Prije svakog
rada uvijek provjerite je li mrezni kabel oStecen. Nemoj-
te koristiti oSte¢eni mrezni kabel. Odgovarajuéu zamje-
nu mozete dobiti od tvrtke KARCHER ili jednog od nasih
servis:,nih partnera.

PAZNJA e Stanicu za punjenje i ¢iScenje Koristite
samo u zatvorenom prostoru. ® Nemojte postavijati sta-
nicu za punjenje i ¢i$¢enje u blizini izvora topline,

npr. grijaca. e Stanicu za punjenje i ¢iscenje cuvajte sa-
mo u zatvorenom prostoru na hladnom i suhom mjestu.
e Napunite uredaj najmanje jednom mjesecno kako bi-
ste izbjegli potpuno praznjenje baterije. o Iskljucite sta-
nicu za punjenje i ¢iS¢enje prije svih radova na njezi i
odrZavanju.

Baterija

A OPASNOST . Nemojte izlagati punjivu bate-
riju jakoj suncevoj svjetlosti ili toplini poput vatre.

N UPOZORENJE . Uredaj punite samo po-
mocu originalne priloZene stanice ili pomocu stanice za
punjenje i Giséenje koju je odobrila tvrtka KARCHER.
Koristite sljede¢u stanicu:

DA K

UPOZORENJE « Opasnost od kratkog spoja. Ne
otvarajte punjivu bateriju. Usto mogu izaci nadraZujuce
pare ili nagrizajuce tekucine. e Punite uredaj samo na
tempgraturi okoline od 10°C - 40°C.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte akumulatora i uredaja od metalnih dijelova.

o Uredaj sadrzi baterije koje moze zamijeniti samo
strucnjak.

9.227-115.0
9.227-197.0

Sigurno rukovanje

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Drzite

ambalaznu foliju dalje od djece.

AN UPOZORENJE . Uredaj upotrebljavajte sa-
mo u skladu s njegovom namjenom. Uzmite u obzir lo-
kalne okolnosti i pri radu s uredajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na djecu. e U podrucjima opa-
snosti (npr. benzinske crpke) pridrZzavajte se odgovara-
Jjucih sigurnosnih propisa. Nikad ne radite s uredajem u
prostorijama u kojima prijeti opasnost od eksplozije.
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e Djeca i osobe koji nisu upoznati s ovim uputama ne
smiju upravijati ovim uredajem. Lokalne odredbe mogu
ograniciti dob rukovatelja.  Uredaj nije namijenjen za to
da ga koriste djeca ili osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nisu
upoznate s ovim uputama. e Osobe s ograni¢enim fizic-
kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostat-
kom iskustva i znanja smiju koristiti uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako ih je osoba zaduZena za njihovu
sigurnost uputila u sigurnu uporabu uredaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu nastati iz toga. e Djeca se ne
smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju biti pod nadzorom
kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem. e DrzZite
uredaj izvan dosega djece kad je priklju¢en na strujnu
mrezu ili kad se hladi. e Djeca smiju obavijati ¢iS¢enje i
odrZavanje samo pod nadzorom. e Zaétitite spojni kabel
od vrucine, oStrih rubova, ulja i pokretnih dijelova ureda-
ja. e Drzite sve dijelove tijela (npr. prste, kosu) dalje od
rotirajuce Cetke s valjkom. e Opasnost od ozljeda uslijed
ostrih predmeta (npr. krhotine). Zaétitite ruke prilikom ci-
$cenja podne glave. e Grijaca plo¢a unutar podnog na-
stavka doseZe 80°C - 90°C tijekom samociscenja i
vruceg suSenja. Ne dodirujte plocu tijekom ili neposred-
no nakon rada. Pricekajte da se uredaj potpuno ohladi
prije Cis¢enja ili servisiranja kako biste izbjegli opekline.
e Opasnost od gusenja - mali dijelovi unutar stroja. Cu-
vati izvan dohvata djece.

AN OPREZ e Ne koristite uredaj ako je prethodno
pao, ako je vidljivo oStecen ili propusta. e Uredaj koristi-
te i skladistite samo u skladu s opisom odn. slikom.

o Nezgode ili oStecenja zbog pada uredaja. Prije svih
aktivnosti sa ili na uredaju morate osigurati stabilnost.
e Uredaj tako dugo dok radi ne ostavljajte bez nadzora.

PAZNJA . OStecenje uredaja. U spremnik za vodu
nikad ne punite otapala, tekucine koje sadrze otapala ili
nerazrijedene kiseline (npr. sredstva za pranje, benzin,
razrjedivac boje i aceton). e Uredaj ukljucite samo kada
su ugradeni spremnik svjeZe vode i spremnik prijave vo-
de.  Nemojte usisavati uredajem oStre ili vece predme-
te kao npr. krhotine stakla, Sljunak ili dijelove igracaka.
o U spremnik svjeZze vode nemojte ulijevati octenu kise-
linu, sredstvo za uklanjanje kamenca, eteri¢na ulja niti
slicne tvari. Takoder pazite da ove tvari ne usisavate
uredajem. e Uredaj koristite samo na tvrdim podovima
koji imaju vodootporni premaz, kao npr. lakirani parket,
emajlirane plocice ili linoleum. e Ne vodite uredaj preko
podne reSetke konvektorskih grijanja. Uredaj ne moze
apsorbirati vodu koja istje¢e kada se vodi preko resetke.
® Pri duljim prekidima rada iskljucite uredaj te nakon
uporabe izvucite glavni prekidac/ prekida¢ uredaja i
izvucite strujni utika¢ punjaca. e Uredaj ne koristite na
temperaturama nizim od 0 °C. e Zastitite uredaj od kise.
Uredaj ne Cuvajte na otvorenom prostoru. e U svrhe pu-
njenja baterije, punite uredaj samo sa stanicom za pu-
njenje 9.227-115.0/9.227-197.0.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
QKQ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okolis. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim

simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

Koristite sredstvo za ¢i§¢enje podova iskljucivo za &i-
Séenje tvrdih podova i tepiha u vasem privatnom kucan-
stvu i samo na vodootpornim tvrdim podovima i
tepisima s malom visinom dlake.

Nemojte Cistiti podne obloge osjetljive na vodu, kao $to
su npr. neobradeni podovi od pluta, jer vlaga moze
prodrijeti i oStetiti pod.

Uredaj je pogodan za ¢is¢enje PVC-a, linoleja, poploca-
nog, kamenog, nauljenog i vo$tanog parketa, laminata i
svih vodootpornih podnih obloga ukljuéuju¢i tepihe i
prostirke s niskim visinom vlakna.

Dodatna oprema i rezervni dijelovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne di-
jelove. Oni osiguravaju da uredaj radi bez kvarova i si-
gurno.

Koristite samo sredstva za &iS¢enje tvrtke KARCHER.
Informacije o dodatnoj opremi i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U sluaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

7] |Upozorenje da uredaj ne smije lezati na
ravnoj povrsini kada je isklju¢en kako bi
se izbjeglo curenje prljave vode nalazi
se na straznjoj strani uredaja i vidljivo je
nakon uklanjanja spremnika za vodu.

Donot lay flat when off.

Upozorenje da ne dodirujete vru¢u povr-
Sinu nalazi se unutar podnog nastavka.

WARNING !
S8 HOT SURFACE

Upozorenje da ne ispirete podni nasta-

}g) A vak pod teku¢om vodom nalazi se na vr-
&S hu motora valjka.

Upozorenje da ne ispirete stanicu za pu-
njenje i ¢is¢enje pod teku¢om vodom
nalazi se na stanice za.

Opis uredaja

Za ilustracije pogledajte stranicu s grafickim prika-
zima.

(@) Tipka za samocidéenje i vruce sudenje

@ Prekida¢ nacina rada/aktivacija pomo¢i za stepeni-
ce

@ Tipka UKLJ./ISKLJ.
@ Poklopac podnog nastavka
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(® Cetka s valjkom
() LED prednje svjetlo
(@ Ciscenje prstena za otpustanje valjka

Rucka

@ Tipka za otpustanje poklopca podnog nastavka
Plosnati naborani filtar

(@ Poluga za lako otvaranje

@ Tipka za otpustanje spremnika prljave vode
@ Plo¢a za odvajanje grube prljavstine
Spremnik prljave vode

(i® Spremnik svjeZe vode

Stanica za punjenje i ¢iS¢enje

(17 Cetka za Giscenje

*Posebni valjak, npr. valjak za kamen
*Posebno sredstvo za ¢iséenje npr. RM 536

* opcionalno

Montaza

Aplikacija KARCHER Home & Garden

Uz aplikaciju KARCHER Home & Garden imate koristi

od sljedeéih prednosti pri uporabi uredaja:

e Savijeti za primjenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled pribora i upute za
uporabu

e Kontakt za podrsku i servis

e Online trgovina - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo to-
ga

Skenirajte kod na pakiranju ili preuzmite aplikaciju KAR-

CHER Home & Garden iz svoje trgovine aplikacijama i

jednostavno registrirajte svoj proizvod.

Montaza uredaja

1 Umetnite ru€ku u osnovnu jedinicu dok ne &ujno ne

sjedne na svoje mjesto.

Slika B
Napomena
U slu¢aju da se proizvod mora vratiti, rastavite rucku.
Uklonite mali poklopac i pritisnite oprugu alatom (poput
odvijac¢a) kako biste oslobodili ru¢ku i podignite otpuste-
nu rucku iz uredaja.

Pustanje u rad

Postupak punjenja

1. Prikljucite kabel za punjenje stanice za punjenje i ¢i-
Séenje u uticnicu.

2. Postavite uredaj u stanicu za punjenje i ¢iSéenje.
Trepereca zelena ikona baterije oznac¢ava da se
uredaj puni.

Slika C
Baterija je potpuno napunjena nakon 3,5 sata. Na-
kon 10 minuta potpunog punjenja, LED zaslon se is-
klju€uje.
Punjenje spremnika svjeze vode
1. lzvadite spremnik svjeZe vode iz uredaja.
Slika D
2. Otvorite poklopac spremnika.

3. Napunite spremnik svjeze vode hladnom ili mlakom
vodom iz slavine.
Slika E

4. Dodajte Karcher sredstvo za €iS¢enje u spremnik
svjeze vode.

PAZNJA
Predoziranje ili nedovoljno doziranje sredstva za ¢i-
Scenje ili sredstva za njegu rezultira loSim rezultati-
ma ciséenja.
Slijedite preporuke za doziranje sredstva za ¢iséenje ili
sredstva za njegu.
5. Zatvorite poklopac spremnika.
6. Gurnite spremnik svjeZe vode u uredaj dok &vrsto
ne sjedne.
Slika F

Opce informacije o radu

PAZNJA

Viaga

Materijalne Stete na osjetljivim podovima

Prije upotrebe uredaja, provjerite na neupadijivom mje-

stu vodootpornost poda.

Nemoajte Cistiti obloge osjetljive na vodu kao $to su, npr.

netretirani podovi od pluta buduci da moze prodrijeti via-

gai o§tetiti pod.

PAZNJA

Prije pocetka rada uklonite sve predmete, kao $to su kr-

hotine, sljunak, vijci ili dijelovi igracaka s poda kako bi-

ste izbjegli o$tecenja poda (npr. ogrebotine).

Napomena

e Kako biste izbjegli nastanak pruga, prije uporabe na
osjetljivim povr§inama, poput drva ili keramickih plo-
Cica s jakom malom apsorbcijom vode, testirajte
uredaj na neupadljivom mjestu.

o Nemojte ostati na jednom mjestu, vec se krecite.

e Pridrzavajte se uputa proizvodaca podne obloge.

Napomena

Radite unatrag u smjeru vrata tako da ne ostanu tragovi

na svjeZe obrisanom podu.

e Drzite uredaj za ru¢ku pod kutom od oko 60 stupnje-
va.

e Ocistite pod pomicanjem uredaja naprijed-natrag
sliénom brzinom kao da usisavate.

e Ako je pod posebno prljav, pustite uredaj da polako
klizi po podu.

LED zaslon na uredaju prikazuje informacije o nacinima

¢iS¢enja, radnom statusu i porukama o pogreSkama.

Slika G
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Indikator

Ikona

Objasnjenje

Indikator |lkona Objasnjenje

Nagini ¢i-
Séenja

Automatski nacin rada: Sen-
zor otkriva koliko je pod priljav
i automatski pode$ava protok
vode i usisnu snagu.

Samocisce-

nje i vru¢o ¢
susenje ¢¢

Treperi bijelo: samoci$éenje u
tijeku

Treperi naranéasto: vruc¢e su-
Senje u tijeku

Nacin napajanja: Uginkovito
ocistite pod maksimalnim pro-
tokom vode i usisnom sna-
gom.

Nacin rada Eco: Pogodno za
Cis¢enje laganog zaprljanog
poda s manje vode i manje
snage usisavanja pri najnizoj
postavci energije.

Nacin susenja: Pogodno za
usisavanje velikih koli¢ina vo-
de ili za upotrebu na tepihu s
niskom visinom vlakna.

Pomo¢ za stepenice: Uspra-
van rad s isklju¢enim automat-
skim pokretanjem i
zaustavljanjem, pogodan za
CiS¢enje stubista.

Otkrivanje
prljavstine

Svijetlo plavo: Lagana prljav-
Stina

Plavo: Srednja prijavstina
Ljubi¢asto: Velika prljavstina
Konstantno crveno: prazan
spremnik svjeze vode, pun
spremnik prljave vode ili nedo-
statna napunjenost baterije
Treperi crveno: Ostale po-
greske

Treperece bijelo: Postupak is-
klju€ivanja

Pogreske

J

Prazan spremnik: Spremnik
svjeZe vode je prazan. Za na-
stavak uporabe uredaja napu-
nite spremnik svjeze vode
(vidi Punjenje spremnika svje-
Ze vode).

Pun spremnik: Spremnik prlja-
ve vode je pun ili nedostaje.
Ispraznite spremnik prljave
vode ili ponovno montirajte
spremnik prljave vode (vidi
Praznjenje spremnika prijave
vode).

Baterija

Indikator postotka baterije.
Ikona baterije zelena: 100%-
30%.

Ikona baterije naranca-
sta:30%-10%.

Ikona baterije treperi crve-
no:10%-0%.

Ikona baterije blijedo zelena:
postupak punjenja u tijeku.

Hrvatski

Pocetak rada
PAZNJA

Opasnost od oStecenja uslijed nekontroliranog kre-
tanja
Cetka s valikom poéinje se okretati &im pocne &iséenje.
Cuvrsto drzite rucku kako biste sprijeéili da se uredaj ne-
ovisno pomice.
1. Povucite gornji dio kucista prema sebi. Pritisnite tip-
ku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Slika H
2. Pomicite uredaj naprijed-natrag dok se valjak do-
voljno ne navlazi.

Gumb |lkona |Rad Funkcija
UKLJ / Pritisnite Ukljugivanje /iskljuci-
ISKLJ @ vanje
Pritisnite i |Prisilno iskljucivanje
drzite 2 se- |u slu€aju kvara
kunde
Prekida¢ Pritisnite Prebacivanje izmedu
nagina {" razlicitin nagina Gi-
rada ’ Séenja: Automatski,
Power, Eco i suSenje
Pritisnite i |Aktivirajte i deaktivi-
drzite 2 se- |rajte pomoc¢ za stepe-
kunde nice (moguce u svim
nacinima ¢iséenja)
Samodi- Pritisnite Pokrenite postupak
Scéenje i samociscenja i vru-
vruéo su- éeg susenja/ zausta-
Senje vite postupak
samociscenja ili vru-
¢eg susenja
Pritisnite i  |Pokrenite postupak
drzite 2 se- |vru¢eg suSenja bez
kunde prethodnog samodi-
Séenja

Postavljanje nacina ¢iS¢enja
U pocetku je zadana postavka Automatski nacin rada;
nakon toga pamti vasu zadnju odabranu postavku. Krat-
ko pritisnite tipku prekidaca nacina rada za kretanje
kroz nacin rada Automatski, Power, ECO i su$enje. Pri-
tisnite i drzite tipku prekida¢a nacina rada 2 sekunde ka-
ko biste aktivirali pomo¢ za stepenice u bilo kojem
nacinu rada.
Slika |
Napomena
Suhi nacin rada namijenjen je usisavanju tekucina i
uporabi na tvrdim podovima ili tepisima i tapisonima (ni-
ska ukupna visina) bez ispustanja vode. Ne moZe se us-
porediti s pravim uredajem za usisavanje.
Pomoc¢ za stepenice omogucuje Cis¢enje u uspravnom
poloZaju, pogodno za ciscenje stubista.

Praznjenje spremnika prljave vode
Ako je spremnik prljave vode pun, na LED zaslonu se
prikazuje upozorenje "Pun spremnik".
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1. Stanite na podni nastavak i gurnite gornji dio tijela u
uspravan polozaj.
Slika J

2. lzvadite spremnik prljave vode, prvo pritisnite, a za-
tim izvucite preklopnom ru¢kom.
Slika K

3. Povucite polugu kako biste uklonili poklopac spre-
mnika prljave vode.
Slika M

4. Ispraznite i isperite spremnik prijave vode.
Slika M

Napomena

Ploc¢a za odvajanje grube prijavstine moze se ukloniti

ako nije potrebno mokro/suho odvajanje.

Slika O

5. Gurnite spremnik prljave vode u uredaj dok ¢ujno ne
sjedne na svoje mjesto. Spremnik prljave vode mora
¢vrsto stajati u uredaju.

Punjenje vodom
Ako je spremnik svjeze vode prazan, svijetli ikona "Pra-
zan spremnik ".
1. Napunite spremnik svjeze vode (vidi Njega i odrZa-
vanje).
Slika E

Prekid rada
PAZNJA

Ostecenje materijala zbog viage

Valjak za vlagu moze ostetiti osjetljive podove.

Kada radite duZe prekide, postavite uredaj na stanicu

za punjenje i ¢iScenje kako biste izbjegli ostec¢enje

osjetljivih podova od valjka za viagu.

1. Za prekid rada uredaja, deaktivirajte pomoc¢ za ste-
penice, ako je ikona stepenica uklju¢ena, stanite na
podni nastavak i gurnite gornji dio ku¢ista u uspra-
van polozaj. Uredaj usisava 3 sekundi, a zatim pre-
lazi u stanje pripravnosti.

Slika J

2. Ako se uredaj u roku od 5 minuta vrati u radni polo-
Zaj ili ako se aktivira pomo¢ za stepenice, uredaj se
automatski pokrece s posljednjim nacinom ¢iSéenja.
Slika H

Napomena

Stanje pripravnosti traje 5 minuta. Nakon 5 minuta ure-

daj se potpuno iskljucuje.

Zavrsetak rada

1. Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
Prije nego $to se uredaj iskljuci, usisava 3 sekunde,
a zatim se potpuno iskljucuje.

2. Stanite na podni nastavak i gurnite gornji dio tijela u
uspravan polozaj.
Slika J

3. Postavite uredaj u stanicu za punjenje i ¢iS¢enje.
Slika C

4. Ocistite uredaj (vidi Njega i odrzavanje).

AZNJA
Cvrsto prianjajuéa prijavstina
Cvrsto prianjajuca prijavétina s viemenom moze ostetiti
uredaj.
Preporucuje se da se uredaj u potpunosti ocisti nakon
svake uporabe.

Njega i odrzavanje
Samociscenje i vruce susenje

PAZNJA

Po zavrSetku radova postavite uredaj u stanicu za ¢&i-

Séenje i punjenje i zapocCnite postupak samociscenja i

vruéeg sudenja. Ocistite podnu glavu u stanici za ¢isce-

nje samo automatskim postupkom samociséenja, a ne
zasebnim ulijevanjem vode u stanicu. Nemojte Cistiti
uredaj ili glavu poda pod teku¢om vodom ili pod tusem,

Jer u protivnom moZe uci voda u njih.

Napomena

Samociscéenje i vruce susenje nece se pokrenuti ako je

baterija ispod 20% ili je spremnik prijave vode pun ili ne-

dostaje. Kako biste izbjegli prekide uzrokovane nedo-
statkom svjeZe vode ili punim spremnikom prijave vode,
provjerite je li svijeZza voda iznad crte "Min samocisce-
nje" i ispraznite spremnik prijave vode prije pokretanja.

Uredaj automatski otkriva ucinkovitost ¢i§¢enja i suSe-

nja i mozZe pokrenuti dodatno ¢iscenje i susenje. Ako se

baterija isprazni tijiekom ovog postupka, stroj ¢e se na-
kon zavrSetka automatski napuniti i nastaviti s ¢isée-
njem.

1. Ispraznite i vratite spremnik prljave vode (vidi Pra-
Znjenje spremnika prijave vode).

2. Napunite spremnik svjeze vode svjezom vodom bez
sredstva za ¢iS¢enje i provjerite prelazi li razina vo-
de oznaku "MIN ZA SAMOCISCENJE" (vidi Punje-
nje spremnika svjeZe vode).

Slika P

3. Vratite uredaj u stanicu za punjenje i ¢iS¢enje. (Sta-
nica za punjenje i ¢iS¢enje mora biti uklju¢ena).
Slika C

4. Za pokretanje samociSc¢enja i vruéeg susenja: Priti-
snite tipku za samocisc¢enje. Za pokretanje samo
vruéeg susenja: Pritisnite i drzite tipku 2 sekunde.
Slika Q

Napomena

lkona samociscenja i vruceg susenja oznacava da je

postupak u tijeku. Trajanje samociscenja i vruceg suse-

nja dinamiéki ce varirati ovisno o pametnom otkrivanju i

podesavanju.

Status Indikacija Trajanje

Samociséenje ¢ ~4 minute
Treperi bijelo

Vruée su$enje ¢ 20-60 minuta
Treperi naran¢asto

5. Tijekom faze vruceg suSenja ispraznite i isperite
spremnik prljave vode i ponovno ga postavite u
stroj. (Vidi PraZnjenje spremnika prijave vode).

Napomena

Spremnik prijave vode uklonite samo tijekom postupka

suSenja, a ne tijekom postupka samociscenja.

Za zaustavljanje postupka samoci$cenja ili vru¢eg su-

Senja pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje ili tipku

za samociscenje i vruce suSenje. U sluCaju zaustavija-

nja postupka tijekom samociscenja, uredaj ¢e usisavati

3 sekunde, a zatim se potpuno iskljuciti. Ponovno priti-

snite tipku za samociscenje kako biste zavrSili postu-

pak.
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Pohranjivanje uredaja

PAZNJA
Razvoj neugodnih mirisa zbog tekuéina u uredaju
Ako se prilikom skladiStenja u uredaju nalaze tekucine/
vlazna prijavstina, mogu se razviti neugodni mirisi.
Koristite funkciju samoci$éenja prije skladistenja. Prije
spremanja uredaja potpuno ispraznite spremnik svjeze
vode i spremnik prijave vode.
Cetkom za éiséenje uklonite dlacice i Gestice prijavstine
iz usisnog kanala i unutar podnog nastavka. Nemojte
tusirati podni nastavak (vidi Ci§éenje podnog nastavka).
Slika V
Ostavite ocisceni valjak i filtar da se osuSe na zraku ili
upotrijebite postupak vruceg susenja.
Uredaj ¢uvajte u njegovoj stanici kada nije u uporabi ka-
ko biste sprijecili deformaciju brisaca.
1. Premjestite uredaj u suhu prostoriju.
2. Postavite uredaj u stanicu za punjenje i iS¢enje na
punjenje.
Slika C

Ciséenje spremnika prljave vode
PAZNJA

Cvrsto prianjajuca prijavstina

Cuvrsto prianjajuéa prijavstina s viemenom moze ostetiti
uredaj.

Preporucuje se da se uredaj u potpunosti ocisti nakon
svake uporabe.

PAZNJA
Redovito cistite filtar kako biste sprijecili zacepljenje
uslijed dugotrajne uporabe.
Za bolje performanse ci§cenja preporucuje se zamjena
filtra svaka 2-3 mjeseca.
Koristite samo KARCHER filtar kako biste osigurali
ispravno postavijanje filtra i spremnika prijave vode te
osigurali ucinkovitost uredaja.
Za informacije o uklanjanju i praznjenju spremnika prlja-
ve vode, (vidi PraZnjenje spremnika prijave vode).
1. Kako biste uklonili poklopac spremnika prljave vode,
povucite polugu.
Slika M
2. lzvadite plosnati naborani filtar iz poklopca spremni-
ka prljave vode.
Slika N
3. Spremnik prljave vode i poklopac odistite vodom iz
slavine i Getkom za ¢iscenje.
Slika N
4. Ogistite plosnati naborani filtar pod teku¢om vodom
i potpuno ih osusite, a zatim ih ponovno postavite u
spremnik prljave vode.
Slika N

Ciséenje podnog nastavka
Uredaj ima automatski postupak samociscenja s funkci-
jom vruceg suSenja. Za optimalne performanse prepo-
ruéujemo periodi¢ne ru¢ne provjere kako bi se osiguralo
da u podnom nastavku nema tvrdokornih ostataka.

PAZNJA

Ostecenje zbog ¢iséenja valjka omeksSivacem ili
uporabe susilice rublja

OStecenje tekstilnih viakana.

Nemojte koristiti omekSivac prilikom &iScenja u perilici
rublja.

Nemojte susiti valjak u susilici rublja.

PAZNJA

Materijalna Steta zbog labavljenja valjka

To moZe oStetiti perilicu rublja.

Stavite valjak bez plasti¢cnog bo¢nog dijela u mrezu za

rublje i napunite perilicu barem do pola dodatnim ru-

bljem.

Napomena

U sluéaju teske kontaminacije ili ako dijelovi kao $to su,

primjerice, kamenje ili krhotine udu u usisnu glavu, mo-

rat ¢e se ocistiti. Dok uredaj radi, ti ¢e dijelovi uzrokovati

buku ili ¢e ga blokirati.

1. Pritisnite tipku za ukljucivanje / iskljucivanje.
Slika H
Uredaj se iskljuéuje nakon 3 sekunde.

2. Stanite na podni nastavak i gurnite gornji dio tijela u
uspravan polozaj.
Slika J

3. Pritisnite tipku za otpustanje poklopca mlaznice za
pod kako biste uklonili poklopac, a zatim ga isperite
gistom vodom.
Slika R

4. Povucite prsten s desne strane valjka, a zatim ga
izvucite vodoravno udesno.
Slika S

5. lzvucite bo€ni poklopac.
Slika T

6. Ocistite valjak za ¢iS¢enje pod teku¢om vodomiiliga
operite u perilici rublja na maks. 60 °C bez omeksi-
vaca rublja. Napunite perilicu barem do pola dodat-
nim rubljem.
Slika U

7. Ako unutar podnog nastavka ima otpada, odistite
unutrasnjost podnog nastavka i usisnu cijev mara-
micom ili Cetkom za CiScenje.
Slika V

8. Da biste postavili valjak za ¢i§¢enje, prvo postavite
bo¢ni poklopac i umetnite valjak za ¢iS¢enje vo-
doravno ulijevo dok ¢évrsto ne sjedne
Slika W

9. Zakvacite poklopac podnog nastavka na prednjoj
strani podnog nastavka na mjesto, a zatim ga priti-
snite dok ¢ujno ne sjedne na mjesto.
Slika W

CiScenje stanice za punjenje i ¢iS¢enje
PAZNJA
Nemojte ispirati stanicu za punjenje i ¢i§¢enje pod teku-
¢om vodom.
1. Ako na stanici za punjenje i ¢iS¢enje ima otpada,
obrisite je vlaznom krpom, izbjegavajuéi igle za pu-
njenje.

Sredstva za ciS¢enje i njegu

PAZNJA

Upotreba neprikladnih sredstava za ¢is¢enje i njegu

Koristenje neprikladnih sredstava za ¢&iS¢enje i njegu

moze dovesti do oStecenja uredaja i iskljucenja jam-

stva.

Koristite samo KARCHER sredstva za ¢iséenje.

Obratite paZnju na ispravno doziranje.

Napomena

Po potrebi, za éiséenje poda koristite KARCHER proi-

zvode za ¢&iscenje ili njegu.

® Pridrzavajte se preporuka proizvodaca o koli¢ini do-
ziranja prilikom doziranja sredstva za ¢iSéenje ili
sredstava za njegu.
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® Kako biste sprijecili pjenjenje, najprije napunite
spremnik za svjezu vodu vodom, a zatim dodajte
sredstvo za ¢iS¢enje ili sredstvo za njegu.

® Kako biste sprijecili prelijevanje spremnika, prilikom
punjenja vodom ostavite dovoljno prostora za sred-
stvo za cCiS¢enje ili sredstvo za njegu.

Zamjena baterije
Ako je baterija oSteéena, obratite se servisu tvrtke KAR-
CHER kako biste kupili novi i zamijenili stari komplet ba-
terija.v
PAZNJA
Ne uklanjajte zastitnu foliju omotanu oko kompleta ba-
terija.
Prilikom zamjene kompleta baterija, provjerite je li ure-
daj odspojen sa stanice za punjenje i ¢icenje i isklju-
cen.
Prilikom zamjene kompleta baterija izbjegavajte visoke
temperature i visoku vlaznost zraka i ne postavljajte no-
vu bateriju mokrim rukama.
1. Skinite uredaj sa stanice za punjenje i ¢iS¢enje i pro-
vjerite je li uredaj iskljucen.
2. Uklonite spremnik prljave vode.
Slika K
3. Odvrnite 8 vijaka s glavnog kuc¢ista i odvojite prednje
kuciste.
Slika X
4. Postavite uredaj ravno i odspojite oba terminala.
Slika Y
5. lzvadite bateriju.

6. Spojite stezaljke na novi komplet baterija i pricvrstite
ih u pretinac za baterije.
Slika Z
7. Provucite i uévrstite Zice pomocu Zi¢anih stezaljki i
trake.
Ponovno pri¢vrstite prednji poklopac na glavno kuci-
Ste i ponovno priCvrstite 8 vijaka na glavno kuciste.
Slika AA
9. Ugradite spremnik prljave vode.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke KARCHER pod “Preuzimanja”.

Vodi¢ za rjeSavanje problema

Kvarovi ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami otkloniti s pomocu sljedeceg pregleda. Ako ste u
nedoumici ili u slu¢aju kvarova koji ovdje nisu spomenu-
ti, obratite se ovlastenom servisu.

Napomena

Uredaj ne moZe nastaviti raditi dok se kvar ne ispravi.

*®

Greska Uzrok

Rjesenje

Uredaj ne radi Baterija je prazna.

1. Spojite stanicu za punjenje i ¢iS¢enje na
napajanje i vratite uredaj na stanicu za pu-
njenje i is¢enje.

Uredaj je u uspravnom polozaju.

1. Stanite na podni nastavak i povucite gornji
dio tijela prema sebi.

2. Pritisnite tipku prekidac¢a nacina rada na 2
sekunde i aktivirajte pomo¢ za stepenice.

je.

Spremnik prljave vode je pun ili nedosta-|1.

Izvadite spremnik prljave vodu i ispraznite
ga (vidi PraZnjenje spremnika prijave vo-
de).

2. Provijerite je li spremnik prljave vode
ispravno postavljen.

Spremnik svjeze vode je prazan

1. Napunite spremnik svjeze vode i pritisnite
tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje za nasta-
vak ¢isc¢enja (vidi Punjenje vodom).

Usisna snaga se smanju-|Filtar je blokiran.
je

1. Ogistite plosnati naborani filtar (vidi Cisée-
nje spremnika prijave vode).

Usisna cijev je blokirana.

1. Ocistite usisni otvor i usisnu cijev unutar
podnog nastavka ¢etkom za Ciscenje (vidi
Ciscenje podnog nastavka).

Nakon ukljuéivanja ure- [Spremnik svjeze vode je prazan ili nedo-

=

Ponovno napunite spremnik svjeZe vode.

zrak

daja, valjak je suh staje. 2. Provijerite je li spremnik svjeZe vode isprav-
no postavljen.
Valjak treba vremena da se navlazi. 1. Nastavite pomicati uredaj naprijed-natrag
neko vrijeme.
Trenutaéni nacin rada je suhi nacin rada. |1. Pritisnite tipku za promjenu nacina rada ka-
U suhom nacinu rada, na valjak se ne pr- ko biste promijenili na¢in rada u nacin rada
ska voda. Automatski / Snaga / ECO.
Voda izlazi iz otvora za |[Filtri su oprani i postavljeni bez su$enja. |1. lzvadite plosnati naborani filtar i potpuno

ga osusite.
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Greska

Uzrok

Rjesenje

Samociscéenje i vruce su-
Senje ne radi

Spremnik prljave vode je pun ili nedosta-
je.

1.

Izvadite spremnik prljave vodu i ispraznite
ga (vidi PraZnjenje spremnika prijave vo-
de).

otkrivanje priljavstine tre-
peri crveno

normalnost unutarnje komunikacije.

2. Provijerite je li spremnik prljave vode
ispravno postavljen.

Usisna cijev je blokirana. 1. Uklonite poklopac podnog nastavka.

2. Uklonite dlake ili velike i/ili glomazne pred-
mete na Cetki s valjkom.

3. Uklonite etku s valjkom i ocistite usisnu ci-
jev etkom za &igc¢enje (vidi Ciséenje pod-
nog nastavka).

Veza izmedu uredaja i stanice za punje- |1. Provjerite je li stanica za punjenje i ¢iS¢enje
nje i ¢iS¢enje je losa. lli stanica za punje- ukljuena.
nje i ¢iS¢enje nije spojena na napajanje. |2. Provijerite je li uredaj ispravno postavljen
na stanicu za punjenje i iS¢enje.
Razina baterije manja je od 20%, $to nije |1. Pri¢ekajte da postotak baterije prijede 20%
dovoljno za samociSéenje. i ponovno pritisnite tipku za samociSéenje i
vruce susenje.
Podni poklopac mlaznice i valjak nisu po-|1. Provjerite poklopac valjka i podne mlaznice
stavljeni ili pravilno postavljeni. i provjerite jesu li ¢vrsto na mjestu.
Baterija se ne puni Veza izmedu uredaja i stanice za punje- |1. Provjerite je li stanica za punjenje i ¢iS¢enje
nje i ¢iS¢enje je losa. lli stanica za punje- uklju¢ena.
nje i ¢iSéenje nije spojena na napajanje. |2. Provjerite je li uredaj ispravno postavljen
na stanicu za punjenje i ¢iS¢enje.
Punjenje je presporo Temperatura baterije je previsoka. 1. Uklonite uredaj sa stanice za punjenje i Ci-
Séenje.

2. Pricekajte da se baterija ohladi i ponovno
je napunite.

Uredaj ne radi i svjetlo za | Toplinska zastita sustava/baterije ili ab- |1. Dugo pritisnite gumb za ukljuivanje kako

biste prisilno isklju¢ili uredaj. Ostavite da
se ohladi neko vrijeme, a zatim ga pokusaj-
te ponovno pokrenuti.

Tehnicki podaci FCV5
Agile
FCV 5 - - —
Aagil Zapremnina spremnika svjeze vo- ml 720
gile do
Elektriéni prikljuc¢ak
ton prixdju Kapacitet spremnika prljave vode ml 700
Napon \ 12(1100' - normalan polozaj
Kapacitet spremnika prljave vode ml 420
Faza ~ 1 - poloZen polozaj
Frekvencija Hz 50 - 60 Dimenzije i tezine
Vrsta zastite IPX4 Duljina kabela m 1,5
Klasa zastite uredaja i Tezina (bez pribora i tekuéina za kg 47
Nazivna snaga uredaja w 190 Giscenje)
Nazivni napon i kapacitet baterije V/Ah 21,6/4,0 Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
Maksimalno vrijeme rada kada je min <60 Opéte napomene 188
baterija potpuno napunjena P POMENE. ...ttt
— — Sigurnosne napomene 188
Vrijeme punjenja kod prazne pu-  h 3,5 Zastita Zivotne sredine 189
njive t:.'aterlje — Predvidena upotreba 189
Izlazni napon punjaca v 27,2 Dodatna oprema i rezervni delovi 189
Izlazna struja punjaca A 1,2 Obim isporuke.................. 189
Podaci o snazi uredaja Simboli na uredaju . 189
= : — - Opis uredaja 189
Maks. rot lik t / 430
al ? rof acue- va-J a u minuti o/min Montasa 190
Kelicinapayienia Pustanje u rad... 190
RAG. .+t 190
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Nega i odrzavanje .........cccccceveeieecieeiicnieeiee e 192
Garancija 194
Vodi¢ za reSavanje problema... e 194
TehniCki POdaci ........c.eeveiiiiiiiiiiiee e 195

Opste napomene

Pre prve upotrebe, proéitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece
vlasnike.

Sigurnosne napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
napomene i ovo originalno uputstvo za rad. Postupajte
u skladu sa tim. Cuvaite originalna uputstva za upotrebu
za buducu upotrebu ili za buduée vlasnike.

e Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se
uvaze i opsti sigurnosni propisi i propisi
zakonodavca o spre¢avanju nesreca.

Natpisi sa upozorenjima i napomenama koji su
postavljeni na uredaju pruzaju vazne napomene o
bezbednom radu.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Elektricne komponente
N UPOZORENJE « Ostecenu stanicu za

punjenje i ¢i$¢enje odmah zamenite originalnim delom.
e Uredaj sadrzi elektricne komponente. Nemojte Cistiti
uredaj ili gornji ili donji deo podne konzole pod mlazom
vode ili ispod tusa, jer u suprotnom moze do¢i do
prodora vode. e Uredaj priklju¢ite samo na elektri¢ni
prikljucak koji je izveden od strane obucenog struénog
elektricara u skladu sa IEC 60364-1. e Grejna ploca
unutar podne mlaznice dostize 80°C - 90°C tokom
samociséenja i suSenja na toploti. Ne dodirujte plocu
tokom ili kratko nakon rada. Sacekajte da se uredaj
potpuno ohladi pre ¢iScenja ili servisiranja da biste
izbegli opekotine.

AN OPREZ « Radove na servisiranju treba da
obavlja iskljucivo ovlas¢ena servisna sluzba. e Pre
svake upotrebe, proverite propisno stanje i radnu
bezbednost uredaja i pribora, posebno strujni prikljucni
vod i produZni kabl. U sluc¢aju oStecenja, izvucite strujni
utika¢ i nemaojte koristiti uredaj.

Bezbednosna uputstva za stanicu za
punjenje i ¢iS¢enje
A OPASNOST e Uredaj prikijucite iskijucivo na
naizmeni¢nu struju. Napon koji je naveden na natpisnoj
plocici mora da odgovara naponu elektricne mreze. e |z
bezbednosnih razloga dodatno preporucujemo

kori$¢enje uredaja isklju¢ivo preko automatske zastitne
sklopke (maks. 30 mA). e Strujni utika¢ i uti¢nicu nikada
nemojte dodirivati viaznim rukama. e Nemojte povrediti
ili oStetiti kabl za napajanje tako $to Cete ga pregaziti,

N UPOZORENJE. Uredaj prikijucite samo na
elektricni priklju¢ak koji je izveden od strane obuc¢enog
strucnog elektricara u skladu sa IEC 60364-1.

® Proverite da li mreZni napon odgovara naponu
navedenom na tipskoj plocici stanice za punjenje i
ciSc¢enje. ® Uredaj sadrzi elektricne komponente,
nemojte Cistiti uredaj pod mlazom vode. e Opasnost od
kratkog spoja. Drzite provodijive objekte (npr. odvijace
ili slicno) dalje od kontakata za punjenje. ¢ Opasnost od
kratkog spoja. Kontakte za punjenje stanice za punjenje
i ¢iS¢enje Cistite iskljucivo na suvo. e Uredaj punite
samo pomocu priloZene originalne stanice za punjenje i
¢iscenje ili pomocu stanice za punjenje i ¢is¢enje koju je
odobrila kompanija KARCHER. e Opasnost od
eksplozije. Nemojte puniti baterije koje ne mogu ponovo
da se pune. e Proverite da li je mreZni kabl oste¢en
svaki put pre svakog postupka. Nemojte koristiti
oSteéeni mrezni kabl. Odgovarajuc¢u zamenu moZzete
dobiti od kompanije KARCHER ili nekog od na$ih
servisvnih partnera.

PAZNJA e« stanicu za punjenje i ¢iScenje koristite
samo u zatvorenom prostoru. ® Nemojte postavijati
stanicu za punjenje i ¢iS¢enje u blizini izvora toplote,
npr. grejaca. e Stanicu za punjenje i ¢is¢enje ¢uvajte
iskljucivo u zatvorenom prostoru, na hladnom i suvom
mestu.  Napunite uredaj najmanje jednom mesecno
kako biste izbegli potpuno praznjenje baterije.

e [skljucite stanicu za punjenje i ¢i$¢enje pre svih
radova na nezi i odrZavanju.

Baterija
A OPASNOST . Nemojte izlagati akumulator

snaznom sunéevom zracenju, toploti ili vatri.

N UPOZORENJE « Uredaj punite samo
pomocu priloZene originalne stanice ili pomocu stanice
za punjenje i ¢iScenje koju je odobrila kompanija
KARCHER.

Koristite sledeéu stanicu:

DK

UPOZORENJE « Opasnost od kratkog spoja.
Nemojte otvarati bateriju. Dodatno moZe da dode do
isticanja iritirajucih isparenja ili nagrizajucih tec¢nosti.

o Uredaj punite samo na temperaturi okoline od 10 °C —
40 °C.

PAZNJA . Opasnost od kratkog spoja. Zastitite
kontakte akumulatora i uredaja od metalnih delova.

o Uredaj sadrzi baterije koje moze da zameni samo
strucnjak.

9.227-115.0
9.227-197.0

Bezbedno rukovanje

A OPASNOST . Opasnost od gu$enja. Folije

za pakovanje drZite dalje od dece.

AN UPOZORENJE « Uredaj koristiti samo u
skladu sa namenom. Uzmite u obzir lokalne uslove i
obratite paZnju tokom rada na treca lica, narocito decu.
e Obratite paZnju na odgovarajuce sigurnosne propise
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u podrucjima opasnosti (npr. na benzinskoj pumpi).
Nikada nemajte rukovati uredajem u prostorijama u
kojima preti opasnost od eksplozije. ¢ Deca i osobe koje
nisu upoznate sa ovim uputstvom ne smeju da koriste
ovaj uredaj. Lokalne odredbe mogu da ograni¢e uzrast
korisnika. e Nije predvideno da uredaj upotrebljavaju
deca ili osobe sa ogranicenim fizi¢kim, senzorickim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe, koje nisu upoznate
sa ovim uputstvima. e Lica sa smanjenim fizickim,
senzorickim ili psihickim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja smeju da koriste uredaj samo uz
pravilan nadzor ili ako su od strane lica odgovornog za
njihovu bezbednost obuceni za bezbedno koris¢enje
uredaja i ako razumeju opasnosti koje iz toga proizilaze.
e Deca ne smeju da se igraju uredajem. e Nadgledajte
decu kako biste obezbedili da se ne igraju uredajem.

e Uredaj cuvajte izvan dometa dece kada je prikljucen
na strujnu mrezu ili kada se nalazi u stanju hladenja.

e Deca smeju da obavljaju radove na ¢&iScenju i
korisni¢kom odrzavanju samo pod nadzorom.

e Zastitite spojni kabl od toplote, ostrih ivica, ulja i
pokretnih delova uredaja. e Drzite sve delove tela (npr.
prsti, kosa) dalje od rotirajuceg valjka za ciSéenje.

e Opasnost od povreda usled Siljatih predmeta (npr.
iverje). Zastitite ruke tokom ciséenja podne konzole.

o Grejna plo¢a unutar podne mlaznice dostize 80°C -
90°C tokom samociscenja i susenja na toploti. Ne
dodirujte plo¢u tokom ili kratko nakon rada. Sacekajte
da se uredaj potpuno ohladi pre ¢i$éenja ili servisiranja
da biste izbegli opekotine. ® Opasnost od gusenja - sitni
delovi unutar masine. Cuvati van doma$aja dece.

AN OPREZ. Nemojte koristiti uredaj ako je
prethodno pao na pod, ako je vidljivo o$tecen ili ako nije
hermetican. e Koristite odn. skladistite uredaj samo u
skladu sa opisom odn. slikom. e Nesrece ili oStecenja
usled prevrtanja uredaja. Pre svih radova sa ili na
uredaju morate da obezbedite siguran poloZaj.

e Nikada ne ostavijajte uredaj bez nadzora, sve dok je
u pogonu.

PAZNJA . OStecenja uredaja. Nikada nemojte
sipati rastvarace, tecnosti koje sadrZe rastvarace ili
nerazredene kiseline (npr. deterdzZenti, benzin,
razredivac boje i aceton) u rezervoaru za vodu.

o Ukljucite uredaj samo kada su instalirani rezervoar za
sveZu vodu i rezervoar za prijavu vodu. e Pomocu
uredaja nemojte prihvatati oStre ili vece predmete, npr.
krhotine, $ljunak ili delove igracaka. ¢ Nemojte sipati
siré¢etnu kiselinu, sredstva za uklanjanje kamenca,
etericna ulja ili slicne materijale u rezervoar za svezu
vodu. Takode vodite racuna da ne prihvatate ove
materijale pomocu uredaja. e Uredaj koristite samo na
tvrdim podovima sa vodootpronim slojem, kao Sto su
npr. lakirani parket, emajlirane plocice ili linoleum.

e Nemojte prelaziti uredajem preko podne reSetke
konvektorskog grejanja. Uredaj ne mozZe da prihvati
vodu koja isti¢e kada se njime prelazi preko reSetke. ® U
sluc¢aju duzih prekida u radu i nakon upotrebe, uredaj
iskljuc¢ite na glavnom prekidacu/prekidacu uredaja i
izvucite strujni utikac punjaca. e Nemojte koristiti uredaj
na temperaturama ispod 0 °C. e Zastitite uredaj od kise.
Nemojte skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

® Punite bateriju samo na uredajstanici za
punjenje9.227-115.0/9.227-197.0.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.

Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne

materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori

ili ulje, koji u slu¢aju pogresnog tretiranja ili
pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Predvidena upotreba

Koristite sredstvo za ¢iS¢enje podova iskljucivo za
¢iS¢enje tvrdih podova i tepiha u privatnom domacinstvu
i samo na vodootpornim tvrdim podovima i tepisima
manje visine.

Nemoijte Cistiti podne obloge osetljive na vodu, kao $to
su npr. neobradeni podovi od plute, jer vlaga moze
prodreti i oStetiti pod.

Uredaj je pogodan za ¢i$¢enje PVC, linoleuma,
poplo¢anog, kamenog, nauljenog i vostanog parketa,
laminata i svih vodootpornih podnih obloga ukljuujuci
¢ilime i tepihe niskog flora.

Dodatna oprema i rezervni delovi

Koristite samo originalnu dodatnu opremu i originalne
rezervne delove. Oni obezbeduju da uredaj radi bez
gresaka i bezbedno.

Koristite samo KARCHER deterdzente.

Informacije o dodatnoj opremi i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaeg distributera.

Simboli na uredaju

] |Upozorenje da ne polozite uredaj ravno
kada je iskljuéen da bi se izbeglo
curenje prljavstine nalazi se na poledini
uredaja i vidljivo je prilikom uklanjanja
rezervoara za vodu.

Donot lay flat when off.

Upozorenje da ne dodirujete vrelu
wamuner ] |[PovrSinu nalazi se unutar podne
5% worsurrace | | miaznice.

Upozorenje da se podna mlaznica ne

}g) QA ispira pod teku¢om vodom nalazi se na
& motoru valjaka.

Upozorenje da se stanica za punjenje i
¢iS¢enje ne ispira pod teku¢om vodom
nalazi se na stanici.

Opis uredaja

Za ilustracije, pogledajte stranicu sa grafikama.
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@ Taster za samociSéenje i iS¢enje na toploti

@ Prekida¢ za rezim rada /Aktivacija pomoc¢i za
stepenike

@ Dugme za UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

@ Poklopac podne mlaznice

(®) Valjak za ciséenje

() LED farovi

@ Cigéenje prstena za otpustanje valjka

Rucka

@ Taster za otpustanje poklopca podne mlaznice
Pljosnati naborani filter

@ Poluga za lako otvaranje

@ Taster za otpustanje rezervoara za prljavu vodu
@ Plo¢a za odvajanje grube prljavstine
Rezervoar za prljavu vodu

(5 Rez. za svezu vodu

Stanica za punjenje i ¢iSéenje

(@ Cetka za ciscenje

* Specijalni valjak, npr. valjak za kamen
*Specijalni deterdzent npr. RM 536

* opciono

Aplikacija KARCHER Home & Garden

Uz aplikaciju KARCHER Home & Garden, profitirate od

sledecih prednosti prilikom koriS¢enja uredaja:

e Saveti za primenu i stru¢no znanje

e Informacije o proizvodu, pregled dodatne opreme i
uputstva za upotrebu

e Kontakt za podrsku i servis

e Onlajn prodavnica - ekskluzivne ponude i jo§ mnogo
toga

Skenirajte kodd na ambalazi ili preuzmite aplikaciju

KARCHER Home & Garden iz prodavnice aplikacija i

jednostavno registrujte svoj proizvod.

Instaliranje uredaja

1 Umetnite ru¢ku u osnovnu jedinicu sve dok ¢ujno ne

nalegne na svoje mesto.

Slika B
Napomena
U slu¢aju kada se proizvod mora vratiti, demontirajte
rucku. Uklonite mali poklopac i pritisnite oprugu da
otpustite ru¢ku pomocu alata (kao $to je odvijac) i
podignite otpuStenu rucku sa uredaja.

Pustanje u rad

Postupak punjenja
1. Utaknite kabl za punjenje stanice za punjenje i
¢is¢enje u utiCnicu.

2. Postavite uredaj u stanicu za punjenje i ¢iS¢enje.
Trepereca zelena ikona baterije ozna¢ava da se
uredaj puni.

Slika C
Baterija je potpuno napunjena nakon 3,5 sati.
Nakon 10 minuta punog punjenja, LED displej se
iskljucuje.

Punjenje rezervoara za svezu vodu

1. lzvadite rezervoar za svezu vodu iz uredaja.
SlikaD

2. Otvorite poklopac rezervoara.

3. Napunite rezervoar za svezu vodu hladnom ili
mlakom vodom iz slavine.

Slika E

4. Dodajte Karcher deterdZent u rezervoar za svezu

vodu.

PAZNJA
Prekomerno ili nedovoljno doziranje deterdZenta ili
sredstva za negu dovodi do loSih rezultata ¢isé¢enja.
Pridrzavajte se preporuka za doziranje deterdZenta ili
sredstva za negu.
5. Zatvorite poklopac rezervoara.
6. Gurajte rezervoar za svezu vodu u uredaj dok ne
dode na svoje mesto.
Slika F

Opste informacije o radu

PAZNJA

Viaga

Materijalna o$tecenja na osetljivim podovima

Pre upotrebe uredaja, proverite na nekom neupadljivom
mestu da li je pod otporan na vodu.

Nemoajte Cistiti podloge koje su osetljive na vodu kao $to
su npr. netretirani podovi od plute, jer vlaga moze da
prodre i dovede do o$tecenja poda.

PAZNJA

Pre pocetka rada, uklonite sa poda sve predmete, kao

Sto su krhotine, $ljunak, zavrtnji ili delovi igracaka da

biste izbegli oStecenja poda (npr. ogrebotine).

Napomena

e Kako biste izbegli formiranje pruga, pre koris¢enja
proverite uredaj na osetljivim povrS§inama, npr. na
drvetu, na nekom neupadljivom mestu.

o Nemojte se zadrZavati na jednom mestu vec se
stalno krecite.

e Obratite paZnju na napomene proizvodaca podne
obloge.

Napomena

Radite unazad prema vratima kako na tek obrisanom

podu ne bi ostali tragovi i otisci stopala.

e Drzite uredaj za ru¢ku pod uglom od oko 60 stepeni.

e Ocistite pod pomeranjem uredaja napred-nazad
slicnom brzinom kao da usisavate.

e Ako je pod izrazito zaprljan, pustite uredaj da polako
klizi po podu.

LED displej na uredaju prikazuje informacije o rezimima

¢iSéenja, radnom statusu i porukama sa greSkama.

Slika G
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Indikator

lkona

Obrazlozenje

Rezimi
Ciséenja

(A

Automatski rezim: Senzor
detektuje stepen zaprljanosti
poda i automatski prilagodava
stopu protoka vode i usisnu
snagu.

®

Snazni rezim: Efikasno
odistite pod uz maksimalnu
stopu protoka vode i usisnu
shagu.

ECO

Eco rezim: Pogodno za
Cis¢enje blago zaprljanog
poda sa manje vode i manje
shage usisavanja pri
podesenoj najnizoj energiji.

N\

Suvi rezim: Pogodno za
usisavanje velikih koli¢ina
vode ili za upotrebu na tepihu
sa florom manje visine.

Pomo¢ na stepenicama:
Uspravan rad sa deaktiviranim
automatskim pokretanjem/
zaustavljanjem, pogodan za
¢iSc¢enje stepenica.

Detekcija
prljavstine

Svetli plavo: Manja prljavstina
Plava: Srednja prljavstina
Ljubi¢asta: Velika prljavstina
Konstantno crveno: Ispraznite
rezervoar za svezu vodu, pun
rezervoar za prljavu vodu ili
preslaba baterija

Treperi crveno: Ostale greske
Treperi belo: Proces
isklju¢ivanja

Greske

J

Prazan rezervoar: Rezervoar
za svezu vodu je prazan.
Ponovo napunite rezervoar za
svezu vodu da biste nastavili
da koristite uredaj (videti
Punjenje rezervoara za svezu
vodu).

Pun rezervoar: Rezervoar za
prljavu vodu je pun ili
nedostaje. Ispraznite
rezervoar za prljavu vodu ili
ponovo postavite rezervoar za
prljavu vodu (videti PraZnjenje
rezervoara za prijavu vodu).

Baterija

Prikaz procenta baterije.
Ikona baterije zelena: 100%-
30%.

Ikona baterije-narandzasta:
:30%-10%.

Ikona baterije-treperi crveno:
10%-0%.

Ikona baterije bledi zeleno:
punjenja u toku.

Samociséen
je

Treperi belo: samociS¢enje u
toku

Treperi narandzasto: vru¢e
suSenje u toku

Srpski

Pocetak rada

PAZNJA

Rizik od oStecenja usled nekontrolisanog

pomeranja

Valjak za cis¢enje pocinje da se okrece ¢im se zapoéne

ciscenje.

Cvrsto drzite rucku kako biste spreéili samostalno

pomeranje uredaja.

1. Povucite gornji deo tela prema sebi. Pritisnite taster
za ukljugivanje/iskljucivanje.
Slika H

2. Pomerajte uredaj napred-nazad dok se valjak
dovoljno ne navlazi.

Dugme |lkona |Rad Funkcija
UKLJ / Pritisnuti Ukljucivanje /
ISKLJ @ iskljucivanje
Pritisnite i |Prinudno
drzite 2 isklju¢ivanje u slu¢aju
sekunde kvara
Prekida¢ Pritisnuti Prebacivanje izmedu
zarezim {-\ razlicitih rezima
rada ’ Cis¢enja: Auto,
Power, Eco i Dry
Pritisnite i |Aktivirajte i
drzite 2 deaktivirajte pomo¢
sekunde za stepenike
(moguce u svim
rezimima ¢isc¢enja)
Samocis Pritisnuti Pokrenite proces
cenje i samociscéenja i
susenje susenja na toploti /
na toploti Zaustavite proces
samociscenja ili
su$enja na toploti
Pritisnite i |Pokrenite proces
drzite 2 susSenja na toploti bez
sekunde prethodnog
samocisc¢enja

Podesavanje rezima ciSc¢enja
Na pocetku se podrazumeva automatski rezim;
naknadno pamti vase poslednje izabrano podesavanje.
Kratko pritisnite dugme prekidaca rezima da biste prosli
kroz rezim rada Auto, Power, ECO i Dry. Drzite pritisnut
taster prekidaca rezima na 2 sekunde da biste aktivirali
pomo¢ pri stepenicama u bilo kom rezimu.
Slika |
Napomena
Suvi reZim je namenjen za usisavanje tecnosti i za
upotrebu na tvrdim podovima ili tepisima (niska visina
dlacica) bez ispustanja vode. Ne moZe se uporediti sa
pravim uredajem za usisavanje.
Pomo¢ za stepenike omogucava ¢iscenje u uspravnom
poloZaju, pogodno za Cis¢enje stepenista.

Praznjenje rezervoara za prljavu vodu
Ako je rezervoar za prljavu vodu pun, na LED displeju
se pojavljuje upozorenje ,Pun rezervoar*.

1. Stanite na podnu mlaznicu i gurnite gornji deo
uredaja u uspravan poloZzaj.
Slika J

2. Uklonite rezervoar za prljavu vodu, prvo pritisnite, a
zatim izvucite preklopnom ru¢kom.
Slika K
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3. Povucite rugicu da biste uklonili poklopac
rezervoara za prljavu vodu.
Slika M

4. Ispraznite rezervoar za prljavu vodu i isperite ga.
Slika M

Napomena

Ploc¢a za odvajanje grube prijavstine moze se ukloniti

ako nije potrebno mokro/suvo odvajanje.

Slika O

5. Gurnite rezervoar za prljavu vodu u uredaj dok ne
nalegne ¢ujno na svoje mesto. Rezervoar za prljavu
vodu mora ¢vrsto da nalegne u uredaj.

Dopunjavanje vode
Ako je rezervoar za svezu vodu prazan, svetli ikona
"Prazan rezervoar ".
1. Napunite rezervoar za svezu vodu (pogledajte
Nega i odrzavanje).
Slika E

Prekid rada
PAZNJA

Materijalna Steta usled viage

Valjak za vlagu mozZe da osteti osetljive podove.

Kada pravite duZe pauze, postavite uredaj na stanicu za

punjenje i ¢iScenje da biste spredili oStecenje osetljivih

podova izazvano valjkom za vlagu.

1. Kako biste pauzirali uredaj tokom rada, deaktivirajte
pomo¢ za stepenike ako je uklju¢ena ikona, stanite
na podnu mlaznicu i gurnite gornji deo uredaja u
uspravan polozaj. Uredaj usisava 3 sekunde, a
zatim prelazi u rezim pripravnosti.
Slika J

2. Ako se uredaj povuce nazad u radni poloZaj u roku
od 2 minuta, uredaj se automatski pokrece u
poslednjem rezimu ciScenja.
Slika H

Napomena

ReZim pripravnosti traje 5 minuta. Nakon 5 minuta,

uredaj se potpuno iskljucuje.

ZavrSetak rada
1. Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pre nego $to se uredaj iskljuci, on usisava 3
sekunde, a zatim se potpuno iskljucuje.
2. Stanite na podnu mlaznicu i gurnite gornji deo
uredaja u uspravan polozaj.
Slika J
3. Postavite uredaj na stanicu za punjenje i iS¢enje.
Slika C
4. O‘(}istite uredaj (videti Nega i odrZavanje).
AZNJA
Tvrdokorna zaprljanja
Tvrdokorna zaprljanja mogu na duZi period da ostete
uredaj.
Preporucuje se potpuno ¢iS¢enje uredaja nakon svake
upotrebe.

Nega i odrzavanje

Samociscéenje i suSenje na toploti

PAZNJA

Po zavrSetku radova, postavite uredaj u stanicu za
punjenje i ¢iScenje i zapocnite proces samociscenja i
susenja na toploti. O¢istite podnu glavu u stanici za
¢iséenje samo pomocéu automatskog procesa
samociscenja, a ne odvojenim sipanjem vode u stanicu.
Nemojte Cistiti uredaj ili podnu glavu pod teku¢om

vodom ili pod mlaznicom tu$a, jer u suprotnom moze

doéi do ulaska vode.

Napomena

Samociscéenje i vruce susenje se nece pokrenuti ako je

baterija ispod 20% ili je rezervoar za prijavu vodu pun ili

nedostaje. Da biste izbegli prekide uzrokovane

nedostatkom sveze vode ili punim rezervoarom za

prijavu vodu, uverite se da je sveZa voda iznad linije

"Min samociScenje" i ispraznite rezervoar za prljavu

vodu pre pokretanja. Uredaj automatski detektuje

efikasnost CiS¢enja i suSenja i moZe izazvati dodatno

CiScenje i susenje. Ako se baterija isprazni tokom ovog

procesa, masina ¢e se automatski napuniti i nastaviti sa

¢iscenjem.

1. Ispraznite i ponovo postavite rezervoar za prljavu
vodu (videti PraZnjenje rezervoara za prijavu vodu).

2. Napunite rezervoar za svezu vodu svezom vodom
bez deterdZenta i uverite se da nivo vode prelazi
oznaku "MIN ZA SAMOCISCENJE" (pogledajte
Punjenje rezervoara za sveZu vodu).
Slika P

3. Vratite uredaj u stanicu za punjenje i CiS¢enje.
(Stanica za punjenje i ¢iS¢enje mora biti ukljuéena).
Slika C

4. Da biste pokrenuli samociscenje i vruée suSenje:
Pritisnite taster za samocis¢enje. Da biste pokrenuli
samo vruce susenje: Pritisnite i drZite taster na 2
sekunde.
Slika Q

Napomena

Ikona samociséenja i vruceg susenja oznacava da je

proces u toku. Trajanje samociscenja i vruéeg suSenja

¢e se dinamicki razlikovati u zavisnosti od pametne

detekcije i pode$avanja.

Status Indikacija Trajanje
Samociséenje ¢ ~4 minuta
Treperi belo
Susenje na 20-60 minuta
toploti ¢c
Treperi narandzasto

5. Tokom ove faze su$enje na toploti, ispraznite i
isperite rezervoar za prljavu vodu i ponovo ga
ugradite u masinu. (Pogledajte Praznjenje
rezervoara za prijavu vodu).

Napomena

Izvadite rezervoar za prijavu vodu samo tokom procesa

susenja, a ne tokom procesa samociséenja.

Za zaustavljanje procesa samoci$¢enja i suSenja na

toploti, ponovo pritisnite taster za samoci§cenje ili

pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje. Prilikom

zaustavljanja procesa tokom samociscenja, uredaj ¢e
vakuumirati 3 sekunde a zatim se potpuno iskljuciti.

Pritisnite taster za samociScenje da biste ponovo

zapoceli kompletan proces.

Skladistenje uredaja

PAZNJA

Nastanak neprijatnih mirisa zbog te¢nosti u uredaju
Neprijatni mirisi se mogu razviti ako uredaj sadrzi
te¢nosti/vlaznu prijavstinu tokom skladistenja.
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Koristite funkciju samoci$éenja pre nego Sto odlozite
uredaj u skladiste. Potpuno ispraznite rezervoar za
sveZu vodu i rezervoar za priljavu vodu pre skladistenja
uredaja.
Pomocu Cetke i krpe za ¢iScenje uklonite dlake i Cestice
prijavstine iz usisnog kanala i unutar podne mlaznice.
Nemojte tusirati mlaznicu za pod (pogledajte Ciséenje
podne mlaznice).
Slika V
Ostavite oc¢i$ceni valjak i filter da se osu$e na vazduhu
ili koristite postupak vruceg susenja.
Skladistite uredaj u njegovoj stanici kada nije u upotrebi
da biste sprecili deformaciju brisaca.
1. Premestite uredaj u suvu prostoriju.
2. Postavite uredaj na stanicu za punjenje i ¢iS¢enje u
svrhu punjenja.
Slika C

Ciséenje rezervoara za prljavu vodu

PAZNJA

Tvrdokorna zaprljanja

Tvrdokorna zaprijanja mogu na duZi period da ostete
uredaj.

Preporucuje se potpuno ¢iS¢enje uredaja nakon svake
upotrebe.

PAZNJA
Redovno Ccistite filter kako biste sprecili blokadu usled
dugotrajne upotrebe.
Za bolji efekat ¢iscenja, preporuéuje se zamena filtera
svaka 2-3 meseca.
Koristite samo KARCHER filter da biste osigurali
pravilno naleganje filtera i rezervoara za prijavu vodu i
obezbedili performanse uredaja.
Za informacije o uklanjanju i praznjenju rezervoara za
prljavu vodu, (videti PraZnjenje rezervoara za prijavu
vodu).
1. Uklonite poklopac rezervoara za prljavu vodu
povlacenjem poruke.
Slika M
2. lzvadite pljosnati naborani filter iz poklopca
rezervoara za prljavu vodu.
Slika N
3. Ocistite rezervoar za prljavu vodu i poklopac vodom
iz slavine i Cetkom za ¢iS¢enje.
Slika N
4. Ocistite pljosnati naborani filter pod mlazom vode i
potpuno ih osusite, a zatim ih ponovo postavite u
rezervoar za prljavu vodu.
Slika N

Ciséenje podne mlaznice
Uredaj poseduje automatski proces samocisc¢enja sa
funkcijom vruéeg susenja. Za optimalne performanse,
preporucujemo periodi¢ne ru¢ne provere kako bi se
osiguralo da u podnoj mlaznici nema tvrdokornih
ostataka.

PAZNJA

Ostecenje usled c¢is¢enja valjka omeksivacem
tkanine ili koriS¢enjem masine za susSenje vesa
OStecenje tekstilnih viakana.

Nemojte koristiti omekSivac tkanine prilikom cis¢enja u
masini za pranje vesa.

Nemc‘)jte susiti valjak u masini za susenje vesa.
PAZNJA

Materijalna sSteta usled labavog valjka

To moze oStetiti masinu za pranje vesa.

Stavite valjak bez plasti¢cnog bo¢nog dela u mrezu za

ve$ i napunite masinu za pranje ve$a dodatnim vesom.

Napomena

U slucaju izrazite zaprijanosti ili ako delovi kao $§to su

kamenije ili krhotine dospeju u usisnu glavu, ista ¢e

morati da se ocisti. Dok uredaj radi, ovi delovi ¢e stvarati

zveckanje ili ¢e biti blokirani.

1. Pritisnite taster UKLJUCIVANJE /ISKLJUCIVANJE.
Slika H
Uredaj se isklju€uje nakon 3 sekunde.

2. Stanite na podnu mlaznicu i gurnite gornji deo
uredaja u uspravan poloZaj.
Slika J

3. Pritisnite dugme za otpustanje poklopca mlaznice
za pod da biste sklonili poklopac, a zatim isperite
poklopac ¢istom vodom.
SlikaR

4. Povucite prsten sa desne strane valjka, a zatim
izvucite valjak horizontalno udesno.
Slika S

5. lzvucite bo¢ni poklopac.
SlikaT

6. Ocistite valjak za ¢iS¢enje pod vodom iz slavine ili
ga operite u masini za pranje vesa na maks. 60 °C
bez fabrickog omeksivaca. Napunite masinu za
pranje vesa dodatnim veSom.
Slika U

7. Ako se unutar podne mlaznice nalaze ostaci,
ocistite unutrasnjost podne mlaznice i usisnu cev
pomoc¢u maramice ili Cetke za CiS¢enje.
Slika V

8. Da biste ugradili valjak za ¢i$¢enje, prvo postavite
bo¢ni poklopac i umetnite valjak za ¢i§¢enje
vodoravno ulevo tako da dode na svoje mesto
Slika W

9. Zakacite poklopac podne mlaznice na prednju
stranu podne mlaznice na mesto, a zatim ga
pritisnite dok ne ulegne na svoje mesto.
Slika W

CiScéenje stanice za punjenje i ¢iS¢enje
PAZNJA
Nemojte ispirati stanicu za punjenje i ¢iS¢enje pod
mlazom vode.
1. Ako na stanici za punjenje i ¢iS¢enje ima ostataka,
obrisite je vlaznom krpom, izbegavajui iglice za
punjenje.

Sredstva za ¢iS¢enje i negu

PAZNJA

Upotreba neodgovarajucih sredstava za ¢is¢éenje i

negu

Upotreba neodgovarajucih sredstava za ¢is¢enje i negu

moZe da osteti uredaj i dovede do gubitka garancije.

Koristite samo KARCHER sredstva za ¢iséenje.

Obratite paZnju na pravilno doziranje.

Napomena

Po potrebi, za éiséenje podova koristite KARCHER

sredstva za ¢i$éenje ili negu.

® Pridrzavajte se preporuka proizvodaca o koli¢ini
doziranja kada dozirate deterdzent ili sredstva za
negu.

® Da biste sprecili stvaranje pene, prvo napunite
vodom rezervoar za svezu vodu, a zatim dodajte
deterdZent ili sredstvo za negu.
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® Da biste sprecili prelivanje rezervoara, uverite se da
ste ostavili dovoljno prostora za deterdzent ili
sredstvo za negu prilikom punjenja vodom.

Zamena baterije
Ako je baterija o$teéena, obratite se KARCHER
servisnoj sluzbi po pitanju nabavke novog baterijskog
pakovanja i zamene starog.

PAZNJA
Nemojte uklanjati zastitnu foliju u koju je umotano
baterijsko pakovanje.
Prilikom zamene baterijskog pakovanja, uverite se da je
uredaj odvojen od stanice za punjenje i ¢icenje i
iskljucen.
Prilikom zamene baterijskog pakovanja, izbegavajte
okruZenje sa visokom temperaturom i visokom
vlaZnoscu i ne postavijajte novo baterijsko pakovanje
mokrim rukama.
1. Uklonite uredaj sa stanice za punjenje i ¢iS¢enje i
uverite se da je uredaj iskljucen.
2. Uklonite rezervoar za prljavu vodu.
Slika K
3. Odvrnite 8 vijaka sa glavnog kucista i odvojite
prednje kuciste.
Slika X
4. Postavite uredaj ravno i iskljucite dva priklju¢ka.
SlikaY
5. Uklonite bateriju.

6. Povezite dva prikljucka i stavite bateriju u odeljak za
baterije.

Slika Z

Provucite i pri€vrstite Zice pomocu stezaljki i trake.
Ponovo stavite prednji poklopac na glavno telo i
ponovo pri¢vrstite 8 vijaka na glavno telo.

Slika AA

Ugradite rezervoar za prljavu vodu.

© N

©

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronadi u servisnom delu va$e lokalne KARCHER
internet stranice pod opcijom ,Preuzimanja*“.

Vodic¢ za reSavanje problema

Kvarovi ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami otkloniti primenom sledeceg pregleda. Ako ste u
nedoumici ili u slu€aju kvarova koji ovde nisu pomenuti,
obratite se ovla§¢enom korisni¢kom servisu.
Napomena

Uredaj ne moZe da nastavi sa radom dok se greska ne
otkloni.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Uredaj ne radi Baterija je prazna.

1. Prikljucite stanicu za punjenje i ¢i§¢enje na
napajanje i vratite uredaj na stanicu za
punjenje i ¢is¢enje.

Uredaj je u uspravnom polozaju.

1. Stanite na opodnu mlaznicu i povucite
gornji deo uredaja prema sebi.

2. Pritisnite dugme prekidaca za rezim rada
na 2 sekunde i aktivirajte pomo¢ za

stepenike.
Rezervoar za prljavu vodu je pun ili 1. Uklonite rezervoar za prljavu vodu i
nedostaje. ispraznite ga (videti PraZnjenje rezervoara

za prijavu vodu).
2. Uverite se da je rezervoar za prljavu vodu
pravilno postavljen.

Rezervoar za svezu vodu je prazan. 1.

Napunite rezervoar za svezu vodu i
pritisnite taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje
da biste nastavili sa ¢i§¢enjem (pogledajte
Dopunjavanje vode).

Usisna snaga se
smanjuje

Filter je blokiran.

1. Ocistite pljosnati naboranifilter (pogledajte

Usisna cev je blokirana.

1. Ocistite usisni ulaz i usisnu cev unutar
podne mlaznice Cetkom za ciScenje
(pogledajte Ciscenje podne mlaznice).

vazduh

Valjak je suv nakon Rezervoar za svezu vodu je prazanili  |1. Napunite rezervoar za svezu vodu.
ukljuéivanja uredaja nedostaje. 2. Uverite se da je rezervoar za svezu vodu
pravilno postavljen.
Valjku je potrebno vreme da se navlazi. |1. Nastavite da pomerate uredaj napred-
nazad neko vreme.
Trenutni rezim rada je suvi rezim. U 1. Pritisnite taster za prebacivanje rezima
suvom rezimu rada, na valjak se ne prska rada da biste promenili rezim u Auto /
voda. Power / ECO.
Voda izlazi iz otvora za |Filteri su oprani i postavljeni bez susenja.|1. Izvadite pljosnati naborani filter i potpuno

ga osusite.
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Greska Uzrok Otklanjanje
Samociscéenje i suSenje |Rezervoar za prljavu vodu je pun ili 1. Uklonite rezervoar za prljavu vodu i
na toploti ne funkcioni$u|nedostaje. ispraznite ga (videti PraZnjenje rezervoara
za prijavu vodu).
2. Uverite se da je rezervoar za prljavu vodu
pravilno postavljen.
Usisna cev je blokirana. 1. Uklonite poklopac podne mlaznice.
2. Uklonite dlake ili velike i/ili glomazne
predmete na valjku za ¢i$cenje.
3. Uklonite valjak za ¢iS¢enje i ocistite usisnu
cev Cetkom za CiScenje (pogledajte
Ciséenje podne mlaznice).
Uredaj i stanica za punjenje i €iS¢enje su |1. Uverite se da stanica za punjenje i CiS¢enje
loSe povezani. lli stanica za punjenje i ima napajanje.
¢is¢enje nije priklju¢ena na napajanje. |2. Uverite se da je uredaj pravilno postavljen
prema stanici za punjenje i ¢iS¢enje.
Nivo napunjenosti baterije je manjiod |1. Sacekajte da procenat baterije prede 20%
20%, $to nije dovoljno za samodiScenje. i ponovo pritisnite taster za samogis¢enje i
susenje na toploti.
Poklopac podne mlaznice i valjak nisu  |1. Proverite poklopac valjka i podne mlaznice
ugradeni ili pravilno postavljeni. i uverite se da su na svom mestu.
Baterija se ne puni Uredaj i stanica za punjenje i ¢iS¢enje su |1. Uverite se da stanica za punjenje i ¢iS¢enje
loSe povezani. lli stanica za punjenje i ima napajanje.
¢iSéenje nije prikljuéena na napajanje. |2. Uverite se da je uredaj pravilno postavljen
prema stanici za punjenje i ¢iS¢enje.
Punjenje je suviSe sporo [Temperatura baterije je suviSe visoka. |1. Uklonite uredaj sa stanice za punjenje i
Ciscenje.
2. Sacekaijte da se baterija ohladi i ponovo
napunite.
Uredaj ne radi i lampica |Termicka zastita sistema/baterije ili 1. Dugo pritiskajte taster za ukljuivanje da
za detekciju prljavstine |poremecaj u internoj komunikaciji. biste prinudno iskljucili uredaj. Ostavite da
treperi crveno se ohladi neko vreme, a zatim pokusajte
ponovo da ga pokrenete.

Tehnicki podaci

FCV 5
Agile
FCV 5 — —
Agile Koli¢ina punjenja
Elektriéni prikljucak ifglzemina rezervoara za svezu  ml 720
Napon \% 100 -
P 240 Kapacitet rezervoara za prijavu =~ ml 700
F ] vodu - normalan polozaj
aza ~
i — Kapacitet rezervoara za prijavu =~ ml 420
Frekvencija Hz 50 - 60 vodu - ravan poloZaj
Vrsta zastite IPX4 Dimenzije i tezine
Klasa zaétite uredaja 1l Duzina kabla m 15
Nominalna snaga uredaja w 190 Tezina (bez pribora i teGnostiza kg 4.7
Nominalni napon i kapacitet V/Ah 21.6/4.0 ciscenje)
baterije Zadrzano pravo na tehnitke promene.
Tip akumulatora Litijum- .
jonski niPIEXONWG
Maksimalno vreme rada kada je  min <60 levikég uTrodeigelg 196
baterija potpuno napunjena YTmodeigeig ac@aAeiag .. 196
Vreme punjenja kod praznog h 3.5 MpoaoTacia Tou TTePIBAANOVTOG.. 197
akumulatora MpoBAetréuevn xprion 197
Izlazni napon punjaca IV 272 Ageooudp kal avTaAAOKTIKG.... 198
- =y — A 12 MapadoTéog eCOTTAIONES 198
z azna.s ruja p.unjaca - . >UpBoAa oTn ouoKeun 198
Podaci o snazi uredaja MepIyPaPr| TNG CUGKEURS 198
Maks. br. okretanja valjka u o/min 430 ZuvapuoAdynon . 198
minutu O¢éon oe AeItoupyia 198
EANvika 195



AEITOUPYION c.eeeeiiiee e 199
Ddpovrida Kal ouvTrpNCN 201
Eyyunon 203
0dnydg emmiAuong TTpoBANUAETWY 203
Texvikd aToixeia 204

levikég utTOdEIgEIG

Mpiv atmd TNV TTPWTN XPron TNG CUCKEUNRG, diaBdaTe
QUTEG TIG YVAOIEG 0dNYiEG XPriong KaBWG Kai Tig
OUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAEiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0OnYiEG.

DuAagTe Ta dUo BIBAIGPAKIa yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1
YIQ TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

Y1rodeigeig aocpaleiog

Mpiv a1d TNV TTPWTN XProN TNG CUCKEUNG, dlaBdaTe
auTd TO KEPAAQIO AOPAAEIOG KABWG KAl TO EYXEIPIBIO
odnylwv Xpnong. Eeapudlete autég Tig 0dnyieg.
DUAGETE TIG 0dNYiEg XPAONG YIa HETAYEVETTEPN XPAON 1
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e EkT6G amo TIg UTTOBEIEEIG OTO EYXEIPIDIO XPONG
TIPETTEI VO TNPEITE KAl TOUG IOXUOVTEG YEVIKOUG
KavoviopoUg ao@aAgiag kal TpdAnywng
ATUXNHATWV.

O1 TTPOEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIDES KAl OI TTIVAKIDESG
UTTOdEIEEWY TTOU €ival TOTTOBETNPEVES OTO £pYaAEio,
TTAPEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIG YIa TNV ATQOAN
AeiToupyia.

AiaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOX

o Ymodeién Gueoou kivouvou, o otroiog odnyei og
ogofapous Tpauuariopous f 6avaro.

A TIPOEIAOINOIHEH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
utropei va odnynoel o€ oofapols Tpauuariopols f
Bavaro.

AN NMPOXOXH

e Ymodeign mbavwg emikivouvng KardoTaaong, n ormoia
UTTOPET va 00NyNoel O€ EAaPPEIS TpauuaTiouous.

lMPO2OXH

o Ymodeién mbavwg emikivduvng KardoTaaong, n ormoia
UTTOPET va 00nynoel o€ UAIKES CnuiEg.

HAekTpIKG e§apTApATA

AN\ POEIAOIIOIHEH . AvrikaraoTioTe
auéowg évav KaTeaTpauuévo aTabud eopTions Kai
KaBapiouou e éva yviioio aviaAAakTiko. e H ouokeun
mepIExel NAEKTPIKG e€aptriuara. Mnv kaBapilere ouTe TN
OUOKEUN OUTE TO TTAVW 1 TO KATW PEPOS TS KEPAANS
Sammédou KATw armrd TpEXOUEVO VEPOS 1) KATw aTTd TO
vroug, OI0TI €701 UTTOPE Va OIEITOUTE! VEPD. ® SUVOEETE
TH OUOKEUN UOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXN N OTTOIa €XEI YiVel
arré €eldIkeupEVo NAEKTPOASYO KaTd 1O TTPOTUTTO

IEC 60364-1. @ H mAdka 6épuavaong oTo ECWTEPIKO TOU
akpoaTouiou damrédou @ravel Toug 80°C - 90°C kard 1n
dIGpkKeia Tou autokaBapIouoU Kai Tou Bepuou
oreyvwparog. Mnv ayyilere nv mAdka kard 1n didpkeia
N auéowg uerd tn Asiroupyia. lNepPIUEVETE va KPUWOTE!
evreAWS n povada mpiv amd Tov kabapioud 1 n
ouVTPNON yIa va armoQUyETE Eykaouara.

AN TPOXOXH o Avatérere TIS Epyacies
ETTIOKEUNS UOVO OTO £§0UTI0O0TNUEVO TURUA
eEuttnpétnong meAarwy. e piv amméd kGbe véa xprion
eAEyxeTe TNV KA kKaTtdoTaon kai TNV acedaAsia

AeiToupyiag otn ouokeun Kal oTa TTaPEAKOUEVA TNG,
101aitepa 10 KAAWAIO NAEKTPIKNAS TPOYOdOTIas Kai TO
KaAwdio mpoékraang. e mepimrwon {nuIag
ATTOCUVOEDTE TO QIS KAl ANV XPNOIUOTTOIEITE TN OCUOKEUN).

03nyieg ac@aAeiog yia Tov oTabuo @opTIoNg
Kal Ka@apiopou

A KINAYNOZ o suviécere T OUOKEUN Vo o€
evarraoaduevo pedua. H avaypapduevn tdon atnv
mvakida TUTToU TTPETTEl va givar idia pe TNV NAEKTPIKA
Taon tn¢ mpidag. & Ia Adyoug acpalegiag ouvioToUue TN
AgiToupyia NG OUOKEUNS KaTG Kavova PEow EVOS
mpooTareuTikoU OIakOTTTN peUuarog diappons (éwg
30 mA). e Mnv akouutrare moTé ue uypd xépia 1o QIS
pevparog ourte TV mpida peouarog. e Mnv tpauvuaridere
N KaraoTpépeTe TO KaAwdio auvdeans SIKTUOU
odnywvrag mavw rou, ouvBAiBovidg o i TpaBuvrag 1o
Tavw aTro aixunpPEéS AKPES.
A\ TTPOEIAOINOIHZEH e suvséers TN OUOKEUN
HOVO O€ NAEKTPIKN TTAPOXN N OTToia éX¢€l yivel ammd
e&eldIkeupévo NAEKTPOAGYO KaTd 1O TTPOTUTTO
IEC 60364-1. ® EAEyére 611 ) TGON OIKTUOU QVTIOTOIXEl
aTnVv 140N ToU avaypda@eTal oTnv mvakida TUTTou Tou
orabuou oépTions kai kabapiouou. e H ouokeun
TEPIEXEI NAEKTPIKG douIKa e€apTruara, unv v
KaBapidete KATW Q1T TPEXOUUEVO VEPD. ® KivOuvog
BpaxukukAwparog. Ta aywyiua avrikeipeva (1r.x.
karoaidia f mapduoia) Sev TPETTEI VA AKOUUTTAOOUV TIG
EMaYES @opTiong. & Kivouvog BpoaxUKUKAWLATOS.
Aliéayere oTeyvO KaBapIouo OTIS ETAPES POPTIONS TOU
arabuoU eopTions kai kabapiopou. e Poprilere T
OUOKeUn UOVO g ToV yvioio aTabud eopTions Kai
kaBapiouoU Tou ecwkAgieTal 1 ue évav oTabud poprions
kar kaBapiouoU eykekpiuévo amé v KARCHER.
o Kivduvog ékpnéns. Mnv goprifere un
ETaVaQopTI(OUEVES UTTaTapPIES. ® EAEyXETE TTAVTA TO
KaAwodIo SIKTUOU yia TuXOV {NUIES TTPIV QTTé KGOe
Agiroupyia. Mnv xpnoiuoTrolgite éva KaTEOTPAUUEVO
KaAwdio SikTUou. MrTopeirte va mpounBeureire To
kar@AAnAo avradakTiké amré v KARCHER 1 arré évav
armmé ToUS OUVEPYATES uag aépPIs.
TMPOXOXH « Xpnoiuorroleite Tov oTabué eopTiong
Kal KaBapiouoU pévo og ECWTEPIKOUS XWPOoUS.  Mnv
TOTTOOETEITE TOV OTABUOG POPTIONS KAl KABapPIoLOU KoVTd
o€ Tnyég BeppudTnTag, m.x. Ocpuavinpes. o ATrodnkeUeTe
ToV 0TABUG YOPTIONS Kai KaBapiouou uévo og
EOWTEPIKOUS XWPOUG, O€ Eva OpoaePO, §npo LEPOS.
o Doprifere TN OUOKEUR TOUAGXIOTOV Uia popd Tov univa
yIa va armoQuyeTe 1 Babid ekpdpTion TNS UTTarapiag.
o Arrevepyorroiare Tov atabud @opTions Kai
kaBapiouoU TpIv amréd OAES TIS pyaciss ppovridag Kai
ouvripnong.

MmraTtapia

A KINAYNOZ . Mnv ek6érere TNV
emavagopri{ouevn umrarapia o€ éviovn nAiakn
akTivofoAia, Bepudtnra i pwrid.

A\ TMPOEIAOINOIHZH . Popridere
OUOKEUN UOVO UE TOV yViaIo oTaBuo Tou e0wkKAgiETal
e évav otabud épTions Kai KaBapiouoU EYKEKPIUEVO
a6 v KARCHER.

XpnoiyoTroinaTe Tov akdAoubo oTabuod:
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9.227-115.0
9.227-197.0

D1 K

TTIPOEIAOITOIHZH e« Kivsuvog
BpaxukukAwparog. Mnv avoiyere tnv prrarapia.
EmimAéov, umropoUv va diapuyouv peBIOTIKOI aTuoi f
KQUOTIKG uypd. e PopTileTe T OUOKEUN UOVO O€
Bepuokpaaia mepiBdAlovrog amé 10°C - 40°C.

TTPOXZOXH « Kivduvog BpaxUKUKAWLATOG.
lMpooTatéyre TIC ETAPES TNG PITATAPIAS KAI TNG
OUOKEUNGS arrd UETAAAIKG pépn.  H ouokeun mTepiéxel
umarapieg mou uopouv va avrikaraorabolv puévo amrd
EIOIKO.

Ac@aAng xeipIopoOg
A KINAYN (0) 3 Kivéuvog aopuéiag. Puldooere

TIG uEPPBPAVES OUTKEUATiag Uakpid ammd maidid.

AN\ POEIAOIIOIHEZH « Xpnoiuortrolgite To
gpyaAgio pévo yia Tov OKOTTO TTOU TTPOOPICETal.
AauBavere utrdwn TIS TOTTIKEG OUVONKES Kl TIPOOEXETE
Kard 1n xpnaon Tou epyagiou tnv mapouaoia GAAwv
avBpwTwyv, Kai I0IaiTepa maIdiwy. e ¢ EMKIVOUVOUS
XWpoug (TT.X. O€ TPATnpIa KAUaiuwv) TNPEITe Toug
avdAoyoug kavoviouous acpaAeiag. Moté unv
A&IToUpYEiTE TO UN)XAvnua o€ XWPOoUS UE KivOuvo
ekpnéewv. o lNaidid kai Groua mou dev yvwpidouv TI¢
odnyies aurég, Oev TTPETTEI va AEITOUPYOUV TN CUOKEUN.
Tommikég dIaTGéels UTTOPOUV va UEITOUV TNV nAikia Tou
XEIpIoTn. ® AUTA N OUOKEUN Oev ETTITRETTETAI VA
Xpnoiuortroigitar arré maidid 1 amo EVAAIKES Ue
TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, QICONTNPIAKES 1) VONTIKES
IKQVOTNTES KABWGS 0UTE Kal atrd aToua mou OV
yvwpidouv auTéG TIC 00NYiES. ® ATOUQA LIE TTEPIOPIOUEVES
OWUATIKES, AIoONTNPIAKES 1} VONTIKES IKAVOTNTES ) XWPIS
ETTAPKN TTEIPA KAl YVWOEIS ETITPETTETAI VA
XPNOIUOTTOIoUV TN GUOKEUN OVO g ETTIRAEWN 1j av Toug
Exer €€nynBei amrd drouo ummetBuvo yia Tnv aopdaeid
TOUG N aoQaANg Xprion NS CUOKEUNS Kal av Karavoouv
TOUG KIVOUVOUS TTOU UTTOPOUV va TTPOKUWOUV arro
aurijv. e Ta maidid dev emTPEMETal va TTai{ouV ue N
ouokeun. ® EmBAémere Ta maidid, woTe va giote BéRaior
or1 8¢V TTaifouv L€ T OUOKEUN. ® Na XETE TN OUOKEUN
pakpid ard maidid orav givar ouvoedEUEV OTO PEUUA 1
orav wuxeral. o O kaBapiopdS Kai n ouvipnon xpRoTn
EMTPETTETAI VA TTPAyaTorTolouvral amé maidid I6vo
utré emmiBAewn. o lNpoortaréwre 10 KaAwdIo ouvdeans
amoé Bepudtnra, aixunpPES Akpeg, Addia kai
QAUTOKIVOUUEVA LEPN TNG OUOKEUNS. ® Kparriote 6Aa ta
uépn Tou owuaros oag (.x. 6axTuAa, paAiid) pakpid
arroé ToV TTEPIOTPEPOUEVO KUAIVOPO KaBapiouou.

o Kivduvog tpaupatiouoU amro aixuned avrikeiueva (r.x.
Bpavouara). Kard rov kabapioud tng kepaArs damédou
TPOOoTaTéEWTE Ta XéPIa oag. @ H mAdka Bépuavong oTo
EOWTEPIKO TOU akpoaTouiou darmédou grdvel Toug 80°C
- 90°C kard 1 S1GpKeIa TOU auToKaBapiouoU Kai Tou
Bepuou areyvwuarog. Mnv ayyilere v mAdka karté mn
O1Gpkela N auéows UETG TN Asitoupyia. lNepiuévere va
KPUWOEl EVIEAWS N povada mplv atré Tov kabapioué 1 mn
ouvTPNON yia va ammouyeTe eykaouara. & Kivduvog
mvIyuoU - MIKpG uépn 0To ECWTEPIKG TOU NXAVANATOS.
Na guAdooeral pakpid amré maidia.

AN [TPOXOXH . Mnv xpnaiuorroigire TN CUOKeEUR,

EQV vwpiTepa EXEI TTEOEL, PEPEI ELPAVEIS CNUIES N

Tapouaiddel S1apPOES. ® XpNOIUOTTOIEITE ) ATTOBNKEUETE
Tr) OUOKEUN uévo oUUPWVa UE TNV TTEPIYPAPH Kal/f TIS
EIKOVES. ® Kivouvog atuxnudrwvy Kkai mpokAnong {nuiwv
arré avarporr NG ouokeung. Mpiv ammé k&b evépyeia
UE 1} OTN GUOKEUN QPOVTIOTE yia ThV eUOTABEIa NG
OUOKEUNG. ® Mnv a@nvere oTé TN OUOKEUN XWPIS
emiBAewn, 600 Bpiokeral o€ AsiToupyia.

MPOXOXH « Znuiég otn ouokeun. Mnv pixvere
moTé 070 O0XEID VEPOU OIGAUTES, UYPG TTOU TTEPIEXOUV
S1aAUTES 1) N apaiwpéva oéa (TT.X. arTTopPUTTAVTIKG,
Bevdivn, apaiwTik@ XpwUATWY Kal akeTovn).

e Evepyorroigite T ouokeun pévo érav Exouv
T01T00ETNOCI Ta doXEia KaBapoU Kai BPWUIKOU VEPOU.

o Me 1 ouoKeun unv KAveTe avappoenan aixunNpwy n
peyaAwv avrikelpévwy, 0TTwg 1m.x. Bpavouara, xaAikia i
Kouuaria aixvidiwyv. e Mnv pixvere aro doxeio kabapou
vepoU ofIka oééa, dlaAutika aAdtwy, aiBépia éAaia oute
mapopoies ouaies. lNpoaéére emiong va unv
AvVapPPOPROETE QUTES TIC OUTIES UE T OUOKEUN).

® XpnOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN UOVO O€ OKANpd ddameda
e adiaBpoxn emioTpwan, OTTwS 1.x. AOUGTPAPIOUEVO
mapké, uayié mAakdakia rj linoleum. e Mnv odényeire
ouoKeun Tavw amré Ta mAéyuara damédou Twv
ouoTnuarwy Bépuavang. H ouokeun dgv umopei va
avappoPraoel 1o EEpXOUEVO vePS UOwpP OTaV TTEPVAE!
mavw amoé Ta TAEyuara. e 3¢ mepimrwan peyaAwv
SdiaAeiupdrwy epyacias kKabwg Kai LUETG T xprion
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN atrd ToV KUPIO SIaKOTTTN
Kal arToouvOEDTE TO QIS TOU POPTIOTH atTd Tnv mTpida.

o Mnv XpnoiUoTTOIEITE TN OUTKEUN O€ OEpoKPAOies
KGTw armo 0 °C. e [TpooTaréyre 1 OUOKEUN armo T
Bpoxn. Mnv amroBnkelete T ouoKeur o€ UTTAIBPIO
Xwpo. e [a emavapdprion NG uTrarapiag, Qopriore
UOvo To oUOKeUN € Tov oTabud eoéprions9.227-115.0/
9.227-197.0.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&Yy Ta uNik@ ouokeuaoiag gival avaKuKAWOIYA.
Q.@ AVOKUKAWVETE TIG OUOKEUATIEG PE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIWA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTIWG ATTAEG KOl
€TTava@opTI{OuEVEG pTTaTapieg i Addia, TTou o€
TEPITTTWON AavBaopévng xpriong f amméppIyng
JTTOpPOUV va Bégouv o€ KivOuvo Tnv avBpwIrivn uyeia
kal To TTepIBGAAov. QoTdo0, auTd Ta CUCTATIKG Eival
ammapaitnTa yia TN owoTh A&iToupyia Tng cuokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To OUMBOAO deV ETTITRETTETAI
va aTTopPITITOVTal Jadi JE Ta OIKIAKG aTTOPPINMATA.

Ymobeigelg oxeTika pe ouoTaTtikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MpofAeTrépevn xpRon

XPNOIYOTIOINOTE TN CUOKEUR SaTTEOWYV OTTOKAEIOTIKA YO
TOV KaBapIoPd OKANPWY SATTEdWY KAl JOKETWY YIA
OIKIOKRA XPAon Kal pévo oe adidfpoxa okAnpd datreda
Kal XaAI& pe XapnAd TéAog.

Mnv kaBapiete Ta euaiodnTa oTo VEPS dATTEDA, OTTWG
T.X. Ta pn emegepyacpéva dateda @eANoU, KaBWG n
uypacia PTTopEi va EIo0XWPACEI KAl VO TTIPOKAAETE! {nuId
oTo ddrredo.

H ouokeun gival kat@AAnAn yia Tov kabapiopd o PVC,
AivéAaio, TTAakdkia, TTETPEG, AadWUEVO Kal KEPWHEVO
Trapké, laminate kai dAa Ta adidBpoxa dATTEdA KaBWG
KO JOKETWV PE XaUNAS TTEAOG.
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Ageooudp Kal avTaAAaKTIKG

XpnoiyoTrolgite pévo yviaoia agegoudp Kal yvrola
avTOAAOKTIKA. Alao@aAifouv Tnv aTTpOOKOTITN Kal
ao@aAf A&IToupyia TNG GUOKEUNG.

XpnoipoTrolgite évo KaBapioTiKG uypd Tng KARCHER.
MAnpogopieg yia Ta ageaoudp Kal Ta avTaAAaKTIKG
uTropeite va Bpeite oTn dieubuvon www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTAICHOG

O TmapadoTéog eE0TTAIOUOG TNG CUCKEUNG QTTEIKOVIZETAI
£TTAVW OTN ouokeuaaoia. Katd tTnv agaipeon amd 1n
ouoKkeuaoia EAEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Z€ TEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkdUEVa ) €Xouv
TIPOKANBEI NUIEG KATG TN PETOPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpouNBeUTA OagG.

ZUuBOAd OTN CUOKEUN

H mpoeidotroinon va "Mnv Tnv
gatrAwveTe o€ eTTiredn B€on éTav ival
QATTEVEPYOTTOINUEVN VIO VA ATTOQPUYETE TN
diappor| BpwHIKou vepou" BpioKeTal OTO
oW PEPOG TNG CUOKEUNAG Kall €ival
opaTh Kard Tnv apaipeon Tng Tou
doyxeiou vepou.

Donot lay flat when off.

H mpoeidoTtroinon "Mnv ayyilete, kauth
waruner | [ETTIQAvEIR" BpioKeTal OTO ECWTEPIKG TOU
5K HOTSURFACE | | gk 0OGTOMIOU DATTESOU.

H mpoeidotroinon va pnv ETAEveETE TO
aKkpoaTéuIo SaTTESOU KATW aTrd
TPEXOUUEVO VEPS BPIOKETAI OTO POTEP
TOU KUAivdpou.

H TrpoeidoTtroinon va unv EETAEveTE TOV
oTabud @OpTIONG Kal KaBAPIoUOU KATW
aTro TPEXOUNEVO VEPO BPIOKETAI OTOV
oTaduo.

Meplypa@n TG CUCOKEUNG

Ma TIG EIKOVEG, avaTpESTE OTN OEAIdA YpAPIKWY.
@ KoupTri autokaBapiopol kai Beppol oTEYVWHATOG

@ AlakdTTTNG AeIToupyiag/evepyoTtroinan
uttoBoriBnong okaAag

(®) Koupi ON/OFF

(® Kahuppa akpooTopiou Samédou

(&) KuAivdpog kaBapiauou

(8) MpoBoAéag LED

@ AakTUNIOG aTTEAEUBEPWONG KUAIVOPOU KaBapIouoU

AaBn

@ KoupTri atreAeuBépwong KAAUPUATOG AKPOOTOUIOU
daTtrédou

ETriTredo TITUXwTé QiATpo

@ MoxAd¢g elkoAou avoiyuaTog

@ KoupTri amreAeuBépwaong doxeiou Bpwpikou vepol
@ MAGKa dlaxwpIopoU XovOpoEIdwY PUTTWY

Aoxeio Bpwpikou vepoU

({® Aegap kabap vepou

ZT1aBP6G POPTIONG Kal KaBapIoPoU

@ BoupTtoa kaBapiopyou

* E1d1k&G KUAIVOPOG TT.X. TIETPIVOG KUAIVOPOG
*EI5IK6 kaBapioTiké Tr.X. RM 536

* MpoaipeTikA €TTIAOYN

ZuvapupoAdynon

E@apuoyn KARCHER Home & Garden
Me v epappoyr) KARCHER Home & Garden,
MTTOPEITE VO ETTWPEANBEiTE aTTO T akdAouBa
TIAEOVEKTAMOTA KATA TN XPrON TNG OUCKEUNG 0OG:
®  JUUBOUAEG eQaployNG & YVWOEIG EIIKWV
e [1Anpo@opieg yia To TTPOIdY, EMOKOTINGN TWV
ageooudp kai 0dnyieg xpnong
® XTOIXEIO ETMIKOIVWVIOG YIO UTTOOTAPIEN KAl
eguttnpéTnon
o HAEKTPOVIKO KATAOTNHA - ATTOKAEIOTIKEG TIPOCPOPEG
Kal TTOANG dAAa
ZapwaTe Tov KwdIKG 0Tn cuokeuaaia f KaTeRAaTE TNV
epappoyri KARCHER Home & Garden amé 1o
KOTAOTNUO EQAPHUOYWY OAG KOl KATAXWPAOTE TO TIPOIOV
0ag Je EUKOAia.

EykardoTtaon TnG CUOKEUNG
1 TomoBetraTe TN AafnA oTn Baoikr povada péxpl va
ao@aAiogl oTn BE0N TNG PE TOV XAPAKTNPIGTIKO AXO.
Eikéva B
Ymédeién
2¢€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV TTPETTEI VA ETTIOTPAPEI,
arroouvapuoAoyriate 1n Aafn. AQaipéoTe TO UIKPO
KaTTAKI Kal TIEQTE TO EAQTHPIO yIa va aTTEAEUBEPWOETE TN
AaBn pe éva epyaleio (6rmwg éva karoaidl) kai
avaonkwaore v arracealiopévn AaBr amd 1 ouoKeun).

Oéon og AsiToupyia

Aiadikaoia @épTIONg

1. ZuvdéaTe To KOAWdIO POPTIONG TOU OTABUOU
@oOpTIONG Kal kaBapiopol oTtnv Tpida.

2. ToTroBeTAOTE TN CUCKEUN OTOV TABUS POPTIONG KAl
KaBapiopou. ‘Eva TTpaaoivo eIkovidio uTratapiag mou
avafBooBrivel deixvel OTI N CUCKEUR QOpPTICETal.
Eikéva C
H pmratapia gival TARpwg @opTiopévn petd améd 3,5
wWpeS. Metd atd 10 AeTrtd TTARPOUG POPTIONG, N
006vn LED ofAvel.

NMARpwon doxeiou kKaBapou vepou
1. AgaipéoTe T0 doxeio kaBapou vepou atod Tn
OUOKEUN.
Eikéva D
Avoigte TNV TGTTA TOU dOXEIOU.
IepioTe TO Soyeio kaBapou vepoU pe kpUo A xAiapd
vepo Bpuong.
Eikéva E
4. TpooBéate amopputravTikd Karcher oto doxeio
KaBapou vepou.
MPOXOXH
H umrepdoooAoyia iy n urrodoocoAoyia rou
AamopPUITAvTIKOU 1) TOU TTPOIOVTOS PpovTidas éxel

@ N
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w¢ amoTéAsopa averapkn amoreAéouara
kabapiouou.
AkoAoubnore Tic ouaraoeig SoooAoyiag yia 1o
armoppUTTAVTIKO 1} TO TTPOIOV PPOVTIdAS.
5. KAegioTe 10 KATAKI TOU dOXEIOU.
6. ZTpwéTe To doxeio KaBapPoU vePoU OTN GUOKEUN
MEXPI VO EQAPUOTEI KOAG.
Eikéva F

levikég TTANPOQOPIES yIa TN AsiToupyia

rMPOZOXH

Yypaoia

YAikég {nuiég o€ euaiobnra dameda

[Mpiv xpnoIUOTTOINCETE TN CUOKEUN, EAEYETE TNV avroxn
TOU TTaTWUATOS OTO VEPO OE KATTOIO ATTOUELO TNUEIO.
Mnv kaBapilete SGTTEDA UE ETIOTPWOEIS EUAICONTES OTO
VEPO, OTTWS T7.X. OATTEdT AT AKATEPYAOTO PEAAD,
£17€10 UTTOPEI va O1EI00U0EI Uypaoia Kal va TTPOKAAETE!
{nuia oro damedo.

NMPOXOXH

IMpiv EeKIvOETE TNV Epyaadia oag, aTTOUAKPUVETE TUXOV

avrikeiyeva, omws Bpavouara, xalikia, Bideg i

eéaprriuara maixvidiwv amé 1o 64medo yia va

ammopuyere {nuiEG oTo OATTEDO (TT.X. YPATOOUVIEG).

Ymédeién

e [lpiv amd T xprion o€ euaiodNTeS EMPAVEIES, TT.X.
EUAo, kepauika TAakidia eAEyETe T OUOKEUN O€
KATTOIO N EUPAVES ONUEIO, WOTE VA ATTOPUYETE
avemouunta ixvn.

o Mnv pévere o€ éva onueio aAAd va giote og kivnon.

e Tnpeire T UTTOBEIEEIS TOU KATAOKEUATTH TOU
oarmrédou.

Ymédeién

Epyaoreite mpog 1a miow mpog TNV mépra, WAOTE va unv

UTTGPXOUV QITOTUTTWIATA OTO PPECKOKABAPIoUEVO

odrmedo.

e KpatnoTe Tn ouokeur) otn AaBn uTré ywvia Trepitrou
60 polpwv.

o KaBapioTe T0 dATTEDO PETAKIVWVTAG TN GUOKEUN)
UTTPOG-TTIoW WE TTapdpola TaxUTnTa gav va
KaBapifaTe Ye NAEKTPIKA oKoUTTA.

e Edv 10 daTTedoO ival 1d1aiTEPa BPWUIKO, APATTE TN
OuUoKeun va YNIoTprogl apyd oT1o SATTEdO.

H 086vn LED tng ouokeung eupavidel TTAnpogopieg

OXETIKA UE TIG AeIToupyieg kaBapiopou, TNV KaTdoTaon

AgIToupyiag Kai Ta pnvUpaTa OQAAPATOG.

Eikéva G

AcgikTng

Eikovidio

Emegiiynon

NerToupyieg
kaBapiopou

(A

AutépaTn Aeitoupyia: O
a100nTAPAg avixveuel TT6oO
Bpwuiko gival To dATTESO Kal
puBuicel autdéuaTa TN pory Tou
vepoU Kal TNV 1IoXU
avappoenang.

®

Aermoupyia 10x00g6: KaBapioTe
TO OATTEDO ATTOTEAETPATIKG UE
uéyioTn pon vepou Kal IoXU
avappoPnong.

ECO

Aeimoupyia Eco: KatdAAnAn
yia Tov kaBapioud eAagpd
BPOUIKWY SaTTEdWYV HE
NiyoTEPO VEPO KAl AlyOTEPN
10XU avappo@naong oTn
XOUNAOTEPN EVEPYEIOKD
pubuion.

21eyvnA Aeimoupyia: KatdAAnAn
yia TV avappdenaon peydAwy
TTO0OTATWY vEPOU A yia Xprion
g€g XONI& pe xapnAo 1éAoG.

[

YmroBorenon okaAag:
Aeimoupyia o€ 6pBia Béon ue
atevepyoTroinuévn AeiIroupyia
Auto-Start-Stop, katdAAnAn
yla Tov KaBapiopd okaAag.

Avixveuon
Bpwpiag

AvdaBer yrAe: EAagpid Bpwpid
MtrAe: Métpia Bpwpid

Mw@: ‘Evtovn Bpwuid
2100epd KOKKIVO: AdEI0 doYEIO
KaBapou vepou, yepdTto
doxeio Bpwpikou vepou A
EéMeyn ptrartapiag
AvaBooBrivel kOkkIvo: ANa
og@aAuara

AvaBooBrvel Aeuko:
Aladikaoia TeppaTiIopol
AeiToupyiag

Z@aAuaTa

J

Adeio doxeio: To doxeio
KaBapou vepou eival adeio.
leyioTe {ava 1o doxeio
KaBapou vepou yia va
OUVEYIOETE va XPNOIUOTIOIEITE
Tn ouokeun (BA. MAnpwon
doxeiou kabapou vepou).

['epdTo doxeio: To doxeio
Bpwpikou vepou ival yepdrn
1 Agitrel. AdeidoTe TO SoyEio
Bpwuikou vepol n
ETTAVATOTTIOOETAOTE TO BOYEIO
Bpwuikou vepoU (BAETTe
Adeiaoua Tou doxeiou
Bpwpikou vepoU).
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AgikTng Eikovidio Emegiynon

Mmarapia ‘Evdeign mooooToU

@ yTTaTapiag.

Eikovidio ptrarapiog mpdoivo:
100%-30%.
Eikovidio ytrartapiag
TTOPTOKOAI:30%-10%.
Eikovidio ytrarapiag,
avapBoaBrvel KOkkIvo:10%-
0%.
Eikovidio pytrarapiag Bapmoé
TPAacIvo: pOpTIoN o€ EENIEN.

AuTtokaBapi
ouog &
Bepud
oTéyvwua

Avapoofrvel Aeuko:

¢ auTokaBapIouog o€ e¢ENIEN
¢¢ AvaBoorvel TTOPTOKAA:
Bepud oTéyvwpua o€ eCENIEN

‘Evapén Asitoupyiag
lMIPOXOXH

Kivduvog {nuiwv Adyw aveéAeykrng kivnong

O kUAIvVOpog kaBapiouoU apyilel va TepIoTPEPETal UOAIS

éekivrioel o kabapiouog.

Kparnore oixta m Aafn yia va amroTpéwere v

auTovopn PETAKIVNON TNS OUOKEUNG.

1. TpaprgTe TOo TAVW PUEPOG TOU CWHATOG TTPOG TOV
€auTo oag. MatroTe To koupTri ON /OFF.
Eikéva H

2. MEeTOKIVAOTE TN GUOKEUN TTPOG TA EUTTPAG Kal THoW
HEXP! O KUAIVOPOG VO UYPAVOET ETTOPKWG.

KoupTri |Eikovidi |AsiToupyia |[AsiToupyia

o
ON/OFF Nampua Evepyotroinon /
d) AtevepyoTroinon

MapateTapé |AvayKaoTiKr SIaKOTT
vo TTATNUa  |o€ TTEPITITWon
yla 2 duoAeiroupyiag
OeUTEPOAETT
Ta

AI0KOTTTN Matnua EvaAAayr| peTagu

S {-\ BIaPOPETIKWV
Aeitoupyi ’ TPOTTWYV KabapIouoU:
ag Auto, Power, Eco kai
Dry

Mapatetapé |Evepyotroinon kai
VO TTATNUA  |aTTEVEPYOTTOINGN TNG

yia 2 utroBoRénong

OEUTEPOAETT |OKOAAOTTATILOV (EQIKTO

Ta 0€ OAEG TIG
AeiToupyieg
kaBapiopoul)

AuTtokab Matnua ‘Evapén

apIopog autokaBapigpou Kal
& Bepuod BeppoU OTEYVWHATOG
OTEYVWH / AlakoTmn

a autokaBapiopol 1
BeppPOU OTEYVWHATOG

Mapatetapé 'Evapgn Beppol
VO TTATNUA  |OTEYVWHATOG XWPIG

yia 2 TTponyoUuEvo
OeUTEPOAETT |auTOKABAPIOUS
Ta

PUBuion AsiToupyiwv KaBapiopou
ApXIKA gival TTPOETTIAEYUEVN N AQUTOPATN AEITOUPYia, OTN
ouvéxela BuudTal Tnv TeAeuTaia emAeypévn pUBuIon. MNa
va ahAadeTe KukAikG petagy Auto, Power, ECO kai Dry
TaTAoTE oUvTopa Tov dIakOTITN AgiToupyiag. MNa va
evepyoTroInoeTe T BoriBeia okAAag o€ oTToIadHTTOTE
AeiToupyia TTaTAOTE TTOPATETAPEVA TOV OIAKOTITH
AeImoupyiag yia 2 SeUTEPOAETTTA.

Eikéva l

Ymédeién

H &npn Asitoupyia mpoopileral yia Tnv amroppdenon
Uypwv Kai yia xpron os okAnpd dameda n xaAid kai
HOKETES (xaunAo méAog) xwpis é§odo vepou. Aev umropei
va OUYKPIBE [E pIa TToQyLATIKI) NAEKTPIKA OKOUTTA.

H urroBon6non okdAag emimpémel Tov KaBapioud o€
o6pBia 6éan, kardAAnAn yia rov kaBapioud
KAIuakooTagiwv.

Adsiaopa Tou doxeiou BPWHIKOU VEPOU
Edv 1o doxeio Bpwpikou vepou gival yepdTn, oTnv 086vn
LED epgavigetal n rpogidotroinon "Mepdro doxeio".

1. MatoTe 0TO OKPOOTOMIO BATTEDOU KaI OTTPWETE TO

ETTAVW PEPOG TOU OWHATOG O€ 6pBia Béan.

Eikéva J
2. AgaipéoTe T0 doXEi0 BPWHIKOU VEPOU, TIPWTA TTIEGTE

Kal 0Tn ouvéxeIa BYAATE TO PE TNV TITUGOOUEVN

Aapn.

Eikéva K
3. TpaBngre Tov HOXAS yIa va aQaIPECETE TO KATTAKI

Tou SoxEiou BPWwHIKOU vePOU.

Eikéva M
4. AdeidioTe T0 dOXEIO BPWHIKOU VEPOU Kl EETTAUVTE TO.

Eikéva M
Ymoédeién
H mAdka Siaxwpiouol xovopoeidwy pUTTWV UTTOPEI va
apaipedei v dev amaireital diaxwpiouos uypou/Enpodu.
Eikéva O
5. ZTpwéTe TO doXEI0 BPWHIKOU VEPOU OTN OUCKEUR

UEXPI VO ao@alioel oTn B€on TNG pE ToV

XOPAKTNPIOTIKO fX0. To doxeio Bpwuikou vepol

TIPETTEl va £dpAdel oTOBEPA OTN GUOKEUN).

AvatrAnpwon vepou
Edv 10 doyeio kaBapou vepou eivar Gdelo, avapel To
elkovidio "Empty tank " (Adeio doxeio).
1. TepioTe 1o doxeio kaBapou vepou (BA. @povrida kai
ouvripnon).
Eikéva E

AiakoTri) AgiToupyiag

MPOZOXH

YAikég {nuiég Adyw uvypaoiag

O KUAIVOpOGS uypaadiag utropei va mpokaAéaer {nuia

Abyw vypaaoiag o€ euaiobnra dameda.

Orav kavere peyaAorepa diaAsipuara, TomoBeToTE TN

ouoKeun arov aTabué eopTions Kai kabapiouou yia va

amrouyete {NUIES oTa euaiobnTa 6ameda amé Tov

KUAIVOpO uypaoiag.

1. Tia va SIakOYETE TN AEITOUPYIa TG CUCKEUNG,
QATTEVEPYOTTOINATE TOV BonB6 oKGAAG av eygavigeTal
TO €IKOViOIO OKAAAG, TTATAOTE OTO AKPOOTOUIO
SaTTédoU Kal OTTPWETE TO ETTAVW PEPOG TOU GUIHATOG
o€ 6pBia B€on. H ouokeun kavel avappdenon yia 5
OEUTEPOAETITA KAl OTN CUVEXEIQ PeTaBaivel o€
KAT@OTAGN AVAPOVAG.
Eikéva J

2. Ea&v n ouokeun TpafnxTei iow otn Béon epyaaiag
) av evepyoTroinBei o BonBdg okaAag evidg 2
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AETITWV, N OUOKEUN EEKIVAEI QUTOUOTA PE TNV
TeAeuTaia Aeitoupyia kaBapiopou.
Eikéva H
Ymédei§n
H kardoraon avapovig diapkei 5 Aerrrd. Mera amé 5
AETTTA, N OUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAl EVTEAWS.

TepuaTiopog Aseitoupyiag
1. MaroTte 10 KOUpTTi ON /OFF.
Mpiv atrevepyoTroiNdei N GUOKEUN, KAVEL
avappoenaon yia 3 deuTEPOAETITA KOI GTN CUVEXEIT
QTTEVEPYOTTOIEITAI EVTEAWG.
2. MatAoTe aTO aKPOOTOMIO dATTESOU Kal OTTPWETE TO
£TTAVW PEPOG TOU OWPATOG o€ OpBia BEan.
Eikéva J
3. ToTmoBeTAOTE TN OUOKEUNA OTOV OTABUO POPTIONG Kall
KaBapiouoU.
Eikéva C
4. KaBapioTe Tn ouokeun (BA. @povrida kai
ouvripnon).
rMPOZOXH
IMpookoAAnuévn Bpouia
H mpookoAAnuévn Bpouid utropei va karaoTpéwel
poviua tn OUOKEUN.
JuvioTaral va KaBapideTe TANPwS T CUOKEUN UETA aTTO
KGOe xpnon.

®povTida kal cuvTApnon

AuTtokaBapiopog Kal Beppd oTEyvwpa

NMPOZOXH
Merd TNV 0AokAripwon Twv Epyaciwy, TOTToBETHTTE TN
OUCOKeun aTov aTabud @opTions kai kabapiouou Kai
Eekiviote n dladikaoia autokabapiopoU kai Bspuol
oreyvwparog. Kabapidete v kepan damédou arov
oTabud kabapiouou uévo e TN xpPHon NS autéuarng
dladikaoiag autokabapiouoU Kai Oxi pixvovrag vepo
arov oTabué Eexwpiotd. Mnv kabapilete TN ouoKeun 1
TNV KEPaAn darmédou KATw armo TPEXOUEVO VEPOS 1 KATwW
arro vioug, OIaQOPETIKA UTTOPEI va EI0EABEI vePO.
Ymédeién
O aurokaBapiouds kai 10 Bepud oréyvwua dev Ba
Eekivijoouv av n urrarapia eivai kGrw amé 20% 1 av 1o
doxeio Bpwuikou vepou eivar yeuaro fj Agimrer.lla va
ammo@UyeTe OIAKOTTES TTOU TTpoKaAoUvTal atré éAAeiwn
KaBapou vepoU 1 arréd yeudaro doxeio Bpwuikou vepou,
BeBaiwbeite 611 TO KABAPS VEPDS LBpiokeTal TAVwW aTTé TN
ypauun "EAdxiorog autokaBapioudg” kai adeIoTe TO
doxeio Bpwuikou vepou Tpiv EekiviioeTe.H ouokeun
avixveUel autéuara TNV ammoTEAEOLATIKOTNTA TOU
KaBapiouoU Kail Tou OTEYVWUATOS Kal UTTOPEI va
EVEPYOTTOINOEI CUUTTANPWLATIKO KABapIouod Kai
oréyvwya. Eav n umrarapia adeidoer kard n didpkeia
autng g dladikaaiag, To unxavnua 6a eTavapoprioTei
autéuara kai 6a ouvexioel Tov kaBapioud woTe va
0AoOKANPwWOEi.
1. AdeidoTe kal TOTTOBETAGTE {avd TO BoYEI0 BPWHIKOU
vepoU (BA. Adeiaoua Tou doxeiou BpwiIKou VEPOU).
2. TepioTe TO doxeio kaBapoU vepol Pe VEPO XwPIG
QATTOPPUTTAVTIKO Kal BeRaiwbdeiTe 6TI N oTEOUN TOU
vepou utrepBaivel Tnv €vdeign "MIN FOR SELF-
CLEANING" (EAAXIZTO F'A AYTOKAGAPIZMO)
(BA. MAnpwan doxeiou kaBapou vepoU).
Eikéva P
3. TomoBetraTe TN oUOKeun Eava oTov oTaBPS
@oOpTIoNG Kal kaBapiagpou. (O oTaBudg eOPTIONG Kal
KaBapIopoU TTPETTEN Va Eival EVEPYOTTOINPEVOG).
Eikéva C

4. Tia va §exkivioel o autokaBapiopdg Kal To Bepud
otéyvwpa: MéoTe To KOUPTT autokabapiopou. MNa
va gekivioel povo 1o Bepud oTéyvwpa: MatAoTe
TTOPATETAPEVA TO TTAAKTPO Yia 2 SeUTEPOAETTTA.
Eikéva Q

Ymédeién

To eikovidio autokaBapiopoU Kai BgpoU OTEYVWHATOS

Oeixvel 61 n diadikacia Bpiokeral o€ €EAIEN. O1 OIGPKEIES

yia Tov autokaBapioué Kai 1o Bgpud oTéyvwua 6a

peraBaArovral duvauikd pe faon tnv EEuttvn avixveuon

Kai puBuion.

Kardotaon [Evdeign Aldpkeia

oAéJTOKGQGpIOp j¢ ~4 \eTTTd
Avapoofrvel Aeuko

ng%kjli, . j¢ 20-60 Aetrtd
Avapoofrvel
TTOPTOKOAI

5. Katd tn didpkeia autig TNG @Aong, adeidoTe Kal
EeAUveTE TO BoYEIO BPWNIKOU VEPOU Kal
ETTAVATOTIOBETAOTE TO OTO PNYAavnua. (BAETTe
Adeiaoua Tou doxeiou BpwuIKou VEPOU).

Ymédeién

Aaipéarte 1o doxeio BpwuiKou vepoU udvo Kard n

diadikaagia aTeyvwuaTrog Kai 6x1 kard 1n diadikaoia

aurokaBapiouod.

la va oraparroere m diadikaoia autokabapiouou f

Bepuou oreyvwparog, mariore 1o kouputri ON/ OFF rj To

KoupTti autokaBapiouoU kai Beppol oTeyvwuarog. Av

orauarnoere 1n dladikaoia kard 1n SIGpKEIa TOU

autokaBapiopou, n oUoKeun Ba kaver avappopnon yia

3 deutepbAetTra kai aTn ouvéxeia Ba arrevepyorroinBei

evreAdg. Marrore o KouuTri autokaBapiopou Eava yia

va &ekivrioel oAbkAnpn n diadikaaia.

ATT00KEUOT TNG CUCKEUNG

NMPOXOXH
AvdmTuén oopwv AGyw Uypwv OTI CUCKEUN
Edv n ouokeun mepiéxel uypd/uypn Bpwuid kard tnv
amoBrikeuan utropei va avarrux6olv dUoGPETTES
OOUEG.
lMpiv arré tnv ammoBnkeuon xpnoIuoTToINOTE TN
Aeiroupyia aurokaBapiopou. AdeidoTe evieEAwS Ta doxeia
KaBapoU Kal BPWUIKOU VELOU TTPIV ATTOONKEUTETE TN
OUOKEUN.
Xpnaiuorroijore 1 BoupToa Kai o Tavi kabapiouou yia
va armouakpUVETE TPIXES Kal owuaTiola BpwuIds améd 1o
KavaAl avappO@nong Kai 1o ECWTEPIKO TOU AKPOOTOUIOU
oamrédou. Mnv Kavere vioug 0To aKPOOTOMIO OATTEOOU
(BAére KaBapioudg akpooTouiou darrédou).
Eikova V
Aenote Tov kabapiouévo KUAIVOPO Kai To @iATpo va
OTEYVWOOUV OTOV aépa 1 XPNOILOTTOINCTE TN dladiKacia
BepuoU oTEYVWUATOS.
ATm06nkeUoTE TN OUOKEUN OTN Béan Tng orav dev
XPNOIUOTTOIEITE yIa va ammoQUyETe TNV TTAPAUOCPPWO
¢ PakAETag.
1. MeTaQEPETE TN OUOKEUR O€ OTEYVO XWPO.
2. ToTroBeTAOTE TN OUCKEUN OTOV OTABUS POPTIONG KAl
KaBapIopoU yia va Tn QOPTIOETE.
Eikéva C
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KaBapiopo6g Tou Soxeiou Bpwpikou vepoU

MMPOXOXH
MpoaokoAAnuévn Bpouid
H mpookoAAnuévn Bpouid umropei va KaraoTpéwer
poviua 1n OUOKEUN.
SuvioTdral va kaBapileTe TARPWS TH OUOKEUN UETA aTTO
KGOe xpnon.
TMPOXOXH
KabBapiere TaKTIKG TO QIATPO yia va ammo@uyeTe TNV
améppaén Abyw Hakpoxpoviag xprong.
TNa kaAurepn arrédoon kabapiouou, ouviaTaral n
QaVvTIKaTaoTaon 1ou QIATPoU KGO 2-3 unveg.
Xpnoioroleite uévo ro giAtoo KARCHER vyia va
géaopalioere Tn owoTh epapuoyn Tou YIATpou Kai Tou
doxeiou BpwHIKOU VEPOU Kai va d1aopalioeTe Tnv
amr6doon NS CUOKEUNS.
o TTANPOQYOPIEG TXETIKG PE TNV APaAipESN Kal TO
adeiaopa Tou doxeiou Bpwpikou vepou, (BA. Adeiaoua
ToU Soxeiou Bpwpikou vePOU).
1. AQ@aipéoTe TO KATTAKI TOU dOXEIOU BPUWMIKOU VEPOU
TPABWVTAG TOV JOXAO.
Eikéva M
2. ByAATe 1O TTAOKE TITUXWTO QIATPO OTTS TO KATTAKI TOU
doxeiou Bpwpikou vepoU.
Eikéva N
3. KaBapioTe 10 doyeio BpwHIKOU vEPOU Kal TO KATTAKI
ue vepo Bpuaong kai BolpToa kabapiopou.
Eikéva N
4. KaBapioTe T0 TTAOKE TITUXWTO QIATPO KATW aTTd
TPEXOUMEVO VEPD, OTEYVWOTE TO EVTEAWG Kal, TN
OUVEXEID, ETTAVOTOTTOBETACTE TO OTO JOXEIO
Bpwpikou vepoU.
Eikéva N

KaBapioudg akpooTopiou damrédou
H ouokeur| diaBétel autéparn diadikaoia
autokaBapiopoU Je AeiItoupyia BepPoU OTEYVWHATOG.
MNa BEATIOTN aTTGd00N, 0AG OUVICTOUNE VO
TTPOYUATOTIOIEITE TTEPIOBIKOUG XEIPOKIVNTOUG EAEYXOUG
yia va d1aopaAifeTe 6T Sev UTTAPXOUV ETTiHOVA
UTTOAEIMPATA OTO AKPOOTOUIO dATTEDOU.

NMPOZOXH

BAdBn Adyw ka@apiopoU Tou kuAivdpou pe
HAAAQKTIKOG 1} Xpriong OTEyvwTNpiou pouxwv

BAGBn oric upavrikég iveg.

Mnv xpnaoiuorroigite paAakTiké kard rov kabapiouéd og
AUVTHPIO POUXWV.

Mnv oreyvvere Tov KUAIVOPO O€ OTEYVWTHPIO POUXWV.

rMPOXOXH
YAikég {nuiég Adyw xaAapou kuAivpou
AuTé utropei va TpokaAéaer {nuid oTo TAuvVTHpIO
poUxwv.
TormoBerrioTe Tov KUAIVOPO XWpi§ TO TTAQOTIKO UEPOS O€
éva OixTU TAuvTnpioU Kai yeuioTe TOUAGXIOTOV TO LUICO
TAUVTHPIO POUXWV UE EMITTAEOV pouxa.
Ymédeién
2¢ mepiTTTwon évrovng pumavong i av pépn omws
METPES 1 Bpauouara e10éABouV OTNV KEQAAN
avappopnong, 6a mpérmel va kabapioTei. Evw n ouokeun
Aeiroupyei, Ta e€aprriuara aurd Oa mpokaiolv
KpordAioua i 6a umrAokdpouv.
MatAoTe 1o koupTi ON / OFF.
Eikéva H
H ouokeur| atrevepyoTrolgital JETG ammod 3
OeuTePOAETTTA.

2. MaTAoTE OTO AKPOGTOMIO BATTESOU KAl OTTPWETE TO
€MAvVW PEPOG TOU OWMATOG O€ 6pBia BEan.
Eikéva J

3. MatAoTe To KoupTr aTTEAEUBEPWONG TOU
KOAUPPATOG TOU akpoaTopiou datrédou yia va
aQaIp£oETe TO KAAUPMQ Kal, OTN OUVEXEID,
EeTAUVETE TO KAAUPPA pE KaBapd vePO.
Eikéva R

4. TpaBngre Tov dakTUAIO 0Tn B€§Id TTAEUPd TOU
KUAiVOpOU Kal, 0TN GUVEXEID, OUPETE TOV KUAIVOPO
opIgévTia TTpog Ta OegId.
Eikéva S

5. ByGATE TO TTAEUPIKO KATTAKI.
Eikéva T

6. KaBapioTte Tov KUAIVOPO KaBaPIoPOU KETW OTTO
TPEXOUNEVO VEPO A TTAUVTE TOV G€ TTAUVTHPIO
poUXwV Xwpig HaAaKTIKé aToug 60 °C 10 péyioTo.
[epioTe TOUAGXIOTOV TO HIGO TTAUVTHPIO PE ETTITTAéOV
pouxa.
Eikéva U

7. EQv utrdpyouV UTTOAEIUPATO OTO ECWTEPIKO TOU
aKkpoaToyiou daTrédou, KaBapioTe TO ECWTEPIKO TOU
akpoaTopiou daTTédou Kal Tou CwARva
avappoOenoNng XPNOILOTIOIWVTAG VA XOPTOUGVTIAO
n TN BoUpToa KaBapiopouU.
Eikéva V

8. Mo va eykataoTAoeTe ToV KUAIVOPO KaBapiouou,
TOTTOBETACTE TTPWTA TO TTAEUPIKG KAAUPpQ Kal
TOTTOBETAGTE TOV KUAIVOPO KaBapiopou opifévTia
TIPOG TO OPIOTEPA PEXPI VA TOTTOBETNOE pE
ac@daAeia.
Eikéva W

9. AYKIOTPWOTE TO KAAUPHO TOU AKPOOTOUiIOU daTrédou
OTO PTTPOOTIVO PEPOG TOU OKPOGTOMIOU SaTTédoU
aTn B€0n TOU KaI OTN GUVEXEID TTIESTE TO TTPOG TA
KATW PEXPI VO ao@aAioel NxNTIKE oTn Béan Tou.
Eikéva W

KaBapiou6g oTabuou @opTiong Kai
KaBapiopou

NMPOXOXH

Mnv EemAévere Tov aTabué @oprions kai kabapiouou

KATW arro TpEXOUNEVO VEPOD.

1. Edv umrdpyouv uttoAeippata otov oTaBuéd eépTiong
Kal KaBapiopoUu, GKOUTTIOTE Ta PE €va uypd Travi,
ATTOPEUYOVTAG TIG aKidEG POPTIONG.

KaBapioTikd kal rpoidvTa gpovTidag

NMPOXOXH

Xprion akardAAnAwv mpoidvrwv kabapiouou Kkai

@povridag

A6 TN Xpron akat@AAnAwyv mpoidvrwv kabapiouou kai

@povridag ummopei va mpokAnOei {nuid otn ouokeun Kai

va Tawel va IoXUEl N yyanon.

Xpnaoiuorroigire puévo mpoidvra kabapiouou NG

KARCHER.

Tnpeite Tn owaTtr doooAoyia.

Ymoédeién

AvdAoya pe 1ig avdykes yia Tov kaBapioud damédwv

XPNOILOTTOINOTE TTPOIOVTa Kabapiouou 1 povTidas NS

KARCHER.

® TnpeiTe TIG CUOTACEIG TOU KATAGKEUQOTN Y TNV
TT004TNTA S0GOAOYIAG ATTOPPUTTAVTIKWY
TIPOIGVTWY PPOVTIOAG.

® [0 va aTToQUYETE TOV OQPICUO, YEPIOTE TTPWTA TN
degapevr KaBapou vePoU e VEPS Kal OTN GUVEXEID
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TTPOCBECTE TO ATTOPPUTTAVTIKO 1} TO TTPOIGV
@povTidag.

® [0 va atro@UyeTe TNV UTTEPXEIAION TNG dECapEVNAG,
PPOVTIOTE VO OPAVETE APKETO XWPO YIA TO
QATTOPPUTTAVTIKG A TO TIPOIdV @povTidag éTav
YEUICeTE PE VEPOD.

AvTIKOTAOTAON PTTATOPIOG
Edv n ytratapia €xel utrooTel {NUIG, ETTIKOIVWVAGCTE PE TO
oépPic TNg KARCHER yia va ayopdoeTe pia kaivoupyia
MUTTOTOPIO KA VO AVTIKOTOOTACETE TNV TTAAIG.

NPOZOXH

Mnv apaipéaere TV TpooTareuTikn EUBPGv Tou givai

TUAIypévn yUpw armd tnv urrarapia.

Kard v avrikardoraon mng pmrarapiag, BeBaiwbeire ot

n ouokeun eivar arroouvOedeuévn armrd Tov aTabud

POPTIONS Kal KABAPIOUOU Kal QTTEVEPYOTTOINUEVN.

Kard v avrikardoraon g pmarapiag, amoQuyere

mepiBdAAovra e uwnAn Bepuokpacia kai uwnin

uypaaia Kai unv ToTroBETEITE TNV KQIvoUpyIa PIrarapia ue

Bpeyuéva xépia.

1. A@aipéaTe TN OUOKEUR ATTO TOV OTABUO POPTIONG
Kal kaBapiopou kal BeRaiwBeite 6TI N cUoKeUn gival
QATTIEVEPYOTTOINUEVN.

2. AgaipéoTe To doyEio BPUWNIKOU VEPOU.

Eikéva K

3. ZePidwoTe TIg 8 Bideg atrd To KUPIO CWHA Kal
QATTOOUVOEDTE TO UTTPOOTIVO TTEPIBANUa.

Eikéva X

4. TotroBeTAOTE TN GUOKEUN O€ €TTiTIEdN B€ON KaI
ATTOOUVOEDTE TOUG BUO AKPODEKTEG.

Eikéva Y

5. A@aip€oTe TNV pTaTapia.

6. ZuvDEOTE TOUG OKPODEKTEG OTN VED CUGTOIXIO
UTTATAPIWV KO OTEPEWATE TNV OTN BAKN UTTOTAPIWY.
Eikéva Z

7. ApopoAoynoTe Kal ac@aAioTe Ta KOAWDIA
XPNOIPOTIOIWVTAG TOUG GQIYKTAPEG KAOAWDIWY Kal
TNV TaIvia.

8. TotmoBetoTE TTAAI TO UTTPOOCTIVO KAGAUUKA OTO KUPIO
OWHa Kal OTEPEWOTE {ava Tig 8 Bideg aTo KUpIO
owua.

Eikéva AA
9. TomoBetAoTe TO do)XEIO BPWUIKOU VEPOU.

EyyUnon

Y& KGOe xwpa 1axUouVv ol 6pol eyylnong ol oTToiol
€kdidovTal atré TNV appoddia eTaIpEia SIAVOUAG Hag.
Tuxov BAGBeg 0Tn oUOKeUr oag emMdlopBwvovTal aTrd
€UAG XWPIG xpéwaon eviég TNG TTpoBeoiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON €£yyUNong atreubuvBeiTe GTOV TTPOPNBEUTA
0ag f aTo TTANCIECTEPO £§0UCI0d0TNUEVO OUVEPYEIO,
TIPOCKOMIOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(y1a dieuBuvoelg BAETTE TNV TTiow oeAida)

Mepaitépw TANPo@opieg yia TNV eyyunon (eav
uTTapyouVv) Ba Bpeite oTNV KapTéAa o€pPIg TG TOTTIKAG
1otooeAidag Tng KARCHER oTnv evétnTa "Downloads".

0dnyoég emiAuong rpoBAnudTwy

O1 duoAeiToupyieg €Xouv OUXVA ATTAEG QITIEG TTOU
UTTOPEITE Va BIoPOWOETE POVOI GAG XPNOIKOTIOIWVTAG
TNV akGAOUBN ETTIOKOTINON. Z€ TTEPITITWON ap@IBoAiag
O€ TTEPITITWON SUGAEITOUPYIWV TTOU BEV avagépovTal
€dW, ETMIKOIVWVACTE PE TNV £§0UaIodoTnuévn UTTNPETia
€CUTTNPETNONG TTEAQTWOV.

Ymoédeién

H ouokeun) dev utropei va auveyioer va Asitoupyei uéxpi
va d10pBwoei n BAGLN.

ZPaApa Artia

AVTIUETQOTTION

H ouokeun dev
AeiToupyei

H pmrartapia givar adeia.

1. ZuvdéoTe Tov OTaBPO GOPTIONG Kal
KaBapiopol oTnV TTapoxn PEUPATOG Kal
TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN TTHIOW OTOV
oTabud oépTIoNnG Kal KaBapiouou.

H ouokeun BpiokeTal o 6pBia Béon. 1.

MoTAoTE 0TO OKPOOTOMIO daTTEDOU Kal
TPABAETE TO TTAVW UEPOG TOU GLIMATOG
TTPOG TOV £QUTO OAG.

2. MatAoTe TO KOUWTTi TOU dIAKATITN
AeiToupyiag yia 2 SeuTEPOAETTTA KAl
evepyoTTOINOTE TN BorBeia OKAAAG.

Aeitrel.

To doxeio Bpwypikou vepoU gival yepdtn i |1.  AQaipéaTe TO SOXEIO BPWHIKOU VEPOU Kal

adeidate TNV (BA. Adeiaoua Tou doxeiou
Bpwpikou vepoU).

2. BePaiwBeite 611 TO doxeio BpuipiKou vePOU
£X€l EyKATAOTOOEI CWOTA.

To doxeio kaBapou vepou eival GdEIO. 1.

epioTe ava To doxeio kaBapou vepou Kai
TratioTe To kouuTri ON/OFF yia va
oguvexioete Tov KaBapiopo (BA.
AvamAnpwaon vepou).

H 1o0x0g avappogpnong
HEIWVETAI

To @iATpo gival PTTAOKAPIOHEVO.

1. KaBapioTte 10 TTAAKE TITUXWTS GIATPO (BA.
KaBapioudg rou doxeiou Bpwuikou vepoU).

MTTAOKGPEI.

O owAnvag avappdenong £xel

1. KaBapioTe Tnv €icodo kai Tov GwARva
avappdPnong oTo ECWTEPIKG TOU
akpooTopiou datrédou (BA. Kabapiouds
akpoaTouiou 6amédou).
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AeiToupyei kai n Auxvia
avixveuong pUTTwv
avaBooBrRvel KOKKIVN.

yTTaTapiag i avwpaAia EOWTEPIKAG
ETTIKOIVWVIAG.

ZPAaApa ArTia AvTipeT@TTION
O kUAIv8pog givai To doxeio kaBapou vepou eivar deio | |1. TepioTe To doxeio kaBapou vepou.
OTEYVOG META TNV AeiTrel. 2. BeBaiwBeite 611 TO Soyeio kaBapou vepou
€VEPYOTTOINON TNG £X€l EyKATAOTOOEI CWOTA.
ouokeung O KUMVSPOG XpEIGeTal XpOVO yia va 1. SUVEXIOTE VO UETAKIVEITE TN OUGKEUI TTPOG
uypaveoei. TO TTOW Kal TTPOgG Ta EPTTPAS yia Aiyo.
H tpéxouca Aeiroupyia gival n Enpn 1. TloTrAOTE TO KOUUTTI AEITOUPYIOG Yia va
AeiToupyia. Ztnv Enpn Aeitoupyia, dev aMaGgeTe Tn Aeitoupyia oe Auto / Power /
wekadetal vepd aTov KUAIVOPO. ECO mode.
Egépxeral vepd amd Tnv |To @iATpo TTAUBNKE Kal TOTTOBETAONKE 1. Ag@aipéoTe TO TTAGKE TITUXWTO QIATPO Kal
£€5050 aépa XWPIG VO OTEYVWOEL. OTEYVWOTE TA EVIEAWG.
O auTokaBapIopdg Kai To | To doxeio BpwuiKou vepoU gival yepdtn A |1.  AaipéoTe To doxeio BPuWHIKOU vepoU Kal
0epuod OTEYyVWHA Sev Aeitrel. adeidate TNV (BA. Adeiaoua Tou doxeiou
AgiIToupyouv Bpwpikou vepoU).

2. BeBaiwBeite 611 TO doxeio BpuwiHikou vepoU
£X€l EyKATAOTAOEI OWOTA.

O owAAvag avappoPnong Exel 1. AQaIpEOTE TO KATTGKI TOU OKPOOTOMIOU
UTTAOKAPEI. daTrédou.

2. AmopakpUVETE TIG TPIXEG 1 Ta HEYGAA fi/Kal
oyKkwdn avTiKeipeva atd Tov KUAIVOpO
kaBapiopou.

3. AgaipéoTe ToV KUMVOPO Kabapiopou Kal
KaBapioTe Tov cwAfva avappdpnang pe T
Bouptoa kaBapiopou (BA. Kabapioudés
akpoaTouiou damédou).

H ouokeun kai 0 oTaBu6g eépTiIong kal |1, BeBaiwbeite 0TI 0 0TABPOG GOPTIONG Kal
kaBapiopou dev ouvdéovTal KaAd. 'H o KaBapiopou gival EVEPYOTTOINUEVOG.
oTabuog OpTIoNG Kal kaBapiopou dev  |2. BeBaiwBeite 6TI N ouokeun ToTTOBETEITAI
gival ouvdEedEPEVOG PE TNV TTAPOXN owaTd aToV aTABUS POAPTIONG KAl
pelpaTog. kabapiopou.
H @o6pTion Tng ptratapiag eival pikpdTepn (1. Mepipévete uéxpl To TOOOATO TG
atd 20%, TTou Bev gival ApKeTA yia pTratapiog va gemepdoel 10 20% Kai
autokaBapiopo. TIATAOTE EAVA TO KOUWTTI yia
auTokaBapIouo kal Bepud oTEYVWHA.
To KatrékI Tou akpoaTouiou datédou kai |1.  EAEyETe To KAAUPPA TOU KUAiVOpOU Kal TOU
0 KUAIVOPOG BV £XOUV eyKaTAOTOOE i akpoaTopiou datrédou Kail BeRaiwbeite OTI
dev €£xouv TOTTOBETNOE CWOTA. gival kaAd ToroBeTnuéva aTn B€on Toug.
H pmratapia dev H ouokeun kal 0 oTaBpog eopTiong kai 1. BeBaiwBeite 0TI 0 0TABPOS POPTIONG KAl
@opTifeTal kaBapiopol dev ouvdéovTtal KaAd. 'H o KaBapIGuoU gival EVEPYOTTOINPEVOG.
oTaBuog OpTIoNG Kal kaBapioyou dev  |2. BeBaiwBeite 6TI N oUoKEUR TOTTOBETEITAI
€ival ouvOEDEPEVOG PE TNV TTAPOXN owoTd oToV OTABPOS POPTIONG KA
pevparog. kaBapiopou.
H @opTion gival TToAD H Beppokpaaia tng ptratapiag eival ToAU (1. AQaipéaTe Tn GUOKEUN aTTO TOV OTABUS
apyn uywnAn. @OpTIONG Kal kaBapiopou.

2. NMepiyévete va KPUWOEI N PTTaTapia Kal

popTioTe Eava.
H ouokeun dev OgpIKA TTPOOTACIO CUCTHANATOG/ 1. TlaTAOTE TTAPATETAUEVA TO KOUWTTI

AeiToupyiag yia va yivel TEpUATIONOG
AeiToupyiag. AQAOTE TO va KPUWOE yIa Aiyo
KQl, OTN GUVEXEIQ, ETTIXEIPAOTE

ETTAVEKKIVNON.
Texvikd oToIXEia Fovs
FCV 5 Agile
Agile TuTtrog TTpooTaTiag IPX4
HAekTpIK} GUVEEON Katnyopia mpoaTaciag cuokeung I
Taon V; 100 - OVoUaoTIKN 1I0XUG CUOKEUNG w 190
240 OvopaoTikr Tédon Kai V/Ah 21,6/4,0
daon - 1 XWPNTIKOTNTA TNG PTTaTOPIag
TuxveTnTa Hz 50 - 60 TUTog pTTaTapiag Li-ion
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FCV 5
Agile
MéyiaTog xpdvog Acitoupyiag 6Tav min <60
n pTaTapia gival TAPwg
QopPTIoEVN
Xpoévog @opTiong yia adeia h 3,5
yTaTtapia
Tdon €£6dou @opTIaTA \% 27,2
Pelpa £6d0u @opTIoTn A 1,2
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG
MepIoTPOPEG KUAIVOpWY avd U/min 430
AeTTTO
MoooéTnTa TARPWONG
‘Oykog de€apevig kabapol vepol ml 720
XwpnTikéTNTa doxeiou Bpwpikou ml 700
vepou - KavovikA Béon
XwpnTikOTNTO doXEeiou Bpwuikou ml 420
vepou - MNAaké Béon
AlaoTdoeig kai Bapn
Mrkog kaAwdiou m 1,5
Bdpog (xwpig e€apTApaTa Kal kg 47

uypd@ aTTopPUTTavTIKA)

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY aAAaywV.

OBLUME YKAZAHMS...cveeeieiiieeiieeieee e 205

YkasaHus no TexHvke 6esonacHocTu 205
3alumTa oKkpyxatoLLen cpeap. 207
HasnayeHnne 207
Akceccyapbl 1 3aNacHbIE HYaCTU .........cecveeeveeneenns 207
KOMMAEKT MOCTABKM ......veeveeiiiiie et 207
CwvmBonbl Ha npubope 207
Onwucaxune npubopa 207
MoHTax ... 208
BBOA B SKCMAYATALMIO ...t 208
OKCMMYATALMS ..o 208
Yxop v TexHnyeckoe obcnyxuaHve 210
[apaHTus .. 212
[OMOLLb MPU HENCTIPABHOCTAX ..vvveeeriveeeeineeeeanns 213
TEeXHNYECKNE XAPAKTEPUCTUKM ....oeverrieianeeaaneenne 214

O6ume ykasaHus

Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM YCTPOWCTBA
03HaKOMUWTBCH C AAHHOW OPUTMHANbHON MHCTPYKLUMEN
o aKcnyaTaLmy v npunaraemMbIMy yka3aHusimm no
TexHuke 6e3onacHocTy. [leficTBOBaTh B COOTBETCTBUM
C HUMW.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl Ans AanbHenLero
nonb3oBaHUA UNK ANs cneaylollero BnagensLa.

YKa3zaHusA no TeXHUKe

6e3onacHocTU

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHWEM YCTpOCTBA
HEeobX04MMO 03HaKOMUTLCS C AaHHOW rnaBon No
TexHuke 6e30MacHOCTM 1 HACTOALLMIA OPUTMHATIBHON
MHCTPYKUWeW no akcnnyaTtauuu. [leincteoBatb B
COOTBETCTBUM C HAMW. COXPaHSATb OPUrMHANBbHYHO
MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTtauuu Ans ganbHemnwero
nonb30BaHWsa UNW Ans crneaytowero Bnagensua.

e Hapsaay c ykasaHusimu, cogepkaliymmucs B
MHCTPYKUMW MO 3KCniyaTauum, cobnogatb Takke
obLwue 3akoHoaaTENbHbIE MONOXEHUS MO TEXHUKE
6e30nacHOCTY U NPeAoTBPaLLEHNIO HECHACTHbIX
cryyaes.

e [IpenynpeauTenbHble U ykasdaTenbHble Tabnuyku,
pa3MelleHHble Ha npubope, cogepxaT BaxHYH
nHdopmauumio, Heobxoaumyto Ans ero 6esonacHow
akcnnyaTauuun.

YpoBHM onacHoOCTH

/A OIMACHOCTb

o YkazaHue Ha HernocpedcmeeHHoO 2PO3SLUYIO
oracHocmb, Komopasi pueodUM K Mosy4eHUr
MSHKENbIX UU CMepMesIbHbIX Mmpasm.

AN NMPEAYNPEXOEHUE

® YkasaHue Ha MomeHyuanbHO OnacHyro cumyauyuro,
Komopasi Moxem rpusecmu K rnosiy4eHuro msixeribix
urnu cmepmeribHbIX mpasm.

AN OCTOPOXHO

e YkazaHue Ha MomeHyuanbHoO OracHyl cumyayuro,
Komopasi MoXem fpue8ecmu K MOMyYEeHUIO Te2KUX
mpaem.

o YkasaHue Ha momeHyuanbHO OnacHyr cumyayuro,
Komopasi MOXem pueecmu K HaHeCeHUIo
MamepuanbHo2o yuiepba.

AneKkTpuyeckne KOMNOHEHTbI

O ﬂPE,qy I'IPE)K,CIEHME ® [TogpexdeHHyo
cmaHyur 3apsOKU U o4ucmku credyem HemeOdneHHO
3aMeHsIMb OpUaUHasbHbIM KOMITOHEHTOM.

e Ycmpolicmeo codepxxum 3reKkmpu4ecKue
KOMMoHeHmMbI. He Mbimb ycmpolicmeo, 8epxHHow unu
HUXHIOK Yacmb WemoyHoU 20/108KU 100 MpomoyHoU
8o0oU unu nod dywem, uHaye 8oda Moxem
MPOHUKHYMb 8HYmMpb. e [10dKMo4Yams ycmpolicmeo
MObKO K 311eMEHMY 371eKMPONOOKIIIOYEHUS],
8bIMOTHEHHOMY CrIeyUanucmoM-3/1eKMpUKOM 8
coomeemcmeuu co cmaHdapmom MexdyHapodHoU
anekmpomexHuyeckoli komuccuu (MOK) IEC 60364-1.
® B ripoyecce camooqucmku u 2opsiyeli Cyuwku
HagpesamersnbHasi nacmuHa eHympu Hacaoku 01si
nona docmuzaem 80-90°C. He npukacalimecb Kk
nnacmuHe 80 8pemsi ee pabomal usnu cpasy rnocrne
3aeepweHusi. [eped oyucmkou unu obcrnyxusaHuem
datime npubopy MoIHOCMbIO OCMbIMb, YMObbI
usbexamp 0X0208.

N OCTOPOXHO e Pasomsi no pemMoHmy
ropyyams MosbKO asmopu3oe8aHHol cepaucHoul
criyx6e. o [Teped kaxObiM UCMOMb308aHUEM
rposepsimb COCMOSIHUE U 3KCIIyamayUuoHHY0
6e3onacHocmb ycmpoticmea u rpuHadnexHocmed,
Hanpumep, cemegoeo Kkabens u yonuHumerns. B
crlyyae nospexOeHus u3eneys WmercesbHyH UKy
U3 po3emku U He UCrob308amb ycmpolicmeo.

Yka3saHusi no TexHMKe 6e3onacHOCTMU Ansi
CTaHUMU 3apAOKU U OHYUCTKU

A OIMACHOCTD e riodknioqaiime
ycmpolicmeo mosibKo K UCMOYHUKY NepemMeHH020
moka. HanpsixeHue, ykazaHHOe Ha 3a800CKOU
mabnuyke, O0/KHO coomeemcmeogams cemesomy
HanpsikeHuto. e M3 coobpaxeHuli bezonacHocmu
pekomeHOyemcsi Ucronib308ame ycmpolicmao mMosibKO
€ ycmpolicmeom 3auUmHo20 OMKIIKYEHUSsT (MaKc.
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30 MA). & 3anpeuwjeHo npukacambcsi K WwmercesnbHouU
8UJIKe U po3emkKe MOKpbIMU pykamu. e He dornyckalime
rnospexoeHusi cemegoeao Kabessi rpu Haesoe Ha Heeo,
pazdasrnueaHuu unu Mpomsi2ugaHuU Yepes ocmpble
Kpas.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME o [Todkrmoyamsb
ycmpoulicmeo morsbKo K anemeHmy
271eKMPONOOKIIKOYEHUS, 8bINOTHEHHOMY
creyuanucmom-3r1eKmpuKkomM 8 Coomeememeuu co
cmaHO0apmom Mexx0yHapoOHoU
anekmpomexHu4yeckol komuccuu (MOK) IEC 60364-1.
o HanpsixeHue cemu omKkHO coomeemcemeosams
HarpsiXXeHUK, yKka3aHHOMY Ha 3a8o0ckol mabnuyke
cmaHyuu 3aps0Ku U o4yucmku. e Yempoticmeo umeem
a71eKmpuYecKUe KOMMOHEHMbI, MO3MOMY €20 Helb3sl
MbImb 1100 npomoyHoli 8odoli. ¢ OnacHocmb
KOPOMKO020 3aMblKkaHusi. [Jepxume mokonpogoosuue
npedmMems! (Harnpumep, OM8epPMKU) Ha paccmMosTHUU
om 3apsiOHbIX KOHMakmos.  OracHOCMb KOPOMKO20
3ambikaHus. 3apsiOHble KOHMaKmbl CmaHyuu 3apsioKu
U 0YUCMKU MOXHO OYUWamb MOJIbKO CYXUM CrIOCOBOM.
® 3apsixalime ycmpolcmeo mosbKo ¢ MOMOWbIO
npunaz2aemoul opuauHaabHoU cmaHyuu 3apsaoku u
oqucmku unu dpyaoli cmaHyuu 3apsadKu U 04UCMKU,
ymeepxdeHHol KARCHER. e OnacHocmb e3pbiga. He
3apsikamb HerepesapsixaeMbie bamapeu. e [Tleped
KaxObIM ucrionib3oe8aHueM rposepsitime cemesoul
kabesib Ha Hanu4yue nospexoeHull. He eknoyalime
ycmpolicmeo ¢ r1ospex9oeHHbIM cemesbiM Kabenem.
Kabernb 0ns 3ameHbl MOXHO rpuobpecmu 8 KoMnaHuu
KARCHER unu y 00H020 U3 Hawux cepeucHbIX
napmHepos.

BHUMAHUE . Ucnonb3yltime cmaHyuro 3apsioku
U o4uCmKU MoribKo 8 nomeuweHuu. @ He pasmewaiime
cmaHyuro 3apsiOKu U 04UCMKU PSIOOM C UCMOYHUKaMU
menna, Hanpumep Hazpesamernsmu. e XpaHume
cmaHyuto 3apsidKu U 0YUCMKU MOJIbKO 8 MOMeWeHuUU,
8 rpoxnnadHoOM cyxom mecme. e 3apsixalime
ycmpolicmeo He pexe 00HO20 pa3a 8 Mecsiy, Ymobbl
usbexxamsb 21y60KoU pa3psiOKU akKymynsmopa.

o [Teped sbinonHeHuUem ecex pabom rno yxody u
MexXHUYecKoMy 0bCyKUBaHUIO 8bIKITYUME CMaHyuto
3apsiOKU U OHUCMKU.

AxkymynsaTop
A OMACHOCTD o He nodsepzamp

aKKyMynsmop 6030elicmeuto MpsiMbIX COTHEYHbIX
nyyel, menna unu 02Hs.

AN MPELQYTNPEXOEHMWE e 3apsxaiime
yCmpoLcmeo MoJsibKO € MOMOWbIO rpuiazaemol
opueauHanbHoOU cmaHyuu unu dpyaoli cmaHyuu
3apA0KU U o4ucmKu, ymeepxdeHHol KARCHER.
McnonbayinTe creaytoLyto CTaHumio:

DK

TNPELYTIPEXOEHUNE o Onactocms
Kopomko20o 3ambikaHusi. He omkpbieamb
akkymynsimop. Kpome moeo, moaym 8bidensimbcs
pasdpaxaroujue napbl Unu azpeccusHble XUoKocmu.
e 3apsixalime ycmpolcmeo mosbKo npu
memrepamype okpyxatroweti cpedsl 10—-40 °C.

9.227-115.0
9.227-197.0

BHUMAHMUE « onacrocms Kopomkoe2o
3ambiKaHusl. 3auumume KOHMaKkmbl akkymynsmopa u
ycmpolicmea om memannudeckux 0emarnel e B
ycmpolicmee UMeromcs akkyMy isimopbl, KOmopble
Moaym 6bimb 3aMeHeHbl MOJIbKO Crieyuanucmom.

BesonacHoe o6patieHune

A OIMNMACHOCTBb e Onacrocms yOywibs.

YnaKo8oyYHyto NMieHKy XpaHume 8 HedocmynHom Onsi
demeli mecme.

AN TNMPEOYTIPEXOEHMUE e vicrionssoeams
ycmpolicmeo moribKO 10 HasHa4YeHU. Y4umbieame
MecmHble ocobeHHocmu u rpu pabome ¢
ycmpolicmeom criedumb 3a mpembsUumMU Juyamu,
Haxodsuwumucs nobnusocmu, ocobeHHo dembmu. e B
onacHbIX 30Ha (Harnpumep, Ha 3anpaskax) cobmodams
coomeemcmeytoujue rnpasgusa MexHuKu
6e3onacHocmu. 3anpeweHo 3KcnIyamuposams
ycmpolicmeo 80 83pbI800NACHbIX TOMEWEHUSIX.

o [lemsam u nuyam, He 03HaKOMITEHHbIM C HACMOSILUM
pyKkosodcmeom, 3arnpewaemcs dKCrIyamuposams
daHHoe ycmpoticmeo. MecmHbie npasuna mMoaym
ozpaHu4ueams 8o3pacm onepamopa. e Yecmpolicmeo
He npedHa3Ha4yeHo 07151 UCoIb308aHUsi 0embMU umu
nuyamu ¢ 02paHUYeHHbIMU (hUUHECKUMU,
CeHCOPHLIMU USIU yMCMBeHHbIMU CIoCO6HOCMSIMU Unu
nuyamu, He 03HaKOMIeHHbIMU C SmUMU
uHempyKkyusimu. e Jluya ¢ oepaHu4eHHbIMU
U3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UNU yMCMEEHHbIMU
crnocobHoCmMsMU, @ makxe nuya, He obnadaruwue
HEeobXxo0UMbIM OMbLIMOM U 3HaHUSIMU, MO2ym
ucronb308ame ycmpoulcmeo mosibko 8 MOM criyyae,
€C/1u OHU Haxodsimcsi nod Hadnexaujum rnpucMompom
unu Npownu UHCMPYKMax KOMnemeHmHo20 1uya
omHocumernbHO 6e30MacHo20 UCob308aHUs
060pydosaHUs U 0OCO3HaOM 803MOXHbIE PUCKU. ® He
paspewams 0emsM ugpamsb C yCmpoUcmeom.

e Crnedumpb 3a meM, 4mobbl 0emu He ueparnu ¢
ycmpoticmeom. e XpaHume ycmpolicmeo 6
HedocmynHom Ons Oemeli mecme, ko20a OHO
MOOGKITIOYEHO K ariekmpocemu unu kozda ocmbigaem.
o [lemsm paspeweHo nposodums 0HUCMKY U
obcnyxusaHue ycmpoticmea mosbKo r1od
npucmompom. e 3awuwame coeOUHUMEbHbIU
Kkaberib om 8bICOKUX meMrepamyp, OCMpPbIX KPaes,
macna u no0suxHbix Yacmel ycmpoticmea. e He
npubnuxatime yacmu mena (Hanpumep, nanbubl,
80/10Cbl) 611U3KO K 8palyarowemMycsi Jucmsuwemy
sasnuky. ¢ OnacHOCmMb MpPasMupPO8aHuUsi OCMPbIMU
npedmemamu (Hanpumep, ockonkamu). Sawuwams
PYKU 80 8peMsi 0O4UCMKU 8UbpayUOHHOU 20/108KU. ® B
fpoyecce caMoOYUCMKU U eopsideli CywKu
HazpesamesibHasi nnacmuHa eHympu Hacadku 051si
nona docmuzaem 80-90°C. He npukacalimecb Kk
nnacmuHe 80 8pemMsi ee pabomsl unu cpasy rnocre
3aeepweHusi. [eped oyucmkou unu obcrnyxuesaHuem
Oatlime npubopy MoIHOCMbIO OCMbIMb, YMObbI
u3bexampb 0x0208. ® OnacHocmb yOywbs — MesIKue
demarnu eHympu ripubopa. XpaHume 8 HeOOCMYyMnHOM
0ons 0emeli mecme.

AN OCTOPOXHO e He ucronbsosams
npubop, ecnu oH paHee nadan u umeem npu3HaKu
rnospexoeHus unnu HezepMemuyHoCmu.

® OKcrnyamuposams U XpaHumb ycmpoulicmeo
mosibKo 8 coomeemcemeuu C OrnuUCaHUeM U PUCYHKOM.
o OrracHoCMb Hec4YacmHbIX Crly4aee U rnospexoeHul
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gcriedcmeue onpokudblieaHusi ycmpolicmea. lNeped
nposedeHuemM nnobbix pabom ¢ ycmpolicmeom unu Ha
HeM HeobxoOUMO NMPUHSIMb yCmoU4u8oe MosoxeHue.
e 3anpewaemcs ocmaensme pabomaroujee
ycmpoticmeo 6e3 npucmompa.

BHUMAHUE . lMospexdeHue ycmpolicmea.
BanpeuweHo 3anusams 8 6ak 0rsi 800bI
pacmeopumenu, xudkocmu, cooepxauue
pacmeopumernu, unu Hepa3basneHHble KUCIomb!
(Hanpumep, mMorowue cpedcmea, 6eH3UH,
pasbasumeriu Kpacok u auemoH). e [lpubop cnedyem
8K/IK04amb MOJIbKO 110C/e ycmaHoeKu emkocmel 0ns
qucmol u epsi3Hol 800bI. ® He cobupamsb
ycmpolicmeom ocmpble unu KpyrnHble npedmemsl,
makue Kak 0CKosKu, epasuli unu demarnu uspywex.

o He 3anusams 6 6ak 0risi yucmoli 800kl YKCYCHYHO
Kucromy, cpedcmeo 05151 ydarneHusi U38ecmKo8o20
Hanema, agupHblie Macna unu nodobHele sewecmsa.
Takxe cnedums 3a meMm, Ymobbkl 3Mu eeujecmea He
rnonanu 8 ycmpoticmeo. e Vlcrions308ame
ycmpolicmeo mosbKo Ha meepdbix nonax ¢
8000HeNPOHUYaeMbIM MOKPbLIMUeM, Harnpumep
naKkupoeaHHOM rnapkeme, SManupo8aHHOU Naumke unu
nuHoneyme. e He nepemewams ycmpolicmeo o
HanosnbHOU pewemke cucmem KOH8EKMOPHO20
omonneHusi. Ycmpolcmeo He Moxem roanouams
8bimekarowyro 800y npu e2o nepemew,eHuU no
pewemke. o [Tpu npodomKkumerbHbIX nepepbIsax e
pabome u rocsie UCNoIb308aHUsI 8bIKOYamMb
ycmpolicmeo enagHbIM 8bikitodamesnem /
8bIKtoYamenem ycmpoticmea u u3esnexkams
wmericernbHyo 8UIIKYy 3apsi0Ho20 ycmpolicmea. e He
paspewaemcsi 3Kcryamauusi ycmpoticmea npu
memnepamype Huxe 0 °C. e Obecriequms 3awumy
ycmpoticmea om 0ox0s1. He xpaHums ycmpoticmeo
100 omKpbIMbIM He6OM. ® 3apsikalime akKyMysnsmop
npubop MosbKO C MOMOWbI0 3apsiOHOU cmaHyuu
9.227-115.0/9.227-197.0.

3awuTa okpyxarowen cpeabl

£y YnakoBO4YHble MaTepuarsl noggatTcs
BTOPWYHOW NnepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanmMo
yTunusunposatb 6e3 yuiepba Ans okpyxaroLlei
cpeasl.
OnekTpuyeckre N aNeKTPoHHbIe YyCTPONCTBa
4acTo cofepxaT LieHHble maTepuansl,
mmm TPUFOAHBIE ANS BTOPUYHO NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMyNAaTOpbl UMW Macrio, KoTopbie Npu
HenpasBubHOM obpalleHun unu HeHaanexatien
yTUNU3aLuumn NpeacTaBnsioT NoTeHUanbHy
0nacHOCTb ANSA 340POBbA U OKpyXatoLen cpeapbl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMNOHEHTbl HeobXoAnMbI Ans
npaeuibHON paboTbl yCTponcTBa. YCTponcTaa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CYMBOJIOM, 3anpeLLieHo
YyTUNN3NPOBAaTL BMECTE C ObITOBLIMM OTXOAAMM.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHns axkTyanbHOW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ha3HauyeHune

McnonbayiTe anekTpolusabpy UCKIHOYUTENBHO ANs
yGopKM TBepAbIX NOMOB U KOBPOBbIX MOKPLITUI B
YaCTHbIX JOMOBMNAAEHUAX U TOMbKO Ha
BOAOHENPOHULIAEMbIX TBEPABIX HAMObHBIX MOKPbLITUSIX
1 KOBpax C KOPOTKMM BOPCOM.

He ncnonb3ayiite Ha 4yBCTBUTENbHBIX K Bnare
HanoJsbHbIX MOKPLITUSAX, TaKUX Kak HeobpaboTaHHble
nNpo6KoBbIe MOMbl, MOCKONbKY Briara MOXeT NPOoHMKaTb
B MOpbl, NOBpeXaasi NoKpbITHE.

Mpun6op nogxoaut ansi ounctkm NBX, nuHoneyma,
kacpensi, KaMmHsi, NPOMaCNEeHHOTrO 1 BOLLEHOTo napkeTa,
namMuHaTa 1 BCex BOAOCTONKUX HaMOmMbHbIX MOKPbITHN,
BKIHOYast KOBPbI C KOPOTKMM BOPCOM.

AKceccyapbl U 3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe TonNbKo OpurMHanbHbie akceccyapbl 1
3anacHble YacTtn. OHM rapaHTVpytoT 6e30TKa3Hyto 1
6e3onacHyto paboTty npubopa.

lMonbayiiTech ToMbKo yTeepXaeHHbIM KARCHER
MOWLLVMU CPeaCcTBamu.

MHdopmauumio 06 akceccyapax U 3anacHbIX YacTsx
MOXHO HalTW Ha canTte www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauus yctporcTsa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIEKTaLMIO.
Mpy oBHapyXeHnn HeJoCTaWMX NPUHAAMEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUN, NoNyYeHHbIX BO BPEMS!
TPaHCMOPTUPOBKM, CriedyeT YBEAOMUTb TOProBYio
opraHusaumio, NpoAasLLyto YCTPOWCTBO.

CumBonbl Ha npubope

MpepynpexaeHne o ToM, 4TO Npu
BbIKITOYEHHOM MUTaHWUN BO M3GexaHue
NPOTEYKM rPSI3HON BOAbI HE
pekomeHayeTcs knacTb npubop
ropuU3oHTanbLHO, HaxoaWTCs B €ro
3ajHew YacTu 1 BUOHO Mocre CHATUS
€MKOCTU ANsi BOAb!.

Donot lay flat when off.

MpegynpexaeHne 0 TOM, YTO HeMb3sa
waruner ] [MPMKacaTbCs K ropsiyert MoBepXHOCTH,
X notsurrace | | yaxoauTcest BHYTPW Hacagku Ans nona.

MpepynpexaeHve o ToM, YTO Hacaaky
7151 nosia Henb3st MbITb MO4 MPOTOYHOMN
BOZOWN, HAXOAWTCS Ha ABuraTtesne
Banvka.

MpepynpexaeHne o TOM, YTO CTaHLMIo
3apAaKU U OYUCTKU HEMb3s MbITb MO,
NPOTOYHOW BOAON, HAXOAUTCA Ha camou
cTaHumu.

UnnocTpauum cM. Ha CTpaHMLE C M306paXkeHUsIMH.
(1) KHorka camoo4mMCTK 1 ropsaYei CyLIKK

@ MepekntoyaTenb pexvwma/akTvBaLmsi NOMOLLM Npu
ybopke nectHuy,

(3) KHorika BKIOHEHMS/BIKTIOEHIS
(@) Kpbiwka Hacapky Ans nona

@ YneTsawmin Banmuk

@ CeeToavoaHas noaceeTka

@ KonbLio pa3briokMpoBKy YACTALLEro Banmka

Pyuka
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KHonka ¢hmkcaTopa KpbILLKW Hacagky Ans nona
Mnockuii rodpupoBaHHbIA PUNbTP

Pbiyar nerkoro otkpbiBaHus

KHonka dukcaTopa eMKOCTU ANSA rpa3HON BOAbI

PaspenutensHasi nnactvHa Ans KpynHbIX YacTuy,
rpsian

EMKOCTb ANs rpsasHon Boab!
EMKOCTb Ans YucTon Boapl
CTaHums 3apsiakn 1 O4UCTKN

LLeTka

PRALG® PEOG®

*CneumnanbHbl Banuk, HanpuMep A5t KaMEeHHbIX
NOKPbLITUIA

€)

*CneumanbHoe mMotollee cpeacTso, Hanpumep RM
536

* onumsa

MpunoxeHne KARCHER Home & Garden
C npunoxennem KARCHER Home & Garden Bl
nonyvaeTe criegytoLe NpenmyLLecTsa npu
MCMonb30BaHUM BaLLIEroO YCTPOCTBA:
e CoBeTbl N0 NPUMEHEHMIO N pekoMeHAaLmun
cneunanucToB
e VHdopmaums o npogykTe, 063op
NPVHAANEXHOCTEN 1 MHCTPYKLIMM MO SKCMnyaTaLmu.
e KoHTakTbl cnyx0bl NoaaepXku 1 cepauca.
e VIHTepHeT-MarasufH — 9KCKITI03VBHbIE
npeanoXeHns 1 MHOroe Apyroe.
CkaHupyiTe Kof Ha ynakoBKe unu sarpysvTe
npunoxeHne KARCHER Home & Garden ua marasuva
NPUINOXEHUIA N 3aperncTpupynTe cBoe yCTpOMCTBO.

C6opka npubopa

1 BcraButb pyuky B 6a30Bbiin 6510k 40 hukcaumm co

LLEMYKOM.

PucyHok B
MpumeyaHue
B cnyyae so3spama npubopa cHumume py4Ky. CHamp
MarneHbKYI KPbIWKY U HaXamb Ha NpYyxXuHy
creyuarnbHbIM UHCMPYMEHmMoM (Harpumep,
omeepmkoli), ¥mobbl 8bIc8060OUMb PYYKY U CHAMb ee
¢ npubopa.

Beoa B JKcnnyatayumro

Mpouecc 3apaaku

1. BcTaBuTb 3apsigHblii kKabenb CTaHLMKU 3apsiakv 1
OYUCTKMN B PO3ETKY.

2. Pa3mecTuTb Npubop Ha CTaHLuW 3apsigku v
oumncTkn. Muratownin 3eneHbln 3Ha4voK
akKymyrnsiTopa ykasblBaeT Ha To, 4To npubop
3apsihkaeTcs.

PucyHok C

AKKYMYnATOp NOMHOCTbIO 3apsxaeTcs Yepes 3,5
Yaca. Cnycta 10 MMHYT nocne NosiHoM 3apsaku
CBETOAMOAHbLIN ANCNIeNn BblKNoYaeTcs.

3anonHeHue eMKOCTU AJA YNCTOM BOoAbIl
1. BbIHYTb EMKOCTb Anst YCTOW BOAbI U3 Npubopa.
PucyHok D
2. OTKpbITb KPbILLKY EMKOCTH.

3. 3anonHuTb eMKOCTb ANS YUCTOW BOAbI XONOA4HOWM
UnK cnerka Tennow BOAONPOBOAHON BOAOWA.
PucyHok E

4. [oGaeuTb MotoLee cpeacTBo Karcher B eMkocTb
NS YACTOW BOAbI.

BHUMAHUE

N36b1moyHoe unu HedocmamoyHoe Kosiu4ecmeo
Morowez2o cpedcmea unu cpedcmea s yxoda
npueodum K Njoxum pesysbmamam y6opKu.
Cnedylime pekomeHOauusiM o Ao3UposKe MOU,E20
cpedcmea unu cpedcmea 05 yxoda.
5. 3aKpbliTb KPbILLKY €MKOCTM.
6. BcTtaBuTb EMKOCTb ANSA YACTON BoAbl B NpMGop Ao
HagexHon dukcauum.
PucyHok F

O6uwasn nHopmMaLmsa no akcnnyarTauum

BHUMAHUE

BnaxHocmb

lMospexdeHue umyujecmsa rpu ucrob308aHUU Ha
yyscmeumesibHbIX rnonax

leped ucnonsb3osaHuem ycmpolicmea nposepums ros
Ha 8000HernpPoHUUaeMocms 8 He3aMemHoM Mecme.
He yucmums yyecmeumeribHble K 800€ MOKPbIMUSsI
Kak, Hanpumep, HeobpabomaHHbie MPobKoable rorbl,
MOCKOIbKY MOXem MPOHUKHYMb erlaza u nospedums
non

BHUMAHME

lMeped Hayanom pabomsl ybpame c rona makue

npedmMemsl, Kak OCKOJIKU, MeJIKue KaMywkKu, 8UHMbI

unu demanu uepywek, 4mobbi He dornycmumsb
rnospexxoeHus1 MOKPbIMUsi (HarpumMep, MosiereHust
yaparuH).

lMpumeyvaHue

o [ina npedomepalyeHusi nosiesieHusi noocamoao
y3opa, neped npuMeHeHUeM Ha 4y8cmeumersibHbIX
rnogepxHocmsix, Hanpumep, uz depesa unu
KepamoepaHuma, Heobxodumo nposepums
ycmpolicmeo 8 Masio3aMemHoM Mecme.

e He ¢bukcuposamb 8 0OHOM MOOXEHUU,
10CMOSIHHO nepedsu2amb 80 8PEMSs YUCMKU.

e Cnedosamb uHCMpyKyusim npoudeooumers
HarobHO20 MOKPbIMUSI.

lMpumeyvaHue

Pabomamb 3a0HUM X000M 110 HanpasneHuto kK 0sepu,

Umobbl He ocmaearnock ¢1ed08 Ha MOJILKO YMo

8bIMbIMOM r1071Y.

e [lepxxaTb YCTPOWCTBO 3a pyyKy NoA yrnom okosno 60
rpagycos.

e MbITb non, nepemeLlas yCTpoucTBO Brepes n
Ha3af C TaKoW e CKOPOCTbIo, 4TO 1 Npu ybopke
MbINECOCOM.

e Ecnu non cunbHo 3arpsi3HeH, nepemellatb
YCTPOWCTBO MO MOy MeANEHHO CKOSb3ALLMM
[ABUXEHNEM.

Ha cBeToamoaHom aucnnee npubopa oTobpaxatroTcs

pexumbl paboTbl, cTatyc npubopa n coobuieHns 06

oLmbkax.

PucyHok G
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UHpgukatop

3Hayok

MosicHeHne

Pexumbl
paboTbl

A

ABTOMATUYECKUIN PEXNM:
[aTymK onpeaensieT creneHb
3arpsisHeHus nona v
aBTOMaTUYeCKn perynumpyet
pacxop Bofbl N MOLLHOCTb
BCaCbIBaHMSI.

PeXnM BbICOKOW MOLLHOCTH:
adhdekTBHas ybopka ¢
MaKCHMasibHbIM pacxofoM
BOZibl PY BbICOKOW MOLLHOCTH
BCaCbIBaHUsI.

ECO

Pexum Eco: noaxoaut ans
OYMCTKU crierka rpsi3Horo
nona MeHbLUMM KONIMYECTBOM
BOAbI NPY MeHbLLEN
MOLLHOCTM BCacbiBaHWs1 U
MWHMManbHOM pacxone
3HEpruu.

Cyxas ybopka: nogxoauT ans
cbopa 6onbLuoro konuyecTsa
BOZAbI C Mofa Unm KoBPOBbIX
NOKPBITUIA C KOPOTKUM
BOPCOM.

Momoub npu y6opke
nectHuu: pabota B
BEpTUKarIbHOM MOMOXEHWUN C
OTKIMIOYEHHBIM
aBTOMaTMU4eCckum nyckom/
OCTaHOBOM; NOAXOAUT ANS
ybopku necTHuu,.

WnavkaTtop
3arpsisHeHn
a

[ony6on: nerkoe
3arpsiaHeHune

CuvHuin: cpegHee 3arpa3HeHne
DroneToBbIN: CUNbHOE
3arpsisHeHune

[MoCTOSAHHO ropUT KpacHbIM:
EeMKOCTb A5t YACTOW BOAbI
nycrasi, eMKOCTb Ans rpsi3HON
BOZbI 3aMOfHEHa U HU3KUIA
3apsig akkymynatopa

MwuraeT kpacHbIM: gpyrue
oLmnBku

Mwraet 6enbiM: npouecc
OTKIMIOYEHNs

Owmbkn

MycTas eMKOCTb: eMKOCTb
NS YMCTON BOoAbI NycTas.
3anosiHWTb eMKOCTb AJis
YMUCTOM BOAbI, YTOOLI
npoaomkuTeL paboTy ¢
npubopom (cMm. 3anonHeHue
emKkocmu 0ns Yyucmou 800bl).

MonHas emkocTb: EMkOCTb
L5 FPSI3HON BOAbI 3anonHeHa
UMK He yCTaHoBMeHa.
OnopoXHUTL EMKOCTb Anst
rpsi3HoiA BoAbl Unn
ycTaHoBUTb ee B Npubop (cm.
OnopoxHeHue emkocmu Onsi
2ps3HoLl 800bI).

WHaukaTop

3Hauok

MosicHeHne

AKKyMynsiTo
P

MHauvkaums npoueHTa 3apsiga
akkymynsTopa.

3eneHblil 3Ha4oK
akkymynsatopa: 100-30%.
OpaHxeBblii 3Ha40K
akkymynsatopa: 30—-10%.
3Hayok akkymynsitopa MuraeT
kpacHbIM: 10-0%.

3eneHblil 3Ha4oK
aKKymynstopa nocTeneHHo
racHeT: naert 3apsaaka.

Camooumuct
Kau
ropsiyas
CyLLKa

&

MwuraeT 6enbim: camoouncTka
B npoLiecce

MuraeT opaHxeBbIM: ropsiyasi
CyLLKa B npouecce

deuXeHusi

I'Iopﬂ.qox 3anycka

BHUMAHUE

Puck noepexdeHusi 6eudy HeKOHMPOSIUPYEMO20

LIUCmFILL(UL? 8alluKk Ha4yuHaem epaw,ambCs C Ha4yariom

y60opKu.

Kpenko 0epxxambcs 3a pyyKy, Ymobbi npubop He
OMKJIOHSITICS 8 CMOPOHY.
1. TloTAHYTb BEPXHIOIO YacTb kopnyca k cebe. HaxaTb
KHOMKY BKIHOYEHMSI/BBIKIIOYEHNS.
PucyHok H
2. BbINOMHUTH HECKOILKO ABWKEHWUI NpuGopom
Bnepena n Hasag, 4Tobbl paBHOMEPHO CMOYNTb

Barnuk.
KHonka |3Ha4yok |Okcnnyarta [HasHaueHnue
uuns
BK/ Haxatb Bkntouenve /
BbIKI (D BbIKIIOYEHNE
HaxaTtb n  |[puHyautensHoe
yOepXuBaT |OTKIOYeHne B
b B TeYEHMe |cnyyae
2 cekyHp, HencnpaBHOCTN
Mepeknio HaxaTtb MNepekntoyeHne
varenb {-\ Mexay pasnuyHbiMm
pexuma pexumamu y6opku:
aBTOMaTU4eCKUI,
BbICOKas MOLLHOCTb,
3KO M CyLlIKa
HaxaTb n  |BknoveHue un
yOepXuBaT |OTKIOYEHWE MOMOLLM
b B TeYeHWe [Npu ybopke necTHuL
2 cekyHp, (BO3MOXHO BO BCEX
pexvmax ybopku)
Camoouun HaxaTb 3anyck camoo4ncTku
cTka un 1 ropsiden cyLukm /
ropsiyas OcraHoBka
cyLika CaMOOYUCTKUN Unu
ropsiyen CyLUKu
HaxaTtb n |3anyck npouecca
yaepxuBat |ropsiyen cyLkm 6es
b B TEYEHWE [NpeaBapuUTENbHON
2 CeKyHO  [camOO04MCTKU

HacTtpowka pexnmoB y6opku
[MepBbIM NO yMONYaHUIO BKMKOYAETCSt aBTOMaTUYECKNIA
pexum; 3ateMm nNpubop 3anoMmHaeT BbIGpaHHYy
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nocnegHen HacTporiky. KopoTko HaxaTb KHOMKY
nepeknioYeHns pexuma Ans Boibopa pexuma:
aBTOMaTWYeCKWii, BbICOKasi MOLLHOCTb, 3KO U CyLUKa.
HaxaTb 1 yaepxuBaTb KHOMKY NepeknioYeHns pexima
B TeYeHue 2 cekyHfl, 4ToGbl akTMBMPOBATL MOMOLLb NpK
yGopKe NecTHuL, B NtoboM pexumve.

PucyHok |

MpumeyaHue

Pexxum cyxoli y6opku npedHazHadyeH Onsi cbopa
JXuGKocmel U o4UCMKU meepObiX HarosIbHbIX U
KOBpPOBbIX MOKPpbIMUL (C KOpomKuM 8opcom) 6e3
nodayu 800bI. Takol pexxum He cornocmasum ¢
y60opKoU Mbliecocom.

Momowu npu y6opke necmHuy, nosgonsiem pabomams
8 8epMUKabHOM MOSI0XKeHUU, Mo yOobHo Orisi ybopKu
necmHuy.

OHOPO)KHeHVIe eMKoCTUu Aans rpﬂ3H0ﬁ BOAbI
Korga eMKocTb Ans rpsis3HON BoAbl 3anONHAETCs, Ha
CBETOAMOAHOM AWCHree NosiBNsieTcs
npegynpexaeHve «lonHasi eMKOCTbY.

1. TpwxaTb HOron Hacagky Ans nona n nepesBecTu
BEPXHIOK YacTb Kopryca B BepTMKanbHoe
nosoxexue.

PucyHok J

2. CHATb eMKOCTb ANS FPA3HOM BOAblI — CHavana
npwxaTtb, a 3aTeM BbITALLUTb 3a CKNagHYo PyyKy.
PucyHok K

3. ToTAHYTb pblyar, YTOObl CHATb KPbILLKY €MKOCTH
ONS rps3HON BOAbI.

PucyHok M

4. OnopOXHUTb N MPOMbITb EMKOCTb ANS PSI3HOM
BO/bI.
PucyHok M

MpumeyaHue

IMpu omcymcmeuu Heobxodumocmu 8o enaxHou/

cyxoli cenapayuu nnacmuHy 0515 omoeneHusi KpyrnHbIX

Jacmuy, epsi3u MOXHO ybpamab.

PucyHok O

5. BcraBuTb eMKOCTb A4Sl rPSi3HON BoAbl B NpuGop 4o
duKcauum co wenykom. EMKocTb ans rpssHomn
BOAbI AOMKHA ObITb NMOTHO 3aduKCcUpoBaHa B
npubope.

[Ho6aBneHue Boabl
Ecnu emMKoCTb A4N19 YMCTOW BOAbI NycTas, 3aropaeTcs
nHaukatop «Mycras eMKoCTby.
1. 3anonHuTe emMKOCTb ANS YMCTOW BOAb! (CM. Yx00 u
mexHu4yeckoe obcryxusaHue).
PucyHok E

MpepbiBaHne paboThbl

BHUMAHUE

BeposimHocmb cepbe3Ho20 yujepba esudy

so3delicmeusi enazu.

Mokpebili 8anuk Moxem npusecmu K ospexoeHuro

4yyecmeumeribHbIX K 8/1a2e 0s108.

[Mpu dnumenbHbIX Nepepbisax 8 pabome pasmewatime

npubop Ha cmaHyuu 3apsaoKU U 04UCMKU, Ymobb!

usbexxamb nospex0eHuUs1 YyecmeumersibHbIX 05108

MOKPbIM 8aITUKOM.

1. [Ons npuocTtaHoBKku paboTbl Npubopa OTKMIYNUTb
YHKLMIO NomoLLy npu y6opke necTHuy, (ecnu
ropuT COOTBETCTBYIOLUMIA MHAMKATOP), MpWXaTb
HOroWn HacafKy Ansi nosa u nepeBecTn BEPXHIOW0
YacTb Kopryca B BepTuKanbHOe NofoXeHue.

Mpun6op NpoaoMKMT BcacbiBaHne B TeyeHne 3
CeKyHf, a 3aTeM nepevaeT B PEXUM OXnaaHus.
PucyHok J

2. Ecnu B Te4yeHune 5 MuHYT nNpuGop Bo3BpaLLaeTcs B
paboyee NONOXeHNe Unu BKIOYaeTCs NOMOLLb Npu
ybopke NnecTHuL, aBToMaTnyecku 3anyckaeTcs ToT
pexuM, KOTOPbI NCMONb3oBancsa nepea
OCTaHOBKOW.
PucyHok H

lMpumeyvaHue

Pexum oxudaHusi dnumces 5 muHym. Yepes 5 muHym

rpubop MosTHOCMbIO 8bIKITIOYaemcs.

3aBeplieHue paboTbl

1. HaxaTb KHOMKY BKIMIOYEHWS/BbIKIIOYEHUS.
Mepepn BbIkNOYEHEM NPUOOP MPOAOITHKUT
BCacbiBaHWe B TeyeHue 3 CekyHa, a 3aTtem
MOSTHOCTbIO OTKIIOYNTCS.

2. TMpwxaTb HOrOM Hacagky Ans nona u nepeBecTu
BEPXHIOK YacTb KOpryca B BEpTUKanbHoe
nonoxeHue.

PucyHok J

3. Pa3mecTuTb npmubop Ha cTaHuuK 3apsaku v
OUNCTKN.

PucyHok C

4. Ounctutb Npubop (cM. ¥x00 u mexHuyeckoe
obcnyxusaHue).

BHUMAHUE

lMpucoxwas eps3b

lMpucoxwas eps3b Moxem Hadoneo nospedums
ycmpoticmeo.

PekomeHdyemcs MOAHOCMbIO oYuwams ycmpolcmeo
rocrne Kaxdo20 UCMOob308aHUSI.

Yxoa n TexHn4yeckoe

obcnyxusaHue

CamoouucTtka n ropsa4as cylka

BHUMAHUE
Mo 3asepweHuu pabomsl pasamecmums npubop Ha
cmaHyuu 3apsiOKu U 04UCMKU U 3amycmums rpoyecc
camooyucmku u eopsiyell cywku. Oyuwame Hacadky
0ns nona mosibKo Ha CMaHyuu 04UCMKU C MOMOUbIO
asmomMamuyeckoeo npoyecca caMooyucmKU, a He
Hanueas 800y 6 cmaHyuto omdoesnsHo. He oyuwams
npubop unu Hacadky dnsi nona nod NPomoyHol 8000l
unu nod oywem, uHaye 800a MOXXem ronacms 8Hympb.
lMpumeyvaHue
Camoouucmka u eopsiyasi Cywka He 3arnyckarmcsi npu
3apsi0e akKymynsmopa Huxe 20% unu e cry4ae, ecrnu
eMKocmb 05151 2psA3HOU 800bI 3anofHeHa unu
omcymcmeayem. Ymobb! usbexams nepepbisos 8
c8s3u ¢ Hedocmamkom Yucmol 800kl unu
3aronHeHueM emkocmu 05151 2psi3HOU 800bl,
ybedumecb, ymo yposeHb Yucmol 800bl Haxooumcsi
8bile OMmMeMmMKU MUHUMYMa 0715 CaMOOYUCMKU, U
0rnopoxxHUmMe emkocms Orsi 2psi3Holi 800bI neped
3anyckom. [Mpubop asmomamuyecKku oueHusaem
3hghekmuUBHOCMb OYUCMKU U CYWKU U MOXem
3anyckamb 0ononHumensHble onepayuu. Ecnu o
8peMsI 3Moeo npouecca akKyMynsimop pa3psoumcs,
npubop asmomamuydecku nepe3apsoumcs, nocrie 4yeeo
80306HOBUM OYUCMKY.
1. OnopoXHWUTb EMKOCTb A5 FPSA3HON BOAbI U
YCTaHOBUTL ee Ha MecTo (cM. OnopoXxHeHue
emkocmu 0n151 2ps3Holl 800bl).
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2. 3anonHuTb eMKOCTb AN YACTON BoAbl Boaon 6e3
MOMOLLLEr0o CPeACTBa Bbile OTMETKM MUHUMYMa O5is
CcaMoo4m1CTKM (CM. 3anonHeHue emMkocmu Onsi
qucmotui 800bl).

PucyHok P

3. BepHyTb NpuBop Ha CTaHLMIO 3apsaKU U OUUCTKK.
(CTaHums 3apsiaKU M OYUCTKM JoSkHa BbiTb
BKIIIOYEHa).

PucyHok C

4. YT06bl HaYaTb CaMOOYUCTKY U FOPSIYYHO CYLLKY:
HaxaTb KHOTMKY CaMOOYUCTKU. YTOObI HauaTb
TONbKO FrOpsAYYHO CYLLKY: HaxaTb U yaepXuBaTh 3Ty
KHOMKY B Te4eHue 2 CekyHA,.

PucyHok Q

lMpumeyaHue

B nipoyecce 8birnonHeHuUs1 UHOUKamop caMooYUCMKU U

2opsadel cywku ceemumcs. numensHocms

caMooYUCMKU U opsideli CyWwKu MeHsiemcsi

QuHaMu4ecKu Ha OCHOB8aHUU UHMeJsIiekmyanbHoU

OUEHKU U pe2ynuposKku aghghekmusHocmu.

CocTtosihme  (MHaukaums AnuTtenbHoCT
b
CamooumncTtka ¢ ~4 MUHYTBI
MwuraeT 6enbim
[opsiyas 20-60 muHyT
cyLka ¢c
Mwuraet opaHxeBbiM

5. B npouecce ropsiden CyLKu OMOpPOXHUTb 1
NPOMbITb EMKOCTb [l FPSI3HON BOABI U CHOBa
ycTaHoBUTb ee B npubop. (Cm. OnopoxHeHue
emKocmu 0515 2psi3HoU 800bl).

MpumeyaHue

Emkocmb 05151 2psi3HOU 800kl MOXHO CHUMaMb MOJbKO

80 8peMs npoyecca CywKu, HO He 80 8pemsi

caMooYUCMKU.

HYmobbI ocmaHo8uMb MPOUECC caMoOYUCMKU Unu

2opsivell CywKu, ewe pa3 Haxkambs KHOMKY 8KITH0YEHUs/

8bIKITHOYEHUST UNU KHOMKY CaMOOYUCMKU U 20psiyeli
cywku. lpu ocmaHoske He3agepweHHO20 npoyecca

camooyucmku npubop npodosmKum ecacbigaHue 8

meyeHue 3 cekyHO, a 3amem rosHOCMbH0

8bIKNOYUMCS. Haxamb KHOMKY caMoo4UCMKU ewe
pas, Ymobbi 3a8epuwiumsb MPOUECC.

XpaHeHue npu6opa

BHUMAHWE

O6pa3oeaHue 3anaxa esudy Hanu4usi xudkocmel
8 npubope

lpu xpaHeHuu npubopa ¢ ocmamkamu 800kl MOXem
10sI8UMbCSI HENPUSIMHbIU 3anax.

lMposedume camooyucmky neped xpaHeHuem. [leped
pasmeuweHuem npubopa Ha XxpaHeHUe NMoTHOCMbIO
OMOPOXHUMB eMKoCcmb Orist Yucmoli U epsi3Hol 800bl.
Bocnonb3ylimecb wiemkol u mpsinkol Onsi ydaneHusi
80J10C U 2pA3U U3 8Cachl8aloUe20 KaHana u Hacaoku
Ons nona. He molime HacaOoky dnsi nona nod dywem
(cm. Oyucmka HacaOku Or1s1 rona).

PucyHok V

Halime sanuky u ¢unibmpy 8bICOXHymb Ha 8030yxe
rocne o4ucMKuU unu 8ocrnosnb3ylimeck 2opsydeli
cywkod.

lNoka npubop He ucrnonb3yemcs, XxpaHume €20 Ha
cmaHyuu, Ymobbl npedomepamums deghopmayuro
ckpebka.
1. TMepeHecTn NpMbBOp B Cyxoe NoMeLLeHMe.
2. [nsa 3apagku pasmectutb Npubop Ha cTaHumm
3apsaKN U OYUCTKM.
PucyHok C

OuyucTKa emKocTH Ans FPHSHOVI BOAbI

BHUMAHUE

lMpucoxwas eps3b

lMpucoxwas eps3b Moxem Hadoneo nospedums
ycmpoticmeo.

PekomeHAyemcs MOAHOCMbIO oYuwams ycmpoulcmeo
rocre Kaxdo020 UCMOIb308aHUSI.

BHUMAHUE

PezynsipHo o4uwatime gunbmpbl, Ymobbi
npedomepamump 3acopeHue 8 pedyrbmame
OrumernibHO20 UCrob308aHUsI.
[ns agpgpekmusHoll y6opku pekomeHOyemcs
3ameHsimb hunbmp Kaxobie 2-3 mecsiya.
Ucnone3aytime moneko ¢punbmp KARCHER, ymo
2apaHmupyem udearibHyo nocadky unbmpa
eMKOCmu, a makxe rnosbiwaem 3¢hchekmusHocmb
pabomsi npubopa.
MopsiAoK CHATUSI N ONOPOXXHEHWS €MKOCTM NS rPA3HOWM
BOAbl onucaH B OropoxHeHue emkocmu 05151 epsi3Hol
800b!.
1. CHSITb KpbILUKY €MKOCTMW Ans rPsi3HON BOAbI,
NOTSIHYB pblyar.
PucyHok M
2. BbIHYTb NNOCKWI rodpvpoBaHHbIN pUNbTP 13
KPbILLIK/ €MKOCTW ANS rPA3HON BOAbI.
PucyHok N
3. TpOoMbITb eMKOCTb ANt TPSI3HON BOAbI U KPbILLKY
BOAONPOBOAHOW BOAON U LLETKON.
PucyHok N
4. TIpOoMbITb NAOCKUIA FOPPUPOBAHHBIV PUNLTP Noa
NPOTOYHON BOAOW M NOMHOCTbLIO BbICYLWWTL €ro, a
3aTeM yCTaHOBUTb 06paTHO B EMKOCTb A5 IPSI3HOM
BOZbI.
PucyHok N

Ouunctka Hacagku ansa nona
B npubope npeaycMoTpeH aBTOMaTUYeCKMii npoLiecc
CaMOOYUCTKM C DYHKLMEN ropsyei cyLukn. [Ons
onTuManbHon paboTbl Mbl pekoMeHayeM
NnepuoANYEeCcKN NPOBEPSTL COCTOSIHNE Hacaakn
BPYYHYt0, UTO6bI Y6eanTbCs B OTCYTCTBUM B HEW
3acTpsiBLLErO Mycopa.

BHUMAHUE

MoepexdeHue & pe3ysbmame NPUMeHeHUs
KoHAuyuoHepa Ons1 6enbs NPU OYUCMKe 8aluka
usu ucnosib308aHuUsl CywusnKu Onsi 00ex0obi
[MospexdeHue 80/10KOH MKaHU.

He ucrionb3o08ame KOHOUUUOHEP MpU OYUCMKE 8
cmuparsnbHol MawuHe.

He cywumsb eanuk e cywurike 0ns 6esnbsi.

BHUMAHUE

CywecmeeHHbIl yu,ep6 8 cesi3u co c80600HbLIM
nepemeujeHueM sasnuka

Bmo moxem nospedums cmupanbHyo MawuHy.
Momecmume eanuk 6e3 nnacmukosol 60kogol Yacmu
8 cemkKy Ons b6eribsi U MOMeCmMuUmMb 8 CMupasnbHyo
MawuHy, MUHUMYM Ha r105108UHY 3a2PyXeHHYI0 Opyaum
benbem.
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lMpumeyaHue

B cny4ae cunbHo20 3a2psi3HeHus unu npu nornadaHuu

makux npedmMemos, Kak KaMHU USlu OCKOJIKU, 80

8cacbl8arouyto 20108KY, ee HeobXxo0UMO o4UCMUMBb.

Bo epemsi pabomnbi npubopa smu npedmemsi 6ydym

usdasame 2poxom unu obpasyrom 3acop.

1. HaxaTb KHOMKY BKMHOYEHMSI/BbIKNOYEHNS.
PucyHok H
Mpnbop BbIkMOYaeTcs Yeped 3 cekyHabl.

2. TpwxaTb HOrOM HacagKy Ans nona u nepeeecTu
BEPXHIOK YacTb KOprnyca B BepTuKanbHoe
nosoxeHue.

PucyHok J

3. HaxaTb KHOMKY pa3brnoKMpOBKM KPbILLIKWN HAacaakn
Ans nona, 4Tobbl CHATL KPbILLKY, @ 3aTeM NPOMbITb
€€e YNCTOWN BOAOoMN.

PucyHok R

4. TloTAHYTb KOMbLIO C NPaBOW CTOPOHbLI Banvka, a
3aTeM CABMHYTb BaMK FOPU3OHTAaNbLHO BMPaBo.
PucyHok S

5. BbITawmTb GOKOBYIO KPbILLIKY.

PucyHok T

6. OuNCTUTb YMCTALLMIA BanvK Nof NpOTOYHOW BOAON
MM NPOMbITb €r0 B CTUPAasibHON MaLuMHe npu
Makcumym 60°C 6e3 koHauumoHepa. 3arpyxaTb B
CTUPanbHYO0 MaLHY MUHAMYM HaMomoBUHY
3arpy>xeHHyto apyrum benbem.

PucyHok U

7. Ecnu BHYTpM Hacagkv Ans nona ectb Mycop,
OYNCTUTb €e BHYTPEHHIOI YacTb U BCACbIBAIOLLYYIO
TPpyOKy TPSINKOW UMK LLETKOWN.

PucyHok V

8. UYTob6bl yCTAHOBUTBL YNCTALLMIA Banvk, cHavYana
yCTaHOBUTbL BOKOBYIO KPbILLKY M BCTaBUTb
YNCTALLMIA BanvK ropU3oHTanbHO BIeBO A0
HadeXHow cunkcaunun.

PucyHok W

9. 3auennTb KpbILLKY HacafKku Ans nona B ee
nepeaHen Yactu, a 3atem npwxaTb ee 40
duKcaumum co LLEeNYKoM.

PucyHok W

OumcTKa cTaHuMuK 3apAaaKu U OYUCTKU

BHUMAHWE

He mbimb cmaryuto 3apsidku u o4ucmku rnod

rnpomoyHou 80dol.

1. Ecnu Ha cTaHuuv 3apsiakn 1 O4UCTKN eCTb Mycop,
npoTepeTb ee BNaXxHOW candeTkol, He kacasicb
3apsiAHBIX KOHTAKTOB.

CpeacTBa Ans MbITbA U yxoaa

BHUMAHUWE

HUcnonb3zoeaHue Henodxodswyux MoWUX

cpedcme u cpedcme 051 yxoda

Ucnonb3osaHue Hernooxo0siuux Mouwux cpedcms u

cpedcme 0n1s1 yxoda moxem nospedums ycmpolcmeo

U rpueecmu K aHHy/Iupo8aHur 2apaHmuu.

Hcnonb3osamb monbko Morouue cpedcmea

KARCHER.

Ob6pamumb 8HUMaHUe Ha rpasusibHyto O03UPOBKY.

MpumeyaHue

IMpu Heobxodumocmu 71t O4UCMKU 107108

ucrnonb308ame Morouwjue cpedcmea unu cpedcmea ons

yxoda KARCHER.

® CobGniogaTb pekoMeHaaumMm Npon3BoanTens no
[031POBaHMI0 MOIOLLIETO CPeACTBa N cpeacTea
Ons yxoaa.

® YT06bl NpenoTBpaTMTL 06pa3oBaHne NeHbl,
cHavana Heo6XoAMMO 3anuTb Bo4y B EMKOCTb 4SSt
yucToli BoAbl, @ 3aTeM [06aBUThL MotoLLee
CPEeACTBO UNu CPefCcTBO ANA yxoaa.

® Yr0o6bl NpegoTBpaTUThL NepenosiHeHne eMKoCcTH,
3anuBasi Bogy, HY>KHO OCTaBWTb 4OCTaTOMHO MecTa
ANs MOIOLLEro CPeACTBa Unv CpeacTBa Ans yxoaa.

3ameHa akKymynsaTopa
B cnyyae noBpexaeHus akkymynsitopa obpaTutecs B
cepaucHyto cnyxby KARCHER, 4to6bl nprobpectn
HOBbIV aKKyMynsTOP ¥ 3aMEHUTb CTapbIii.

BHUMAHUE

He cHumamb 3aujumHyto rneHKy, 06epHymyio 8oKpya
aKKymynsimopHoz2o 6s1oka.
lMpu 3ameHe akkymynsmopa yb6edumscsi, Ymo npubop
omcoeduHeH om cmaHyuu 3apsiOKu U 04UCMKU U
8bIKITIOYEH.
He mMeHsimb akkymynsimop 8 ycroeusix 8bICOKOU
memnepamypbl U 811aXKHOCMU U He ycmaHasnueams
HO8bIU aKKyMyrIsimop MOKPbIMU pyKamu.
1. CHsiTb NpnMBOpP CO CTaHUMW 3apsSiAKA U OYUCTKU U
y6eamnTbCs, YTO OH BbIKITOYEH.
2. CHSITb eMKOCTb ANS IPSA3HON BOAbI.
PucyHok K
3. BbIkpyTuTb 8 BUHTOB M3 OCHOBHOrO KOpMnyca v
OTCOEAVHUTL NepeaHUin Kopryc.
PucyHok X
4. TonoxwuTtb NPUGOpP ropnsoHTanbHO U OTCOEANHUTL
ABe Knemmbl.
PucyHok Y
5. CHATb akkymynsitop.
6. TMoAcoeamnHUTb KNEMMbI K HOBOMY akkyMymnsiTopy U
3ahvKCpoBaTh €ro B OTAENEHUN.
PucyHok Z
7. TlponoxwuTb 1 3aKpenuTb NPOBOAA C MOMOLLbIO
3aXWMOB U NEHTHI.
8. YCTaHOBWTb NEpPEeaHIo KPbILLKY HA OCHOBHOM
Koprnyce 1 3aKkpyTUTb 8 BUHTOB.
PucyHok AA
9. YCTaHOBUTb EMKOCTb AS IPSI3HON BOAbI.

B kaxpgou cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCINOBUWS rapaHTuK, YyCTaHOBMEHHbIE Hallen AoYepHen
c6bITOBOIM KOMNaHWen. Bo3amMoxXHble HEMCNPaBHOCTU
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUNHOIO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnv NpuMYnHa 3aknioyaeTcs B
Aedekrax MaTepmanos Unm NpomM3BoACcTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NI B TeYeHne
rapaHTUIHOro cpoka npocbba obpallaTbcs C YeKOM O
NOKyrKe B TOProBYyt0 OpraH13auuio, NpoaasLUyto
nsaenve, unu B Gnmxaniuyo yrnosIHOMOYEHHYH0 Cryx6y
CepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHuTenbHyto MHopMaLmIo O rapaHTum (Npu
HanMuumn) MOXHO HanTK B 0BracTn CepBUCHOIO
obcnyxunBaHna Ha MecTHoM Be6-caiite KARCHER B
pasgene «3arpy3ku».

[arta Bbinycka oTobpaxaeTcsi Ha 3aBoACKON Tabnuyke
nu6o B hopmate MM/YYYY, roe MM - mecsay
npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtsa, nmbo B
3aKoAVMpOBaHHOM BUAE.

Mpw aToM OTAENbHbIE LUMdpPLI UMEIOT creayioLiee
3HayeHve:

Mpumep: 30290

3 rop Bbinycka

0 ctoneTue Bbinycka
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2 pecatuneTve BblMyCKa

9 BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
0 nepsasi umdpa Mecsua Bbinycka
Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30290
O3HayvaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

OCHOBaHuu cnegyrouiero o63opa. B cny4yae COMHEHU

SaqaCTyro HencnpaBHOCTU MMEIKT NPOCTbIe NPUYUHDI,
KOTOpbl€ MOXHO YCTPaHUTb CaMOCTOATENbHO Ha

WU NPY BO3HUKHOBEHUW HE OMUCAHHBIX 3AECh
HevcrpaBHOCTEN crneayeT obpallaTbes B
YNONHOMOYEHHYI0 Cry»K6y CepBUCHOrO 06CNyX1BaHMS.
lMpumeyvaHue

Ycempolicmeo He 80306H08um pabomy 0o mex nop,
roka HeucripasHocms He 6ydem ycmpaHeHa.

Owunbka

NpunynHa

YcTpaHeHue

Mpubop He paGoTaeT

AKKYMYNSITOp paspsbkeH.

1.

MoAKNoYMTE CTaHUMIO 3apSiAKM U OYUCTKN
K UICTOYHMKY MUTAHUSA 1 CHOBA YCTAHOBUTbL
Ha Hee npubop.

MpuGop HaxoAnTCs B BepTUKaNIbHOM
NONOXEHUN.

MpwxaTb Hacaaky Ans nona Horon un
NOTSIHYTb BEPXHIOIO YacTb kopryca k cebe.
HaxaTb 1 yaepxuBaTtb KHOMKY
NepekIoYeHns pexuma B TeyeHune 2
CeKyH[, 1 aKTMBMPOBaTb NOMOLLb Mpu
ybopke nectHuy,.

EmKoOCTb ANnsi rpA3HON BoAbl 3anonHeHa
WUNn He ycTaHoBNeHa.

CHSATb €MKOCTb A1151 TPSA3HON BOAbI U
OMNOPOXHUTL ee (cM. OnopoXxHeHue
emKocmu 01151 2psi3HOU 800bl).
MpoBepuTh, NPaBUIIbHO N1 yCTAHOBMEHA
EeMKOCTb A5 FPSI3HON BOAbI.

EmkocTb ansi ymctow Bogel nyctas

3anonHuTb EMKOCTb A4St YUCTON BOAbI U
HaxaTb kHornky BKJ1/BbIKI1, 4yTobbl
BO306HOBUTL YBOpPKY (cM. [JobasneHue
800bl).

CHMXaeTcsA MOLWHOCTb
BcacbIBaHuUsl

PunbTp 3acopeH.

O4YnCTUTb NNOCKNIA rOPPUPOBaHHbBIN
dunbTp (cM. Oyucmka emkocmu 0115
2psi3HoUll 800bI).

BcacbiBatoas Tpybka sacopeHa.

LLleTkow o4MCTUTL BCackiBatoLlee
OTBEPCTME 1 BCacblBatoLLyO TPybOky
BHYTpU Hacagku ansa nona (cm. O4yucmka
Hacalku Ons rona).

Banuk octaeTca cyxum
nocne BKNYeHNa
npubopa

EMKOCTb Ans uncTon BoAblI NycTas unm
He yCTaHoBIneHa.

N =

3anonH1Tb EMKOCTb A YUCTON BOAbI.
MpoBepuTb, NPaBKIILHO N yCTaHOBMEHa
€eMKOCTb 41151 YNCTOMN BOAbI.

CmaumBaHue Banvika saHumaet
HEKOTOpOoe BpemM4.

MopgsuraTb Npubop Hasaa v Bnepea B
TeYeHMe HEKOTOPOTro BPEMEHW.

Ha paHHbIn MOMEHT BbiGpaH pexum
cyxoi y6opku. B pexxume cyxon ybopku
BOJa Ha Banuk He nocTynaer.

HaxaTb kHOMKy Bbibopa pexuma, 4Tobbl
CMEHWUTb PEXWM: aBTOMaTUYECKUI,
BbICOKasi MOLLIHOCTb WIIN 3KO.

Bopa BbixoauT u3
BO3AyXOBbIMNYCKHOIO
oTBepCTUA

Mocne MbITbst UNbTPa ero ycTaHoBUN
6e3 cyLuKu.

-

BbIHYTb NNOCKMI rodhpUpoBaHHbIN PUNLTP
1 NOJTHOCTbIO BbICYLLINTb Er0.

Pycckuii
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Owwnbka MNpuynHa YcTpaHeHue
CamoouucTka u ropsivaa |[EMkocTb Ansi rpsisHon BoAbl 3anonHeHa (1. CHATb eMKOCTb ANsi IPSI3HON BOAbI U
cyuika He pa6oTaioT WKW He yCTaHoBMeHa. OMNOPOXHUTL ee (cM. OnopoXxHeHue
emKocmu 0115 2psi3HOU 800bl).
2. TlpoBepuTb, NPaBUIIbHO N YCTAHOBMEHA
€eMKOCTb A5 FPSI3HON BOAbI.
BcacbiBatowiasi Tpybka 3acopeHa. 1. CHSITb KpbILLKY Hacafkv Ans nona.
2. Y6paTb BONOCHI UMK KPYMHbIe n/vnu
rpoMo3akue NpeaMeThbl C YUCTSLLETO
Banuka.
3. CHATb YUCTALWNIA BAnWK U OYUCTUTb
BCacbIBaloLLyto Tpy6Ky 6e3 weTku (cm.
Oyucmka Hacadku Ons nona).
Mnoxoe coeanHeHve mexay npubopom (1. Y6eauTtbes, YTO CTaHUMSA 3apsiaKu U
W cTaHumel 3apsaaku n ounctku. Unm OYMCTKU NOAKIIOYEHA K MCTOYHUKY
CTaHUMA 3apsdKv U OUYUCTKM He nuTaHus.
NOAKMIOYEHA K UCTOYHUKY MUTaHUSA. 2. Y6eauTbes, 4TO NpUGOP NpaBMIIbHO
pa3MeLLieH Ha CTaHLMKM 3apsiAKU M OYUCTKK.
YpoBeHb 3apsiaa akkymynsitopa MeHblue | 1. NogoxaaTte, Noka akkyMynsaTop 3apsamTcs
20%, 4TO HeaoCTaTO4HO ANnA Ha 6onee, Yyem 20%, 1 cHOBa HaxaTb
CaMOOYUCTKU. KHOTMKY CaMOOYMCTKU.
Kpbilwka Hacagku ans nona v Banuk He |1. TMpoBepuTb Banuk v KPbILLIKY Hacadku Ans
yCTaHOBIEHbI UMW YCTaHOBIEHbI nona u y6eanTbCsl, YTO OHU HaAEXHO
HenpaBuIbHO. 3adMKCUPOBaHbI.
AKKyMynsiTop He Mnoxoe coeanHeHne mexay npubopom (1. Y6eanTbcs, YTO CTAHUMS 3aPSAKA 1
3apsikaeTcs W cTaHumel 3apsaaku n ounctku. Unm OYUMCTKU NOAKITIOYEHA K UCTOYHUKY
CTaHUMA 3apsidKv U OUYUCTKM He nuTaHus.
noaKIoYeHa K UCTOYHUKY NUTaHUS. 2. Y6eauTbesi, YTO NpUGOP NpaBuIIbHO
pa3MeLLeH Ha CTaHLMKN 3apsiaKU M OYUCTKM.
3apsaka BbinonHsAeTcA |CrnuvwwkoMm Bbicokasi Temnepartypa 1. CHSITb YCTPONCTBO CO CTaHLMMN 3apsiaku 1
CIIMLLKOM MeAneHHOo akKymynsTopa. OUUCTKU.
2. TopoxpaTb, Noka akkyMymnsiTop OCTbIHET,
1 CHOBa 3apsauTb ero.
Mpu6op He pabotaeT, u |CpaboTana Tennosas 3awmuta cuctemsl/|1. HaxaTb 1 yaepxvBaTb KHOMKY NUTaHKSA
nHAuKaTop aKkKyMynsitopa unm c6oin BHyTPeHHeN NS NPUHYAMTENbHOTO BbIKMoYeHus. [laTb
onpepeneHusi CTeNeHn |CBsI3u. npu6opy eMy HEMHOTO OCTbITb, 3aTeM
3arpsAi3sHeHUs Muraet nonpo6osaTk nepe3anycTuTb.
KpPacHbIM.

TexHun4yeckue Xapaktep FCV 5
Agile
Bpewms 3apagku paspsbkeHHoro  h 3,5
akkymynsitopa
AnekTpuyeckoe noAknoYeHne
BbixogHoe HanpspkeHve \ 27,2
HanpsoxeHue \ 12(200' 3apsOHOro YCTPOCTBa
BbIxogHoW TOK 3apsgHOro A 1,2
daza ~ 1 yCTpONCcTBa
Yacrota Hz 50 - 60 Pa6oune xapakTepucTMKN yCTPONUCTBA
CreneHb 3alUnTbI IPX4 Makc. 060poTOB Banuka B MUHYTY o6/MuH 430
Knacc sawutel yctponcTsa 1l 3anpaBouHblit 06eM
HomuHarnbHas mowHocTs w 190 O6bem 6aka ang unctoi Boasl ~ ml 720
CTpoiicTBa
yerp O6bem eMKOCTU Ans rpsi3HOM ml 700
HomuHansHoe HanpshkeHue u VIAh 21,6/4,0 BO/bl — HOPMasbHOE MOMOXEHNE
eMKOCTb aKkyMynstopa
yMy P - O6Gbem eMKOCTU ANs rpPsi3HOM ml 420
Tun akkymynsitopa mTanR-- BOAbI — FOPU3OHTaNbHOE
UOHHbIN NONoXeHne
MakcnmanbHoe Bpems paboTkl ¢ min <60 Pa3mepbl 1 BeC
MOMHOCTBIO 3apPsHKEHHBIM
aKKyMYIATOPOM [OnvHa kabens M 1,5
Macca (6e3 npuHagnexHocten n kg 4,7
MOIOLLMX XMAKOCTEN)
214 Pycckuii
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
03HaOMUTUCH 3 LiiEt0 OPUTiIHANBHOI IHCTPYKLIELD 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMu 3 TexHiku 6e3sneku, wo
popatTbes. [isTv BiANOBIAHO 0 HUX.

36epiratv 06uaBi GpoLlypu Ans noganbLworo
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYyMHOro BnacHuKa.

Bka3iBKMU 3 TexHiku 6e3neku

Mepen nepLuvmM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLO Chif,
03HaOMMUTUCH 3 LIiEK0 rMaBoto 3 TEXHIkM Ge3nekn Ta
Ljieto opuriHanbHOLo IHCTPYKUieto 3 ekcnnyaTauii. Jiatn
BiANOBIAHO A0 HMX. 36epiraTv opuriHanbHy IHCTPYKLito
3 ekcnnyarauii Ans noganbLIoro KOpUCTyBaHHA abo
[ONst HACTYNHOTO BracHUKa.

e PasoMm i3 BkasiBKkamu B Ll iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTtauii
cnia BpaxoByBaTW 3ararnbHi 3aKoHOAaBMi
NOMOXEHHS o0 TeXHikn be3neku Ta
nonepeKeHHs HeLLacHNX BUNAaAKIB.

HasBHi Ha NpucTpoi Nnonepen)yBarnbHi 3HaKun Ta
Tabnuukmn NalTb BaXXNNBI BKa3iBKU NS 6e3neyHol
ekcnnyarauii npucTpoto.

CTyniHb HeGe3neku

A HEBE3IIEKA

e Bkasigka wjo0o Hebesneku, sika 6e3nocepedHbo
3a2poxye ma rnpu3eodums 00 MSHKKUX Mpasm Hu
cmepmi.

A\ TNOMNEPEOXXEHHA

e Bkasieka w000 nomeHyiliHo MoXnusoi Hebesne4yHoi
cumyauii, wo moxe npusgecmu 00 MSHKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka w000 nomeHuyitiHo HebesneyHoi cumyauir,
1K@ MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHSI 1e2KUX MpPasm.

e Bkasieka uj000 MoXueoi momeHuitiHo Hebesne4yHoir
cumyauii, Wo Moxe crnpu4yuHUMuU mamepianbHi
36umku.

EneKkTpu4Hi KOMNOHEHTH

AN\ TTOMNEPELXXEHHS o Hezaiiro
3amiHiolme MowkooXeHy cmaruito 3apsidxaHHs U
OYUWEHHSI Ha opueiHanbHy demarb. e [Tpucmpili mae

eniekmpuyHi komrnoHeHmu. He mutime npunad, 6epxHio
abo HWXHI0O YacmuHy sibpaujiliHoi 2o108Ku nid
rpomoyHoto 80doto abo nid Oywem, iHakwe 80da Moxe
nompanumu ecepeduHy. e [Midkmoyamu npucmpiti 0o
eneMeHma enekmponioKMoYeHHs!, BUKOHaHO20
crieyjanicmom-eneKmpuKom 8iornogioHo o
cma+Oapmy MiXXHapOOHOI erleKmpomexHi4HoI Komicii
(MEK) IEC 60364-1. ® HazpieanbHa nnacmuHa
8cepeduHi Hacadku 0ns nidnoau docsieae 80-90°C nid
4ac caMoOYUWEHHS U 2aps4o20 CywiHHsA. He
mopkatimecs nnacmuHu rio Yyac npouyecy abo Heg0083i
nicnsa Hboeo. LLJob yHUKHymu onikie, 3a4yekatime, Moku
npunad noeHIiCMIo 0XOIOHE, Nepw HiX Yyucmumu abo
obcnyeosysamu lioeo.

AN OBEPEXHO e« Posomu 3 pemMoHmy
dopydamu minbKu asmopu30eaHili cepsicHili criyxo6i.
o [leped KOXHUM 8UKOPUCMaHHAM nepesipsamu cmaH
ma ekcrinyamauitiHy 6e3neky npucmpor ma
Aodamkoso20 06r1adHaHHs1, HanpukIad Mepexeeo20
kabeno ma nodoexysayda. Y pasi nowkKoOXeHHsI
8uUMsicHymu wmericesibHy 8UInKy 3 PO3emku i He
Kopucmysamucsi pucmMpoeM.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gnsa craHuii
3apsaXaHHS Ta OYMLLEHHS

A HEBE3TIMEKA e riiokmovamu npucmpiti
minbku 0o Oxepena 3MiHHO20 cmpymy. 3a3HavyeHa
Harpyaa Ha 3a800ChKili mabnuyyji noguHHa
8i0rnosidamu Hanpy3i 8 mepexi. ® 3 MipKysaHb 6e3srnexku
padumo sukopucmosysamu rnpucmpiti minbKu 3
npUCMPOEM 3aXUCHO20 BUMKHEHHS (Makc. 30 MA).

® 3a60pOHEHO MopKamucs wmercesbHOT 8UNKU ma
posemku gonoaumu pykamu. & He dornyckatime
MOWKOAXKEHHST 3'€0HyB8aNbHO20 Mepexeso20 Kaberto,
Habk0Xaroyu Ha Hbo20, po34assoryu io2o abo
ms2Hy4u Yepe3 eocmpi Kpai.

AN TTOMNEPELXXEHHA e riidkmovamu
npucmpitl 0o ennemeHma es1eKmpornioKoYeHHS,
BUKOHAHO20 crieyianicmom-eneKmpuKkom 6iornogioHo
do cmaHdapmy MiXXHapOOHOI e/1eKmpomMexHidHoOT
kowmicii (MEK) IEC 60364-1. e [lepekoHalimecsi, wjo
Hanpyaa mepexi giornosidae Harnpy3i, 3a3HaqeHill Ha
3a800chKili mabnuyyi cmaHyii 3apsdxaHHs ma
oyuujeHHs1. e [Mpucmpiti mae enekmpuyHi
KOoMmnoHeHmu, momy (io2o He MOXHa mMumu niod
pomoyHoto 8o0or0. ® Hebesneka KOPOMKO20
3amukaHHs. Tpumalime cmpymMornpogioHi npedmemu
(8ukpymku mouwjo) sikHatidani 8id 3apssOHUX
KoHmakmie. e Hebe3rneka KOPOMKO20 3aMUKaHHSI.
KoHmakmu cmaHuii 3apsidaHHs ma OYUWEeHHS Crlio
oyuwamu nuwe y cyxut criocib. e 3apsidxatime
npucmpiti uwe Ha opuziHanbHOI cmaHuii 3apsadxaHHs
ma o4uleHHs1, Wo 8xo0ums 00 KOMIIeKkmy
rnocmayvaHHsi, abo Ha iHwili cmaHuji, uo 3ameepoxeHa
KARCHER. e Hebesrniexka eubyxy. He sapsdxatime
akymynsmopu, siki He nidnsizalomes MO8MOPHOMY
3apsiOxaHHI0. e [leped KOXHUM npubupaHHsIM
nepesipsitime mepexesul kabesnb Ha Hasi8HICMb
nowkodxeHb. He sukopucmosytime npucmpiti 3
MOWKOOXeHUM KaberieM xusneHHsi. BidnoesioHy 3amiHy
moxHa npudbamu 6 komnarii KARCHER a6o 6 00Ho20
3 HaluX cepeicHUX napmHepis.

YBATA. Bukopucmosytime cmanuito 3apsidxxaHHs
ma OYUWEeHHS niuwie 8 npumiueHHi. e He posmiuytime
cmaHuyjito 3apsidxkaHHsI ma O4UWEeHHs Mobnudy oxepert
menna, sik-om obigpigadige. @ 36epizalime cmaHujo
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3apsidxaHHsI ma OYUUWEHHS Nluwe 8 NPUMILLEHHI, 8
poxonodHoMy U Cyxomy micui. ® 3apsidxatime
npucmpiti npuHaliMHi 0OUH pa3 Ha Micsiub, u0b
YHUKHYMU 2r1u60Ko20 po3psidxaHHSI akyMynsimopa.
o [leped sukoHaHHAM ornepayit 3 0oensady U
mexHi4Ho20 0bcIy208y8aHHs BUMKHIMb CMaHuy,to
3apsidxKaHHsI ma OYUUWEHHS.

AkymynsaTop

A HEBE3IEKA ¢ He nidoasamu aKymynsmop

CUSIbHOMY COHSIYHOMY 8UIMPOMIHIOBaHHIO, Ha2pieaHHIo
ma 802HIo.

AN ﬂOﬂEPE,[l)KEHHﬂ o 3apsdxatime
npucmpiti nuwe Ha opuaiHanbHOI 3apsIOHIt cmaHy;l, wo
8x00umb 00 KOMIeKkmy nocmayvaHHsi, abo Ha iHwil
cmaHuji, ujo 3ameepdxeHa KARCHER.
BukopucToBywTe Taky CTaHuito:

D1 K

TTOTNEPELXXEHHA o He6esnexa kopomkozo
3amukaHHs. He gidkpusamu akymynsimop. Kpim moeo,
MOXymb 8udinssmucsi nodpasHiorodi napu abo
aepecueHi piduHu. e 3apsidxalime npucmpili nuwe 3a
memrnepamypu HasKouUWHL020 cepedosulla 8io

10 °C do 40 °C.

YBATA « He6esneka kopomkozo 3amukatHs.
Baxucmimb KOHMakmu akymynsmopa i npucmporo 8io
memanesux demaned. e [Tpucmpiti micmume
aKyMmynsmopu, 3amMiHy SIKUX MOXe 8UKOHamu mifbKu
haxiseup.

9.227-115.0
9.227-197.0

Be3neyHe noBoagXeHHA

A HEBE3IMEKA e He6esnexa s0yxu.
lMakysanbHy nnieky 36epicamu y HedocmyrnHomy O5si
dimedl micuj.

O ) | OnEPE,a)KEHHﬂ ® Bukopucmosysamu
npucmpiti nuwe 3a npu3HayeHHsAM. Bpaxosysamu
ymosu micyesocmi, nid 4yac pobomu 3 MpuUCMPoOEM
HeobxiOHO 38epmamu ysazy Ha mpemix ocib,
ocobnueo Ha Oimet. e Y Hebe3rneyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha 3arnpaskax) dompumysamuch
8i0rnosiOHUX rpasus mexHiku 6e3neku.
B3abopoHsiembcs ekcrinyamysamu npucmpid y
8UbYyxOoHebe3rneyHuUX MPUMILEHHSIX. ® 3ab0pPOHAEMbCS
Kopucmyeamucsi yum ripucmpoem dimsim ma ocobam,
SKi He o3HaliomneHi 3 uiero iHempykuieto. Micuesi
OMI0XEHHST MOXymb 0b6MeXys8amu 8ik orepamopa.

o [Ipucmpili He npu3HayeHul Onss BUKOPUCMAaHHS
dimbmu ma ocobamu 3 obMexeHUMU hi3UYHUMU,
CceHCcopHUMU abo po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MaKoX
ocobamu, He 03HalOMITIEHUMU 3 YUMU IHCMPYKUiSMU.
e Ocobu 3 obMexeHUMU ¢hi3U4HUMU, CEHCOPHUMU abo
po3ymosumu 30i6HOCMAMU, @ MakKox ocobu, wo He
maromb HeobxiGHo2o 00ceidy i 3HaHb, MOXYMb
8uKopucmosysamu rpucmpiti mifibKu nid HanexHum
Haznsadom abo SKW,0 80HU MPOULWIIU IHCMPYKMax
KoMremeHmHoi ocobu uj000 6e3rne4yHo2o
8uKopucmaHHs1 obnadHaHHs U yceidomsome
moxnusi pusuku. e He dossonssimu dimsiv epamu 3
npucmpoem. ¢ Cmexumu 3a mum, wob dimu He epanu
3 npucmpoem. o 36epiealime npucmpili 8
HedocmynHomy 0nsi dimel micyi, KOnu 8iH MioKIoYeHUU

do enekmpomepexi abo Konu ocmueaae. o [imsm
0038071€HO MPOBOOUMU OYULUEHHS ma
o6cnye08y8aHHs MPUCMPOI0 MinbKuU id Haz2nsoom.

o Obepizalime 3’€0Hy8sarnbHuUll Kabersib 8i0 8UCOKUX
memnepamyp, 20cmpux Kpais, Macmuna i pyxomux
demanel npucmpoto. ® He nidHocbme yacmuHu mina
(sK-om nanbyj, gonoccsi) 61u3bKo Ao YUCMUIIbHO20
sarnuka, wo obepmaemscs. ® Hebesneka
mpasmysaHHs1 2ocmpumu npedmemamu (Harpuknao,
ynamkamu). 3axuwamu pyKu nid 4ac O4YULEHHST
sibpaujliHoi 2onosku. e HazpieanbHa nnacmuHa
8cepeduHi Hacadku 0ns nidnoau docsieae 80-90°C nid
4ac caMoOYUWeHHs U eaps4o20 CywiHHsA. He
mopkatimecs nnacmuHu rio Yyac npouyecy abo Heg0083i
nicnsa Hboeo. LLJob yHUkHymu onikie, 3a4yekatime, Moku
npunad noeHIiCMI0 0XOIOHE, Nepw HiX Yyucmumu abo
obcnyeosysamu lio2o. e Hebesneka 3adyxu — OpibHi
demarni ecepeduHi npunady. 36epieamu y
HedocmynHomy 0nsi dimeu micuj.

AN OBEPEXHO e He suKkopucmosysamu
npucmpid, KWo 8iH paHiwe nadas, Mae 03HaKu
MOWKOOXeHHS abo He2epMemuy4yHoCMi.

e Excrinyamysamu ma 36epicamu npucmpiti minbku
8i0rnosioHo 0o orucy ma marsoHKy. e Hebesneka
Hew,acHoe2o sunadKy ma MowKoOXeHb yHacniook
nepekudaHHs1 npucmporo. leped nposedeHHsam pobim
3 [IPUCMPOEM YU Ha HbOMY Cr1i0 MpulHsIMuU cmitike
o/10)KeHHS1. ® He moxHa 3anuwamu npucmpiti 6e3
Haanady nid yac pobomu.

YBATA ¢ rowkodxets npucmporo.
BabopoHsiembcs 3anueamu 8 bak 0nsi 600U
PO3YUHHUKU, PIOUHU, WO MICMsImMb PO3YUHHUKU, YU
Hepo3sedeHi kucriomu (Hanpuknad, Mutoyi 3acobu,
6eH3UH, po3piodxysayi papb ma ayemoH). ¢ Bmukatime
npunad nuwe 3i gcmaHosneHuMmu 6akamu 05151 Yucmoi
ma 6pydHoi 8odu. ® He 36upamu npucmpoem 2ocmpi
abo eenuki npedmMemu, maki sk ynamku, epasiti abo
Oemari iepawok. e He 3anueamu e 6ak 0551 Yyucmoi
800U oymosy Kucromy, 3acobu 0nsi eudaneHHs
8arnHsHo20 Haribomy, eipHi onii a6o nodibHi
peqosuHU. Takox cmexxumu 3a mum, wob ui pe4osuHu
He nmompanunu y npucmpiti. e Bukopucmosytime
npunad minsku Ha meepoux niénozax 3
B80O0OHENMPOHUKHUM MOKPUMMSIM, Harnpukiad
laKkogaHoMy napkemi, emanboeaHit nnumui abo
niHoneymi. @ He nepemiwamu rnpucmpiti nidno2oeoto
pewimkor KOH8EKMOPHUX CUCMEM OrnaneHHsI.
lMpucmpit He moxe noz2nuHamu 800y, Wo sumikae, rio
yac (1020 nepemiweHHs pewimkoro. e [1i0 yac
mpusanux nepepe y pobomi i nicrisi aUKOpUCMaHHsI
8uMuKamu npucmpiti 20/108HUM 8UMUKa4YeM /
8uMUKayeM rnpucmporo U sums2ysamu wmerncesbHy
8UIIKY 3apsi0HO20 npucmporo. ® 3abopoHsIEMbCS
eKcryamauisi ipucmporo 3a memnepamypu HUx4e

0 °C. e 3abesneyumu 3axucm rnpucmpoto 8id dowy. He
36epicamu npucmpiti pocmo Heba. e [1n1s nid3apsoku
akymynsmopa sukopucmosytime minbKku rnpunao i3
3apsiOHot0 cmanuiero 9.227-115.0/9.227-197.0.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi maTepianv npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXigHO yTunidyBaTtu
6e3 WwKoau Ansa AoBKIiNns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUcTpoi MicTATb

UiHHI MaTepianu, Ski npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
s E€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, SK-OT baTaperi,

aKyMynsaTopy Yu MacTuno, ski'y pasi
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HenpaBubHOro NMOBOXEHHS 3 HUMK abo
HenpaBunbHOT yTUni3auii MoXyTb CTBOPUTU MOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 300pOB'A MOAVHK Ta foBKiNNsA. OgHak
Lli KOMNOHEHTN HeOoBXiAHI AN HanexHoi ekcnnyaTauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3HaYeHi LMM CUMBOJIOM,
3a60pOHSIETECA YTUMI3yBaTK pa3oMm i3 NobyToBUM
CMITTAIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

BukopucToByiiTe enektpoliBabpy BUKIMIOYHO ANst
MUTTS TBEPAOI Ta KUNMMMOBOI NiANOrY B NpyBaTHOMY
[OMOrocrnofapcTBi Ta Nnwe Ha BOAOHENPOHUKHUX
TBEPAMX NOKPUTTAX | KUMMMaX 3 KOPOTKMM BOPCOM.
He muinTe wyTnunBi 4O BOAM NOKPUTTSA, AK-OT
HeobpobneHi NpobKoBi NiANOrK, OCKinNbKW Borora Moxe
NPOHMKATK B NMOPU, NPU3BOASYMN 4O MOLLKOOXKEHD.
Mpunag npusHadeHo Ans ounweHHa MBX, niHoneymy,
NAUTKK, KAMEHIO, MPOMAacCIIEHOro 1 BOCKOBaHOroO
napkeTy, NamiHaTy Ta BCiX BOAOCTIKMUX NiaN0oroBmx
NOKPUTTIB, BKIOYHO 3 KUITMMOBMMY MOKPUTTAMM, LLIO
MatoTb KOPOTKWIA BOPC.

Akcecyapu Ta 3an4acTuUHMU

BukopucToBy#iTe nuiie opuriHanbHi akcecyapu Ta
3anacHi 4yacTuHu. BoHu rapaHTytoTb 6e3nepebiniHy
6e3neyHy poboTy npunagy.

BukopucTtoBy#iTe nuiie Ti MUIAHI 3acobu, Wwo
sateepaxeHi KARCHER.

IHdopmaLis Npo akcecyapu Ta 3anacHi YacTUHW
HaBoAUTLCS Ha canTti www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

KomnnekTrauisi npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. Mig
yac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KoMMnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPMMAHUX Nig Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiOMWTY MPO Lie TOProBenbHiii opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

CumBonu Ha npunagi

[MonepeoxeHHA Npo Te, Wo
rOpU3OHTarnbHe NOMOXEHHS €
HebaxaHUMK Ans BUMKHEHOTo npunaay
Yepes MOXIUBICTb BUTOKY BpyAHOI
BOAM, PO3TALLOBAHO B 3aAHil YaCTUHI
NPUCTPOIO, | NOro BUAHO MiCNS 3HATTSA
6aka gnsa soau.

Donot lay flat when off.

MonepeneHHs1 Npo 3a6opoHy

= wamne: | [TOPKaTUCS rapsi4oi NoBepXxHi,

89 HOT SURFACE P
3HaxoOMTbCA BCepeaunHi Hacaakv Ans

nianoru.

MonepeneHHs1 Npo 3a6OpoHY MUTK
HacagKy Ans nigforu NpoToYHo
BOJOIO PO3MILLEHO Ha ABUryHi Banuka.

MonepeaxeHHs Npo 3a6opoHy MUTK
CTaHLIilo 3apsiAXaHHS Ta OUULLEHHS
NPOTOYHOO BOLOI PO3MILLIEHO
6e3nocepeaHbo Ha cTaHLji.

IntocTpauii po3milleHi Ha cTopiHUi 306paXeHb.
@ KHOMKa camOOo4ULLIEHHS 1 rapsYoro CyLUiHHSA

@ Mepemukay pexumiB/akTuBaLlis 4JONOMOru Ha
cxopax

KHoMKa BMUKaHHS/BUMMUKaHHS

Kpuwka Hacagkv ons nignoru

YucTunbHUA Banuk

CsiTnoaioaHe nigcivyBaHHS

Kinbue 3BiNlbHEHHS YUCTUNBHOrO Banuka

Pyuka

KHonka dpikcaTopa KpuLLKM Hacaakv Ans nignorn
Mnackuit ropposaHuin pinbTp

Baxinb onsa nerkoro BigkpuTTS

KHonka cpikcaTtopa 6aka ans 6pyaHoi Boau

PosgintoBanbHa nnacTtuHa Anst BENUKMX YacTo4oK
Gpyay

Bak gns 6pyaHoi Boam

Bak ans yucTtoi Boan

CTaHUia 3apsiiXaHHs 1 OYULLLEHHS
Litka

*CneuianbHWin Banuk, Hanpuknag ans kam'sHoi
nignoru

CISICICICCISISICICICICICICICIC)

*CneuianbHuin MUHWIA 3aci6, Hanpuknag RM 536

* JonoaTkoBo

MoHTax

3actocyHok KARCHER Home & Garden

3acToctyHok KARCHER Home & Garden Hagae Bam

Taki nepeBaru nig Yac BUKOPUCTAHHSA NPUCTPOLO:

e [lopaau LWoAO 3aCTOCYBaHHS Ta eKCMEPTHI 3HaHHS.

e |H(opmaLis npo BUpIG, ornaa npunagas Ta
iHCTpYKLUIi 3 ekcnnyaTauji.

e 3B'AI30K 3i CNy60I0 NiATPUMKM i CEPBICHOD
cnyx6oto.

e |HTepHeT-Mara3mH — eKCKII03UBHI NPono3unuii Ta
6araTo iHworo.

CkaHyinTe Ko Ha ynakoBLji abo 3aBaHTaxTe 3aCTOCYHOK

KARCHER Home & Garden y maraswhi Mo6insHoro N3

Ta 3apeecTpynTe CBill NPUCTPIN Y Kinbka 3py4HMX

KPOKiB.

36upaHHA npunaay

1 BcraButu pyuky B 6a3oBuii 6ok go dikcadii 3

KnauaHHsM.

MantoHok B
Bkasieka
Y pasi HeobxiOHOCMi MosepHeHHs1 Npunady 3HImMu
PYYKY. SHIMIMb ManeHbKy KpuwkKy U MpuiHsAmHUM
iHCMpyMeHmMoM (SK-0m 8UKPYMKOI0) MPUMUCHIMb
MPYXKUHY, Wob po3briokysamu py4Ky U 3HSIMu ii 3
npunady.
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BBeaeHHA B ekcnnyaTauiro

I'Ipou,ec 3apagXaHHA

1. TMig'egHaTtn 3apsaHWin kabenb cTaHuil 3apsmkaHHs
1 OYMLLEHHSI O PO3ETKU.

2. Po3amictuti npunag Ha cTaHuii 3apsgkaHHs 1
ouULLIeHHs. 3eNeHnit iHaMKaTop akymynsaTopa, Wwo
6numae, BKa3dye Ha 3apsikaHHs npunagy.
MantoHok C
AKyMyNSTOp NOBHICTIO 3apsaaXaeTbest npoTarom 3,5
roauH. Yepes 10 xBUnuH nicns NOBHOT 3apsiakv
CBITNOAIOAHMI AMUCNNen BUMUKAETLCS.

3anoBHeHHA 6aka Ans YMcToi Boau
1. 3HaTM 6ak Ans YicToi Boam 3 npunagy.
MantoHok D
2. Bigkputu KpuLLKy Haka.
3. HanosHuTK 6Gak Ansa 4YncToi Boau XonoaHow abo
nejBe Tenol BOJOMNPOBIAHO BOAOIO.
ManioHok E
4. [opatn MuitHnii 3aci6 KARCHER y 6ak ans uicroi
BOAM.

YBAIA
IMepedo3yeaHHs1 a6o HeAocmamHe O03y8aHHS
MuliHo20 3acoby abo 3acoby dns dozansdy
npuszeodums Ao no2aHux pesynbmamie
npu6upaHHs.
JHompumyiimecb pekomeHOauili ujodo 0o3yeaHHs
MutiHo2o 3acoby abo 3acoby 0nisi doansidy.
5. Bakputu kpuLKy 6aka.
6. BcraButu 6ak Ans uncToi Boau B Nnpunag ao
HaginHoi dpikcauii.
MantoHok F

3aranbHa iHpopMauis 3 ekcnnyaTtauii

YBArA

Bonozicmb

lMowkoOxeHHs MaliHa y pa3i auKopucmaHHs Ha
yymnusux nidnoaax

[MNeped sukopucmaHHsIM NPUCMPOIo rnepesipumu
nidnoay Ha 0OOHENMPOHUKHICMb Y HEMOMIMHOMY MiCUyi.
He ovuwysamu 4ymnuei 00 800U nokpummsi siK,
Harnpuknad, HeobpobrieHi KOPKO8i NMidnoau, OCKiNbKU
MOXe MpocoYUMUCH 80s102a i nowkooumu nidnoay.

YBAlA

lNeped noyamkom pobomu npubepims 3 nidnozu 3adisi

npedmemu, sik-om ckariku, OpibHi kamiHyi, 28uHmMu abo

Oemarni igpawok, wob 3anobiemu nowWKoOKeHHH

niénoau (Hanpuknao, noopsanuHam).

Bka3sieka

e [1ns 3anobieaHHs1 Nosiei cMyaacmoao 8i3epyHka
reped 8UKOPUCMAHHSIM Ha Yymiiugux rog8epxHsX,
Hanpuknad, 3 depesa abo OpibHO3epHUCMO20
KameHto, HeobxiOHo nepesipumu npucmpit y
MarnonomMimH{oMy Micuj.

e He 3ynuHsatimecb Ha 0OHOMY Micyj, a npodoesxylime
pyxamucsi.

e [lompumysamucsi iHCcmpyKuiti aupobHuUKa
i6110208020 MoKPUMMS.

Bkasieka

lMpautosamu 3adHim xo0om y HanpsimKy 0o dseped,

w06 He 3anuwanocs cnidie Ha WoUlHo suMumitl nidnoa3i.

e TpumaTu NpUCTPIii 3a PyyKy Nig KyTOM NpMBInsHo
60 rpagycis.

e Yuctutm nignory, pyxatyu npucTpivi Hasag i
Brepes 3 TiE CaMOoto LUBUAKICTIO, Lo 1 3a
npubrpaHHsi NNIOCOCOM.

e Akwo nignora HagTto 6pyaHa, nepemilysaTu
NPUCTPIN NOBINbHO, KOB3HUMU PyXaMMu.

Ha cBiTnogiogHomy aucnnei npunagy nokasaHo

OBMGpPaHi pexmmu NpubupaHHs, poGounin cTaH i

NOBIAOMIEHHS PO MOMWUIIKM.

ManioHok G

InaukaTtop |3Ha4yok |[osicHeHHs

Pexvmun

npubupaHH
. A

ABTOMATUYHNIA PEXUM:
AaTYnK BU3HAYaE CTyniHb
3abpyaHeHHs nignoru i
aBTOMaTU4HO perynioe
LUBMAKICTb NOTOKY BOAN Ta
NOTYXHICTb BCMOKTYBaHHS.

Pexum BUCOKOI NOTYXXHOCTI:
edeKkT1BHe NpubMpaHHs 3
MaKc/ManbHUM NOTOKOM
BOAM Ta NOTYXHICTIO
BCMOKTYBaHHS.

Pexum Eco: nigxoguTb aAns
Eco OYULLIEHHSA 3nerka
3abpyaHeHoi nignorun
MEHLLO KinbKiCcTio BoAW 3i
3MEHLLEHOI NOTYXHICTIO

BCMOKTYBAHHS 1 HAWHWKYNM
€HEProcrnoXuBaHHsM.

Cyxe npubnpaHHs: nigxoanTb
/\ [ONs1 BCMOKTYBaHHS! BENUKOT
KinbkocTi Boau 3 nianorn abo
KWUIIMMOBOTO MOKPUTTS 3
KOPOTKMM BOPCOM.

[onomora Ha cxopax: poboTa
y BEPTUKanbHINA NAOLWKMHI 3
BMMKHEHOI (DYHKLIE
aBTOMaTWUYHOro nycky/
3YMUHKK, LLO 3pyYHO ANs
npubupaHHsa cxogis.

BuasneHHs BnakuTHuii: nerke
3abpyaHeHo 3abpyaHeHHs

cTi CuHin: cepepHe 3abpyaHeHHs
dioneToBuin: cunbHe
3abpyaHeHHs

MocTiHo cBiITUTLCA
YepBOHUM: NOPOXHIV 6ak Ana
YucToi BoAW, NOBHUI Gak ans
6pyaHoi Boan abo HU3bKUIA
piBeHb 3apsgy 6aTtapei
Brnvmae 4yepBoHUM: iHLWI
NOMMITKN

Brniumae 6inum: npouec
BUMKHEHHSI
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InaukaTop [3Hauyok |MosicHeHHsA

KHonka (3Ha4ok |[Ekcnnyarta |[lpu3HayeHHsA
uis

Momunkn MopoxHin 6ak: 6ak Ansa uncToi
E) BOAW NOPOXHIN. Ans Mepemunk HatucHytn |[epeMukaHHsa Mix
||| NPOAOBXEHHSI NPUBMPaHHs ay {\ Pi3HUMU pexumamu
cnig HanoBHUTK Bak (amB. pexumis J npubrpaHHs:
3anoeHeHHsi 6aka Ot Yucmoi aBTOMaTUYHUN,
8odu). BMCOKa NOTYXHICTb,
IMoBHWI Gak: Gak Ans GpyaHOT Eco Ta cyxe
BOAW 3aMOBHEHWN a6o npuGnpaHHs
m BiACYTHin. CnopoxHUTH B6ak HatucHyTn |BMukaHHs
ans 6pyaHoi Boayn abo 7] BUMUKAHHSA
nepesipuTH, SIK BiH yTpUMyBaTH [JONOMOTM Ha cxofax
BCTaHOBMNEHWUI Ha npunagi npoTAroM 2 |(MOXNUBO B YCix
(amB. CriopoxHeHHs1 6aka 0ns cekyHA pexummax
6pydHoi 8odu). npubmpaHHs).
AKyMynsaTop IHavKauia piBHA 3apsagy Camooun HatuncHytn |Mouvatok npouecy
@ akymynstopa. LWEHHS 1 CaMOOUMLLEHHS
3enenun ingvkatop: 100— rapsive rapsivoro CyLiHHs /
30%. CYLLIHHSA 3ynuHka npouecy
MomapaHyeBuii iHguKaTop: CaMOO4MLLEHHS abo
30-10%. rapsiyoro CyLUiHHsA

Bnunmae yepsoHnm: 10-0%.
3eneHuit iHQUKaTop NoBiNbHO
3racae: NpoLec 3apsKaHHS.

Camoouny, Brnumae 6inum: TpuBae
©HHA 1 ¢ CaMOOUMLLEHHS
rapsiye ¢ Brivmae nomapaHyesum:

CYLWiHHSA TpUBae rapsiye CyLUiHHA

HatucHytn |3anyck npouecy
" raps4oro CyLUiHHA
yTpumyBaTH |6€3 nonepeaHLoro
NPOTSAroM 2 (CaMOOUULLIEHHS

Mo4yaTok po6oTn

YBAlrA

Pu3uk nowko0deHHs1 8Hacnidok

HEeKOHMPOJIb08aHO20 PyXy

YHucmunbHul eanuk noyuHae obepmamucs giopa3sy

nicns moyamky npubupaHHs.

Cnid miyHo mpumamu rpunad 3a py4Ky, Wwob

YHUKHYmMU (020 008i1bHO20 8i0XUNEHHS.

1. ToTArHiTe BEpXHIO YacTuHy kopnycy Ao cebe.
HaTWUCHYTU KHOMKY BMUKAHHA/BUMUKaHHS.
ManioHok H

2. [esikuit yac pyxatu npunag Hasap i Bnepeg, o6
[10CTaTHLO 3BONOXWUTMN BamnuK.

KHonka |3Hauyok Ekcnnyarta |[pu3HaveHHs
uisa

YBIMK/ HatucHyt |YBiMKHEHHS /

BVMK d) BMMKHEHHS!
HatucHytn |Mpumycose

n BWMKHEHHS y paasi

yTpUMyBaTH |HECTIPaBHOCTI

npoTsrom 2
CeKyHp,

ceKyHa

HanawTyBaHHs pexuMiB npubupaHHs
Meplumm 3a cTaHAAPTHUM HanalTyBaHHAM
BMWKaETLCA aBTOMaTUYHUIA PEXUM; 3rofoM npunag
3anam'sToBye OCTaHHE BMOpaHe HanawTyBaHHS.
KopoTko4acHO HaTUCHYTH KHOMKY NepeMUKaHHS
pPexXuMiB ANs nepexoay MK pexmmamu:
aBTOMaTU4YHWI, BUCOKa NOTYXHICTb, Eco Ta cyxe
npubupaHHs. HaTucHyTY i yTpUMyBaTu KHOMKY
nepemMmuKaHHs peXxmmiB NPOTAroM 2 cekyHz, Lwob
aKTUBYBaTW AOMOMOrY Ha cxoaax y 6ynb-sAKOMy pexumi.
MantoHok |
Bka3sieka
Pexum cyxoeo npubupaHHs npudHadyeHuli ons
8CMOKMYy8aHHs piduH Ha meepdux nidnoz2ax abo
KUIUMOBOMY MOKPUMMI (3 KOPOMKUM 80pcoM) 6e3
nodasaHHs1 800u. Takuli pexXum He € muM camuMm, W0
npubupaHHs 38uyaliHUM rUTI0COCOM.

Honomoea Ha cxo0ax 003807155€ Kopucmysamucsi
npunadom y eepmukanbHOMY MOMOXEHHI, U0 3pyYHO
nid yac npubuparHs cxodis.

CnopoxHeHHs1 6aka ansa 6pyaHoi Boan
Axwo 6ak ons 6pyaHOT BOAM 3an0BHEHWI, Ha
cBiTnogiogHoMy Avcnnei 3'9BUTbCA NonepeakeHHs
«[MoBHUIA Baky».

1. MpwuTucHyTW Hacaaky Ans Nignory Horow Ta
nepeBecTN BEPXHIO YaCTUHY Kopryca y
BEpTMKanbHE MOMOXEHHS.

MantoHok J
2. [ictaTtn 6ak gns 6pyaHoi Boau, cnovaTtky

NPUTUCHYBLUW OrO, a NOTIM NOTArHYBLUN 3a

CKNafieHy pyuyKy.

MantoHok K
3. TloTsArHyTv 3a Baxinb, Wwob 3HATK KpuLKy Gaka ans

6pyaHoi Boaw.

MantoHok M
4. CnopoxHuTn 6ak ans 6pyaHoi BoAM Ta NpOMUTI

noro.

MantoHok M
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Bkasieka

Poa3dintosarnbHy nnacmuHy 0nsi 8e/IUKUX YaCmO4YOK

6pydy MoxHa 3Hsmu 6 pasi eidcymHocmi nompebu y

8011020MYy/CyxOMy PO30iNEeHH.

MantoHok O

5. Bcraeutu 6ak ana 6pyaHoi Bogu B npunag ao
dikcauii 3 knauaHHaM. bak gns 6pyaHoi Boan mae
6yTu HagiHO 3aKpinneHun y npunagi.

[DonuBaHHA BoaU
Ao 6ak Ans YMCTOT BOAM NOPOXKHIN, CBITUTLCS
iHOMKaTop NOpoXHbLOro Haka.
1. 3anoBHuTK Gak Ans yncTtoi Boan (ame. Joensd ma
mexHidHe 0bcry208y8aHHs1).
ManioHok E

MepepuBaHHs po6oTH

YBAIA

3HayHa wkoda eHacnidok dii eonoau

Bonoeuti sanuk moxe npusgecmu 00 MOWKOOXKEHHS

4ymunueoi nidnoeau.

[1i0 yac mpusanux nepeps po3miwytime rpunad Ha

cmaHuyjii 3apsidxaHHs U 04UWEHHST, Wob yHUKHymu

owKoOXeHHs1 4ymiueoi 0o gosoeau nidnoau.

1. Wo6 npu3ynuHutn poboTy npunagy, BUMKHYTU
pEXMM [ONOMOTY Ha CXOAaX, SIKLLO CBITUTLCS
BiANOBIAHWIA IHANKATOP, NPUTUCHYTW Hacaaky Ans
nianory HOro Ta NepeBecTV BEPXHIO YaCTUHY
Kopnyca y BepTukanbHe nonoxeHHs. Mpunag
NPOAOBXYE BCMOKTYBaHHS NPOTSAroM 3 CeKyHA, a
NOTIM NEPEXOAUTb Y PEXUM OYiKyBaHHS.
ManioHok J

2. Y pasi noBepHEeHHs Npunagy B poboye NonoxeHHs
a60 BBIMKHEHHS peXMMy ONOMOIM Ha cxodax
paHille, HiX 3a 5 XBUMWH, BiH aBTOMaTUYHO
3anycKaeTbCs B TOMY PeXuMi, SKun
BMKOPWUCTOBYBABCSI OCTAHHIM.

ManioHok H

Bkasieka

Pexum o4ikyeaHHs mpusae 5 xeunuH. Yepes 5 xeunuH

npunad nosHicmr 8UMUKaEMbCH.

3aBeplueHHsA poboTu

1. HaTMUCHYTU KHOMKY BMWUKaHHSA/BUMUKAHHS.
Micnsa uboro Npunaa NPOAOBXYE BCMOKTYBaHHS
nNpoTArom Lwe 3 cekyHf, a NoTiM NOBHICTIO
BUMMKAETHCS.

2. TpuTUCHYTV HacadKy Ans NiANory Horot Ta
nepeBeCcTV BEPXHIO YaCTMHY Koprnyca y
BepTVKaribHE MOMOXEHHS.

MantioHok J

3. Po3MicTUTK npunag Ha CTaHuii 3apsaxaHHs i
OUULLIEHHS.

MantoHok C

4. Ouuctutyt npunag (ams. [oanss0 ma mexHiyHe
obcnyao8yeaHHs).

YBAIrA

IMpucoxnuii 6pyd

IMpucoxnuti 6pyd moxe Ha0og2o nowkodumu
npucmpid.

PekomeHOyembcs nosHicmio oduwamu npucmpit
1ic/19 KOXHO20 8UKOPUCMaHHS.

HDornsap Ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHs

CaMOOUMLLEHHS Ta rapsiye CyLiHHSA

YBArA
licnsi 3ag8epweHHss pobomu ecmaHosumu rpunad Ha
cmaHuyito 3apsioxKaHHs U 04UWeHHs ma 3arnycmumu
Mpoyec caMooyUWEHHS Ui eapsiH020 CywiHHs. Hacadky
0Onsi nidnoau ¢id Yyucmumu MinbKu Ha crieuianbHil
cmaHuii 3a 00rMoOMOo20t0 a8MmoMamu4HO20 NPoYecy
CaMOOYULWEHHSI, He Hanueartoyu ody 8 cmaHuy,ito
okpemo. He mumu nipunad abo Hacadky Ons nidnoau
npomoyHor 8o0oro abo nid dywem, ocKinbku 8oda
MOXe nompanumu ecepeouHy.
Bkasieka
CaMooyuweHHs U 2apside CyWwiHHsI He PO3MOYHYmMbCS,
AKWo 3apsA0 akymynsmopa Huxye 20% abo b6ak 0ns
6pydHoi 800U nosHul Yu 8idcymHid. LLjo6 yHukHymu
repepusaHHsi MPOYEecy Yepe3 Hecmady Jyucmoi 8odu
abo 3anosHeHuli 6ak Onsi 6pydHoi eodu, neped
3arnyCcKoM CaMOOYUUEHHS NepeKoHalmecs, Wo piseHb
4yucmoi 800U nepesuwye MNo3HavyKy MiHimanbH020
pigHsi, i criopoxHimb 6ak 0n1si 6pydHoi eodu. MMpunad
asmomMamuyHO 8USIBIISIE eheKMUBHICMb OYULEHHS ma
CYWwiHHs1 i MoXxe 3anycmumu dodamkosi npouedypu.
SKwo nid Yac ybo2o npouyecy akymynsmop
po3psdxaembcs, npunad asmomamu4HO
nid3apsioxxaemnbcsi U MOHOBIOE OYUUWLEHHST MiCs
3a8epLeHHs.
1. CnopoxHutn 6ak ans 6pyaHoi BoAM Ta NMPOMUTKI
noro (ame. CriopoxHeHHs1 baka Ansi 6pyOHoT 8odu).
2. HanoshuTtK 6ak Ans ymicTtoi Boau Boaoto 6e3
MUIAHOTO 3acoby 060B'AI3KOBO BULLE 3@ NMO3HAYKY
MiHiManbHoro piBHS (auB. 3anosHeHHs1 6aka Ons
qyucmoi 8o0u).
MantoHok P
3. YcTaHOBWTY Npunaj Ha CTaHLilo 3apsakaHHs 1
ounLLeHHs. (CTaHUia 3apsmxaHHS Ta OYULLIEHHS
mMae 6yTu BBIMKHEHOL0.)
MantoHok C
4. [1na 3anycky CamOOYULLEHHS ¥ rapsiyoro CyLUiHHSA
HaTUCHYTU KHOMKY CaMOOYULLIEHHS. [Ins 3anycKy
N1Le rapsyoro CyLUiHHS HAaTUCHYTU 1 yTpuMyBaTu
KHOMKY NpOTSrom 2 cekyHA.
MantoHok Q
Bkagsieka
3Havok caMooduweHHs U eapsiH020 CyWwiHHSI 03Ha4Yae
8UKOHaHHS rpoyecy. Tpusanicmb camooYUWeHHs U
2aps14020 CyWwiHHs OUHaMIYHO 3MiHr8aMUMEMbCS
3asexHo 8i0 pe3yrbmamy iHmenekmyanbHo20 aHarnizy
U 3a0aHux HanawmyeaHb.

CrtaH Ingukauia TpuBanictb

CaMoounLLEHH ~4 XBUNVHU

: B

Brnumae 6inum

[apsiue 20-60 xBunNuH
CYLLIHHSA &c

Brnmmae

nomapaH4eBnm

5. Tig Yac raps4oro CyLUiHHA CNOPOXHUTU 1 NPOMWUTH
6ak ans 6pyaHoi Boay Ta BCTAHOBUTU MOTO Hasad y
npunag. (Aue. CrnopoxHeHHs1 6aka 0151 6pydHoOI
800U).
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Bkasieka

Bak 0nsi 6pydHoi 800u MoxHa suliMamu nuwe nid Yac
pouecy CywiHHsi, ane He nid Yyac caMOOYUUEeHHSI.
[ns 3ynuHKu npoyecy camooyuweHHs abo 2apsyo20
CYWIHHSI, HAMUCHYMU KHOIMKY 8MUKaHHS/8UMUKaHHS1
ab0 KHOIMKY caMOOYULEHHST U 2apsiyoeo CywiHHS. [icns
3ynuHKu npunad npodo8xums 8CMOKMY8aHHs We
npomsizom 3 cekyHO, a Momim rMosHicmM 8UMKHEMbLCS.
HamucHymu KHOMKy camooqUWeHHs1 3Hosy, Wob
roHo8uMU rpouyec.

36epiraHHa npunagy

YBAIA

YmeopeHHsi 3anaxy 4epes 3anuwku piduHu e
npunadi
B pe3ynbsmami po3miwieHHs npunady Ha 36epicaHHs i3
3anuwkamu piduHu/8onoeoeo 6pydy Moxe 8UHUKHYmMU
HernpuemMHul 3anax.
lMeped 36epieaHHsIM ckopucmalimecs hyHKUier
camooyuweHHs. HeobxiOHo nosHicmio criopoxHumu
6aku dns1 yucmoi ma 6pydHoi 8odu rneped
po3miuwjeHHsIM npunady Ha 36epieaHHsl.
CnieuianbHoto Wimkoro U 2aHyipkoro npubpamu
gors1occs U yacmuHKu 6py0dy 3i BCMOKMYy8arnbHO20
KaHary ma ecepeOuHi Hacadku 0ns nnidnoeu. He mutime
Hacadky 0ns nidnoau dywem (0us. OYuWEeHHs HacadKu
ons nidnoeu).
MantoHok V
Hatime eanuky U ginbmpy 8UCOXHymu Ha rnosimpi
nicris oyuweHHs1 abo ckopucmadlimecs npouecom
2aps14020 CYWiHHS.
36epiealime npunad Ha cmaHUuji, MoKU He
Kopucmyemecsi HUM, w06 3anobiemu deghopmayii
wkpebka.
1. TlepemicTuTv Nnpunag y cyxe NpuUMiLLLeHHS.
2. Poamictuti npunag Ha cTaHuii 3apsimkaHHsa Ta
OUULLEHHS ANS 3apsaKu.
MantoHok C

OumnileHHA 6aka Ansi 6pyAHOI BoAU
YBAlrA

IMpucoxnuii 6pyd

IMpucoxnuli 6pyd moxe Hadog2o nowkoduMuU
npucmpid.

PekomeHOyembcs nosHicmio oduwamu npucmpit
nicIIsl KOXHO20 8UKOPUCMaHHS.

YBAlA

PezynsipHo oyuwylime ¢pinsmp, w06 3anobiemu
3acMiYeHHI0 8HaCTiOOK mMpueasio2o 8UKOPUCMAaHHS.
[ns kpaw,0eo ovuweHHs1 peKkoMeHOyemsCs
3amiHogamu inbmp KOXHi 2-3 Micsuyj.
Bukopucmosytime nuwe ¢inbmp KARCHER, wo
2apaHmye ideanbHe po3MileHHs inbmpa Ha baky
Ons1 6py0HOI 800U i cripusie Mid8UUEHHIO
eghekmusHocmi po6omu npunady.
Mopsaok 3HIMaHHA 11 cnopoxHeHHst 6aka ans 6pyaHoi
BOAM onucaHui B CriopoxHeHHs1 baka 0nsi 6pyoHor
godu.
1. 3HaTW kpuwky 6aka ans 6pyaHOT BOAW, NOTATHYBLUN
3a Baxinb.
MantoHok M
2. [Jictatn nnackuii rodppoBaHnin inbTp 3 KPULLKK
6aka ansa 6pyaHoi Boaw.
MantoHok N
3. Ouwnctntn 6ak ans 6pyaHOT BOAU Ta KPULLIKY
BOAOMNPOBIAHOK BOAO 1 LWITKOO.
MantoHok N

4. TlpoMuTu Nnackuii rodpposaHnii PinbTP NPOTOYHOK
BOJOIO 1 MOBHICTIO NPOCYLUNTU OrO, a NOTIM 3HOBY
BCTaHOBUTU B Bak ans 6pyaHoi Boau.

MantoHok N

0‘-IVILI.|,eHHﬂ Hacaaku ansa nignorun
Y npunagi nepeabayeHnii aBToMaTUYHUIA NpoLiec
CaMOOUULLEHHS 3 PYHKLEIO rapAYoro CyLiHHA. Ans
onTumarnbHoi poboTn pekoMeHaYEMO NePioaNYHO
BPYYHY NEpeBIpSATY BIACYTHICTb B Hacadui Ans nignoru
CMITTS, WO 3acTpsrno.

YBATA

IMowkKoOdeHHs1 8asluka 8Hac1iO0K OYUWEHHS 3
eUKOpUCMaHHSAIM KOHOuUioHepa Ons 6inu3Hu abo e
pasi cywiHHsi 8 cywapuyi ons odsi2y

TMowKOOXEeHHST MEKCMUITbHUX 80JIOKOH.

He kopucmysamucsi koHOuyjoHepom Orsi 6inu3Hu nid
Yac Mummsi 8 nparnbHit MawuHi.

He cywumu eanuk y cywunbHit MawuHi.

YBArA

3Ha4He nowkodxeHHs1 Yepe3 8iNbHUl pyX eanuka

Lle moxe nowkoOumu npasnbHy MawuHy.

TMomicmumu eanuk 8 cimky 0ns npaHHs 6inusHu G

3agaHMaxumu 8 nparsbHy MawuHy, WoHalMeHwe

Harlof108uUHy 3anogHeHy iHWo 6inu3HoIo.

Bka3sieka

B pasi cunbHoeo 3abpyOHeHHs1 abo 8 pa3i

rnompansnsHHa makux rnpedmemis, sk KaMiHyj abo

CKalku y 8CMOKMYy8arsibHy 20/108KY, ii mompibHo 6yde

oyucmumu. [1id yac pobomu npunady ui npedmemu

cmeoprogamumyms wym abo npuseedyms 00

3abummsi.

1. HaTMCHYTM KHOMKY BMUKaHHS/BUMUKAHHS.
MantoHok H
Mpunan BUMMKaeTbCs Yepes 3 cekyHau.

2. TpuTUCHYTW Hacaaky Ans Nianory Horow Ta
NnepeBecTU BEPXHIO YacTUHY Kopryca y
BepTMKanbHe MOMOXEHHS.

MantoHok J

3. HaTtucHyTu kHOMKy dhikcaTopa KpULLIKWM Hacaaku Ans
Nignory, 3HATU KPULLIKY A NPOMUTU YACTOIO BOAOHO.
ManioHok R

4. TMoTArHyTu KinbLe 3 NpaBoro 60Ky Banuka, NoTim
MOCYHYTU BasiMK rOPU3OHTaNbLHO BMpaBo.
MantoHok S

5. BuTArHyTM GiuHy KpULLKY.

MantoHok T

6. TMpoOMUTY YNCTUNBHWUIA BanWK NPOTOYHOK BOAOHD
abo B nparnbHiii MalWHi 3a TeMnepaTypu He BuLLe
60 °C 6e3 BUKOpUCTaHHS KOHAMLioHepa Ans
6inu3Hu. MpanbHy MalWHy cnif 3aBaHTaxyBaTh
LLIOHaMeHLLIe HanoIOBUHY iHLLOK GinNnaHo.
MantoHok U

7. SKwo BcepeavHi Hacaaku Ans Nignory € CMiTTs,
04YMCTUTK il pa3oM i3 BCMOKTYBarnbHO Tpybkoto
raHyipkoto abo LWiTkoto.

MantoHok V

8. LWo6 BCTAHOBUTW YACTWUMbHUIA Banuk, CnovaTky
BCTaHOBUTYM Bi4HY KPULLKY, @ NOTiM BCTaBUTMW AOTO
rOpU30OHTanbHO BMiBO A0 HAAINHOT dikcauii.
MantoHok W

9. 3ayenuTu KpULLKY Hacagku Ans nignoru B ii
nepeaHi YacTuHi, a NOTiM NPUTUCHYTK A0 dikcauii
3 KNauaHHaM.

MantoHok W

OumnileHHA cTaHLiT 3apAAXKaHHA Ta
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OYULLUEeHHA

YBAlA

He mumu cmaHujito 3apsidXkaHHsI ma OYUUeHHS

POMOYHOI0 800010.

1. SAKWwo Ha cTaHuUii 3apsigKaHHSA Ta OYULLEHHS €
CMITTS, NpUGpPaTH MOro BOSOro raHyvipKoto,
YHUKaI04M 3apsiIHNX KOHTaKTIB.

3aco6u ana MuTTA K gornaay

YBAlrA

BukopucmaHHs HenpudamHux Muro4Yux 3acobie i

3acobie ons doansdy

BukopucmaHHsa HenpudamHux Muro4ux 3acobie i

3acobie 01151 00271590y Moxe nowkodumu npucmpidi i

npuseecmu Ao aHyo8aHHs 2apaHmii.

Bukopucmosysamu minsku Mutoyi 3acobu KARCHER.

38epHymu ysazy Ha rpasuribHe 003y8aHHs.

Bka3sieka

3a nompebu 05t o4uweHHs1 Nid102 8UKOPUCMO8y8amu

Muroyi 3aco6u abo 3acobu dnsi doensidy KARCHER.

® [loTpuMyBaTUCA pekoMeHaaLii BUpobHuKa Wwoao
KinbKOCTi 3aco6iB ANst MUTTS i gornsay.

® 1106 3ano6irTu cniHBaHHI, CroYaTKy HaNnoBHUTH
6akK YNCTOK BOAOM0, a NOoTiM AoaaTy MUNHUIA 3acio
abo 3aci6 ans gornsay.

® Lllo6 3anob6irtn nepenoBHeHHo Gaka, 3anuearyn
BOAY, 3anviianTe JOCTaTHbO MiCUs AN MUAHOTO
3acoby abo 3acoby ans gornsay.

3amiHa akymynsTopa
AKLWo akyMynsTop NOLIKOAXEHO, 3BEPHYTUCS [0
cepsicHoi cnyx6u KARCHER 3 npusoay npua6aHHs
HOBOrO akymynsitopa i 3amiHn cTaporo.

YBAIA

He 3HiMamu 3axucHy nieky, sikoro 0620pHymo

aKymynsimopHuli 6110K.

[1i0 yac 3amiHu akymynssmopHo20 610Ky nepesipumu,

qu gi0'edHaHull npunad 8i0 cmaHy,ii 3apsioxaHHs U

OYUWEHHST ma Yu 8UMKHEHUU BiH.

He nposodumu 3amiHy akymynsimopHoeo 610Ky 8

ymosax 8ucoKoi memnepamypu U 801020cmi

HasKONNUWHB020 cepedosuuya, a MaKox He

8cmaHosseamu Hosy akymynsimopHy 6amapero

80J102UMU PyKamu.
3HATM Npunag 3i cTaHuUii 3apsmxaHHs Ta OYULLEHHS
1 NepeBIPUTH, YN BiH BUMKHEHWUIA.

2. 3HaATn 6ak gns 6pyaHoi Boaum.
MantoHok K

3. BigkpyTuti 8 rBUHTIB 3 OCHOBHOrO KOPNyCy Ta 3HATU
nepeaHto YacTuHY Koprnycy.
MantoHok X

4. Tloknactu npunag ropu3oHTanbHoO Ta Big'€qHaTH
OBi KNnemu.

MantoHok Y

5. 3HATM akymynaTop.

6. MNig'egHaTv ABi KNEMK 4O HOBOTO akymynsTopa
BCTaBWUTK MOrO Y BiACIK A0 dpikcauii.

MantoHok Z

7. TpoknacTtu i 3aKkpinuT1 A4poTK 3a JONOMOrot0
3aTuckadiB Ta CTPIYKu.

8. TNoBepHYTU NepeaHIo KPULLIKY Ha OCHOBHWI KOPNYC i
3aKpinUTK 8 rBUHTIB HA OCHOBHOMY KOpPMYCi.
ManioHok AA

9. YctaHoBuTK 6ak ana 6pyaHoi Boau.

Y KOXHIN kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTinHi yMoBH,
BCTaHOBIIEHI YNIOBHOBAaXXEHOI OpraHisaLlieto 30yTy
HaLuoi npoayKuii B Lin kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHoCTi
NPUCTPOIO NPOTArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU YCYyBaEMO
6e3KOLLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI Nonsirae B
nedekrax matepianis abo BUpoGHUYOMY Gpaky. Y pasi
BWHWKHEHHS NPETEH3ii NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BEPTATUCS, Makoum Npu cobi Yek Npo
NOKynKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoAyKT, abo A0 HaWBNUXYOT YNOBHOBaXeHOI Cryxom
cepBiCHOro o6CcnyroByBaHHS.

(Aopecu auB. Ha 3BOPOTI)

[opaTkoBy iH(bOpMaLito NPO rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
MOXHa 3HalTK B 06nacTi cepBicHOro o6cnyroByBaHHs
micuesoro Be6caiity KARCHER vy poagini
«3aBaHTaXeHHs».

onomora B pa3i HecnpaBHoOCTen

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NMPUYKHY, AKY
MOXHa YCYHYTW CaMOCTINHO 3a JOMOMOrO IHCTPYKLN,
HaBefeHUx Hwxk4e. B pasi cymHiBiB abo skwo cTanacs
HEeCnpaBHICTb, OMUC SIKOT HE HaBeAEeHo, Cnif,
3BepTaTuCs 4O aBTOPU30BaHOI CepBICHOI Cryx6u.
Bkasieka

lMpucmpit He npaytosamume, OOKU HECrPasHICMb HE
6y0e ycyHeHa.
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Momwunka

MpuumHa

YCcyHeHHsA

Mpunap He npautoe

AKyMYynAaTop po3pAmIKEeHNNA.

1.

[NpyeaHaTh cTaHuilo 3apagkaHHa N
OYMLLEHHS A0 AXepena XUBMEHHS 1 3HOBY
BCTa@HOBUTU Ha Hei npunag.

Mpunag 3HaxoauTbCs y BepTHKarbHOMY
MOMOXEHHi.

=

[MpuTnCHYTN HacaaKy ANs Nianory HoOrow 1
NOTArHY T BEPXHIO YACTUHY KOPMyCy A0
cebe.

2. HartucHyTv 1 yTprMyBaTK KHOMKY
nepeMuKkaHHsi pexvuMiB NPOTSrom 2
CeKyHA, o6 akTuByBaTh 4OMOMOrY Ha
cxofax.
Bak ans 6pyaHoi Boau 3anoBHeHwn abo (1. 3HATK 6ak Ana 6pyaHoi Boan Ta
BiJCYTHiM. CMOPOXHUTY 0ro (AnB. CrOPOXHEHHS
baka Onsi 6pydHoi 8odu).
2. TlepeBipuTHn, 4 NPaBUbLHO BCTAHOBIEHWIA
6ak gnst 6pyaHoi Boaw.
Bak ans yncToi Boamn nycTtuin. 1. 3anoBHWUTK Gak Ans YMcToi Boau 1
HaTUCHYTW KHOMKY BMUKaHHSA/BUMUKaHHS,
W06 NPOAOBXKUTM OYULLIEHHS (OMB.
[HonueaHHs 8odu).
MoTyXHicTb PinbTp 3abuTUiA. 1. Ouuctutn nnackuii rodppoBaHmin inbTp
BCMOKTYBaHHSA (amB. OvuweHHs1 6aka 0ns 6pydHoi 8odu).
3MeHWyeTbCA BcMokTyBanbHa Tpybka 3abuta. 1. LL[iTKOKO O4MCTITM OTBIp A1
BCMOKTYBaHHS! Ta BCMOKTYBaIlbHYy TPyoKy
BCEpeAVHi Hacaakv Ans nignorv (aue.
OuuweHHs1 Hacalku 0n1s nidnoau).
Banuk cyxu# nicns Bak ans ynucToi Boan nopoxHin abo 1. 3anoBHWTM Gak AN YMCTOI BOAM.
yBIMKHEHHs1 npunagy BiJCYTHiM. 2. MepeBipnTH, YM NPaBUIIbHO BCTAHOBMEHWUN
6ak ans ymicToi Boau.
3BONOXeHHs Banvka BinbyBaeTbcs 1. TpopoBXuUTH pyxatu npunag Brnepeg i
NPOTSAroM NEBHOTO Yacy. Ha3af NpoTSroM AesiKoro yacy.
BubpaHo pexum cyxoro npubupaHHs. B (1. HaTucHyTu kHonky BUGOpy pexumy, Lwob
pexumi cyxoro npubmpaHHsa Boaa Ha 3MIHUTU PEXUM: aBTOMAaTUYHWIA, BUCOKA
BaslvK He NoaaeTbes. NoTYXXHICTb, Eco.
Bopa Buxoauthb 3 Micna mMuTTa inbTpy BCTaHoBNEHo He |1. [lictatu nnackuin rodppoBaHmin dinbTp i
BUNYCKHOTO OTBOPY ANSA [BUCYLLEHUMMU. NOBHICTIO BUCYLLUTY 1OrO.
nosiTpsa
CaMOoOoUULLEHHA 1 Bak gns 6pyaHoi Boam 3anoBHeHu abo 1. 3HsaTn 6ak ana 6pyaHoi Boau Ta
rapsiye CyliHHsA He BiJCYTHIN. CMOPOXHUTK 1noro (auB. CrIoOPOXHEHHS
npauoTb 6aka ons1 6pyoHoi eodu).
2. TlepeBipUTH, Y NPaBUNbLHO BCTAHOBMNEHWUI
6ak gns 6pyaHoi Boaw.
BcmokTyBanbHa Tpy6ka 3abuTa. 1. 3HSATW KPULLKY Hacaaku Ans nignoru.
2. MMpwnbpaTn Bonoccsa abo Benwki Ta/abo
rpomisaki NnpeaMeTH 3 YUCTUNBHOTO
Basnuka.
3. 3HATU YUCTUNBHUIA BanUK i LWLITKOKO
OYMCTUTW BCMOKTYBaIbHYy TPy6Ky (AMB.
OyuuweHHs1 Hacaoku 0n1s nidnoau).
3'eHaHHA MiXK NpUNagoM i cTaHuieto 1. TlepeBipUTU, Y NOOAETHLCS XKUBIIEHHS HA
3apsiAKaHHeA Ta OUMLLEHHS € CTaHUi0 3apadKaHHs Ta OUULLEHHS.
HepocTaTHIM. ABO cTaHUis 3apsigkaHHsa |2. lMepeBipuTu, Yn NpaBuIIbHO BCTAHOBMNEHO

Ta OYMLLEHHS He NigKkmnoyeHa o
[Kepena XUBMEHHS.

npvnag Ha CcTaHUilo 3apagKaHHe 1
OYMLLIEHHS.

PiBeHb 3apsay akymynstopa MeHLue
20%, Wo € HegocTaTHIM Ans
CaMOOYULLIEHHS.

3ayekaTtu, Noku piBeHb 3apsay
akymynsatopa nepesmntsb 20%, i 3HOBY
HaTUCHYTN KHOMKY CaMOOYMULLEHHS
rapsi4oro CyLUiHHS.

KpuLuky Ta Banuk Hacagku Ans nignoru
He BCTaHOBNEHO abo He 3akpinneHo
HanexHUM YMHOM.

-

MNepeBipuUTH BanukK i KpULLKY Hacagku ans
nignorn Ta nepekoHaTnCs, Lo BOHU
HafiHO 3aKpinmneHi.

YkpaiHcbka
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Momwunka MpuunHa

YcyHeHHA

AKymynsaTop He

3'eiHaHHA MiX NpUNagoM i cTaHuieto 1.

I'IepeBileTM, YUY NOJAETHCA XUBMNEHHA Ha

3apsaXaeTbCca 3apsiAKaHHA N OYULLIEHHS € CTaHUilo 3apsaXaHHs M OYNLLEHHS.
HegocTaTHIM. AGO cTaHuis 3apsimkaHHa [2. TMepeBipuTi, Yn NpaBuIibHO BCTAHOBMNEHO
1 OUMLLIEHHS He nigknioveHa Ao Axepena npvnag Ha cTaHLuilo 3apsKkaHHs i
KUBIEHHS. OYULLIEHHS.

3apsapxaHHA HapTo Bucoka Temnepatypa 1. 3HATW NpUCTpIN 3i cTaHLUii 3apsgkaHHs Ta

BiAOyBaeTbCA 3aHaATO  |akymynsiTopa. OUULLEHHS.

noBiNnbHO 2. 3ayekaTu, MOKU aKyMyrsTOpP OXOJIOHeE, i

3HOBY 3apAANTU HOTO.

Mpunap He npautoe, a CnpautoBaB Tennosui 3axuct cuctemu/ |1. HaTUCHYTU 1 yTpUMyBaTU KHOMKY
iHAMKaTOp BUSIBNMEHHA  |akymynsTopa abo 36ii BHYTPILHBLOrO XVUBMEHHA ANs NPUMYCOBOTO BUMKHEHHS!
piBHA 3a6pyAHeHOCTi 3B'A3KY. npunagy. [latn nomy TPOXu OXOMNOHYTH, a
6numae 4epBOHUM noTiM cnpobyBaTn Nepe3aBaHTaXUTH.
Kayinciagik HYCKAYMaph! ..........ccceeerueereeaiueeseeanes 224
KopLuaraH opTaHbl Kopray 226
FCV 5 ManpganaHy MakcaTbl .. 226
Agile Kepek-xapakrap MeH Kocarkbl 6enwekTep ........ 226
EnekTpuyHe nigknio4YeHHs YKETKIBINIM KUHAFDBI......veeeieiiee et 226
Hanpyra V; 100 - KypbInFblaars! TAHGANAP ........ccccocverieincc e 226
240 KypbINFbIHbIH CUMATTAMACH! «...c.vveneieieeaiieesieeanees 227
dasa ~ 1 : 227
Jacrora . 5060 Ko;]p,aHbcha eHrizy 227
Maipanany 227
Crynitb 3axucty IPX4 KyTiM aHe TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy 229
Knac 3axucty npuctpoto 1l Keningik . 231
HoMmiHanbHa noTyxHICTb wW 190 AKayabl KOK HYCKAYIIBIFBI ........cveeeiriieieieniriienens 232
MPUCTPOIO TeXHUKANbIK MAFNYMATTAP ...cevrrreeeerrreeenneeeeaeeens 233
HomiHanbHa Hanpyra Ta emHicTb  V/Ah 21,6/4,0 Xannbl HycKaynap
akymynsaTopa
— KypbinfbiHbl anfaw peT kongaH6ac 6ypbiH, OCbl
Tun akymynstopa - nanganaHy eHiHaeri TYnHycka Hyckaynblk neH
I0HHAK GepinreH kayincisaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbirn
MakcymanbHuii yac poboTu 3 min <60 LWbIfbIHBI3. Onapra camn apekeT eTiHi3.
NOBHICTIO 3apSAXKEHUM Eki kiTanwaHbl aa api kapan nanganaHy Hemece Keneci
aKymynaTopom VeCi YLWiH cakTan KOMbIHbI3.
Yac sapagkaHHsa po3pagxkeHoro  h 3.5 KayincisniK HycKaynapbl
aKkymynsaTopa -
KypbInfFbiHbI anFaLlksl peT naiaanady angbiHaa, ocbl
BuxigHa Hanpyra sapsigHoro \ 27,2 Kayinciagik 6esimiH xaHe 0Cbl TYMHYCKarbIK nanaanady
npucTpoto HyCKayIbIfblH OKbIN LWbIFbIHbI3. OFaH Calikec apekeT
BuUXiHWI CTPYM 3apsiAHOMO A 1,2 eTiﬂis. H?ﬁp,anaHy 60|7|b|Hu.|awTvr?H¥cha HyCKayIbIKTb
NPUCTPOIO KeliH nanganaHy HemMece KemiHri nanganadyLbinap

Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
Makc. obepTtu Banuka 3a xBunuHy o6/xs 430

06’eM 3aNOBHEHHA
O6'em 6aka Ans yncToi Boamn mi 720

MicTkicTb 6aka ans 6pyaHoi Bogn mi 700
— HOpMarbHe MOMNOXEHHS!

MicTkicTb 6aka ans 6pyaHoi Bogn mi 420
— Y FOPU3OHTaNbHOMY MONOXEHHI

Po3amipu Ta Bara

LoBxuHa kabeno M 1,5
Maca (6e3 npunapas Ta muioumnx kg 47
pianH)

36epiraeTbCcs NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMUX 3MiH.

2Kannbl HYCKAYIIAP ..covvvvrerieeieeieeieeeiieesiee e 224

YLUIH cakTan KoMbIHbI3.

e [langanaHy 6oviblHLLIA HyCKaybIKTaFbl HyCckaynapfFa
KOCbIMLLIA KypbIfFbl NaiganaHbinaTtelH engid
Kayinciaaik TeXHMKachl MeH Kanfbinbl
XafaannapablH angbiH anyablH kannb
HyCKaynapbIH cakTay Kepek.

Kypbinfblgarbl Hyckaynapbl MeH eckepTynepi 6ap
TakTanwa kayincia nanganaHyra apHanfaH
MaHbI3abl Hyckaynapabl 6epegi.

Kayin geHrennepi

o Aybip XapakammaHyra Hemece ersimee anapbin
cofambIH mikeneul Kayin 60olbIHWa Hyckay.

N ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyra Hemece enimee anapbin
COfybI MVIVLKI'H Kayinmi xardali 6olbIHWa HycKay.

&N ABAUTIAHbBI3

o )KeHin xxapakammatyra anapbin COfybl bIKmumarn
Kayinmi xardali 6olibIHWa HycKay.
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HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFra anapbin COfybl bIkmumarl
Kayinmi xardal 6olbIHWa HycKay.

OnekTpnik Kypamgacrtap

AN\ ECKEPTY . B3akbIMOanfaH 3apsiOomay xoHe
ma3sarnay cmaHyusicblH myrnHycka benwekke depey
aybICMbIpbIHbI3. ® Kypbinfbida 3mekmpiiik
KypamOAacmap 6ap. KypbinifbiHbl HeMece memeHai
b6acmblH ycmiHei Hemece acmblHFbl XaFblH afFbIHObI
cyOblH acmbiHOa Hemece Oyw KabuHachkIHbIH acmbIHOa
Xyyra 6onmaliobl, atimnece cy Kipin kemyi MyMKiH.

o KypbinfeiHbl IEC 60364-1 cmaHOapmbiHa calikec
371eKMPUK MamaH opbIHOaraH Kyam Ke3iHe XarfaHbi3.
® EOeHOik chopcyHKaHbIH iwiHOeai KbI30bIpy
nnacmuHacsl e3iH-e3i ma3sanay XoHe bICMmbIK ayameH
kenmipy kesiH0e 80—-90 °C memnepamypara xemeoi.
KypblinFbl XyMbic icmen mypraHOa Hemece XyMbicmaH
KeliH 6ipdeH OHbIH MnacmuHacbiHa Koi mueizbeHis.
Kydin kanmac ywiH KypblrnfbiHbl ma3anay Hemece ofaH

Kbl3Mem kepcemy andbiHOa MorbiK CyblFaHbIH KYmiHi3.

A AEAM”AHbI3 o )KeHOey XymbicmapbiH
mek ekinemmi Kbl3mMem Kkepcemy Kbi3memiHe
JKYKmMeHi3. @ Opbip icke Kocy andbiHOa KypbisiFbiHbI
JKoHe Kypamdac benikmepiH mekcepiHi3, acipece
KopekmeHOipy kabeniHiH xaHe y3apmkbiw Kabenb0iH
muicmi KyUiH xaHe Kayinci3 natidanaHblnambiHbIH
mekcepiHis. Ezep 3akbimOarnraH 6ornca, awaHbl
poszemkadaH CybIPbIHbI3 XOHE KYPbITFbIHbI
natidanaHbaHbl3.

3apsiaTay XeHe Tasanay CTaHUMUSACbIHA
apHanfaH Kayincisgik Hyckaynapbl

A KA VI o Kypoinreirs mexk aysicnans mok
Ke3iHe Kocyra pykcam eminedi. 3aybimmbik
makmatiwada KepceminzeH KepHey Xerni KepHeyiHe
calikec Keny kepek. e Kayincisdik makcambiHOa 6i3
ademme KypbinfbiHbl mek dughghepeHyuandbl mok
axblpamkbiwbl (Makcumym 30 MA) apKbliribl
natidanaHyObl ycbiHaMbI3. ® EwkKawaH Kyam awach!
MeH 371eKmp pO3emKachiH bifFanobl KOITMEeH
ycmamaHbi3. @ XKeninik KocblnbiM kabeniH OHbIH
ycmiHeH emy, xaHuwy Hemece emkip xuekmepoeH
mapmy apkbinbl 3aKkbiMOaMaHbI3 HeMece xapakam
arnbin KanmMaHbI3.

AN ECKEPTY . KypbingbiHbl IEC 60364-1
cmaHOapmbiHa calikec 35IeKmpuUK MamaH opbiHOaraH
Kyam KesiHe xxarnfaHbi3. ® XKeniHiH kepHeyi 3apsidomay
JKoHe ma3sarnay cmaHUUsICbIHbIH 3aybimmbiK
makmacbiHOa KepcemineeH KepHeyeae calikec
KenemiHiHe K63 Xemki3iHi3. ® bylbiM iwiHOe 3rekmpiiik
KypamOac benwexkmep 6ap, COHObIKMaH OHbI arbIHObI
cy acmblHOa masanayra 6onmatiosl. ® Kbicka
mytbiKkmarny Kayni. ©mkisaiw 3ammapObi (Mbicasbl,
byparbllumap Hemece coFaH yKcac) 3apssiomay
mytuicnenepiHeH anbic ycmaHbi3. ® Kbicka mylibikmarny
Kayni. 3apsdmay xoHe ma3sanay cmaHUUsiCbIHbIH
3apsidmay balinaHbicmapbIH MeK Kyprambir
masarnaHbi3. ® KypbinifbiHbl MeK mynHycka 3apsiomay
XXoHe masanay cmaHyusiceiMeH Hemece KARCHER
MaKyndaraH 3apsi0may xeHe ma3sasnay CmaHUyusiCbIMeH
3apsi0maHbI3. @ Xapbinbic Kayni. Katima
3apsidmanmatimsiH 6amapesinapdbl 3apsdmamaHbi3.

e Op natidanaHyOdblH andbiHO0a anekmp Kkabeni
3aKbiMOanMaraHblH MeKCepiHi3. 3akbimOarnFaH anekmp
kabeniH natidanaHb6aHbi3. KARCHER Hemece Kbiamem

Kepcemy cepikmecmepimizoiH 6ipiHeH muicmi Kocarnkbl
benwek anybiHbi3ra 60naosbl.

HA3AP AY,QAPbIHbI o 3apsdmay xoHe
masanay cmaHyusicbiH mexk yU iwiHde natidanaHbiHbI3.
e 3apsidmay xoHe ma3anay

CMaHYUSIChbIH XbITbIMKbILUMAaP CUSIKMbI XblTy
Ke30epiHe XaKbIH KolMaHbI3. ® 3apsiOmay xeHe
ma3sanay cmaHyusicblH mek yU iwiHoe, cankbiH, KypraK
Xepoe cakmaHbI3. ® AKKyMynsimopribiKk 6amapesiHbiH
mepeH Kyamcbi3daHybiH 60510bipmay YWiH KypbiiFbiHbI
atibiHa kemiHOe bip pem 3apsidmaHbi3. @ Kymy xaHe
MexHUKasbIK KbI3Mem Kepcemy XyMbIcmapbiH
b6acmamac bypbiH 3apsidmay xoHe ma3anay
CMaHyUusICbIH eWipiHi3. bapnblk Kymim xoHe
MexHUKasbIK KbI3Mem Kepcemy XyMbIcmapbiH
opbIHOamac bypbiH 3apsidmay xoHe ma3sanay
CMaHYUsICbIH OWIpiHi3.

AKkKymynsiTopnbik 6atapes

A KA yir . AKKyMynsimopsa kammbl KyH COYJsecCi,
XKblIly HeMece epmmiH ocepiH mueizbeHis.

AN ECKEPTY « KypbinfbiHbl meKk myrHycka
cmanyusimer Hemece KARCHER makyndaraH
3apsidmay XeHe masanay cmaHUyusicbiIMeH
3apsidmaHbi3.

Keneci cTaHUusAHbI NaiaanaHbiHpbI3:

DA K

ECKEPTY « Kbicka mytibikmany Kayrii.
AKKymynsimopObl awnaHbi3. CoOHbIMEH Kamap,
mimipkeHdipeiw 6ynap Hemece Kyudipaiw
cylbIKmbIKMap Kipin kemyi MyMKiH. ® KypbinfbiHbl meK
10°C — 40°C KopwaraH opma memMrnepamypacbiHoa
3apsiOmaHbi3.

HA3AP AYAPbBIHbBI « Keicka myiisikmany
Kayni. AKKyMynisimop MeH KypbliifbIHbIH Memarnsn
benwekmepMeH xaHacyblHaH KOpFaHbI3. ® Kypbinfbida
meK MaMaHHbIH aybICMbIPybliHa pyKcam eminzeH
akkymynsimopnap 6ap.

9.227-115.0
9.227-197.0

Kayinci3z nanganany

A KA yir . TyHwbIry Kayni! Kanmama nneHkaHbl
6ananapdaH anbiC ycmay Kaxem.

N ECKEPTY « KypbinfbiHbl meK HyckayFra
calikec KondaHblHbI3. XKepainikmi xardalnapob!
©CKepIHi3 XXoHe KypblriFbIMEeH XYMbIC icmeaeH Ke3soe,
6e20e mynranapokl, ocipece b6ananapobi
kadaranaHbl3. e Kayinmi atimakmapOarbl muicmi
Kayirnciaoik epexenepiH cakmaHbI3 (Mbicaribl,
JkaHapmal Kyto cmaHyusinapbl). KypbinfbiHbl XapbiibiC
kayni 6ap xepnepde ewkawaH rnatidanaHbaHbI3.

o Ocbl HycKayrbiKneH maHbic emec bananap MeH
myriFanap KypbinfbiHbl natidanaHbaybl muic.
XKepeinikmi epexxenep natidanaHywbiHbIH XacbiH
wekmeyi MyMKiH. ® Kypbinrbl 6ananapObiH Hemece
pusuKasbIK, CeHCOpPIibIK Hemece akbli-oli Kabinemi
wekmeyni adamoapdbiH Hemece 0Cbl HycKaynapobl
binmelimiH adamOapObiH KOI0aHybl YWiH apHaIMaraH.
o Qu3uKarnbIK, ceszilumik Hemece akblin-oli Kabinemi
HawapnaraH He maxipubeci meH binikminiei
JxemicnelimiH mynranapra KypbinFbiHbl Kayirnci3
natidanaHy myparibi ornapdbiH KayincizdiziHe xayanma/
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myriFa Hyckayrnblk 6ep2eH xaHe onap HomuxeciHoe
natida 6onybl biIkmumarn Kayinmepoi myciHaeH,
Kypbinfbl muicmi mypde b6akbinaHraH xardalida fraHa
natidanaHa anaodbl. e BbananapObiH KypblifbIMeH
oliHayblHa pykcam emrieHi3. e bananapdbi bylbiMMeH
oliHamalimbiHOal emin kadaranan mypbiHbI3.

® Kypbinfbl xeniee KocblniFaH 6onfaHda Hemece Cybir
)xamkaHOa, 6bananapOblH Konbl xemmnelmiH xepoe
cakmaHbI3. e bananap masanay xoHe mexHUKarbiK
Kbl3Mem Kepcemy XyMbicmapbiH mek 6ipeyodiH
b6akbinaybiHOa opbiHOali anadbl. @ balinaHbiCMbIpFbiW
CbIMbIH XbliyOaH, emkKip XXueKkmeH, MalidaH XaHe
XKblMKbIMasbl 6enwekmepdeH KopraHbi3. e [JeHeHi30iH
6apribik 6enikmepiH (Mbicarbl, caycakmapblHbi30bl,
wawbiHbI30bl) aliHanMarnbl ma3sanarbiw POIUSiHeH
anbic ycmaHbi3. ¢ Kammbi 3ammap (Mbicaribl,
CbIHbIKMap) apKbiibl Xapakam any Kayni. TemeHai
b6acbiH ma3anay KesiHoe KondapbiHbI30bl KOPFaHbI3.

® EdeHHiH iwiHOeeai KbI30bIpy nnacmuHachiHbIH
ghopcyHKackl 83iH-63i ma3anay XeHe bICmbIK Kermipy
ke3iHOe 80°C - 90°C deliiH xemedi. XKymbic kesiHOe
Hemece XyMmbicmaH KeliH Kken y3amau niacmuHara Kon
muei3beHis. Kylin kanmac ywiH KypbinfbIHbl
ma3anamac Hemece Kbi3mem Kepcemnec OypbiH
morbIK CyblFaHwa KymiHi3. ® TyHwbIfy Kaymni —
mexaHu3m iwiHoe ycak 6enwekmep 6ap. bananapdbiH
Kosbl )xemnelmiH xxepde cakmaHbi3.

VN AEAM”AHbI3 o AndbIHOa Kynarn mycKeH,
3aKbimM beneinepi bap Hemece arambiH Xeprepi 6ap
bylibiMObI KondaHyra 60nMaliobl. ® KypbinfbiHbl MeK
cunammamara xaHe cypemke call nalidanaHbiHbI3
Hemece cakmaHbl3. ® KypbiriFbl mycin kemkeH ke3de
3aKbiMOaHy XeHe xapakam any Kayrni 6ap.
KypblinfbimeH apbip XymMbiC icmeaeH Ke30e OHbIH
mypakmbinblfbiH KaMMamachi3 emy Kepex.

® KypbinfbiHbl XXyMbIC icmern mypfaHOa Kapaychl3
KandbipMaHbI3.

HA3AP AyaA PbIHbI ® KypbirifbiHbI
3akbimMOay Kayni. Cy baeiHe ewkawaH epimkiwmepoi,
epimkiwmepi 6ap cylbIKmbIKmbl HemMece
cylbimbinmaraH Kblwkblndapobl KylimaHbl3 (Mbicasbl,
ma3sanarbiw Kypandapobl 6eH3uHOi, 6osiyra apHarnFaH
epimkiwmep MeH ayemoHObl). ® KypblirifbiHbl MeK
myubl cy biObICbl MEH N1ac Cy blObiCbl OPHaMbIFaH
Ke30e FaHa KOCbIHbI3. ® KypbiiFbiMeH CbiHbIKMap,
macmap, 6emernkenep, olibIHWbIK 6enikmepi cekindi
emkip Hemece ynkeH 3ammapObl ma3anamaHbi3.

e Tasa cy baziHe cipke KbIWKbIMbIH, 9Kmacmbl
Kemipyee apHanfaH Kypandapobl, 3¢hup malibiH XoHe
yKcac 3ammapO0bi KocrniaHbl3. CoHOali-ak, 6yn
3ammapObl KypbliFbIMEH COPBbIN anmay yWwiH cak
6071bIHbI3. ® KypbinFbiHbI MeK cy emki3belimiH xabbiHbl
b6ap kammsbi edeHdepde, Mbicarbl, naKkmarnfaH
napkemme, amManbMeH KanmarnfaH makmadwanapoa
Hemece nuHoneymoe KonodaHbiHbI3. ® KypbinfbiHbl
KOH8EKMOPIbl XblbIMKbiWmapOblH e0eH mopbl
apKblibl ©MKi36eHi3. KypbinFbl mop apKbiibl emin
Kemce, o1 afbin KemkeH cyObl CiHipe anmalobl. ® ¥3ak
JKYMbIC y3inicmepi ke3iHOe xaHe KondaHydaH KeliH
KYPblnFbiHbl He2i32i KOCKbIW/KYPbIITFbl KOCKbIW apKbirbl
owipiHi3 xeHe 3apsadmay KypbiifbICbIH Kyam
awiacblHaH anbiHbi3. ® KypbinfbiHbl 0 °C-maH memeH
memnepamypada KorndaHbaHbI3. ® KypbinFbiHbI
JXaHbbIipOaH KopraHbI3. KypbinfbiHbl awblk ayada
cakmamaHbi3. ® AKKyMynsimopribiKk 6bamapesiHbl kaima
3apsidmay makcambiHOa Kypbinifbl KYpbliFbIChIH MEK

9.227-115.0/9.227-197.0 3apsiOmay cmaHyusicbIMeH
3apsiOmaHbi3.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw maTepuangapbiH yTunvusaumsnayra
6onapgpl. OpayblWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumsanaHbi3.

OneKTpnik XaHe 3NeKTPoHAbIK OyibiMaapabiH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUM3AUMANAY HOTMXECIHAE @AAM

[eHcaynbIfblHa XXaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa eHaenmeni
maTtepuanaap xaHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mawi cusiKTbl BenLuekTep xui keageceni.
Ananga, atanmblw G6entekTep GyrbiMabl THICIHLLIE
nanpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaH6aMeH
GenrineHreH KypbinfFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Bipre
TacTayfa 6onmangpi.

Kypamparbi 3aTTap 6oMbiHIa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHFbI
ManimeTTepAi MblHa MekeHxxan bonbliHwa TabyFa
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

ManganaHy makcatbl

EneH TasanafbIWThl TEK Xeke yiuaeri KaTTel eaeHaepai
Tasanay YLUiH XaHe Tek cy eTki36eNTiH kaTTbl egeHaep
MEH XyKa TYKTi Kinemaepae faHa nanganaHblHbI3.
OHAenmereH TbiFbIHHAH XXacanfaH e4eHaep CUSKTbI
cyra cesiMTan efeH xabbliHaapbiH TazanamaHpi3s,
ONTKEHI binFan efeHre CiHin, eaeHai 3aksimaaybl
MYMKiH.

Kypbinfel MBX, nuHoneym, nnuTka, Tac, MannaHfaH
XoHe B6anaybi3beH KanTanfaH napkeT, NaMuHaT XxaHe
cyfa TesiMaji efieH xxabblHAapbIHbIH 6apbIFbiH
Tazanayra xxapamgbl.

Kepek-xapakrap MeH KocasnKbl
GenwekTep

Tek TYNHyCka Kepek-Xapakrapgbl XaHe TyrnHycka
Kocankel 6enwekTepai nanganaHbiHbI3. Onap
KYPbINFbIHbIH Y34iKCi3 XaHe Kayinci3 XyMbIC icTeyiH
KamTamachbI3 eTeqi.

Tek KARCHER >yfbilu 3aTTapbiH NaiiganaHbiHbi3.
Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl 6entiekrep Typanbl
aknapatTbl www.kaercher.com cavTblHaH TabyFra
6onagebl.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XX1Hafbl opaybIWTbIH YCTIHAE
KkepceTinreH. byibiMabl opaybllTaH WbiFapraHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN WbIFbIHbI3. Kepek-
apakTap xeTicnereH Hemece Tacbimangay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH Xarganaa, aunepixisre
xabapnacbiHbI3.

KypbinFblgarbl TaHGanap

KypbinfbiFa nac 3aTtrap MeH cy Kipin
KeTneyi YLUiH, OHbl COHAIPYNi Kyinae
KenaeHeH opHanacTbipyfa
6onmanTbIHbl Typanbl eCKepTy apTKbl
naHeninge opHanackaH. On cyfa
apHarsfaH bigbICTbl anfaHHaH KeniH
KepiHeai.

Donot lay flat when off.
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blcTblk 6eTke TUMEHi3 aereH eckepTy
wamnme: | [e0eH canTamacbiHbIH iWwiHAe
89X HOT SURFACE OpHanacka.

Ponvk KosfanTkbiWwbIHOa eaeH

}g)'\\ canTamacblH afblHAbl CYMEH XyyFa
\_!ﬁ 60onManTbIHAbIFbl Typanbl eckepTy 6ap.

BapsiaTay eHe Tasanay CTaHUMACHIH
aFblHAbl CyMeH Luaiimay Typarbi
€CKepPTY CTaHUMsiAa OpHanackaH.

KypbInfbIHbIH cunaTTamachl

CypetTtepai rpacdmkanbik keckiHaep 6eTiHeH
KapaHbI3.

(1) Bsin-e3i Ta3apTy XaHE bICTLIK KEMTIPY TyVMECH

@ Pexum kockblLwbiH/Bacnanaak KeMeKLUiCiH icke
Kocy
@ KOCY/BWIPY Ttyimeci
@ EfneH cantamacbiHbIH Kaknafbl
@ Tazanay LWbIfbIPLUbIFbI
@ YKapbikanoaTbl hapa
@ PonukTti 6ocaTty cakuHacblH Tasanay
TyTka
@ EpneH cantamacbiHbIH kaknarbiH 6ocaty Tyimeci
Teric GykTenreH cyari
@ OHalt awbinaTbiH pblyar
@ INac cy bigbicbiH 6ocaTy Tymeci
@ Ipi kipai 6eny TakTacsl
Nac cy biabIChl
@ TylLbl ¢y biAbICH
BapsTay xeHe Taszanay CTaHUMsCHI
({7) Tasanay Keinwarel
* ApHalibl POnUK, MbIC., TaC PONnuK
*ApHaibl Xyfbll 3aT, Mmbicanbl, RM 536
* KocbIiMLLA
OpHarty

KARCHER Home & Garden kongaH6achbl
KARCHER Home & Garden kongaH6achiHbIH
KemeriMeH Ci3 KypbInfblHbl NanaanaHfaH keaae keneci
apTbIKWbINbIKTapFa ne 6onacki:
e KonpaHy GoliblHLLIA KEHECTEP XaHe capanTamarnblk

6inim

e OHiIM Typanbl aknapar, Kepek-xapakrapfa Loy

XeHe nanpganaHy Hyckaynapbl
e Konpay xaHe KbiameT kepceTy 6ainaHbicbl

® /IHTepHeT-AyKeH — 3KCKIIO3MBTI YCbIHbICTApP XaHe
1.6

Kantamagafbl KOATbI CKAHEPNEHi3 Hemece
xonaaH6anap aykeHiHen KARCHER Home & Garden
KonaaHGacbIH XYKTen anblHbI3 XoHe eHiMAji bIHFanmnbl
TYPAE TipPKEHi3.

KypbInfbiHbl OpHaTy

1 TyTKaHbl KaTTbl LUEPTYMEH OPHbIHA KereHwe

Heri3ri KypblnfFbiFa canbliHbI3.

Cypet B
Hyckay
OHimdi kKalimapy Kaxem 6orFaH xardalioa, mymkaHb!
benwekmeHis. LLlarbiH KaknakmapObl anbir, mymxaHb!
KypanmeH 6ocamy ywiH cepinneHi 6acbiHbI3 (Mbicasbl,
byparbiw) xeHe 6ocambiniraH mymKaHbl KypblifblOaH
arnbiHbI3.

KonaaHbICcKa eHri3y

3apsiaTay npoueci

1. 3apsiaTay xaHe Tasanay CTaHUMACHIHbIH 3apsiaTay
kabeniH po3eTkara KOCbIHbI3.

2. KypbinfbiHbl 3apsiaTay XaHe Ta3anay CTaHUMsICbiHa
opHaTbIHpI3. XKbINbINbIKTaWTLIH Xacbkln 6aTtapes
Genriweci KypbInFbIHbIH 3apaaTanbin XaTkaHblH
KepceTepi.

Cypet C

AkkymynsTopnblk 6atapes 3.5 caraTTaH keiiH
TonblK 3apsiaTanaabl. Tonblk 3apsaTanFaHHaH KeviH
10 MUHYT ©TKEH COH, XXapblKAWOATLI AUCNNE eLuesi.

Tylbl Cy biAbICLIH TONTLIPY
1. KypbinfblAaH Tasa Cy biAbIChbIH anbin TacTaHbl3.
Cypet D
2. Bak KaknafblH allblHpI3.
3. TyLpl Cy bIABICbIH Cyblk HEMECE XblIfbl aFblH CYMEH
TONThIPbIHbI3.
CypeT E
Karcher xyfblLL 3aTbIH TYLLbI CYy bIAbICbIHA KOCbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

XKyFbiw 3ammbl Hemece Kymim KypanbiH wamadaH
mbic Hemece a3 menuwepde KondaHy masanay
HomuXXenepiHiH Hawap 6osybIHa akeneoi.
JKyFbiw 3ammbl Hemece Kymim KyparbiH Menwepney
6olibIHWa ycbiHbiIcmapOb! OpbIHOaHbI3.
5. bBak kaknafblH »abblHbI3.
6. TyLLbI CY bIABICHIH KYPbINFbIFa MbiKTan
OpHaTbINFaHWa UTEepPIHi3.
Cypet F

Xymbic Typanbl Xannbl ManiMmeTrep

HA3AP AY/JAPbIHbI

binFandbinbiK

Cesimman edeHOepze mynikmik 3anandap
KypbinsbiHbl KondaHap andbiHOa, edeHHiH beneicia
Xepoe cyra mypakmbiiiblfbiH MEKCEPIHI3.

Cyra cesimman xepnepdi, Mbicasnbl, eHOemeaeH
mbifbiHOanraH edeHoepdi masanamaHbi3, cebebi
blriFarn eHin, edeHae 3aKbiM Kennmipyi MyMKiH.

HA3AP AY[APbIHbI

XKymbicmebl 6acmap andbiHoa, e0eHHiH 6emi
3akbiMOaHbaybl (MbIC., CbipblMaybl) YWiH €0eHHeH
CbIHbIKMap, KUbipwWblK macmap, 6ypaHdanap Hemece
olibIHWhbIK 6enwekmepi cusikmel 6apribik 3ammeai asnbin
macmaHbI3.
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Hyckay

e )Konak epHekmepdiH my3inyiH 60ndbipmac ywiH,
KYpbInFbiHbI ce3iMmarn 6emmepoe, Mbicaribl,
afawma Hemece ghapghopdaH xacarnraH
bylibiMOapda KondaHap andbiHOa, OHbI
6alikanmalimbiH xxepde meKkcepirn anbIHbI3.

o bip xepde 6onmaHbI3, bipak Kosrana 6epiHi3

e EOeH xabbiHOapbiH 6HOIpYWIHIH HycKaynapbiH
OpbIHOaHbI3.

Hyckay

XKaHalaH cypmineeH edeHOe i30ep Kanmaybl ywiH

ecikke Kapal Kepi 6arbimma XyMbIC XacaHbl3.

o KypbinfbiHbl TYTKaAaH WwamameH 60 rpagyc
OypbILUTa YCTaHbI3.

e Epenpi waHcoprbilneH TasanaraHgan
XblnaamablKNeH anfa-apTka XblKbITY apKbinbl
TasanaHpl3.

e Erep eneH acipece nac 6onca, KypbinfbiHbIH
epeHpae 6asy cbipFyblHa MYMKiHAIK GepiHi3.

KypbinfFbigarsl LED aucnneiige Tazanay pexvmaepi,

XKYMBbIC KyWii xxaHe kaTe Typanbl xabapnap Typanbl

aknapar kepceTinegi.

Cypet G

Kepcertkiw |Benriwe |TyciHaipy

Tasanay ABTOMaTTbI pexum: [atymk
pexvmaepi (;A e[leHHiH KaHLIanbIKTbl nac
€KEeHiH aHbIKTanabl XaHe cy
afblHbl MEH COpY KyaTblH
aBTOMaTThl TYpAE peTTenai.

Kyat pexumi: EgeHai cy
afblHbIHbIH Makcumangpl
XblnAamablFbIMEH XaHe copy

KyaTbIMeH TUimMAi TazanaHbI3.

«Oko» pexumi EH TemeHri
Eco aHeprus aeHreviHae as cy

XKymcar, copy KyaTblH
as3anTbIn, eaeHAl XKeHin
nacTtaHygaH TasapTyfa
apHanfaH.

Kyprak pexxwum: Ken
’\ Merepaeri cyabl
LLIAHCOPFbILLMEH XUHayFa
HeMece KbiCka TYKTi

Kinemzepae konaaHyra
Xapanabl.

BacnangakneH kemek: Auto
Start/Stop pexumi ewwipinreH
Tik 6ackapy, 6acnangak

TOpnapbIH Tasanayra

xapamgbl.
JlacTanyabl AwbIK kek: XKeHin Kip
aHblKTay Kek: OpTaLua kip

Kynrin: KanblH kip

TypakTbl Kbi3bin: TyLLbl Cy
blAbICbl 60C, CY biAbICHI TOMbIK
nac Hemece 6aTapes
xeTicnengi

KbI3bIn XbINbiNblKTakAbl:
Backa katenep

AK TyCTe XbIMNbInblKTay: Ouwipy
npoueci

Kepcertkiw |Benriwe |TyciHaipy

Katenep Boc 6ak: TyLbl cy biabIChl

&) 60c. KypbinfbiHbl

||| navaananyabl xarnractbipy
YLUIH TYLbI CY bIABICHIH
TONThIPbIHBI3 ( Tyws! cy
bIObICLIH MOIMbIPY KapaHbI3).

Tonblk 6ak: INac cy biabICh
Tonbl Hemece XoK. Jlac cy
blAbICBIH 60CaTbIHbI3 HEMECe
nac cy blAbICbIH kanTa
opHaTbIHpI3 ( J1ac cy 6azbiH
6ocamy KapaHpi3).

AKKyMynsiTo
pribIK
6artapest

BaTtapesiHbIH naibi3gpik
KepCeTKiLi.

Batapes 6enriweci xacbin:
100%-30%.

Batapes 6enriweci KbI3fbInT:
30%-10%.

Batapes 6enriweci
XanTtbingaraH Koisbln: 30%-
10%.

Batapes 6enriweci KyHripT
Xacbin: sapsaranyaa.

O3iH-e3i
Tasanay
XOHe bICTbIK
KenTipy

AK TYCTe XbINbINbIKTay: 63iH-
¢ e3i Tazanay npoueciHae
¢¢ KbI3FbINT capbl TyCneH
XbINbINbIKTAY: bICTBIK KENTiPY
XKypyAe

XymbicTbl 6acTay

HA3AP AY[JAPbIHbI

BakblnaH6alimbiH KO3Fanbic candapbliHaH
3aKbIMOaHy Kayni
Tasanay wblfbipWwbifbl masanay 6acmarnfaHHaH KeliH
aliHana 6acmadiiosbl.
KypbinsbiHbIH ©30i2iHEH Ko3farybiHa xon bepmey ywiH
mymkaHbl MbIKmMar yCmaHbi3.
1. [eHeHiH xofapfbl 6eniriH e3iHidre kapan TapTbiHbI3.
KOCY/OWIPY TynmeciH 6acbiHbI3.
Cypet H
2. WbIFbIpLUbIK e TKINIKTi binFangaHfaHLua KypbinfbiHbl
arnfa-apTKa XbIDKbITbIHbI3.

Tyvme |Benriw |Mavpanany ®yHkums
e

KOCY / Bacnaces |Kocy/ewipy

ewipy (D 2 cekyHp, AkaynblK TyblHOaraH
6acbin Xarganaa Maxoypni
TYPbIHbI3 TYpAe ewwipy

Pexum Bacnaces |©ptypni Tasanay

pexvmaepi

aybICTbIp {-\
FhiLUbI ’ apacblHaa aybicy:
ABTOMaTTbI, KyaTThl,

3KO XoHE KypFaK

2 cekyHp, Bacnanpak kemeriH

6acbin KOCY >XaHe eLuipy

TYPbIHbI3 (bapnbik Tazanay
pexumaepiHage
MYMKiH)
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Tynime |Benriw |Manpanany|®yHkumsa
e
O3iH-e3i Bacnaces |©3iH-e3i Tasanay
Tasanay XHe bICTbIK KenTipy
KoHe npoueciH 6actay /
bICTbIK e3iH-e3i Tazanay
KenTipy HEMece bICTbIK
KenTipy npoueciH
TOKTaTy
2 cekyHp, AnpblH ana esiH-e3i
6acbin Tasanamain biCTbIK
TYPbIHbI3 KenTipy npoueciH

6acray

Tasanay pexumaepiH opHaTty
Bacrtankbiga ABTOMaTTbl peXumre opHaTtbinagsl;
KeWiHHeH COHfbl TaHAanfaH napamMeTpai ecte
cakrangpbl. ABTomaTtThl, KyaT, ECO xaHe Kyprak
pexumaepiHe aybICy YLUiH PEXUM aybICTbIPFbILL
TYMAMeECIH Kbicka 6acbiHbI3. Kea kenreH pexumae
6Gacnangak keMeriH icke KOCy YLUiH PeXuM aybICTbIpbIn
KOCKbILLbBIH 2 cekyHA 6acbin TypbIHbI3.

Cypert |

Hyckay

Kyprak pexum cylibikmbiKkmapObl COPbIr asyra XoHe
Kammabi edeHOepde Hemece Kinemuwenep MeH
KinemOepOe (kadaHbiH buikmiei memeH) cyObi arbi3b6all
natifanaHyra apHasnfaH. OHbl Hafbl3 WaHCOPFbIW
KYPbIIFbICbIMEH carbicmbipyfa 60nmalios!.
Bbacnandak kemekwici mik Kytide ma3anayra MyMKiHOIK
6epedi, byn 6acnandakmel ma3anayra xapamobl.

Nac cy 6arbiH 6ocaty

INac cy bigbickl TonFaH 6onca, LED aucnnewinge

«Tonblk 6ak» eckepTyi nanga 6onagbl.

1. EpeH cantamacbliHa 6acbin, KOpnyCTbIH XOFapfbl
GeniriH TiK Kyre KenTipiHia.
Cypet J

2. Iac cy blAbICbIH anbiHpI3, anabiMeH 6acbiHbI3,
CoAaH KewiH XuHanaTtblH TyTKaMeH TapTbin
LUbIFapbIHbI3.
Cypet K

3. Jlac cy blabICbIHbIH KaKnafFblH any YLUiH TYTKaHbI
TapTbIHbI3.
Cypet M

4. Jlac cy bigbiCbiH 60CaTbIN, OHbI LLANbIHBI3.
Cypet M

Hyckay

Eeep Obimkbin/Kyprak 6eny kaxem 6onmaca, ipi kipoi

6eny nnacmuHacbIH anbin macmayra 6onaosbi.

Cypem O

5. Jlac cy biabICbIH KypbInfblfa CbIPT €TiN OpHbIHA
TYCKeHLUIe uTepiHi3. Jlac cy bigpiCbl KypbinfbiFa
TbIfbI3 OPHANacybl Kepek.

CyAbl KauTa TONTbIpy
Erep Tywbl cy biapickl 6oc 6onca, «boc biabicy
Genriweci xxaHagbl.
1. Tywbl ¢y biAbICbIH TONTLIPY ( Kymim xoHe
mexHuUKarbIK KbiamMem kepcemy 6eniMiH kapaHbl3).
CypeT E

)K¥MbICTbI YakbITLUa TOKTaTy

HA3AP AYJAPbIHbI

blnran acepiHeH MamepuanobiK 3aKbIM

blnran ponuk cesimman edeHoepee binFan 3aKbIM
Kenmipyi MyMKiH.

¥3aK ya3inic xacaraHOa, binFan WblfblpWblfbiIHaH

cesimmarn edeHOepae 3aKbiM KesimipMmey ywiH

KYpbinFbiHbI 3apsidmay xoHe ma3sarnay KyliHe

KOUbIHbI3.

1. KypbinfbiHbIH XXYMbICbIH KidipTy YLiH 6acnangak
Genriweci kocbiny 6onFaHga 6acnangakneH kemek
YHKUMACBIH OLWIPiHI3 Ae, eAeH cantamacbiHa
6acbin, KOpnycTbIH XoFapfbl GeniriH Tik kynre
nTepiHi3. Kypbinfbl 3 cekyHa 60ibl WaHabl copagbl,
€OAaH KewiH KyTy pexumiHe eTeai.

Cypet J

2. Kypbinfbl 5 MUHYT iWiHAE XYMbIC KyhiHe
KanTapbinca Hemece 6acnangakneH kemek
PYHKLMSIChI iCKe KOCbINCa, O COHFbl Tasanay
peXxuMmiHeH aBTOMaTTbl TYpAE icke Kocblnagbl.
CypeT H

Hyckay

Kymy pexumi 5 MuHymka co3binadbl. 5 MUuHymma

KeliH KypblriFbl MOsiblfbIMEH euweoi.

)K¥MbICTbIH, asikTanybl

1. KOCY/OUWIPY TyimMeciH 6acbIHbI3.
KypbinfbiHbl ewipmec 6ypbiH, on 3 cekyHA 60vibl
LIaHAbl Copbin anafbl, COAaH KeniH TonbIFbIMEH
eweni.

2. EpeH cantamacbiHa 6acbin, KOPMNyCTbIH XOFapfbl
GeniriH Tik Kyire KenTipiHi3.
Cypet J

3. KypbinfblHbl 3apsiiTay XaHe Tasanay CTaHUMsiCbiHa
OpHaTbIHBI3.
Cypet C

4. KypbinfbiHbl TadanaHpl3 ( Kymim xaHe mexHukarbik
KbI3Mem Kepcemy kapaHbl3).

HA3AP AY[APbIHbI

Kambin kanraH kip

Kambin KanfaH Kip Kypblnfbifa 860eH HyKkcaH kenmipyi
MYMKIH.

Op KondaHraHHaH KeliH KypbIifbIHbl MObIFbIMEH
ma3sarnay yCbiHblaosbl.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

©3iH-e3i Tazanay XkaHe bICTbIK KENTipy

HA3AP AY[APBbIHbI

XKyMbic asikmanfaHHaH KeliH KypblnfbiHbl 3apsiomay
JKeHe masarnay cmaHyusiCbiHa KoUblr, e3iH-e3i
masanay xoHe biCmblK Kermipy npoyeciH 6acmanbi3.
Taszanay cmaHuyusicbiHOarbl €0eH yWbiH CmaHyusiFa
benek cy Kylmat, asmomammabi mypoe 63iH-e3i
ma3anay npoueciH KondaHy apKbiribl faHa ma3anaHbi3.
KypbinfbiHbl Hemece e0eH yuibiH aFbiHObI CyOblH
acmbiH0a Hemece Oyw aFbIHbIHbIH acmbiHOa Xyyra
6onmatiobl, atmnece Cy Kipyi MyMKiH.

Hyckay

Bamapes 3apadbl 20%-0aH memeH 6osica Hemece nac
cy bIObICbl MOJIbl HeMece XoK borsica, e3iH-e3i ma3anay
JKoHe bicmblK Kerimipy 6acmanmaiiobl. Tyuwibl CyObiH
JemicneywinieiHeH Hemece nac cy blObICbIHbIH MObII
KemyiHeH mybiHOalimbiH y3inicmepdi 60n10bipmay yWwiH,
myuwbl cyObiH «EH a3 e3iH-e3i masanay» Cbl3blfbIHaH
JKOFapbl eKeHiHe Ke3 Xemkisin, icke kocrac 6ypbiH f1ac
cy blObICbIH 60cambiHbI3. Kypblnifbl ma3anay xoHe
Kenmipy muimdinieiH asmomammabi mypoe aHbIKmatiob!
JK8He KOoCbiMWwa masanay MeH Kernmipyoi icke Kocybl
MyMKiH. E2zep 6yn npouecc ke3iHde 6amapes 3apsdbl
asatica, Kypbinfbl agmomammel mypoe kalima
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3apsi0manadbl xxoHe ma3anay askmarnfraHHaH KeliH

Kalima xarnracaobl.

1. Naccy biabICbiH 6ocaTbiHbI3 Aa, kaliTaaaH casbiHbI3
( Jlac cy baebiH 60camy KapaHbi3).

2. Tas3a cy blAbICbIH XYFblLL 3aTCbI3 TYLLibl CyMeH
TONTbIPbIHBI3 XaHe cy aeHreni «MIN FOR SELF-
CLEANING» (B3iH-e3i Tazanay YLUiH eH a3
mMenwep) ( Tywb! cy bidObiCbiH Mombipy 6enimiH
KapaHbI3) 6enriciHeH acbin TypraHblHa ko3
KETKI3iHi3.

Cypet P

3. Kypanpel kanTagaH 3apsaTay keHe Tasanay
cTaHuMsiCblHa KOWbIHbI3. (3apsaTay xaHe Taszanay
CTaHLMSICbIH KOCY Kepek).

Cypet C

4. O3iH-e3i Tazanayabl XaHe bICTbIK kenTipyai 6actay
YLWiH: ©3iH-e3i TazapTy TyWMeciH 6acbiHpI3. Tek
bICTbIK KenTipyai 6acTtay yuwiH: TyimeHi 2 cekyHa
6acbin TypbIHbI3.

Cypet Q

Hyckay

©3iH-63i ma3anay xaHe biIcmbIK Kenmipy benziweci

npoyecmiH Xypin xamkaHbIH kepcemeoi. ©3iH-e3i

ma3sanay XeHe bICMblK Kermipy y3akmbifbl akblridbl
aHbIkmay MeH pemmeyae 6alnaHbICmbl OUHaMUKasbIK
mypde e32epe0i.

Kywn KepceTkiw ¥3aKTbifbl
O3iH-e3i ~4 MUHYT
Tasanay ¢c
Ak TyCcTEe
XbIMbINbIKTAY
blcTbik kenTipy ¢ 20-60 muHyT
XbinbinbikTaraH
KbI3FbINT capbl

5. blcTbik kenTipy kesiHae nac cy biabICbliH 6ocaTtbin,
WwanblHbI3 Aa, OHbl KakTagaH MaluvHara
opHaTbIHbI3. ( Jlac cy 6azbiH 6bocamy KapaHbI3).

Hyckay

Jlac cy biObicbIH ©3iH-63i ma3anay Ke3iHOe emec,

Kenmipy Kke3iHoe FaHa asnbiHbI3.

O3iH-63i masanay Hemece bICMbIKIEeH Kernmipy

poueciH mokmamy ywiH 63iH-e3i ma3anay XoHe

bICMbIK Kenmipy mytmeciH kalimadaH 6acbiHbi3

Hemece KOCY/OLUIPY mytimeciH 6acbiHbi3. ©3iH-63i

ma3sanay kesiH0e npouecmi mokmamkaHda, Kypbiiifbl

3 cekyHO 60Llibl WaHCOPFbIW PEXUMIHOE XYMbIC

icmelidi, co0aH keliH monbifbiMeH ewedi. [Npoyecmi

monbikmal KkalimadaH 6acmay ywiH e3iH-e3i ma3anay
mytimeciH kalimadaH 6acbiHbI3.

KypbInfbiHbI cakTay

HA3AP AYAPbIHbI

KypbinrbiOarbi cylibikmbikmapra 6alsaHbicmbl
uicmin naiida 6onybi

Kypbinfbida cakmay KesiHOe cylibIKmbiK/bliFanobl Kip
6orica, XafbIMCbI3 uic natida 60s1ybl MyMKIH.

Cakmay andbiHOa e3iH-63i ma3anay ¢hyHKUUSICbIH
natidanaHbiHbi3. KypbinfbiHbl cakmamac 6ypbiH myuibl
JKOHe n1ac cy biObICbIH MOJIbifbIMEH 60CamblHbI3.
Tazanay KbinwarbiH xoHe WybepeKkmi copy apHacbiHaH
XXoHe edeH canmamachiHbIH iWwiHoeai waw rneH Kip

berwekmepiH kemipy ywiH natidanaHbiHbi3. EOeHee
apHanfaH canmamaHbl OywKa canmaHbi3 ( EdeH
canmamacbiH ma3anay 6esimMiH KapaHbi3).
Cypem V
TasanaHraH posiuK reH cy32iHi ayada KenmipiHi3
Hemece bICmbIK Kernmipy npoueciH KondaHbiHbI3.
CksuxdiH 0echopmayusicbiH 60ndbipmay ywiH
KYpblinfbiHbI natidanaHbaraH ke30e e3 OpHbIHOa
caKkmaHbi3.
1. KypbinfbiHbl Kyprak 6enmere XblmKbITbIHbI3.
2. 3apsiaTay YLUiH KypbiFbiHbI 3apsiaTay xoHe
Tasanay CTaHUMsCbIHA OPHATbIHbI3.
Cypet C

Nac CY biAbICbIH Tasanay

HA3AP AY[APbIHbI

Kambin kanraH kip

Kambin KanraH Kip KypblnfbiFra 860eH HyKkcaH kenmipyi
MYMKIH.

Op KondaHFaHHaH KeliH KypbIifbIHbl MObIFbIMEH
ma3sarnay yCbiHbInaosbl.

HA3AP AYJAPbLIHbI
¥3aK yakbim natidanaHy candapbiHaH 6o1ambiH
6imenydi 6ondbipmay ywiH cy3einepdi xyteni mypde
masanambi3.
JXKakcbipak masanay eHimoiniei ywiH cy3eii 2—3 ati
caliblH aybICMbIPbIN Mypy YCbiHbIa0bI.
KARCHER cysziciH cy3ai MeH nac cy biObICbIHbIH OYpbIC
OopHanacyblH KaMmamachi3 emy XoHe KypbisifbiHbIH
JKYMbICbIH KaMmamachI3 emy yWwiH FaHa
natidanaHbiHbI3.
Iac cy bigpicblH any xaHe 6ocaty Typanbl aknapatT any
yuwiH, ( Jlac cy 6aebiH 60camy KapaHbi3).
1. WUiHTipekTi TapTy apKbinbl nac Cy blAbICbIHbIH,
KaknaHblH anbiHbI3.
Cypet M
2. Jlac cy blabICbIHbIH KaKnafbiHaH Teric GykTenreH
CY3riHi anbiHbI3.
CypeT N
3. Jlac cy blAbICbl MEH KaKnafblH aFblH CYMEH aHe
Tasanay KbinwarbiMeH TasanaHpl3.
CypeT N
4. Teric GykTenreH cyariHi aFbiHAbI CyMeH Ta3anarn,
TOMbIFbIMEH KypFaTbIHbI3, COAaH KeiliH OHbI
KanTagaH nac cy biabICbliHa kalTa OPHaTbIHbI3.
Cypet N

E,qu canTamMmacblH Ta3anay
Kypbinfblaa bICTbIKNEH KenTipy dyHKumsicl 6ap
aBTOMaTThbl ©3iH-63i Tasanay npoueci 6ap. OHTannbI
eHiIMAINIK yLWiH efeH canTaMmacbiHAa KaTTbl KOKbICTap
Kanmaybl yLWiH Mep3iMAi TYpAe KONMMEH Tekcepin TypraH
XKeH

HA3AP AYAPbIHbI

LWibFbIpwbIKMbI Mama xymcapmkgbiwrneH masanay
e KuiM kenmif i natidanaHy candapbiHaH

mybIHOaFaH 3aKbIM

TokbiMa manwbIKmapblHbIH 3aKbIMOaHybI.

Kip xyfbiw MmawuHa0a ma3anay KesiHOe mama

JKYMcapmKbIlmbl KorndaHbaHbI3.

LbiFbipWwbIKMbI KUiM Kenmipaiume KenmipmMeHi3.

HA3AP AYAPbIHbI

Boc whbiFbIpWbIKMbIH candapbiHaH mybiHOaraH
MamepuanobiK 3aKbIM

Byn Kip Xyfbiw MawuHaHbl 3aKkbiMOaybl MYMKIH.
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[Tnacmuk xarbl XOK pONUKMI Kip Kenmipyae apHarnfaH
mopra opHanacmbipbiHbI3 0a, Kip Xyfbil MawuHara
KeMiHOe xapmbicbiHa 0eliiH KOCbIMWa Kip carbiHbI3.
Hyckay
Kammei nacmatraH xarOalida Hemece mac Hemece
CbIHbIKMap cusikmel benwekmep copy bacbiHa mycce,
OHbl ma3sanay Kaxem. Kypbirifbl Xymbic icmen
mypraHOa, 6yn 6enikmep mapcbindaraH ObibbiC
whbifapadbl Hemece 6imenin Kanaosbl.
1. KOCY /OLWIPY TyiiMeciH GacbIHbI3.
Cypet H
Kypbinfbl 3 cekyHATaH KeliH eLueai.
2. EpeH cantamacbiHa 6acbin, KOpNyCTbIH XOFapfbl
GeniriH Tik Kylre KenTipiHia.
Cypet J
3. KaknakTbl any yLiH efeH wymeri kaknafbliH 6ocaTy
TynMeciH 6acbiHbI3, coaaH KeniH KaknakTbl Tasa
CYMEH LUanbIHbI3.
CypeT R
4. POnUKTIH OH XaFblHAaFbl CakMHaHbl TapThbiM, POMUKTI
KenaeHeHiHeH OHFa Kapaw CbIpFbITbIHbI3.
Cypet S
5. Bymipnik kaknakTbl TapTbin LWbIFapbIHbI3.
Cypetr T
6. Tasanay LWbIfbIPLWbIFbIH afblHAbI CYMEH Ta3anaHbl3
Hemece Kip Xyfblll MallMHaAa MaTaHbl
XKyMcapTKbILChl3 Makcumym 60°C Temnepatypaga
XyblIHbI3. Kip XyfbIl MallvHara keMiHae
XKapTbIiCblHa AeWiH KoCbIMLLA Kip CarnblHbI3.
Cypet U
7. EneH cantamacblHbIH iliHOE KOKbIC 6onca, eqeH
canTamacblHblH, iLLKi XaFblH )XaHe Copy TYTiriH
LwybBepekTiH Hemece Ta3anay LeTKacblHbIH,
KeMeriMeH Ta3anaHpbi3.
Cypet V
8. Tasamay ponukiH opHaTy yLiH angbiMeH Bywnipnik
KaKknakTbl OPHATbIHBI3, COAAH KeniH Tasanay
PONVKIH MbIKTan opHaTbINFaHLLa KeaeHEeHHEH
cornfa Kapaw canblHbl3.
Cypet W
9. EpneH cantamacbiHbIH KaknafFblH eqeH
canTamacblHblH anablHFbl XafblHAaFbl OPHbIHA
iniHi3, coaaH kemiH CbIpT eTkeH AplbbIC ecTinin,
OpHbIHA TYCKeHLLE GacbiHbI3.
Cypet W

3apsartay xoHe Tasanay CTaHUUACHIH
Tasanay

HA3AP AYAPbIHbI

3apsidmay xeHe ma3sanay cmaHUyUsiCbiH afbIHObl CyMEH

watimaHbI3.

1. 3apsiaTay xeHe Tasanay CTaHUMsCbIHAA KOKbIC
6onca, 3apsiaTay icTiktepiH 6onapipmai, oHbl
bifFan WybepekneH CypTiHi3.

Ta3zanay XaHe KyTiM xacay Kypanaapbl

HA3AP AYAPbIHbI

X apamcbi3 ma3anarbiu )XoHe Kymyzae apHajiFaH
Kypandaposi natidanaHy

Xapamcbi3 masanarbiul XoHe Kymyae apHarfraH
Kypandapdbl natidanaHy KypbiifbiHbl 3aKbiMOaybl
MYMKIH XoHe Kenindikmi KbI3MemiH anbin macmayra
oKer1yi MyMKIH.

Tex KARCHER masanarbiw KypandapbiH
KOJ10aHbIHbI3.

Hypsic menwepneyae Ha3ap aydapbiHbI3.

Hyckay

Kaxem 6ornca edeH masanay ywiH KARCHER

ma3sanarbiw HemMece Kymyae apHasfaH KypanoapbiH

KOnoaHbIHbI3.

® Kyrbill 3aTNEH HeMece KyTiM KypanaapbiMeH
MernLiepney KesiHae eHAipYLiHiH Menwepney
MerLiepi 6oiblHLIA YCbIHbICTAPbIH OPbIHAAHbI3.

® Kebik naiga 6onybiH 6ongpipMay yLiH anabiMeH
Tasa Cy biAbICbIH CyMeH TONTbIPbIHbI3, COAaH KeuiH
XYFbILL 3aTThbl HEMECE KYTIM KyparblH KOCbIHbI3.

® BakTbIH TONbIN KeTyiHe xon 6epmey yLiH cyapl
TONTbIPFaH Ke3ae XyFblll 3aT HemMece KyTiM Kyparnbl
YLUiH XETKINiKTi OpbIH KanAblpbIHbI3.

AKKYyMynsATOpnbIK 6aTapesiHbl aybICTbIPY
AkkyMynsTopnblk 6atapes 3akbiMpansaH 6onca, xaHa
HaTapes XuHarblH caTbin any ywiH KARCHER
Kbl3MeTiHe xabapnachbin, eckiCiH aybICTbIPbIHbI3.

HA3AP AY[APbIHbI

AKKymynsimopnblk 6amapesi XuHarblHa opasnfaH
KOpFaHbIC KabbIKwachIH anbin macmamaHbi3.
AKKkymynsmopriblk 6amapes XUHarblH aybICMbIpFaH
Ke30e KypblnFbiHbIH 3apsidmay xoHe ma3anay
CMaHUUSICbIHaH axbipambliiFaHbIHa XoHe
ewlipinzeHiHe Ke3 XemkKisiHi3.

AKKymynsimoprblk 6amapesi XUHarblH aybICMbIpFaH

Ke30e xofrapbl memMrepamypa MeH XoFapbl

blIFanobinblKk OpmacbiHaH aynak 60bIHbI3 XoHe XaHa

aKkKyMynsimopiblKk 6amapest XKUHafbiH ObIMKbIT KOIMEH

OpHamnabI3.

1. KypbinfblHbl 3apsiaTay keHe Tasanay
CTaHUMACBIHAH LUbIFapbIn, KYPbIFbIHbIH
oLLipinreHiHe ke3 XeTKi3iHi3.

2. Jlac cy biabICbIHbIH KaKNarbiH anbiHbI3.

Cypet K

3. Heriari kopnyctaH 8 6ypaHaaHbl 6ypan anbiHbI3
»aHe anablHFbl KOPMYCThl aXblpaTblHbI3.

Cypet X

4. KypbinfbiHbl TEFC KOMbIHbI3 )X8HE eKi TepMuHanapl
axblpaTbIHbI3.
Cypet Y

5. bartapesiHbl anbin TacTaHbI3.

6. KnemmaHbl akkymynsTopnbik 6atapesHsi
akkyMynaTopnblk 6aTtapest 6enimiHe xarnfaHpl3.
Cypet Z

7. CbIMaapabl KbiCKbILUTAP MEeH TacnaHsbl
nanganatbin, ceiMaapabl 6arbiTTan, 6ekiTiHia.

8. AnppbIHFbI KaknakTbl Heri3ri kopnycka kanTta 6ekitin,
Heri3ri kopnycka 8 6ypaHaaHbl kanTa GekiTiHi3.
Cypet AA

9. Jlac cy biAbICbIH OpHaTbIHbI3.

Op enpe xeprinikTi ancTpmbbioToprap 6epreH keningik
wapTTapbl kongaHbinagel. byieivaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTUMan akaynapabl Keningik mepsimi iliHae akbICbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6ornca, byibiMAabl caTkaH cayda MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacblHbI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

Keningik Typanbl kocbiMLa aknapatThl (6ap 6onca)
xeprinikti KARCHER Be6-caiiTbiHbIH «KykTeynep»
GenimiHaeri kbI3aMeT kepceTy benimiHae Tabyra
6onagabl.

Lbirapy kyHi pupmansik Taktarwaga MM/YYYY
niwiminge kepcetineai, myHaa MM - engipic anbl, YYYY
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- WbIfapblffaH Xblfibl HEMeCce KoaTanfaH Typae.

YKeke caHpapablH MaFbliHachkl kenecigev 6onaabi:

Meicanbl: 30290

3 ©HAipinreH xbinbl

0 ©HpaipinreH facobipbl

2 ©HaipinreH oHXbINAbIK

9 O©HAaipinreH anblHbIH eKiHLi caHbl

0 ©HgipinreH avblHbIH GipiHLLi caHbl

CoHbIMeH 6yn Mbicanga 30290 koabl 09/(2)023
eHaipinreH KyHiH Gingipeai.

AKaypabl X0 HyCKaynbifbl

Akaynapapl Ty3eTy xongapbl 94eTTe eTe oHan
6onagpl, 0N YLWiH MblHA 8pekeTTepAi OpbiHAACaHbI3
6onraHbl. Kanaan na 6ip cypak TyblHOaca Hemece
MyHAa anuTbinMaraH akaynapra Tan 6oncaHpl3,
KrnveHTTepre apHanfaH pecMu Kel3MeT kepceTy
opTanblfblHa XabapnacbiHpl3.

Hyckay

Akay xolibinmalibiHWwa Kypbiifbl XYMbIChIH
XKanfacmeipa anmatosbl.

Kate Cebebi XKoo
Kypbinfbl XyMbic AkkymynsiTopnblk 6atapes 3apsgbl 1. 3apsiaray xaHe Tazanay CTaHUMSICbIH KyaT
ictemengi TaycblnfFaH. K©3iHe KOCbIM, KYPbIFbIHbI KanTagaH

3apsiaTay JkeHe Tasanay CTaHUMsiCbiHa
KanTa OpHaTbIHbI3.

Kypbinfbl Tik kynae.

1. EpeH cantamacblH Gachin Typbin, )oFapFbl
[LEeHeHRi3ai e3iHire kapan TapTbiHbI3.

2. Pexvm aybICTbIpbIN-KOCKbILL TYAMECIH 2
cekyHa 6acbin, 6acnangak kemekLuiciH
KOCbIHbI3.

J1ac cy blabICbl TONbI HEMECE KOK. 1. Nac CY blAbICbIH anbIn TacTtan, OHbI

6ocartbiHbI3 ( J1ac cy 6azbiH 6ocamy
KapaHpi3).

2. Nac cy blAbICbIHBIH AYPbIC OPHATbINFaHbIH
TeKCepiHi3.

TyLbl cy bigbickl 6oc.

1. Tasa cy blabICbIH KaiTa TONTbIPbIM,
Tasanayapl xanfactelpy ywiH KOCY/
OLWIPY TyimeciH 6acbiHbI3 ( CyOsl katima
monmsbipy 6eniMiH kapaHbi3).

Copy KyaTbl TomeHaenai |Cyari GyraTtTanfaH.

1. Teric 6ykTenreH cy3riHi TazanaHbI3 ( J/lac
cy bIObICbIH ma3anay 6eniMiH kapaHbI3).

Copy TyTiri 6iTenin kanfaH. 1. Taszanay wetkacbl 6ap eaeH

canTamacblHblH iLLiHAETi COpY KipiCiH xaHe
copy TYTiriH TasanaHbI3 ( EOeH
canmamacbiH ma3anay 6enimiH KapaHbl3).

KeNiH WbIFbIPLUbIK KYPFaK
6onbin Kanagbl

Kypbinfbl KocbinFaHHaH |Tylubl Cy biAbiCbl 6OC HEMECe XOK.

-

TyLUbI CY bIAbICEIH TONTHIPbIHBI3.
2. Tyuwpbl Cy blAbICbIHBIH AYPbIC
OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

LbIFbIpWBIKTEI biNFangaHabIpy YLUiH 1. KypbinfbiHbl Gipa3 yakbIT anfa xaHe apTka
yakbIT KaxeT. XKblKbITa GepiHi3.
AfbIMaarbl PeXUM — KypFak Pexum. 1. Pexwumpi Auto / Power / Stair pexumiHe
Kyprak pexvumae ponukke cy ©3repTy YLUIH peXxumai aybICTbIpy TYMMECIH
walbinMangsbl. 6acbIHbI3.
Aya WwbifaTbIH XepAeH cy |Cyari Xybinabl XeHe KkenTipinmen 1. Teric GykTenreH cyariHi anbin, TonbiFbIMEH
WwbiFaabl OopHaTbINApl. KypFaTbiHbI3.
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Kare Cebebi XKowo

©3iH-e3i Tazanay xaHe |Jlac cy blabICbl TOMNbl HEMECE XOK. 1. Jac cy blAbICbIH anbin TacTan, oHbI
bICTbIK KENTipY )XYMbIC 6ocatbiHbI3 ( Jlac cy 6azbiH 6ocamy
ictemengi KapaHbi3).

2. Nac cy blabICbIHbIH AYPbIC OpHATbINFaHbIH
TeKCepiHi3.

Copy TyTiri 6iTenin kanfaH. 1. EpneH canTamaHblH KaknafbiH anbiHbI3.

2. Tasanay WbIfbIpLUbIFbIHAAFLI WALLTHI
HeMece YIKeH xaHe/Hemece kenemai
3aTTapabl anbiHpI3.

3. Tasanay WbIfbIpLUbIFbIH anblHbl3 )XaHe
Tasanay wertkacbl 6ap copy TyTiriH
TasanaHpl3 ( EGeH canmamacbsiH ma3anay
KapaHbi3).

KypbinfFbl MeH 3apsiaTay xoHe Tasanay |1. 3apsaray xeHe Tasanay CTaHUMSChIHbIH,
cTaHumsACkl Hawap banaHbicTa. KOCYIbl EKEHIHE KO3 XeTKi3iHi3.
Hewmece 3apsiaTay xeHe Tasanay 2. KypbinfFbiHbIH 3apsiaTay oHe Tasanay
CTaHUMACHI KyaT Ke3iHe KocblnMaraH. CTaHUMsICbIHAA AYPbIC OpHaTbINFaHbIHA
KO3 XKETKi3iHi3.
Batapes pgenreiii 20%-naH a3, 6yn e3iH- [1.  AkkymynsiTopnblk 6atapes nambiabl 20%-
©3i Ta3apTy YLUIH XEeTKIiniKCci3. [aH ackaHLua KyTiHi3 )xaHe e3iH-e3i TaszapTy
XoHe bICTbIK KenTipy TYWMECIH kanTagaH
6acblHbI3.
EpeH cantamacblHbIH KaknafFbl MeH 1. Ponuk neH egeH cantamachliHbiH kaknaFbiH
ponuri opHaTbiNMaraH HeMece Aypbic Tekcepin, onapablH OpHbIHA MbIKTan
OopHaTbINIMaFaH. OeKITINreHiHe ko3 XeTKi3iHji3.
Batapes 3apsaranman  |Kypbinfbl MeH 3apsaTay xoHe Tazanay |1. 3apsaray xaHe Tasanay CTaHUMSCbIHbIH,
KaTbIp cTaHumsAckl Hawap GainaHbicTa. KOCYIbl EKEeHiHe Ke3 XKeTKi3iHi3.
Hemece 3apsaray xoHe Tasanay 2. KypbInfbiHbIH 3apsaTay XeHe Tasanay
CTaHUMACHI KyaT Ke3iHe KOCblnMaraH. CTaHUMsICbIHAA OypbIC OpHaTbINFaHbIHA
KO3 XeTKi3iHi3.
3apsiaTtay TbiM Gasy AKKyMyNSiTOpnblK 6aTapesHbiH 1. KypbinfbiHbl 3apsiaTay xaHe Taszanay
TemnepaTypach! TbIM Ofapbl. CTaHUMSACBIHAH anblHpI3.

2. AxkkymynsiTopnblk 6atapes
carnkblHAaraHLWa KyTiHi3 )KeHe OHbl KaiTa
3apsiATaHpI3.

KypbInfbl )yMbIC XKymeHiH/6aTapesHbiH TepMUATbIK 1. Max6ypni Typae ewipy yLiH kyaT
icremengi xaHe Kipai KOpFfaHbICbl HemMece ilki 6annaHbICTbIH TYMUMeCiH y3aK 6acbin TypbiHbI3. Bipas
aHbIKTay Wambl Kbi3bin |Oy3binybl. yaKkbIT CybITbIHbI3, COAAH KeWiH KaiiTa icke
TycCneH XbinbiNbIKTanabl KOCBbIM KepiHi3.
TeXHVIKanI:IK MarnymMmartTap FCV 5
Agile
FCV 5
Agile 3apsgbl TaycblnFaH h 3.5
— akKymynaTopabl 3apsiatay
AneKTp xeniciHe Kocy yaKbITbl
Keprey v 100 - BapsaTarbiLl KypbiFbIHbIH WbIFbIC V 27.2
240 KepHeyi
dasa ~ 1 3apsiaTay KypbinfbICbIHbIH WhiFbIc A 1.2
XKuinik Hz 50 - 60 TOrbI
KopfaHbIC Knacsl IPX4 KypbINnfbIHbIH TeXHMKanNbIK cunaTramanapbl
KypbInfbIHbIH KOPFaHbIC Krachl ] PonuKTiH MUHYTbIHa aitHany caHbl AiH/MuH 430
KypbInFbIHbIK HOMUHaNAbIK KyaTsl W 190 CbINbIMAbILIK
AkkyMynsToprblk 6atapesiHbi /A 2.6/4.0 TyLwpl Cy bIABICBIHBIH KOnemi ml 720
HOMWHanNbI kepHeyi xaHe Nac cy biAbICbIHBIK, ml 700
ChIMBIMABIIBIFbI ChblbIMABINbIFL! - KaneinTel Kyiiae
AKKyMynsiTopnap Tuni Nu-non Nac cy biAbICbIHBIH, ml 420
AKKyMynsTopnblk 6aTapes TonbK min <60 ChIfbIMABINbIFLI - XKaTkaH Kyiiae

3apaaTanfaH Kkesaeri eH ysak

XYMbIC YaKbITbl

©enwempaepi MeH eHimaep

Kabenb y3blHAbIFbI m 1.5
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FCV 5

Agile
Canmarbl (kepek-xapaktapcbid kg 4.7
XaHe Tasanarblll Kypancbi3)

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTifireH.

OBLUM YKABAHUS ... e e eeee e 234
YKa3aHWs 33 6€30MACHOCT ..........ccevververieeeeriennas 234
3alUMTa Ha OKOINMHATA CPEOA -..eevveeeeeireeeeeaieeanns 235
MNpenHasHayveHne 236
Akcecoapu 1 pe3epBHM HacTn .. 236
OBXBAT HA [AOCTABKA ......vvveeeeerreeeenreeeeereeeeeenreeenns 236
CVMBONN BBPXY YCTPONCTBOTO ... 236
OnucaHue Ha ypeaa 236
MoHTax ... 236
BbBexaaHe B ekcnnoarauus . ... 237
EKCMMOATALMS ... 237
FPVXKA N NOAAPBKKA ..cvvveeeerreeeeiiieeerreeeeniieeeeenens 239
TAPAHLMS ..o 241
PbKoBOACTBO 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

HEUBMPABHOCTM ...ttt siee e 241
TEXHUYECKMN A@HHM ..ot 243

Mpeay MbpBOTO M3MNoN3BaHe Ha ypeaa npoYeTeTe ToBa
OpUrMHaNHO PbKOBOACTBO 3a eKcnrioatauust u
npunoxeHnTe ykasaHusi 3a 6e3onacHocT.
MpoueavpanTe CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a NOcneABaLlo U3nons3saHe
1nu 3a cneggawmsi CO6CTBEHMK.

YkasaHus 3a 6esonacHocCT

Mpenwn nbpBaTa ynotpeba Ha ypeaa npoveTteTe Tasun
rnaea ,besonacHocT 1 ToBa opurMHanHaTa
MHCTpyKuus. Mpoueampante cboTBeTHO. 3anaserte
opurMHanHaTa MHCTPYKLMS 3a nocneasallo
13ronasaHe UK 3a criefBalms CO6CTBEHUK.

e OcBeH ykasaHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaTtauus, Tpsbsa Aa cnassate u
obLoBanuaHNTe 3aKOHOBW NPEANUcaHus 3a
6e30nacHOCT 1 U3bsirBaHe Ha 3MoMonykKu.
MocTaBeHuTe Ha ypeaa npeaynpeanTenyy Tabenkm
1 Tabenku ¢ ykazaHus gaBaT BaxHa nHopmaums
3a GesonacHaTa ekcrnoaTauus.

CTeneHu Ha onacHocT

e YkazaHue 3a HerocpedcmeeHa oracHocm, Kosimo
Mmoxe 0a dosede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
8o cMbpM.

AN MPEQYTNPEXOEHNE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe 0a dogede 00 mexXKU mesiecHU nospedu unu
do cmMbpm.

AN TPEAMNA3JINBOCT

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
Mmoxe 0a dosede 00 sieKu mesniecHuU rnospedu.

BHUMAHUE

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosmo
moxe 0a 0ogede 00 MamepuasnHu wemu.

EnekTpuyeckn KOMMNOHEHTHU

AN ﬂPE,q.VﬂPE)K,qEHME o HesabasHo
cMmeHeme rnogpedeHa cmaHuyusi 3a 3apexoaHe u
ro4yucmeaHe ¢ opuguHasiHa Yacm. e Ypedbm cbObpxa
efleKmpuyYyecku KoMnoHeHmu. He noyucmeadime HUmMo
ypeda, HUMO eopHama unu 0oflHama cmpaHa Ha
donHama yacm Ha noda rnod meyauwia eoda usu rnood
800Ha cmpysi, 8 MPOMUBEH criy4Yall Moxe 0a MPOHUKHEe
8o0a. ® Cabpssalime ypeda caMo KbM efleKmpu4yecKu
u3800, KoUmo e bus usmbIHEH OM €lIeKMPOMEXHUK 8
cbomeemcmesue ¢ IEC 60364-1. e HaepesamenHama
nnova ebmpe 6 nodosama 0to3a docmuea 80°C — 90°C
10 8peme Ha camornoYucmeaHe u eopewo cywere. He
dokocsalime rrio4ama o epeme Ha paboma unu
HenocpedcmeeHo cried mosa. M3yakalime ypedbm Oa
ce oxnadu HambriHoO, Mpedu da 20 noyucmeame unu
obcnyxeame, 3a 0a uzbeeHeme u32apsHUS.

I I7PE,L'{I'IA3.I1MBOCT ® Bnanazatime
u3gbpPUWBaHeMo Ha PeMOHMU CaMO Ha OMOoPU3UPaHUsI
cepsus. e [pedu scsika ynompeba nposepsisalime 3a
u3npasHoO CbCMOsHUE U eKcroamayuoHHa
6e3onacHocm ypeda u npuHadnexHocmume, 0CO6eHO
Mpexosusi 3axpaHeau), kaben u yobmxumenHus kabern.
lpu Hanu4ue Ha nospeda uzsademe wercena u He
usnonseatime ypeda.

Yka3aHus 3a 3awuTa 3a CTaHUuA 3a
3apexagaHe u no4mMcTteaHe

A OIACHOCT . Cenp3salime ypeda camo
KbM rpomeHue mok. lMocoyeHomo Ha murnosama
maberika HanpexeHue mpsibea 0a cbenada ¢
HarpexeHuemo Ha U3MmoYHuKa Ha mok. e [Topadu
cbobpaxkeHus!, cebp3aHu ¢ be3onacHocmma, Hue
npernopbyYsame Mo MpuHyun ypedbm Aa ce usrnonasa
camo rpe3 rpednaseH npekbcsay npomue ymeyeH
mok (MakcumarnHo 30 mA). e Hukoea He dokocealime ¢
MOKpU pble Mpexosusi wernces u KoHmakma. e He
HapaHsigalime u He rnospexoalime 3axpaHeawjusi
kabesn, kamo rnpemuHasame rpe3 Hezo, Maykame 20
unu 2o Obprame Had ocmpu pbbose.

AN MPEQYTIPEXXOEHME « cevpssaiime
ypeda caMo KbM eflekmpudecku u3eo0d, kolimo e bur
U3MbJIHEH OM e/1IEKMPOMEXHUK 8 Cbomeemcmeaue ¢
IEC 60364-1.  [[pogepeme danu Mpexosomo
HarnpexeHue cbomeememea Ha HarpexeHuemo,
rnoco4eHo 8bpxy mabenama 3a muna Ha cmaHyusma
3a 3apexOaHe u noyucmeae.  Ypedbm cbObpxa
e/1eKmpuYecKU KOMIMOHeHmU, He noyucmeadlme ypeda
nod meyauwja eoda. ® OnacHocm om KbCO CbeOUHEHUE.
Jpwbxme npogodumume npedmemu (kamo omeepmxu
unu Opyau nodobHu) daney om KOHMakmume 3a
3apexdaHe. e OracHOCm om KbCO CbeOUHEHUE.
lMo4yucmeatime koHmMakmume 3a 3apexdaHe Ha
cmaryusima 3a 3apexdaHe u rno4ucmeaHe camo
Ko2amo ca cyxu. e 3apexdatime ypeda camo ¢
opuzuHaIHama npurioxeHa cmaHyusi 3a 3apexdaHe u
royucmeaHe unu cbC cmaHyusi 3a 3apexoaHe u
noyucmeare, odob6peHa om KARCHER. e OnacHocm
om ekcnno3us. He 3apexdalime Henpesapexdawu ce
akymynamopu. e [1pedu ecsika paboma rposepsigalime
3axpaHeauwusi kaben 3a nospedu. He usnonsealime
rnospedeH 3axpaHeauy kaben. Moxe da nonydume
nodxodsauw, makbe 3a cmsaHa om KARCHER unu om
HsIKOU om Hawume cepeu3HU NapmHbOPU.

BHUMAHMUE e« v13n0n38aiime cmaHyusma 3a

3apexdare u noYucmeaHe camo Ha 3akpumo. e He

234 Bunrapcku



rnocmassilime cmaHyusima 3a 3apexodaHe u
rnoyucmeaHe 651u30 Ao U3SMOYHUUU Ha MOIIUHa,
Hanp. Hagpesamernu. e CbxpaHsealime cmaHyusma
3a 3apexdaHe U noyucmeaHe caMo Ha 3aKpumo, Ha
Xr1a0Ho u cyxo msicmo. e 3apexdalime
ycmpolicmeomo rnoHe 8e0HbX MeceyHo, 3a 0a
usbezHeme Obn6oKo paspexdaHe Ha bamepusma.

® /I3knoyeme cmaHyusima 3a 3apexdoaHe u
noyucmeae npedu 8cuyku pabomu o noddpuxkama
u epuxume.

AkymynaTtopHa 6atepus

A OFMTACHOCT e He usnazatime

akymyrnamopHama 6amepu;i Ha cursiHa ciibHYe8a
ceemisiuHa, moriyiuHa, Kakmo U Ha O2bH.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME e 3apexdatme
ypeda camo ¢ opuauHanHama npuoxeHa cmaHyusi
unu cbC cMaHyusi 3a 3apexoaHe U rnoyucmeaxe,
0do6peHa om KARCHER.

M3nons3BanTte cnegHata cTaHUms:

D1 K

TIPELQYTIPEXXLEHMWE e Onactiocm om kbco
cbeduHeHue. He omeapstlime akymynamopa. B
dorbriHeHUe Moxe Oa usmekam OpasHewu napu unu
passkdauu meyHocmu. e 3apexdalime
ycmpolicmeomo camo npu memnepamypa Ha
okonnHama cpeda om 10°C 0o 40°C.

BHUMAHMUE « onacrocm om kbco chedurerue.
lMaseme KkoHmMakmume Ha akymynupawama 6amepusi
U Ha ypeda om MemarsnHu yacmu. e Ypedbm cbObpxa
akymynupawu 6amepuu, Koumo mMozam da ce CMeHsIm
camMo om cneyuanucm.

9.227-115.0
9.227-197.0

BesonacHo 6opaBeHe

A OIMACHOCT e Onactocm om 3adywasaHe.

[pwxme onakoeb4yHomo ¢hosnuo danede om obceaa Ha
deua.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME ® M3nonssatme
ypeda camo o npedHasHaqveHue. Cvbrodasaltime
mecmHume ycrosusi u rnpu pabomama c ypeda
cnedeme 3a mpemu nuya, ocobeHo deya. e B onacHu
30HU (Hanp. 6eH3uHocmaHyuu) crnassatime
cbomeemHume npasuna 3a 6ezonacHocm. Hukoza He
usronasatime ypeda 8 noMeweHusi ¢ puck om
ekcrnosus. e [leya u xopa, KOUMO He ca 3ano3Hamu ¢
moea pbkosodcmeo, He mpsibea 0a pabomsim ¢ mo3u
yped. BanudHu Ha msicmomo pa3snopedbu mozam 0a
Hanazam o2paHuyeHuUs 3a 8b3pacm Ha
obcnyxeaw,omo nuye. ® Ypedbm He e npedHasHa4yeH
3a ynompeba om Oeya usnu 1uya ¢ oepaHu4eHu
u3u4ecKu, CeH30PHU UIU yMCMEeHU criocobHocmu,
unu om uya, KoUumo He ca 3arnosHamu ¢ Hacmosiuume
uHcmpykyuu. e Jluya ¢ HamaneHu ¢huauyecku,
MICUXUYECKU UTU yMCMEEeHU 8b3MOXHOCMU, UNU KOUmo
HsIMam ornum u ro3HaHus, Mo2am 0a u3ron3seam ypeda
camo no0 npasurneH Had30p unu ako ca bunu
UHCMpYKMuUpaHu om omeoeapsAwo 3a msaxHama
b6e3onacHocm nuye omHocHo be3onacHama ynompeba
Ha ypeda u ako ca pasbpanu npousmuyawume om
ynompebama Ha ypeda ornacHocmu. e [leuama He
busa 0a cu uepasim ¢ ypeda. e [Jeuama mpsibsa da

6n0am nod Had3op, 3a da ce 2apaHmMupa, 4e He cu
uepasim c ypeda. e [lpbxme ypeda u3ebH obceza Ha
deya, Ko2amo e cebp3aH KbM eflekmpuyeckama
Mpexa unu ce oxnaxoa. e [Jeuyama moezam Oa
u3ebpweam noyucmeaHe U eKcrioamayuoHHa
noddpwxxka camo 1od Had3op. e [Taseme cebp3salyusi
kaben om cunHa monnauHa, ocmpu Kpauwa, Macrio u
dsuxewu ce yacmu Ha ypeoa. e [lpbxme 8cuyKu
Yyacmu Ha ms/10mo cu (Harnp. npbcmu, Koca) daney om
8bpmswama ce noyucmeauwa poska. ¢ OnacHocm om
HapaHsigaHe om ocmpu npedmMemu (Harp. Mpecku).
3awumeme pbuyeme cu rpu noyucmeaHemo Ha
rnodosama anasa. ® HazpesamenHama rnioya ebmpe 8
nodosama Aro3a docmuea 80°C — 90°C no speme Ha
camorioqucmeaHe u eopewo cyweHe. He dokocsalime
nio4Yama o epeme Ha paboma usnu HerocpedcmeeHo
cned mosa. M3uakalime ypedbm Oa ce oxnadu
Hamb/HO, Mpedu 0a 20 noyucmeame usnu obcryxeame,
3a 0a usbezHeme u32apsiHusi. @ OnacHocm om
3adaesiHe — Marnku yacmu 8be 8bmpewHocmma Ha
mawuHama. lMazeme 0aneye om Oeya.

I I7PE,E{I'IA3I1MB OCT e He usnonasaiime
ypeda, ako mou rpedu moea e nadars, uma suoumMu
nospedu unu meve. e Pabomeme c ypeda unu 2o
cbXxpaHsigalime camo 8 cbomeememaue ¢
onucaHuemo, pecri. usobpaxeHuemo Ha ghugypama.
® 3r10nonyku unu nospedu nopadu npeobpulyaHe Ha
ypeda. lNpedu scsikakeu pabomu cbC unu no ypeda
mpsibea da ocuzypsieame cmabusnHocm. e Hukoza He
ocmasstime ypeda 6e3 Had3op, dokamo pabomu.

BHUMAHMUE . lMospeda Ha ypeda. Hukoea He
Hanuealime e pe3epeoapa 3a 80da pa3meopumeriu,
me4Hocmu, cbOBbPXaLU pa3meopumenu, unu
Hepa3pedeHu KucenuHu (Hanp. noyucmeawu
npenapamu, 6eH3uH, paspedumenu 3a 6ou U ayemoH).
e Bxrnrousalime ypeda camo Ko2amo pe3epgoapbm 3a
yucma 4eoda u pe3epeoapbm 3a MpbCHa 800a ca
MoHmMupaHu. e He 3acmykealime ¢ ypeda ocmpu unu
ro-eonemu npedmMemu, kKamo Harp. omyyneHu
rMap4yema, YyakbJ1 UIU Yacmu om ugpayku. e He
Hanuealime e pe3epeoapa 3a rpsicHa 8oda ouemHa
KucesnuHa, npenapam 3a omcmpaHsieaHe Ha KomieH
KaMbK, emepuyHu Macra unu nodobHu sewecmea.
Cbuw0 maka sHuMasalime 0a He 3acMyKkeame makuea
gewecmsa c ypeda. e M3nonssalime ypeda camo Ha
mebpdu nodose ¢ 8000ycMOUHUBO roKpumue, kKamo
Harnp. nakupaH napkem, emalinuparu rmioyku umu
nuHoneym. e He npokapsatime ypeda 8bpxy nodosama
pewemka Ha KOHBEeKMOPHU Hazpesamernu. Ypeobm He
Moxe O0a noeme uzmuyawama eoda, Koeamo ce
npekapea Had pewemkama. e V3sknoysalime ypeda
rpu rMo-0bJ12u MoYUBKU U cr1e0 U3rnonssaHe om anasHusi
npekbceay/npeskoYeamerns Ha ypeda u
uskroysalime Mpexosusi wercesn Ha 3apssiOHoOmo
ycmpoticmeo. e He pabomeme c ypeda npu
memnepamypu nod 0 °C. e [lazeme ypeda om Obx0.
He cbxpaHsisalime ypeda Ha omkpumo. e 3a yenume
Ha npe3apex0daHe Ha bamepusma 3apexoalime camo
ycmpolicmeo cbC cmaHyusma 3a 3apexodaHe 9.227-
115.0/9.227-197.0.

3awurta Ha OKonHarta cpepga

Oy OnakoBbYHUTE MaTepuanu nognexar Ha
@& peumknupae. Monsi, U3XBbPsiATe ONakoBKUTE
no cbobpaseH C OKOrHaTa Cpeaa HaumH.
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EneKkTpu4eckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeam

CbabpXaT LeHHW MaTepuani, noanexatim Ha
=  PELVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHM YaCTU, Hanp.

6aTtepwuu, akymynaTtopHu 6aTtepum unu macro,
KOWTO MpW HenpaeuiiHO GopaBeHe Unu N3XBbPIsHE
MmoraT fja npefcTaensBaT NnoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3ApaBe 1 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO PyHKLIMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Teau
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HayeHuTe ¢
TO31 CUMBON ypeau He TpsibBa Aa 6baaT M3XBBbPNSHN
3aeqHo ¢ GUTOBMTE OTNadbLUM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHU BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHcopmMaumsi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha UHTEpHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

I'Ipe,ql-lasﬂaquMe

M3nonsBaiiTe ypeaa 3a noyvcTBaHe Ha NofoBe
eVHCTBEHO 3a NOYNCTBAHe Ha TBbPAW NOJOBU
HaCTUIIKM ¥ KUTMMUW B JOMAKUHCTBOTO Y CAMO BbPXY
BOAOYCTOMYMBM TBbPAN NOLOBU HACTUIKMA U KUTUMU C
KbC KOCbM.

He nouuncTeaiiTe BOOOYYBCTBUTETHN NMOLOBU HACTUIIKM,
KaTo Hanpumep HeobpaboTeHN KOPKOBU NOAOBE, Thil
KaTo Brarata MOXe [a NPOHWKHE U Aa NoBpeamn noaa.
YpenbT e nogxoasiuy 3a noymcTeaHe Ha PVC,
NHONEYM, NIOYKK, KAMbK, OMaclieH U BOCbYeH
napkeT, NlamMmvMHaT ¥ BCUYKM BOAOYCTOMYMBU NOLOBU
HaCTUIIKW, BKITIOYUTENTHO MOKETMU M KUITMMU C KbC
KOCBHM.

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

M3nonaBaiiTe camo opuriHanHu akcecoapu u
OpUrMHanHM pesepBHY YacTu. Te rapaHTupar, ye
ypeabT LWe paboTn 6e3npobnemHo u 6esonacHo.
M3nonsBaiiTe camo cpeacTBa 3a No4nCTBaHe Ha
KARCHER.

WHdopmaums 3a akcecoapuTe U pe3epBHUTE 4acTu
MoXeTe a HamepwuTe Ha www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

Ob6xBaTbT Ha AocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe nposepeTe
cbAbpxkaHeTo 3a uanocT. MNpy nuncealum akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHM LWeTW, Monsi, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

CumBONM BbpPXy YCTPONCTBOTO

MpepynpexaeHneTo Aa He ce ocTaBst
YCTPOWCTBOTO B XOPWU3OHTaINHO
NOMoXeHue, KoraTo e U3KIYeHo, 3a Aa
ce usberHe n3tTnyaHe Ha MpbCHa Boaa,
ce Hamupa Ha rbp6a Ha yCTPOMCTBOTO U
€ B/AVMMO Npyv n3BaxaaHe Ha
pesepBoapa 3a BoAa.
MpepynpexaeHneTo Aa He JokocBaTe

waruner | [ropetlla noBbpXHOCT ce HaMupa BbLB
X HoT suRFAce BbTPELUHOCTTa Ha nogosara Ato3a.

Donot lay flat when off.

MpepynpexaeHneTo Aa He u3nnakeaTte
nopoBara Al3a nog Tevalla Boga ce
HaMupa BbpXy MOTOpa Ha posikara.

MpepynpexaeHreTo Aa He uannaksaTe
CTaHuMATa 3a 3apexaaHe 1 noYncTeaHe
nof Teyalla BoAa ce Hammpa Bbpxy
cTaHumsTa.

OnucaHue Ha ypeana

3a uncTpaumnTe BUXTE CTpaHULaTa ¢ rpadouku.
@ ByToH 3a camonouMcTBaHe 1 ropeLLo cylieHe

@ MpesknioyBaTen Ha pexvma/AKTUBMpaHe Ha
nomotyTa npu cTonbn

ByToH 3a BKIMIOUYBAHE/M3KIMKOYBAHE
Kanak Ha nogoBaTa ato3a

MouncTBawa posnka

LED cpapoBe

MpbeTeH 3a oceoboXxaaBaHe Ha nouyncTeallaTa
ponka

[Opbxka

ByToH 3a ocBOBOXOaBaHe Ha Kanaka Ha nogosara
awsa

lMnockk nnucupax puntbp
IlocT 3a necHo oTBapsiHe

ByToH 3a ocBoboxaaBaHe Ha pe3epBoapa 3a
MpbCHa Boda

Mnoua 3a pasgensiHe Ha egpuv 3aMbpCcABaHUS
Pe3epBoap 3a MpbcHa Boga

Pe3sepBoap uncta Boga

CTaHuus 3a 3apexaaHe v noyMcTBaHe

Mounctealya yeTka

SEICICICICISICICICICICICICIC)

* CnewuuanHa ponka, Hanpumep KameHHa porka
* CneuvaneH npenapart, Hanpumep RM 536

* onuuoHarnHo

Mpunoxenne KARCHER Home & Garden
C npunoxeHueto KARCHER Home & Garden ce
Bb3ron3BaTe oT criefHWUTe NpeauMCTBa, Korato
n3nonssare BaleTo YCTPONCTBO:
e CbBeTyW 3a npunaraHe 1 eKCnepTHU NO3HaHWs
e VHdopmauusi 3a npoaykTa, npernes Ha
akcecoapuTe U MHCTPYKLWK 3a paboTa
e KoHTakT 3a nogapbxka n obcnyxsaHe
e OHnaWH mMarasuH — eKCKIy3uBHM 0epTu U MHOFo
noeseye
CkaHupaiiTe Kofaa BbpXy onakoBkaTa unu narernerte
npunoxeHneto KARCHER Home & Garden ot Baiuums
App Store n necHo peructpupariTe BalLnsi NPOAYKT.

MoHTax Ha ypeaa
1 BMbkHeTe gpbxKaTa B OCHOBHUS ypea, AoKaTo
vyyeTe WpakBaHe Ha MACTO.
®urypa B
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YkasaHue

B cnyyad, ye npodykmbm mpsibea 0a 6b0e ebpHam,
morsi, pazenobeme Opwbxkama. [NpemaxHeme mankusi
Karnak u HamucHeme rpyxuHama, 3a da oceobodume
dpbxKama ¢ uHcmpymeHm (kamo omeepmka) u
rnosdueHeme oceobodeHama Opbxka om ypeoa.

BbBexaaHe B ekcnnoaTtauus

npouec Ha 3apexaaHe

1. BknioyeTe kabena 3a 3apexaaHe Ha CTaHUusATa 3a
3apexxaaHe 1 NoYncTBaHe B KOHTaKTa.

2. TNocTtaBeTe yCTPOWCTBOTO B CTaHUMsATa 3a
3apexaaHe 1 nouyncteaHe. Muraiia 3eneHa ukoHa
Ha BaTepusaTa nokassa, Ye yCTPOWCTBOTO ce
3apexga.
®urypa C
AkymynaTtopHaTa 6aTepus ce 3apexaa HambiHO
cnepg 3,5 yaca. Cnep kato muHaTt 10 MUHYTH OT
MbNHOTO 3apexaaHe, LED avucnneAT ce uskniousa.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a YicTa BoAa
1. WsBapeTe pesepBoapa 3a uncta Boga ot
YCTPOMCTBOTO.
®urypa D
2. OrtBopeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa.
3. HanbnHete pesepBoapa 3a uncTa Boa CbC
CTyAeHa uUnu xnagka YyelmMsiHa Boga.
®urypa E
4. [ob6aseTe nouncrteal npenapat Karcher kbm
pesepBoapa 3a 4yucTta Boga.

BHUMAHUE

lMpekomepHomo unu Hedocmamb4YHOMO Ao3upaHe

Ha noyucmeauwjusi npenapam uau npenapama 3a

2puxka eodu 0o siowu pesynmamu om

noyucmeaxemo.

Cnedealime npenopbkume 3a 0o3upaHe Ha

ro4ucmeawusi npenapam unu fnpenapama 3a spuxa.

5. 3aTBopeTe KanaykaTa Ha peaepBoapa.

6. HartucHeTe pesepBoapa 3a uncta Boga B
YCTPOWCTBOTO, 4OKATO CE 3aKpenu 34paso.
®urypa F

EkcnnoaTtauus

O6wa nHgopmauus 3a paborta

BHUMAHUE

BnaxHocm

MamepuanHu wemu o yyscmeumenHu nodose
lMpedu da usnonssame ypeda, nposepeme noda 3a
8o0oycmouqugocm Ha He3abenexumo MAcmo.

He no4ucmeatime 4yscmeumenHu kbM 8odama
Hacmusku Kamo Harp. HeobpabomeHu KopKosu
rnodosee, mbli Kamo enazama mMoxe 0a NPOHUKHe u 0a
rnospedu nooda.

BHUMAHUWE

[Mpedu da 3anoyHeme paboma, omcmpaHeme om rnoda

ecsikakeu npedmMemu, kKamo rnap4yema, kKambyema,

8UHMOSE UrU Yacmu om u2payku, 3a 0a usbezHeme

yepexdaHe Ha noda (Harp. dpackomuHu).

YkasaHue

e 3a da usbezHeme nosisa Ha usuyu, npeodu
ynompebama mecmeatime ypeda 8bpxy
He3abesiexumo MACmo Ha YyecmeumersnHu
noebpxHOCMU, Harp. ObP8O UNU OUH KaMBK.

e He cmolime Ha eOHO Msicmo, a ce dsuxeme.

e Criassalime yka3zaHusima Ha npou3eodumernsi Ha
rnodogama Hacmurika.

YkasaHue

Pabomeme Ha3ad no nocoka Ha epamama, 3a 0a He

cmaesam criedu om CMbIIKU 8bPXY NPSICHO U3bbpcaHus

noo.

e [IpbXTe ypeaa 3a ApbXkaTta nof brbf oT npubn. 60
rpagyca.

e [lounctete noga, kaTo ABMXUTE ypeaa Hanpea-
Ha3af CbC CKOPOCT, NoAo6Ha Ha Tasn, KoATo
13nonseaTe 3a NOYNCTBAHE C NpaxocMyKauyka.

e Ako noabT e ocobeHo MpBbCeH, ocTaBeTe ypeaa aa
ce nnb3ra 6aBHO No noaa.

LED gucnnesT Ha ycTPOMCTBOTO Noka3sa MHdopmauus

3a pexvuMmnTe Ha NoYncTBaHe, paboTHO CbCTOSHWE U

CBHOOLLEHNS 3a rPeLLKu.

®durypa G

Wuaukatop UkoHa O6sicHeHUue

Pexvmun Ha
noyncTeaHe A

ABTOMaTUYEH PEXUM:
CeH30pbT pasno3Hasa Kosko
€ MpbCeH NoabT W perynvpa
aBTOMaTM4HO Aebuta Ha
BOAaTa U MOLLHOCTTa Ha
3acMyKBaHe.

PeXuM Ha MOLLHOCT:
MouncteTe noga eddeKTUBHO C
MakcuMarneH a4ebut Ha
BoAaTa U MOLLHOCT Ha
3acMykBaHe.

Eko pexum: Moaxoasw, 3a

Eco noYncTBaHe Ha fneko
3aMbpPCEHN NoJoBE C No-

Marnko Boga 1 no-Hucka

MOLLHOCT Ha 3acMyKBaHe npu
Han-HWCKa eHepruHa cTeneH.

Cyx pexum: MNoaxoasiy 3a
’\ M3CMyKBaHe Ha rofiemu
Konu4ecTBa Bofa Unw 3a
13ron3ssaHe BbpXy KUMM C
KbC KOCbM.

Momowy npu cTbN6U: Pabota
B U3NpaBeHO NONIOXEHNE C
fAeakTuBMpaHa yHKUMS 3a

aBTOMaTWU4YHO CcTapTupaHe/

cnupaHe, noaxoasla 3a
noYncTBaHe Ha CTbNGMLWA.

OTkpuBaHe CuHsa ceetnuHa: lleko

Ha 3ambpcsiBaHe

MpbCOTUS CuHbo: CpegHo 3aMbpcsiBaHe
Jlunaso: CunHo 3ambpcsBaHe
MocTosHHO YepBeHo: Npa3eH
pesepBoap 3a 4ncTa Boaa,
NbneH pe3epBoap 3a MpbCHa
BOAa Unu usTolleHa 6atepus
Mwurawy B YyepBeHo: Apyru
rpeLuku

Mwurawwo 6ano: Mpouec Ha

M3KnK4BaHe
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BytoH |UkoHa |Ekcnnoata |®yHKuusA
umsa
MpeBknto HatucHete |[NpeBknioyete mexay
yBaren {\ PasnNYHN PeXUMMN Ha
Ha J nouncTBaHe:
pexvm ABTOMaTUYEH,
MouueH, Eko n
CyweHre
HatucHete |AkTuBupaHe n
M 3a4pbXTe |[feakTuBnpaHe Ha
3a2 nomowyTa npu
ceKyHau CTbN6M (BB3MOXHO
BbB BCUYKUN PEXMUMM
Ha noyucTeaHe)
Cawmonou HatucHete |CtapTupaHe Ha
ncTeaHe camomnoyncTBaHe n
nropeLio npoLec Ha ropeLio
cylueHe cylweHe/CnupaHe Ha
CaMOMoYnNCTBaHETO
1M npoweca Ha
ropeLlo cylueHe
HatucHete |CtapTtupaiite
1 3a4pbXTe [npoueca Ha ropeLlo
3a2 cyweHe 6e3
cekyHan npeaBapuTenHo
camonoyncTeaHe

Wupukatop (UkoHa O65cHeHue
peLkun MpaseH pesepBoap:
E) Pe3epBoapbT 3a uncTa Boga
||| e npaseH. HanbnHeTe 0THOBO
pesepBoapa 3a uucTa Boaa,
3a Aa npoabiknUTe Aa
nanonaseare ypeaa (Buxre
lMvnHeHe Ha pesepsoapa 3a
Jucma 800a).
MbneH peaepsoap:
Pe3epBoapbT 32 MpbCHa
m BOAA € MbJIEH UMK NMncBa.
W3npa3sHeTe pesepBoapa 3a
MpbCHa Bofa nUiu
MOHTUpanTe OTHOBO
pe3epBoapa 3a MpbCHa Boaa
(BwxTE M3npaseaHe Ha
pesepsoapa 3a MpbCHa
800a).
Akymynatop WHavikaums 3a npoueHTa Ha
Ha BaTepus @ 6aTepusiTa.
3eneHa nkoHa Ha baTtepusTa:
100% — 30%.
WkoHa Ha GaTtepusaTta
oparxeBa:30% — 10%.
WkoHa Ha baTepusiTa muraiya
yepBeHa:10% — 0%.
WMkoHa Ha GaTepusTa, KOATO
n3bnepHsiBa B 3eS1eHO:
3apexaaHeTo e B X0p,.
Camonounc Mwuratio 6an0: B npouec Ha
TBaHe 1 ¢ camoroyncTBaHe
ropeLLo ¢¢ Mwralio opaHxeBo: B npoLec
cylueHe Ha ropeLLo cylueHe

CrapTtupaHe Ha pabota

BHUMAHUWE
OnacHocm om noepeda nopadu HEKOHMPOUPaHO
dsuxeHue
lMoyucmeawama porika 3anoy4ea 0a ce 8bpmu 8edHaza
WM 3aroyHe rnoqyucmeaHemo.
[Apwxme 30paso Opbxkama, 3a 0a npedomspamume
camMocmosimesIHomo usMecmesaHe Ha ycmpoulcmeomo.
1. UspbpnaiiTe ropHaTta 4acT Ha Kopnyca kbM cebe
cun. HatucHete ByToHa 3a BKITFOUBAHE /
N3KIOYBAHE.
®urypa H
2. [BwmxeTe yCTPOMCTBOTO Hanpea-Ha3ag, 4oKaTo
pornkaTta ce HaBMaXHV 4OCTATbYHO.

BytoH |MkoHa |Ekcnnoarta |®PyHKuUusA
umsa

BKN./ HatucHeTe |BkniouBaHe/

WN3KI.

(D MakntouBaHe
HatucHete |lpuHyauTenHo
1 32[pbXKTE [U3KMIOYBaHE B

3a2 cnyyan Ha
ceKyHau HeuanpaBHOCT

3apaBaHe Ha peXMMM Ha NoYMcTBaHe
MbpBOHaYanNHoO € HaCTPOeH Ha aBTOMaTUYEH PEeXUM;
BrocneAcTBMe 3anoMHs nocneaHaTa usbpaxa oT Bac
HacTponka. HaTucHeTe kpaTtko ByToHa 3a
NpeBkIIloYBaHe Ha pexuma, 3a Aa npemMuHeTe npes
pexxvmu AsTomaTtnyeH, MoweH, ECO n CylueHe.
HaTtucHeTe n 3agpbxTe OyToHa 3a NpeBkloYBaHe Ha
pexvma 3a 2 cekyHau, 3a fa akTuemparte noMoLTa npu
CTbN6M BbB BCEKU PEXMM.
®urypa |
Yka3aHue
Cyxusim pexum e rnpedHa3Ha4yeH 3a 8CMyKeaHe Ha
meyYyHocmu u 3a u3rosnssaHe 8bpxy mebpou nodose
unu Kunnumyema u Kunumu (C Hucka eucoyuHa Ha
KocbMa) 6e3 usnyckaHe Ha eoda. He moxe da ce
CpaeHU C UCMUHCKa NpaxocMmyKayka.
lMomowima npu cmbnbu no3eosnsea noyucmeaHe 8
u3rnpaseHo nosoxeHue, nodxodAwWo 3a noyucmeaHe
Ha cmbnbu.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa Boga
Ako pe3epBOapbT 3a MpbCHa BoAa € NbieH, Ha LED
avcnnes ce nosissiea npeaynpexaexue ,MbneH
pesepBoap”.

1. Crbnete Bbpxy nogoBaTta Al3a U HAaTUCHETE
ropHaTa 4acT Ha TAI0TO 0 M3MPaBeHO MOJSIOKEHME.
®durypa J

2. W3Bapete pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa, MbpBO
HaTuUCHeTe 1 crep ToBa U3AbpranTe crbBaemaTa
ApbXKa.
®urypa K

3. [pbnHeTe nocTa, 3a Aa CBanuTe Kanaka Ha
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.
®urypa M

4. WanpasHeTe 1 usnnakHeTe peaepBoapa 3a MpbCHa
BoJa.
®urypa M
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Yka3aHue

lMnoyama 3a omOesisiHe Ha e0pu 3aMbpPCABaHUS MOXe

da ce omcmpaHu, ako He e HeobX00UMO MOKPO/Cyxo

omoernsiHe.

Queypa O

5. HaTtucHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa Boaa B
YCTPOWCTBOTO, 4OKaTO YyeTe LpakBaHe Ha MSCTO.
Pe3epBoapbT 3a MpbcHa Bofa TpsibBa aa ce
3aKkpenu NTbTHO B YCTPOWCTBOTO.

OonuBaHe Ha Boga
AKo pe3epBoapbT 3a YNCTa BoAa € npaseH, CBeTBa
nkoHata ,[paseH pesepBoap”.
1. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a uucta Boda (BUXTE).
®urypa E

MpekbcBaHe Ha pa6oTaTta

BHUMAHWE

MamepuanHu wiemu nopadu enaza

Ponkama 3a enaza mMoxe da npuyuHU Wemu om enaza

Ha yyecmeumenHu nodose.

Kozamo e3emame no-0brigu noyusku, nocmaseme

ycmpolicmeomo Ha cmaHyusima 3a 3apexoaHe u

noyucmeane, 3a 0a usbeeHeme rnospeda Ha

yyecmeumeriHu nodoge om porikama 3a enaaa.

1. 3a pa npeycTtaHoBuTe paboTtaTta Ha YCTPOMCTBOTO,
[eakTuBvpaiiTe nomMoLLTa Npu cTbbu, ako nkoHaTta
3a CTbNOW e BKMOYEHa, CTbleTe BbpXy nogosata
[103a U HaTUCHeTe ropHaTa YacT Ha kopryca Ao
M3npaBeHo NonoXxeHue. YCTPOUCTBOTO NOYNCTBa B
NpoAbIKEHNE Ha 3 CEKyHAM W crnep ToBa
npeMuHaBa B PEXMM Ha FrOTOBHOCT.
®urypa J

2. Axo ypeabT 6bae nsternieH obpaTtHO B peXum Ha
paboTa nnv nomoLuTa npy cTbnbu e akTMBMpaHa B
pamMknTe Ha 5 MUHYTW, YCTPOMUCTBOTO CTapTUpa

aBTOMATU4YHO C NMOCIIEAHUA PEXUM Ha NOYNCTBaHe.

®urypa H
Yka3aHue
Pexumbm Ha 2omosHocm npodbmkasa 5 MuHymu.
Cned 5 MuHymu ycmpolcmeomo ce U3K/4ea
Hamb/IHO.

Kpawn Ha pab6oTaTta
1. HatucHete 6yToHa 3a BKIMFOYBAHE /
N3KIMIOYBAHE.
Mpeamn ycTponcTBOTO Aa Ce U3KIMIYK, TO NOYNCTBa
3a 3 cekyHaM U crneq, ToBa Ce U3KIMIoYBa HambiHO.
2. CrbneTe BbpXy NofoBaTa At03a U HaTUCHeTe

ropHarta 4acT Ha TASI0TO 40 NU3npaBeHO MoJiIoXeHne.

®urypa J

3. lNocTtaBeTe yCTPOWCTBOTO Ha CTaHUMSATa 3a
3apexjaHe ¥ no4ncTBaHe.
®urypa C

4. TlouncTteTe yCTPOWCTBOTO (BUXTE [puxa u
nod0pBXKKaA).

BHUMAHUE

3anenHana Mpbcomusi

BanenHanama mMpbcomusi Moxe da rnogpedu ypeda c
meyeHue Ha epememo.

lNpenopbysa ce da noyucmeame ypeda UusnoCmMHO
cned scsika ynompeba.

Fpuxa n nopapbXxKa

CamonouucTBaHe u ropeLio cyuieHe

BHUMAHUE

Cnied npukmno4yeaHe Ha pabomama nocmaseme

ycmpolicmeomo 8 cmaHyusima 3a 3apexoaHe u

royucmease u 3arnoyHeme rnpoueca Ha

camoroyucmeaHe u eopeujo cywene. lNoyucmeatme
rnodoeama anaea 8 cmaHyusima 3a rno4ucmeaHe camo

Kamo u3riofni3eame asmomamuyYHusi MPoyec Ha

camoro4yucmeaHe, a He kamo omdesiHo Hanueame

800a 8 cmaHyusima. He noyucmeatime
ycmpoticmeomo unu nodosama enasea nod mevyawa
8o0a usnu nod cmpysima Ha Oywa, 8 MpPomueeH crydal

Moxe Oa NMpoHUKHe 800a.

Yka3aHue

Camoro4ucmeaHemo u 20pew,omo cyweHe Hama 0a

cmapmupam, ako 6amepusma e nod 30% unu

pesepsoapbm 3a MpbCHa 800a € MbJieH Unu urncea.
3a 0a usbeecHeme npekbCceaHuUs, MPUYUHEHU oM

Hedocmue Ha yucma 8oda unu MmbrieH pe3epeoap 3a

MpBbCHa 800a, MosIsi, ygepeme ce, Ye Yucmama eoda e

Had nuHusma ,Min self-cleaning” (MuH.

camoro4yucmeaHe) u usnpasHeme pe3epgoapa 3a

MpbCHa 800a npedu cmapmupaHe. Yecmpoticmeomo

asmomamuy4Ho pa3rno3Haea eghekmusHocmma Ha

noyucmeade u cyweHe u Moxe O0a 3adelicmea
00MbAHUMENHO noYucmeaHe U cyweHe. AKo
6amepusima ce U3moLwu o epeme Ha mo3u nPoyec,

MawuHama we ce npe3apedu agmomMamuyHoO U we

8b306HO8U 104UCMBaHEMO Ccr1ed NPUKIIY8aHe.

1. W3npasHeTe n noctaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 3a
MpbCHa Bofa (BUXTe M3npa3eaHe Ha pe3epgoapa
3a MpbCHa 800a).

2. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a 4y1cra Boga C YvicTa
Bofa 6e3 noyncTeall npenapar u ce yBepeTe, Ye
HWBOTO Ha BogaTa HagBuwasa mapkuposkarta ,MIN
FOR SELF CLEANING" (MUHMYM 3A
CAMOIMOYNCTBAHE) (BuxTe MbiHeHe Ha
pesepsoapa 3a yucma e800a).
®urypa P

3. TlocTaBeTe ypeaa obpaTHO B CTaHUuATa 3a
3apexgaHe n nouncTeaHe. (CTaHumusaTa 3a
3apexgaHe 1 noYncTBaHe TpsbBa Aa e BKIoYeHa).
®durypa C

4. 3a pacrapTvpaTte camornouucTBaHe 1 ropeLo
cylweHe: HatucHete 6yToHa 3a camonovncTBaHe.
3a fga cTapTvpaTe camo ropeLlo CylleHe:
HatucHete v 3agpbxTe BGyToHa 3a 2 CEKyHAM.
durypa Q

Yka3aHue

WkoHama 3a caMornoqucmeaHe U 20pewyo cyuweHe

rokasea, ye rpoyecbm e 8 xo0.

lpodbmkumenHocmma Ha camornoyucmeaHemo u

2opewomo cyuweHe we eapupa OUHaMUYHO 8b3

OCHO8a Ha UHMeU2eHMHO pa3rno3HasaHe u

peaynupaHe.

CbcTosiine  (MHaukauums MNpoabmkuten
HocT
CawmonouuncTea ~3 MUHYTH

- B

Muwuraio 6sno
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[opeLo
cylueHe

¢ 20 — 60 MyHYTK
<

Mwurawo opaHxeBo

5. Tlo Bpeme Ha hasaTa 3a ropeLlo cylueHe
n3npasHeTe U u3nnakHeTe pesepBoapa 3a MpbCHa
BOJA@ M ro nocTaBeTe OTHOBO B MalumHaTa. (Buxre
UsnpassaHe Ha pe3epeoapa 3a MpbCHa 8004a).

YkasaHue

U3sax0alime pesepsoapa 3a MpbCcHa 8o0a camo o

8peme Ha ripoyeca Ha CyuweHe, a He 110 8peme Ha

camorio4yucmeaHemo.

3a 0a cripeme npoyeca Ha camorno4YucmeaHe usnu

20peuwjo cyweHe, HamucHeme omHogo bymoHa 3a

BKITHOYBAHE/M3KJTKOYBAHE unu 6ymona 3a

camorioqucmeaHe u 2opeujo cywere. lpu crupaHe Ha

npoueca o epeme Ha camornoyucmeaHe,
ycmpoticmeomo wje 3acMmyye 3a 3 cekyHou u cried
moea we ce U3KIoYU Harnb/iHo. HamucHeme omHogo
6ymoHa 3a camorioyucmeare, 3a da pecmapmupame
yenusi npoyec.

CbXpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHUWE

Pa3euesaHe Ha Mupu3ma nopadu me4yHocmu e

ycmpolicmeomo

Mozam 0a ce pa3susim HenpusmMHU MUpu3MU, ako

ycmpolicmeomo cbObpxa medHocmu/enaxHa

MpBCOMUS MPU CbXpaHeHue.

W3nonssatime ¢hyHKyusima 3a camornoyucmeaHe

rnpedu cbxpaHeHue. VanpasHeme HanbIiHO

pesepeoapa 3a yucma eoda u pesepgoapa 3a MpbCHa

800a, npedu Oa cbxpaHsgame ycmpolicmeomo.

M3nonsealime noyucmeawama Yyemka u Kbpna, 3a 0a

omempaHume KocMume u yacmuyume MpbComusi om

CMyKamesiHUs KaHarsl U 8bmpewHocmma Ha nodogama

Or3a. He mokpeme nodosama Oto3a (8uxme

lMoyucmeaHe Ha nodosama 0r03a).

Quaypa V

Ocmaeeme no4yucmeHama porsika u ¢punmubp 0a

u3cbxHam Ha 8b30yx unu usnonssalime npouyeca Ha

20peuwjo cyweHe.

CobxpaHsisalime ycmpolicmeomo 8 cmaHyusima my,

Ko2amo He ce u3rnonsea, 3a 0a npedomspamume

deghopmayusi Ha Yucmadkama.

1. TpemecTeTe yCTPONCTBOTO B CYXO MOMELLEHMNE.

2. TocTtaBeTe yCTPOWCTBOTO Ha CTaHUUsITa 3a
3apexagaHe 1 nouncTBaHe, 3a Aa ce 3apeau.
®urypa C

MouyncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa

BHUMAHUWE

3anenHana Mpbcomus

BanenHanama mMpbcomusi Moxe da rnogpedu ypeda c
meyeHue Ha 8pememo.

lMpernopbysa ce da noyucmeame ypeda UsiIOCMHO
cned scsika ynompeba.

BHUMAHUWE

IMoyucmeatime pedosHo hunmbpa, 3a da
npedomepamume 3anyweare nopadu
npodbmkumernHa ynompeba.

83a no-006po noyucmeaHe ce npenopbyea cMsiHa Ha
chunmbpa Ha eceku 2-3 meceua.

U3znonseaiime camo punmbp KARCHER, 3a 0a
2apaHmupame npasusIHoOMo HanaceaHe Ha unmbpa

u pe3epsoapa 3a MpbCcHa 8oda, kakmo u Oa ocuzypume
npoussodumenHocmma Ha ycmpoucmeomo.
3a nHdopmaums OTHOCHO NpemMaxBaHeTo n
n3npasBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa (BIKTe
U3snpassaHe Ha pe3epsoapa 3a MpbCHa 800a).
1. Csanerte kanaka Ha pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa,
KaTo usabpnaTte fnocra.
®urypa M
2. VisBapeTe nnockvs NnucupaH unTbp OT kanaka Ha
pesepBoapa 3a MpbCHa BoAa.
®urypa N
3. TMouncTteTe pesepBoapa 3a MpbCHa BOAA W kanaka
C YelIMsiHa BOAa U NOYMCTBALLA YeTkKa.
®urypa N
4. TlouncTeTe Nnockusa nancmpaH punTbp nog
Tevalla BoJa 1 ro U3cyLieTe HanbIlHO, Crep KoeTo
ro noctaeeTe obpaTHO B pesepBoapa 3a MpbCHa
BoJa.
®urypa N

NMouncTBaHe Ha nopoBaTa Alo3a
YCTpPOCTBOTO € C aBTOMaTUYEH npoLiec Ha
camonoymcTBaHe ¢ pyHKUMA 3a ropeLlo cylieHe. 3a
onTumanHa paboTa npenopbyBaMe Aa U3BbpLUBATE
NnepuoAnYHM PbYHM NPOBEPKK, 3a fia Ce yBepuTe, Ye B
nofoeara /il03a He ocTaBarT YropuTh 3aMbpCsBaHNS.

BHUMAHWE

lMoepeda, npu4yuHeHa om no4yucmeaHe Ha posikama
C oMeKkomumers1 3@ MbKaHU U/U U3rosi3eaHe Ha
cywusHs 3a dpexu

lMospeda Ha mekcmunHuUmMe erakHa.

He usnonaeatime omekomumern 3a mbKaHU rpu
rovyucmeaHe 8 nepariHsi.

He cyweme ponkama e cywuriHs 3a pexu.

BHUMAHUE
MamepuanHa wiema om pa3xnabeHa posika
Tosa mMoxe Oa rnospedu rnepanHama MawuHa.
lMocmaseme ponkama 6e3 nnacmmacosa cmpaHu4yHa
yacm 8 Mpexa 3a rpaHe u 3apedeme reparsHsima rioHe
Ao nonosuHama ¢ A0MbIHUMEITHO NpaHe.
Yka3aHue
B criyyal Ha cunHo 3aMbpcsigaHe urnu ako Yacmu Kamo
KaMbHU Unu mpecku nonadHam 8 cMykamesiHama
2naea, ms uje mpsibea da ce noyucmu. [Jokamo
ypedbm pabomu, me3u Yacmu we npedu3sukam
mpakaw, wym unu we ce 6rokupam.
1. HartucHete 6yToHa 3a BKITKOYBAHE /
N3KNMKOYBAHE.
®urypa H
YpenbT ce uskntousa cnes 3 cekyHau.
CTtbneTe BbpXy Nnogosata [t3a U HaTUCHeTe
ropHaTa 4acT Ha TANoTo A0 U3NPaBEHO MOJIoKEHUE.
®durypa J
3. HatucHete 6yToHa 3a ocBobOXaaBaHe Ha kanaka
Ha nogoBarTa [l03a, 3a ja CBanuTe kanaka, cneg
KOeTO M3nfakHeTe kanaka c YvicTa Boaa.
®durypa R
4. Wspbpnainte npbCTeHa OT AsicHaTa cTpaHa Ha
porkaTa, crnef KoeTo Nib3HeTe poskaTa
XOPU30HTaIHO HaAsACHO.
®durypa S
5. V3gbpnavite CTpaHWYHMA Kanak.
®urypa T
6. [lMoumcTeTe nouncTBaLlaTa pornka nog revaiya soga
1N A n3nepete B nepanHs Ha makc. 60°C 6es
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OMeKOTUTEN 3a ThkaHW. 3apeneTe nepanHaTa noHe
[0 NOMoBMHATA C AOMbIHUTENHO NpaHe.
®urypa U

7. AKo uma octaTbuUM BbTPE B NogosaTa A4to3a,
nouyncTeTe HerMHaTa BbTPELUHOCT U Ta3n Ha
cMykaTenHaTta Tpbba ¢ noMoLLTa Ha Kbpruyka uim
nouncTealla yetka.
®urypa V

8. 3a pa MoHTMpaTe noyMcTBallaTta porka, nbpBo
MOHTUpaNTe CTPaHUYHWS Kanak u nocraBeTe
nouyncTBaLLaTa posika XOpu3oHTarnHo Hanseo,
[0KaTo ce 3aKkpenu 34paso.
®urypa W

9. 3akaueTe Kanaka Ha nogosara Ato3a oTnpes Ha
MSICTOTO MY U Clef, TOBa ro HaTUCHeTe Haaony,
[0KaTo LLpaKkHe 0TYETNNBO Ha MSICTOTO CU.
®urypa W

MouncTBaHe Ha cTaHUUsATa 3a 3apexnaHe u
no4vyuncTtBaHe

BHUMAHUE

He u3nnakealime cmaHyusima 3a 3apexoaHe u

noqyucmeaxe nod meyvauwa ooa.

1. Ako vMa ocTaTbUM BbpXy CTaHUUsITa 3a 3apexaaHe
1 NnouncTBaHe, n3GbpLUETE 1 C MOKpa Kbpra, KaTo
n3bsreaTe WmToBETE 32 3apexaaHe.

I'IpenapaTM 3a novYncTBaHe U rpmxa

BHUMAHUE

Ynompe6a Ha Henodxodsiuju cpedcmea 3a

no4ucmeaHe u noddbpKaHe

M3nonssaHemo Ha HernoOxodsiwu cpedcmsa 3a

noyucmeane u noddwbpxkaHe Moxe Oa nospedu ypeda u

Oa 0osede 00 omka3 Ha eapaHUUOHHU ycrlyau.

U3nonssalime camo cpedcmea 3a noyucmeaHe Ha

KARCHER.

O6bpHEMe 8HUMaHUe Ha rpasuniHama 003UpoeKa.

Yka3aHue

lMpu Heobxodumocm usnon3eatime 3a noyucmeaHe Ha

noda cpedcmea 3a noqyucmeaHe U No0dbpXaHe Ha

KARCHER.

® CnasBaiTe NpenopbkUTe Ha NPOU3BOANTENS 3a
[o3npaHe Ha Konmn4yecTBOoTO, KoraTo fosvparte
NouYncTBaLLM NpenapaTi unv npenapaTy 3a rpuxa.

® 3a fa npenotepatuTe o6pasyBaHeTo Ha nsiHa,
NbPBO HaNbMHeTe pe3epBoapa 3a Yucta Boda ¢
BOJa v crnef ToBa fobaBeTe NouncTealLms
npenapar unu npenapara 3a rpmka.

® 3apanpenoTBpaTvTe NpenbriBaHe Ha pe3epBoapa,
He 3abpaBsnTe Aa oCTaBuUTe JOCTATbYHO MSCTO 3a
noyMcTBaLLMs Mpenapar Unu npenapara 3a rpuxa,
KOraTo ro mbfHUTE C BOAa.

CmMsHa Ha akymyrnatopHaTta 6atepus
Ako akymynaTopHaTa 6atepusi e noBpeaeHa, o6bpHeTe
ce kbm cepsn3 Ha KARCHER, 3a ga sakynuTe Hosa
akymynaTopHa 6atepusi, u aa 3aMeHuTe ctapaTa.

BHUMAHUE

He omcmpanseatime 3awumHomo ¢honuo, ysumo
okosno bamepusima.

Kozamo cmeHsime 6amepusima, ce ygepeme, ye
ycmpolicmeomo e omdOenieHo om cmaHyusima 3a
3apex0aHe U o4ucmeaHe U e U3KITYEHO.

Koeamo cmeHsime 6amepusima, uzbsiegalime
oKofHama cpeda ¢ 8Ucoka memrepamypa u 8ucoka
8naxxHocm u He MoHmupatime Hogama bamepusi ¢
MOKpU pbUeE.

1. TlpemaxHeTe yCTPONCTBOTO OT CTaHUMATa 3a
3apexaaHe 1 NoYUCTBaHe U ce yBepeTe, Ye e
U3KIMIOYEHO.

2. Caanete pe3sepBoapa 3a MpbCHa Boaa.
®durypa K

3. PasBuitTe 8-Te BUHTa OT OCHOBHOTO TS0 U
oTaeneTe npeaHust Kopnyc.
®urypa X

4. TlocTaBeTe ypeaa XOpM3OHTanHoO v paskayeTte
asete Knemu.
®durypa Y

5. W3Bapete GaTepusiTa.

6. CBbpxeTe knemuTe KbM HoBaTa Gatepusi u
3akpeneTe B OTAeNeHWeTo 3a baTtepuu.
®durypa Z

7. TpokapaWiTe 1 3akpeneTe kabenute ¢ nomowiTa Ha
ckobuTe 3a kabenu n neHTaTa.

8. [ocTaBeTe OTHOBO NpeAHUs Kanak KbM OCHOBHOTO
TANO N 3aTerHeTe OTHOBO 8-Te BUHTA KbM
OCHOBHOTO TSIMO.
®durypa AA

9. MoHTupanTe pesepBoap 3a MpbCHa Boaa.

BbB BCAka AbpKaBa ca BanuMaHuU usgageHute ot
HalLKsa OTOPU3NPaH AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHN
ycnosusi. EBeHTyanHu noBpeamn Ha Bawwus ypeq we
OTCTPaHNM B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHNA CPOK
6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a AedekT B maTepnanute
unu nponssoacTeeH aedekT. B cnyyain Ha
npeasBaBaHe Ha NPaBo Ha rapaHumsi, ce 06bpHeTe KbM
Bawwus guctpmbyTop unm kbMm Han-6nmnskms
oTOopU3MpaH cepBu3, kKaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa
benexka.

(Agpec, BX. 3aHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa MHdopMaums (ako nma
TakaBa) MOXeTe Aa HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBua”
Ha MecTHusi yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsiHe".

PbKoOBOACTBO 3a OTCTpaHABaHe Ha

Heun3npaBHOCTU

MHoOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBPeAa Ca eneMeHTapHU
1 C MOMOLLTA Ha CNeHUTE yKasaHusl MOXe camu Aia v
oTCcTpaHuTe. AKO HE CTe CUTYPHYU U NMOBPeauTe He ca
onucaHu TyK, 06 bpHETE ce KbM OTOPU3MPaHNS CEPBUS.
Yka3aHue

Ycmpolicmeomo He Moxe Oa npodbriku Aa pabomu,
dokamo nospedama He 6b0e omcmpaHeHa.
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Ipewka

MpuumHa

OTcTpaHsABaHe

YCTpONCTBOTO He
pa6oTtu

AkymynaTopHaTta 6aTepusi e u3ToLeHa.

1.

CebpxeTe CTaHuusiTa 3a 3apexaaHe n
NOYNCTBAHE KbM 3axpaHBaHeTo n
nocTaBeTe yCTPOWCTBOTO 06paTHO B
CTaHuusTa 3a 3apexaaHe u NoYUCTBaHe.

YCTpPOWCTBOTO € B U3NpaBeHO
nonoxexue.

CTtbneTe BbpXy NogoBata At3a 1
n3gbpnaiTe ropHaTa vyacT Ha koprnyca Kbm
cebe cu.

HaTtucHeTe GyToHa 3a NpeBkNoYBaHe Ha
pexuma 3a 2 CeKyHau 1 akTuBmpante
nomotyTa npu cTbnbm.

PesepBoapbT 3a MpbCHa Boga e MbreH
WnK nnncea.

WN3BageTe pe3epBoapa 3a MpbCHa BoAa v
ro nanpasHete (BWKTe M3npasgaHe Ha
pe3epeoapa 3a MpbCHa 800a).

YBepeTe ce, Ye pe3epBoapbT 3a MpbCHa
BOAA € MOHTUPaH NPaBMITHO.

PesepBoapbT 3a uncTa Boga e npaseH

HanbrnHeTe pesepBoapa 3a uncta Boga u
HaTucHeTe 6yToHa BKIT./U3KI., 3a aa
Bb306GHOBWTE MOYUCTBAHETO (BUXKTE
[onusaHe Ha 800a).

MowHocTTa Ha
3acMyKBaHe HamansBa

PunTbPBLT € BrokMpaH.

MoumncteTe nnockusi nnucupaH GunTbLp
(BuxTe MMoyucmeaHe Ha pe3epsoapa 3a
MpbCHa 800a).

CwmykaTenHata Tpbba e 6rnokvpaHa.

MouuncTeTe cMykaTenHus BXxoa u
cmykaTenHata Tpbba BbTpe B nogosata
[03a C NouuncTBaLlaTa YeTka (BUXTe
lMoyucmeare Ha nodosama Or3a).

Ponkara e cyxa cnep
BKIlOYBaHe Ha
YCTPOMCTBOTO

PeaepBoapr 3a 4Yncta BoJa € npaseH
wnn nuncea.

HanbnHeTe 0THOBO pesepBoapa 3a uncTa
Boga.

YBeperte ce, Ye pe3epBoapbT 3a YncTa
BOZA € MOHTMPaH MpaBuUIiHO.

Porkata ce Hyxgae oT Bpeme, 3a aa ce
HaBnaxHu.

MpoabrxeTe aa MecTuTe ypeaa Hanpea-
Ha3aj 3a W3BECTHO BPEME.

TeKyLIMAT pexum e cyx pexxum. Mpu cyx
pexum He ce Npbcka BoAa BbpXy
ponkara.

HaTucHeTe GyToHa 3a npeBkIlOYBaHe Ha
pexuma, 3a Aa ro npoMeHuTe Ha
aBTOMaTM4eH/3axpaHBaL/EKO pexum.

OT u3xopa 3a Bb3AyX
u3nusa soga

dunTbpBLT GeLe N3MUT U MOHTUpPaH 6e3
CcyleHe.

N3BageTe nnockusa nnmcmpaH hunTbp U ro
oCTaBeTe [a M3CbXHe HambIHO.
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Ipeluka

MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

CaMono4ncTBaHeTo U
ropeLyoTo cylueHe He
pa6oTar

PeaepBoapr 3a MpbCHa BOAa € NMblieH
wnun nuncea.

1.

V3BapeTe pesepBoapa 3a MpbCcHa BoZa 1
ro u3npasHete (BUXTe M3npa3eaHe Ha
pe3epeoapa 3a MpbCHa 800a).

2. YBepere ce, Ye pe3epBoapbT 3a MpbCHa

BOAA € MOHTUPaH NPaBUITHO.
CwmykaTtenHaTta Tpbba e 6rnokunpaHa. 1. TlpemaxHeTe kanaka Ha nogoBaTa Ato3a.

2. OTcTpaHeTe KOCMUTE UMK ronieMuTe u/mnu
06emMnCTU NpeaMeTy BbpXy
nouncTBaLLaTa poska.

3. OrtcTpaHeTe noyucTBallaTa porka u
nouncTeTe cMykaTenHata Tpbba ¢
nouncTealLarta yeTka (BuxTe [loyucmeaHe
Ha nodosama 0t03a).

YCTpPOICTBOTO U CTaHUusITa 3a 1. YBepeTe ce, Ye cTaHUuATa 3a 3apexaaHe
3apexzgaHe 1 NoYncTBaHe ca B nowa 1 NMOYUCTBAHE € BKIIOYEHa.
Bpb3ka. Mnu cTaHuusiTa 3a 3apexaaHe u |2.  YBepeTe ce, Ye ypeabT e NocTaBeH
noyncTBaHe He e CBbp3aHa KbM NpaBuIHO BbPXY CTaHUMsITa 3a
3axpaHBaHeTo. 3apexxgaHe 1 NoYncTBaHe.
HuBoTo Ha 6aTepusita e nog 20%, koeTo |1. W3yakaiTe npoueHTbT Ha BaTepusTa aa
He e OCTaTb4yHO 3a CaMOMNoYUCTBaHe. Hageuwm 20% 1 HaTUCHETe OTHOBO
6yTOHa 3a caMOMnoYnCTBaHe 1 ropeLLo
CyLUEeHe.
KanakbT 1 ponkaTta Ha nogosaTa ato3a |1. poBepeTe kanaka v ponkaTa Ha
He ca NPaBWUHO MOHTUPAHWU UMK nogoBara [to3a 1 ce yBepeTe, Ye ca
NocTaBeH!. 30paBo 3aKpeneHy Ha MSCTOTO CU.
BatepusTa He ce YCTpPOWCTBOTO M CTaHUusITa 3a 1. YBepeTe ce, Ye CcTaHUMsITa 3a 3apexaaHe
3apexpa 3apex/ajaHe 1 noyncTeaHe ca B nowa 1 NoYMCTBaHE € BKIoYeHa.
Bpb3ka. Minu cTaHumsiTa 3a 3apexaaHe n |2.  YBeperTe ce, Ye ypeabT e nocTaBeH
NoYncTBaHe He € CBbp3aHa KbM npaBuITHO BbPXY CTaHUMsATa 3a
3axpaHBaHeTo. 3apexaaHe 1 nouncTeaHe.
3apexaaHeTo e TBbpAe |TemnepaTypaTa Ha akymynatopHaTa 1. TNpemaxHeTe yCTPOWCTBOTO OT CTaHUMsATa
6aBHO GaTepusi e TBbpAE BUCOKA. 3a 3apexaaHe v NoYncTBaHe.
2. WN3vakante akymynaTtopHaTta 6atepus ga

N3CTUHE U 4 3apefeTe OTHOBO.

YCTpONCTBOTO He
paboTu n UHAUKaTOpPbLT
3a OTKpMBaHe Ha
3amMbpcsiBaHUS MUra B
YyepBEHO

TepmunyHa 3awuTa Ha cuctemaral
GaTepusita Ny aHomanus BbB
BbTpeLllHaTa KOMyHUKauus.

HaTtucHeTe npogbmkutenHo 6yToHa 3a
3axpaHBaHe, 3a Aa NpuHyauTe
nsknoyBaHeTo. OcTaBeTe ro Aa ce oxnaamn
3a U3BECTHO BPEMe, Cref KoeTo onuTaiiTe
[a ro pectaptupare.

TexHU4YecKku fgaHHu FCV 5
Agile
FCV 5 -
Agile MakcmmarnHa npoabMKUTENHOCT  min <60
Ha paboTa npu HanbJIHO
EnekTpuuecko cBbp3BaHe 3apeqieHa akymynaTopHa
HanpexeHne \% 100 - 6atepus
240 Bpewme 3a 3apexaaHe npunpasHa h 3,5
dasa ~ 1 akymynaTtopHa 6aTtepusi
YecrtoTa Hz 50 - 60 M3xopswo HanpexeHue Ha \% 27,2
Tvn sauwTa IPX4 3apsiAHO YCTPOMCTBO
M3xopeH Tok Ha 3apsigHOTO A 1,2
3awmTeH knac Ha ypeaa 1l VCTPOWCTBO
HomwuHanHa mowHocT Ha ypeaga W 190
[AaHHu 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa
HomwuHanHo HanpexeHue n V/Ah 21,6/ 4,0
MakcnmanHu obopoTtu Ha 06./MyH. 430
KanauuTeT Ha akymynaTopHaTta
GaTepus ponkarta B MUHyTa
Twn akymynupaia 6atepusi Jlntneso DL e [ s
OHHa O6em Ha pe3sepBoapa 3a uucta  ml 720
BoAa
Bvnrapcku 243



FCV 5

Agile
KanauuteT Ha pe3epBoapa 3a ml 700
MpBbCHa BoAa — HOpPMarnHo
nonoxeHue
KanauuteT Ha pe3epBoapa 3a ml 420
MpBbCHa BOAA — XOPU3OHTAIHO
nonoxexue
Pa3mepu 1 Terna
[ObmxuHa Ha kabena m 1,5
Terno (6e3 npuHagnexHoctTu u kg 47

noyucreaiim TeHHOCTM)

3anaseame cu npaBoTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

244

Bunrapcku



Sl >

oo |

s

il oball i3 oo ac
2o JSuin @il oball O3 S5 oo S

39290 _né 91 &8 il obwll ol

Sl Jazd GLly G1o5 lgadl el 9 il

b i edy | alghuwll gl

) gosll il gogll i 55 s lawiol
sobaibll / aslall / s lEl) gl

G N SR

gosll § .Sl givgll 98 JI il
lglawll e eladl Giny pip U B

it asy Glolawll s
Slexl

a9 Solaoll alasall i sall alp;l,:rj

iz 095 leuSi9 Clrinsall Juwe @5

clogl 2,50 o slall 2,5

s ko) age i @89 dtuiall oball iz Jjl
(aziall oball Ol
o Sy asuuiol] olall Ol33 S i o 35T

36290 né 91 ¢ lino dsuiall oball olj

Jagio Ul adgd cllag Jjl

-

liSiall 9/9 6,uSIl juoliell 9l ,eidl S5 .2

il &lslawl e 639>0all
baildl woul wlaig cauboidl wlglawl Jjl

(a0, Ul

Aol Goul sl

aiilly ¢zl daxal &8lall Jisis oo ST
waiilly il daxo e sl gog o ST

o

91w adaiilly il dlaxog jlel Jlas!
Jaaoy dbais e ubilly il daxe ol
.adlall

sl a5 %20 d)lall dus 9l > il
6,0 6,3l casilly SINI cabaidl 55 le
ey

-

U 589 %20 o 81 alad] i Soiuo
AN lil) S,

2Skg dun, Ul 4999 wlglawll cliaé o g
LlagilSo 9 oL logisii o0

9l cuisio e @lglauwlly dyo Ul aDgd cliae

A bl ki s
bl caixlly

alaiilly ¢zl daxal &lall Jiis oo Sk
ciailly il dlazo e Slgall giog oo 15T

o

91w cagailly il dlaxog jlel Jlas!
snany dais ué daidly il daxo ol
.adlall

s U alall

idailly il dlaxe o Sl

ol acl pi apladl 5 i sl 2

el deds o apladl 61> é)>

alall ooy ozl

Jeeiill Sl il 55 e Uslao lagiol

lglxo scl ad L5 >l el il s ]

-

3629 91 vy, Uyl plail) a2l dylax] Jusds
LB JlasUl s Jis

£80 jaos9 jlgxl Jasu U
LasUl Gollly (lgaddl CSLiusT

FCV 5
Agile

agall oLl

720 ml

adill olall U3 px>

FCV 5
Agile

700

ml sslell gl - dslall oball oI5 dsw

420 mi

2o9)l - dglall obwll w5 dsw
alawall _aoll

-100 \
240

gl sle,ll

Bl Juogi
ayalall

1.5 m

LS Jsbo

1 ~

2okl

60 - 50

4.7

kg  Jlows dhoSs wlaxle o) wjgll

>l

IPX4

aloxll g5

Jiasill deo s dusll olaoslgall

Sl dlo> aid

190

Slexd) dsanll 6,231

4.0/21.6 V/Ah

dplall dzw awll agl

sl posid

aylall g5

60 = mi

=

0S5 bosie _uodUl Jessll cdy

JolSIl, d93ino dy,lal

3.5

h &gl ajlall s baie =il 610

27.2 \

ol jle> 2,3l adald

1.2 A

o>l g3 )l

SleJl ebl

430

aadslaal 8 wlolawll wlygs sae) Luadll i

aadall

sJoll &S

dg,2ll

251



ol 4> Jo> ddgalall adlell &1 J3 U

daxe e jlgRl Jad o 25U ool doj> Jlaiwl e

cab2is Blalg Gubailly oidl

Qo old dy S s J=8 wixs dpladl do> Jlaiwl e

Jalls sl sl olyladl doj> cuis Uy cadle dgb )9 61>

Gliy| 0 2y canailly il dazo oo 5lgdl il .1
(Al i

glall olll B33 Jjl
K é>lay] 6,90
clbsll ¢33l o5 i)l gl o L1 8 elay pd
ololl
X a>liay| 6,90
owlgSdl b lall Jadls asl giog uleezll &2
Y a>liny) 6,90
. “-’JU“‘“ Jil
315 i 6l dyladl dojzy SLbUI Juosi w9
Layyladl 62>
Zapla) 890
logidly IWwll elyline plaziowly lginiio IUwll agsis ad
wi
i aely i)l JSugll e ololl clasll ,,g‘fﬁ;i
il JSsgll e dsladl el
AA &>lin)] 8,000
@glall oball UI3> uSi 03 .9
ulaiall

Sromidl &5 izl Glaall bog i a9 JS (8 5o
e Dlas a8 il elas Ul pllo] g o W dsylill daasiall
038w 095y boaic (Jilio w9 olaall 6,8 JUs Jjle
adas 9 5l doatimall slsall 9 wue & pb Jlacll
dapuiy dlad (o azei wleall §laxiwl Al S guaill
.aio clloc t\a.\>)§)03|&90u_)9| Il ebadl
(@83l axaall _le olgisl)
(@229 ol) vlaall Jo> Slosleall (o ajall e Hgisll (Say
olgic s o)l KARCHER g8go e aoadl pud 9
Solal"

o o)y Jlacll WlusSiwl JJ>
plwbdun.u lel> liSa, dlapuy oluwl Jlacll oS b WL

e Jlacl sg29 dl> 9 ol clidl dl> 9 ‘&l aolell 6 kil
.0x0izall elosll doazy JLasUl u.>_,.9 LD 6,950

N

oo » w

-

©

2 sl cla)l cawl 5
. T d>liny] 6,00

3 lelwel ol w5, elall e bl dlglawi ol .6
u.asl,\sz_gmo_)AGO_,glzuUoﬂyoymdhuzll
oS cuaiy dlwsll Jroxi p8 . didUl psio plaziwl 9>
J3UI e asloll Juusll
U é>lay 6,00

o5l abid o, Ul adgd S plla> sy o5 .7
9l Juaio plaziwl lnadll ouly duo Ul a@gs o 131l
il 6L ,9
V dlay)] 6,90

A sl elagll cus i Ul @3 il mlg]mul i .8
L@;Ko 9 it i lul ) Gadl cadaitll @slglawl Jo1
P>l
Waplay] 6,90

ml&o&wJUI@gsumustUl D99 cllac e .9
E}Aqu&uqua&)guwanuUmlsbwlp
W alay| 6,90

|: ”.9 =l das |:

Al

._s_,l:Jls:LaJlux‘_e...lmJl_guszlqbznuJa.uuU

a>uuold mb;dbux.dlabznulspbsldLEUleI A
ol Gunly i go il Lilad dslas,

alielly iyl slgo

dpliall L dlielly il slso plasiwl

Al w38 ol oS duwliall e &lislly Gadaidll Slgo plasiwl

olall 8 521 beduwg jlexll Bl

KARCHER & i, duol| Lyl slgo placial e ]

dxuall de 2l plaziwl u_(:I)J

sli)|

KARCHER & i dol3| &liall 9l cagaidll slgn pasial

09Ul > Lo, Ul L_mJauJ
s xie ole 2l oS iy asiasll aSill oluogs gl
&Ll >|9n9| olabial ole >

ol ps Ul elall, il oball o1i3 ol 898 )l (19S5 gin) @
Jiliell slgo ol walaiall

a8lS i luo 5 oo b lall o olall Gl gial ®
elall, ailo xic dlie)l slgs 9l Calaiall

agyllaJl Jagwl

bl . ok .. - -
o ; . e d05> el KARCHER doasy Juasld cigladl b J> 9
Josllzaas b > Joall dholse oo Sleadl i o gl ol Jlawls 32> cllay
Sl J> | s
o5 @lall jran, wailly il daxe Juog 1 48,6 dy,)lall Jasgll lay U jlgl
abaiilly ozl daze | sledl acl
53l Lol pi o Ul @998 e cload, bagiol .1 .28 29 9 slexdl

Bl il o sslall
A99 ol 6a) @ivell i o) e laiol .2
2l yero e sacluall dwol> Jimai

&k Jlul) as i @89 aumiall oball o3 sl 1
(@all ol wl>
o JSuiy asuuiall oball O3 S5 o ST .2

39290 _né 91 ¢ lino dsuiall oball olj3

2 ule benly adill oball oz e o acl .1
sole] ail) cadail Bliwl Bla,Ul/ sl
(elo)] diss

&1 awill oball Ll

Jlail) zaiselly solaall glawall gl b .1 sl sl laaill 568 asio
(azuiall oball Glj> adnis
aDgd J31 lnaidl Losly lasill J3a0 cilas .1 Joaidl Qesl sl

s _lsl) Gl 6Ly elasiiawl o Ul
(o, Ul adgd

250 a2l



pasiwl 9l elogll (S Loz cudadl xially dlglawll sl
)Ll cadill dylac
izl aolaziwl pac e LanRall Gl8s (9 jledl s pd
Ja>Luall 6,44 ogui

Wl ad,e JI jledl Jasl
il @laidly xidl dass le jlen)l go 2

C il 6,90

aSuuiall oball Gl aulnis

aallll ol LusUl

il IS sl ks ol S dallell ol LusUl

plasianl J5 as JolSIl slgall chbis o3,
aus
plaziawUl cun SlausUl o 4,80l plaiio JSin auin el calas
Jslaall
JS ol Jlaiwly uogs «Jiadl caubais cI.)I Lle ,Jyazl]
e 3 )] s
wwlio duwlio yloia) KARCHER guis y0 Sou paiuusi U
Slexll szl elsUl Glaialg casuusiall oball U139 i el
cagy 4859 dsumioll oball o133 Al| Gliy ologles ulc Jouaxll
(@Suminll oball Ol &8 )hJI)
LAl o b e &glall olwall ol elae Jjl
M a>la)] 6,50
olall ul;3 cllac (0 solaall glouuall (\_w_,oJl E)>| 2
aglall

N q;>l.m| 6,90
Jssall ebo plaziuwl, cllaglly &glall obadl > walns .3
bl 6Li,99
N a>lay) 6,90
add> o5 o5, cLaJI@nganla.lamaJl@u,dludm 4
L@sglall obwall i3 9 auS. ael ells aey9 . JolsSIL
N a>lay] 6,50
cuexill dab9 go t_?,l.aldl ol gmla.uJI ddosy jlgl juaiy
a9y wlog=d elzl (o « J...nUI s:|>U| Jle Jdgaxll o3 bull
.o, Ul adgd 9 saic Lla, ,5I 2929 pAS (o sl 4,595
9l @dedll psis plxiwl Elobuwlll s se pxl ) all
waldl [T1--7] p|.\2uu|
sl U als
sl 8 Gl e ddindll p=io plaziwl jlax,
ool azo 9 &lolawll caazs )Ja>..

Glglauwll 236, wauasy dplo Lol
Al S J] 13D 538, 28
Jrwe S 9 Sawlldl sl ezl oo ml_gJa..uUI [
J8UI e a8LolUl Juwsll dnS wauai, dlwsll Jo> o5 o Saib
sl
Llaidl of 8,2l Jio el Joz5 ol aaidl glusll > 8
@ L lgaubais 5)9,all o weSs Dowd (ol ol Sl
axc o cliogio &92> (9 el Ul 04D Lo ul@}JlJ.a.c:Lul
ol 9l
JmulaLN|/JmuJ|JJ_gcml A
H i>lay] 6,90
olos 3 a0, 5l St Slay|
oo sslall 52l g5l o ano,Ul adgd e closi; basiol .2
el gooll | puull
J islay] 6,90
o5 clagl AU auo,Ul adgd cllaé Ly, 55 Ll ol .3
il clall clag)l walail
R apliay] 6,90
o5 sslglawll o el bl e 839200l daln] wouwl .4
onadl | Ladl wlglawll >
S da>liay] 6,90

il el dlac plasiwl, baad adaill daxe $ dvo, Ul
JS...u daxall _b slall WSaw b e s Ssilogisll
3I5)I>JIclaJquaquUquIJ3I el el U Juasio
eladl ad J3ay 289 Ulg (313,
ol
o dgs GlS 1] 6,13l Gaeilly 1l Gaaill [T
L2516 ol Glins &olall eladl o3 oS 8l %20 o J81 aylall
ol elliol i adill olyell wads oo axsll olelasll cisd
uo el a4l oball sgis ol oo W >0 «olall clall
J8 cglall elall G133 s "l adaid) ioUl al” Lo
J2s, 289 causnilly audaidl alled Llal leml Guinsy .eall
aplladl o2 Sgime Gaasl 13] .adlo| ] o ollac
GOliiwly Blal oxidl sslel 5lexl podund ddosll 0id el
elgall >0y u:.;.lmJI
olall G133 gai Llail) auss acly dsuiall oball o5 €58
(W.m”
ol o 359 dabaio 9ay il olall adill oball Gl Wol .2
Sbsl) " Ul Gaudial) _ssUl a1 dolle 59l oladl Sgims
(@il oball G153 e Jo
P @l 6,90
o) ibilly il daxe (S 5,31 650 jlgll o 3
C i>lin)] 6,00
25 Jle ol 16,12l cuaxilly sl il ex) 4
2o gl 1aad &)l wuazill ead . sl caglaiill
ol daad 3l e S laiw Ul
Q apliay] 6,90
Sl
ddosll O I 8Ll cauazilly (sl cadaidl dsgdul jwis
ol Llak 6)Lab casmilly sl cadail 8as calisiw .duyl>
Juasilly LSVl sl le

8aall 8Lyl alJl
il 4 ¢ Il Gl
¢¢
ol Jouny
60 _JI 20 oo 6,1l ezl
ws ¥
¢<>
il ool Loy

slall olall 0lj3 €91 (81,3l asizl dl> o JUS 5
olyall G35 g lail) lexll S auS,i acly aalaislg
(akmm.”

( i

w9 s il dac olil 3 1nad asuall oball ol Jjl

Al il ddac el

2 ule eol 3Ll il 5l uJl,\u Gl dylac Cola,U

N bl ;5 e ngiol 91 Jubiadl Bla/ i

I il sl 8 adasll GBlay) e .6,L,2)L caazally

Jle bl Llos Wb ps olgs 3 630) baidl 5Ll poiuw

JolSIL, dglasll £, 63lell 5,31 6,0 Lol Ciaglail

el

gl (S 3929all Jilguull sy dxil) sog0

o/ Jlow e gz 5lgll oS 15] dgs 2ily, glas 28
a5 e dbo

olall 033 £, 13 .ol b sl Gaglail] dpols paial
el 5 U JolsIly dstuuiall olyadl 1359 dgiill

el Sl AU led delndy il 8L 9 packiul
il U gio )l @058 J315 o9 bl 668 oo olsidly
(o, Ul aDgd o basl) elolly dwio Ul adgd

Vi lay) 6,90

a2l 249



asuuiall olall yl3 @1,85
" lino Gl i glauw (lios dsuuiall oball Gl IS 13|
LED ailiv u.Lc
oo Solell o521 @)lp;w)ul D99 e loasy lnsiol
il gogll | sl
} J a>liny] 6,90
L sl pi Ugl basiol Ldsslall oball o33 J5i .2
ol L& Gadall placiwl,
K a>liay] 6,90
olall oboll 015 cliaé &Y g, il Lol .3
M éolay 6,90
bl ps dolall olall Gl £,0 4
M dxla)] 6,90
sLi]
iloadl Jje d>g) dllj| Say
“aslllaglo )1 slgall Lad
O apliny] 6,90
6,85 oo yaay i jlel | aauiall oball Gl @951 5
PS5 dmiall olall U3 Gt oy 4150 3 @i ic
el 9

izl Jud oS5 @l 5] Sl o

slall ass 6ole
e uai ")l ol wgml old e, &aill ol oz ol 3]
Glal) awadl oball ol Wol 1

E i>lay| 8,90

el Sl

ol )l gy @ldl,,..all

ucwb)l).al ug»u.sa.gb)llmlghmlummuluim

LA bl UL.DJUI o bl

lailly il daie e jlgxll g0 J_9b|q>|_,u|_,.s,\>|,\&

ool lglaml oty dumlusl Loy Ul GOl i)

Godl cils 13| 2all 2920 e acluall Jieai clell 05 .1
&9l w5 dwio)Ul éi@gd e cloas, ool pi 6,0 )il
Jeis Ol pilill goell | ] oo selell 5l
A wles 3 60) Uil SleRl poiipw D22, lS3s 5l
sheiwll g0y (S S5
J iliny] 6,90

209 Jaesi 05 91 il giog J| 5lel gl o5 13] .2
GLL el aww <3565 5 JUs 2l s920 e sacluall
s oy 31 i
H a>lay) 6,90

sbi|

pinw (35185 5 59,0 12,9 . 338> 5 6.20) slasiwll g9 saiuy

Lol jlgxl Juseis Slay)

sl slgl
il Bl heiddl 5 le el A1
3 8ua) caubailly oy aild (Juial 0 5lgll S ol Jsd
Jaall o Lol wibsi, pi ol
oo Sel=ll o521 &9>|FMJUI aDgd e clors, lnsiol .2
i)l gl | sl
J alay 8,90
aaiilly il doxo e jlexll go .3
C ap>lay] 8,30
(Glually alell lail) jlexl wala .4
dala)l olsluwsll
I JSain Slgal alis ol o Say el ol Lusl]
plaziwl JS a2y JolSUL jlexl casiiy o9,

aslually d,zll
8310l wigaolly 13 gl

iy il daxo e slgl g Jasll o slgsll e
ol catlai @8 6,13l Garazilly _ilill adaidl dglac Ty

il 30 290

Ul s s o il
-%100 :ehuial d,lall &igayl

Al

on 1Ml sl d ol G

-%30 _JI 10%

Ol d,lall &9l aogs

%10 JI %0 o a>Ul

s Ul el a ol jo, _ill

gyl il dlac

S adaid] dloc 1Laul Loy S Gl
ayl> ¢ uaxilly

ddac 1 el oolll asns| <4 o)L=
> 6,1l sl

Sl e

aloiaiall ju &S, apauy Gl ol
o] dlac e 3,200 o9l cadnidl dilglow Tas
JSain s Ll o led] giad oISl Lasiall el

) ule kil .Jaxs Ll o sslell o5l ! 1
sl S|/ Jaseinil]
H aola)] 6,90

JSin aslglawll cub i gy _i> Gls L3 5lexll \J_,> 2
Sl

aaboll Jasaidll 30 2

bl ol Joic| sl | i

Sl bl Oligl| g lasl Q S
Jiac 91> @l> 3| aa)lazwlll
ol

elosl o Lol lasiol J,A.:

gogll rdalizall cayaill
Slall giog «_slall
2099 «5>LaidUl giogll

&

ezl
dawo> lasig Jumai &0 k2ol
>9800 u.L;: 6acluall| 620 5w Ul
&> [ Sao) 2ol N
(waudait)] gLogl
Sl alaidl ddas ey lasiol il
16,1, casazxilly il
aydaiil| dlac Slay| uaxilly
Guasill 9f sl 8L
8L
Guaill adac inl|  go lasiol
Szl g9 8,1,30L| 8aa) ) Lawwll
saumal| 5131 iyl il

adnill gliogl slae]
05 slac| 3T lnasy pi (Sl giogll 5 Lol 8l 5leml Iy
go3ll (o Jail) giog)l o5 S 634229 6 ) Ingiol .orya
il @099 «$oLaiBUl gioglly (aSllall giogy «slalil
Jr=ad Gl 60) gogll s 5 Lo sbaiwll go lagiol
209 Sl 9 2yl s920 e saclunll duol>
| é>liny] 6,00
Ll
oo, Ul Jle plasiwllly Jilgudl baaid Bl giogll pumas @i
U oSJs .eladl 213|095 (Gassio 9 lasyl) sbuull ol alall
Jaleall dyl Sl dwiSall jlgz wildlas o Say
pilal giogll 9 cadaiill gl se200 e daclunall duol> aui
oVl il dulis lglexy b

248 a2l



_9IU..A>JI5I L;Ua.uLJ|chLau|;S|J)| Jlo&:,_,Sc,\JlJﬁ

Lle ol &93> wimil Lol Ge Llallll clj>l ol bl

(Gisasll Jia) auo, U

sLi,]

plasiwUl JS lexll )Lz ] e adnas boglas joeld il @
G331 e ol llio il e il alawl e
Lo e oo (9 (sl

a3l el Ul olle 9 35U @

i, Ul dmiaall dgll Sloliny] slels Lle Lo,> o

S|

le phdl LT s U s LW ol sl o Jasll 08

1350 4> guanll duo, Ul

lu_,m 4>J>60m_9|_,4ua..o.al|qul@>Jlduwl .

oudiy GLLo U3 slexdl el guub e aio Ul alns @
Jawl eS| dawiSall plaziwl, Glais wiS o) LaS ac ull

clay )5 jledl £29 oy JSuiy auuio o Ul W] e

Lo, Ul

elosl olin wlogleo Sledl e 859>00ll LED il )@Ja.,

Lozl Jiluys Joll Ao cadaidl

G apliny| 6,90

ol 300 ProLY)

Jazo lounyg MJUI lusl sao

sedsiaall S, 1kl giogll Gubiill gliogl
Glal lnaidl 6689 oball o C/A

oclas, q....oJUI waln;j :6gall &29
6989 oball 393 Jamo _ual go
o

Gubaid uwlio ts3LasUl giogll

LusUl lyls &L, Ul
w%nim 5559 clal] deoS ECO

Ladlall ehblag| o Ul

wlbaS sl cuwlio 18I gogll

L).I.C(a|,\>.|.nJLU3| cLoJ|uoo_)uS &

ol Jaasio sl

2l gm0 e sacluall
&e il gogll (S Jusuiad|
Ol Ul Jaiwidl 6 a0 Julass
ol il cawlio (_slalil

Slaws!

ol a2, 18,501 wslll o i s
2Lusl

dawgio Soli &5 1§01 well
S &gl dx > |9>_)U| uslll
ol el u_gJJL i oclio]
d&glall oliall u|)> &L @5 ol
aylal @l 5 uamgl oo
s, ellas] _,o>| waoly

Ola,Ul ddac 1ol Jowwy

il olall bz 1)1 Gl cllas Ul
il oball O3> e Jo acl .g)16
e Jo ail) 5lgd] plaiuwl dbolgal
(&l ol Ol

=J

o)l oball 013 1 iao o121
O3 €9 29290 ne 9l ¢ liow
Llail) auS i acl 9l dsuuioll ol
(aSuiall oball olj> &,

dg,2ll

ol 68 ()

izl wilglawll Jio dols lglawl*
RM 536 Jlial Juw Ll (ol alaio*
Sl

KARCHER Home & Garden  gulai
oo slaiwll diSa, KARCHER Home & Garden gubai go
Jile> plasiwl xie all Llsall
dauasiall 49,2ally plaziwll aila e
Sladsis olixlall e dole 6,39 iiall ¢ Clogles  ®
ol

doailly peally Jlasll e
250019 & o> 09,8 - Li9sd] xio  ®

KARCHER (gubas 35 9l 8ol e 392 g0ll 395Ul zusas o8
Aziio J2rawg o) olaylaill i 0 Home & Garden

el S

6,85 9o Juay Li> dwwlwll 8350l 9 Lausall g5l 1
lSo S dinii e

cladll Jji okl dbSis 0 iiall £l 8,90 JB>
Jio) 6bl pliaunl aviall 1) sl e lnsioly el
SleAll o pu=all Gasall @951 @5 (L eln elio

I

o] dglac
maally oilly il dana) 2ill LS Jos 1
] 5o, iy casbailly il daze S Sl g .2
oxidl 18 5ledl ol I saslsl )a>UI

C i lin)] 6,90
10 a2 .olebw 3.5 JUs 8 JolSIL daplall i o
Josll e LED asli wadgiiw «Jolsdl oaidl oo 858>
aiill olall w35 e o
Slell oo il olball Gl Jji .1
D a>lay| 6,90
ol eliag il .2
Sl ol W1 guiall elay aadl oball ols3 Ul .3
E éolay| 800
il ol olj3 | Kércher alnio ol .4
Sl aldl sloo ol dalkniall o aa8WI sl 631501 a2l $365
i o il
bl slgo ol calaiall, dolll de 2l oluogs gl
ol clae 3lel .5
6l (9 iy > jlel S50 dbill oball ol @851 .6
PS>l
F il 6,50

Juiidll e asle wlogleo

Al
b JI
awluxll ool R Jhol
oo o, UL, ‘\A.D.LA.”).\.C golsall Lazdl ;lexdl plaziwl Jid
.clall lgioglio cu>
anJIULwJIJmcLaﬂ awluxl olio Ul qda.clv.m]ampm u
le $2bis o, Ul | oo Il Jeois 38 e« Wl&dbj

-,

247



PVC 0 dcginall o, Ul alawl Gabai) wuwlio jle=l
&A..u]l_gl il @leall as, Wl axlly bolls (psdsillly
s 9 Loy celoll doglaall oo, Ul adaél guaz9 «cuisollily

o)l wnaRio cuSgallg 5>luwll
sl glady clanlall
8° -haas aloll Ll aladg aloUl olaxlall S ,a.\>.uw u

bl Jlasl oo 5lgal Jsiss oo
1nad KARCHER clabaio pasiuwl

g850 _le Lall glady olaxlall Jo> Closlas lc jgiall oSy

.www.kaercher.com

ol (s
. &e> 2929 oo U ogull e j0m0 5lg] plus sgize
9l aloSs olanlo af Las dl> 99 o8 e bguell lgize
W3] (2, Jadl ddac e gl lg @b sl BLias]

Sl Jle il jgo)l

claliwll 209 (9 5lgnll g9 pac Luizs gl
olall oladl s ($olad) Juseitadl la| x| | B >
Al xie gl Slgl o adll dgll (3| oo e
oball | :

b "ol plawll Gual pac” iz gy
Jayio Ul &g

WARNING !
X HoT SURFACE

clalluz;m.oJUlo.Dss‘_Jmcpm ym&m l
mngmuUld_,zoulc 'Syl }\‘) N

aubaidlly oyl daze Jué pac” i gy
Azl g e ")l clall eos

Jlel wlaolgs
a> Loyl jgall e glblW jenll éxao J] g2l
&yl adzilly 131 il 5 (D
2l 920 e sacluall gy Jeiilgiogll s plise (D)
Jrsiad] Blal/ St )5 )
o, Ul amgd cline (3)
@lglawll Galas (B)
LED bl aubas (8)
il &lslol o dal> (7)
o, Ul aDgd cllne Ly 5 )5 @
2laws sglao a0
Jewdl sl gbs @
iuniall olall G133 L, 55 (1D
8l ilsal Jje a>o) 13
uuiall olall 133
dsaill ol ol33(19)
adaidlly ol

uolzwlﬂbmwo as)goJlgo_»zllp.gJ,\Jouuo_slndp.c
Uu,,\JI_gl 63930 mLo.c_nggI sy ol)ad agal cuill
o slel lgoasiuy ol @SSl a9 ,2allg &3l pga) L3lon
Slodss e aglga> Az o 13] 9l o Sy pgde SLLUI
u.cd_syunuamukjﬁvc)lg}ﬂ unU| p|.\2uuU|4.|.o.Su|.uu
JLblW zouw Ue .a, das,all Joliall pgid 209 pgiolls
p.g..zlla.\.cuo.\SLU.JLo.loUlmsl)ouz,o Dl g welll,
aluogi aic JLn.IoUIJ_ngu_clmJL@zJIMIo Slell
mlam,oLmJlJLe.IoUJamwo -0 xie 9l asl eSdl @Sl
JE alax, pd @ ogde Bl piy ol bo iy &ilually caaill
BIPENIPENTY siillg 6ol Bls=lg 6,12l o Juosill
u.c()s_..dlg&.LoUl\_Ln)duoclplgw,\g,lo a8 yiall
dyaall eluvll el 0 & LoUI o> @ . 8,191 Gaaiill &lglawl
wbuuulmeucbI;L»mwuLchpl (LUl Jio)
Mg”l@ﬁ&l)MlDﬁO)lPD))J@. b, Ul
clil 4950 a5 90 - 4900 4,5 80 o 9L &,1> ax )5 JI
_9ij;szch|4>91]le o3 bl Guexilly (11 cabaidll
el Jd blas slel a5 oo S -Jasiill elgil Ay &,iblo
oz e 59,3l aloll i sluall Jloci gi Gl 8
J9liio o, sy laaxy o_,..z.oclplul.c)lgzll\syx SlsUl
JabUl

e 91 Lo bogaull o 25 13| 5lgadl pasis Ue dygis AN
% U9 passuus U'e Piza)mugLulglwlgulmL;pg
u.cwluleaol_s oolg> @ Llnad JyaJI_sloleLas_g U] 5lexdl
e Jae slelz] b dolldl plao dlle o lexll bodw
Lol adlm 095 Slgal i Ue lgdl ladaul Jib ol slel
Woino 08y Ll

Jilow 91 dyin sloas jlexll e Jo pac Slel Lol @ duis
waidaiill 5lgo) daa%o e dna> slgo 9l dnis Slgo e sgixs
i U e olall o133 5 (Ui Goinwlily GlolUl cadio il
oball w39 @il oball Uiz S5 amy U slell iy
Jio O).uSJI?I [FYEN]| s:L.mUIJa.n.udJlezll pasius U e &glall
clall o= Uas U le.loUI ulSZ” c|)>|‘9| u.axllgl LUaidl
sb}lw,la.z]luy_,llgluhm)JIJ)o)I JA ooy el
plaziwl .>|_9oJ|o.@Ja.n.wP.xqusL4,| o> dguin sloo
allnall alall ol Ul e sleall plasial Jle il e lgxll
ol Jesaoll blly ol as,Wl Jio cclol) p9lio cllln,
o)l olsei e lexll i pisi U e awo Ul olesi
clall o jlgll gdaiwy o) . sHLA Joxlb dlole)l o bbuull
2lisoll oo Slell adgl @ aSuidl e o505 o5 13] o uuiol]
o oo bl (sbeSl el cauwly Slgl plise /a1
Uo._,ngJIpL\zqu,\zg g olya) Jasll e wadgill dl>
chle @ .4,9i0° 0 e L2l 0l GeSs Losie lgl paius
2B ol L9 5ledl u;>-'U Saall o gl dla>
plaziwl, lasd jlexl (i piy dgladl =i sle] Jo ) @
19709227/11509227u>.uda>.a

abLls daus slgo e w9 iSJUly auL.)gSJI o)€>UI KYVey

Jio 0lgSe Jle Loyl seixi o WLEY ugaill 65lel

— o)_9]a>,JS.uu 28 ily sl 91 oSl of ol
& JSiy 2o Jolill A> 8 dnlly olusll axo e
oligSall 032 ol U] .abls 6,00 leio Lalzill pi 3] 9i [ )
o_,.€>U|unual>.J|J3>.,U Lo 6,9:0; gl Jasiaid &, 59 0
Lajiall oLladl go jo I ligs 6 5uaall

(REACH) wlgixall 5lge Jo> wlsbliny]

@990l e olgixall Jo> alll ologleall axs
www.kaercher.de/REACH

plaziwll oo ol
L1y aall Slio, Ul i) Luo> o, Ul hbio okl
clal) doglanll dlall olis,Ul e laady Lol lljio o

ol pagsio sLuully
e el ULMDJIJADD[A.U dawlud| uluD)Ul alacl alai U

Leaksy awo,Ul L Jales o oSy dyslo )l U caxleall

246 dgy 2l



3929 e lel pasius U9 (LSl Ll G B Juadl yanill
lol
Lo

wubidly il daxe) dolll Olagdss

B9lsis ol . Jaid 53 jio )l slg)l Juosi o5 0 jlas A
bles Lluoll @ 8l ag> go llall a>g) Lle 352 0all 13l
3) Ul 6,311 gl e bnad sleall aduisy o colluall
ouwially il Gwlall uali Ue . Guol Lllo 30 _uadl
350l Juosi LIS o)l S| iz @ Uil elall, o sal,
Oloxll $99 amuw 91 adzuw 9l agd s54ally adlli] 9l |
ool

g 5 018 il S Aoy sl Juosi @b @ jpdxs A
Jlimo) 1889 sl el 862Ul gan Lanain s2io o0

2o 89lgi sl eSJl Ll ag> ol o g8 @ .IEC 60364-1
Soixy @ .ubiilly pxidl daxo g9i a>g) e j9Siall gl
cLoJluzulgzllgmlawp.mUJJAls;wL_,@SclyluchL@zll
Skl dogall bl sl . sleSdl ulall jlos o s, I
ol Gluells e Ty (U3 ali Laglu.cl)dl ollan Jio)
LMUL»LDUAJ|&.D|90M“‘Q9 Byl uad e9a> Jhas e
G 3 @ 1038 laxl elisl Caulaiilly o=idl daxay dolll
ol aasd ol aloll Gaailly oxidl dazo plasiwl lnad jlexll
KARCHER 8 0 82aizo caulaisy o, dlaxo plasiwl
ol eslel ablall ue olyladl pzis U el Las o
U8 6,0 JS 9 @l sl oo iy i)l islall LIS Laxsl e
Joaxl diSay uJUIunw)JI»loJI,_LLY,oMU dlac JS
o) doazdl elS,4b 2>l 9l KARCHER (0 wanlio Jiay e
Ue .1nad Jjiall J3b caniilly il dlaze paiowl @ Aaals
Syl jobas o oall aailly il doxe giai

dasd Jiall S Gl xidl daxo 53 @ .o bl Jio
JBUI e 82519 840 jlgml omin @ @ B9 3L ulso 99
daxe Jiiv Blayly pd e . oISl dpylnll 2,85 i) o
&bog alie Jbel sk pball Jd wdaily o=l

g, lnyl

dgoall Guasidl dzal )] aladl o2 Ue jlas A
Sl o 6,11

ol dlazall plasawl baas lel i pd 0 iy AN
Ui oo Samimall caslaiilly idl dlasees 9 @i all
KARCHER

il alazal| pakiul

9.227-115.0
9.227-197.0

D1L_C

Easuii 39 Eu> Lyl s U _gb,@&lluuwlpo)am
O ULl i U @ .ap9lS Lilgww o pmuis 9l pagill (5385 6,51
.o 409 p 10 w29l dawxo 6),> )
iUl Sl dlasy @8 . il,eSUl pulall las o duis
U ebyla Jle slexdl sz @ Lasazall elj=Ul (o Slexdly
waaio dawlgs U lglaiwl Say

ooUl Jolzill
sl JulsTsle] cle w3l s o jlas A
JlabUl Jylio oo calsilly
Jnad & sazall o el lads 5l pasiwl @ puds A
A lgl plasiiaal xic olisUly dagxall B9 dall blelo chle
9 plll dlle o . agis Jabll aolsy 03Ul Lolsill
a3l dollull aclgs, (Uio 5980)1 wllaxo) 6 kol L9J¢>lmJI
JlkmLU 4D )20 Lgblm ,?,SJng“ Jm_uu pAS . L9JoLmJ| oA@;
g gud il oluilly Jlabl zowy Ue . 5UbUI _lc
ol saxs ol Seu ledl 13D plastiuwly 038 wlaleill, 6,5
Jsb oo lel 13D plaiowl gios @ - pasvimall e dulnoll
ol w_9| agy Ble| a4l o usiles uill Lol ol Jabll

..aole ohbli]
aolludl olli)

dole L]

‘E‘U-.‘S_9j|-e>.~u p|.\2'i‘.w| Jol J,g 1id Jyeiall JJ> ocl,5 =
D) G slgall plasiusl vi2g .28 all dollu cloliv|

Wl el

aolludl GloLi|
I Laul 138 L LoUl Jaeiadl JJ>9 139 dollul Juasd 1,31

Ji e s> el o s i O)DJBUJL@R”P'MI
U Dol asgluass 91 La>U plaziwl) Lol Jusiadl

slebo Jasiall Jds (9 65,le)l bl Wl Jlclle o
332 _illg eolgxdl o 4180)19 dollul) dolell aclgall
wiolall g iall

Slel e 0)3>5AJ|_.1.\2J|_9 .\Lu)UI ololle juis
ool Jugiall dolgll olslis,Ul

)Jazll Ol>.))

A

llo] I $35: 189 w9azl chibg sk Hlas J] 6,Li] o
.618)1 JI 9l a2l dpam>

oblo| JI 38 289 Jbolrall aaxs 18 g J] 6,L] @
68gJl J] 9l a2Jl, dom>

a9l A

olblo] JI 838 299 Jblall aaxs 18 adgn J| 6,L0] ©

sl &9a> I $38: 399 Lblall aexs 28 adge J| 6,0 ©
.anle

dsleS)l SLoSall

Wl iy il dazs D98 Jagwl o iy AN
i Ul S lisSs Jle jlgxl iz @ -aol dsha,
s dgio Ul uly o Slawl 9l solell o501 9l jlel ki
o 0 clall J3 288 Ulg .ol Gwly e 9l syl eloll
waasio yxio o lgha pi UeSy dsl,es dlogs Slgl Juosn
@25 Juos @ IEC 60364-1 ;Leal 1239 asl Ul 662Ul ga
Ejl)uo)l_po))quw)Ul@39J>|>u.>.m.dlq>5]o)|_,>
axilly (sl cadnidll clil dgio a5 90 - dygi0 425 80 ¢u
olgil a; & pilio 91 Syl ol dogll Guals U3 Ll
Jloci ol il 5 el Jsd bolos gzl 2,6 0 3B . Jasial]
89,3l aloll wixd @luall

sllasll dox3 Jib 0 pabadll Jloc] el,2] oo 0 dggii AN
Wl> 9 5ledl ol o plasiwl JS Jid a5G @ . 1nad 6raizall

Ji159 Ll Juosdl JulS oo @l Juinl) diols daglus

a2l 245



Hinweise zur Entsorgung und Riickgabemdoglichkeiten nach dem ElektroG
(Umsetzung der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU in Deutschland)

Elektro- und Elektronikaltgerate (EAG) enthalten sowohl wertvolle Materialien als auch potenziell
giftige Stoffe. Daher diirfen EAG nicht Giber den Hausmiill oder Siedlungsabfall entsorgt werden,
sondern missen einer getrennten Erfassung zugefiihrt werden. EAG tragen daher das Symbol der
durchgestrichenen Abfalltonne, das auf die Pflicht zur getrennten Erfassung hinweist:

BATTERIE

Vor der Entsorgung miissen Endnutzer der EAG alle Batterien, die nicht fest vom Geréat '_\
RUCKNAHME

umschlossen sind, vor Abgabe vom EAG trennen und der hierfiir vorgesehenen D
Entsorgung zufiihren. Entsorgt werden konnen Batterien beispielsweise an Stellen mit
diesem Zeichen:

Achtung: Brandgefahr bei Lithiumbatterien!

Sind Lithiumbatterien beschadigt, aufgebldht oder tiberhitzt, besteht Brandgefahr! Darum ist es wichtig, vor der
Entsorgung des EAG die Batterien herauszunehmen und getrennt zu entsorgen. Durch ein Abkleben der Pole vor
Entsorgung bzw. Abgabe der Altbatterien kann die Brandgefahr bei Lithiumbatterien zusatzlich verringert
werden.

Auch Lampen, die zerstorungsfrei vom EAG getrennt werden kénnen, missen vor der Abgabe an einer
Sammelstelle von diesem getrennt werden und der hierfiir vorgesehenen Entsorgung zugefiihrt werden.

Mehr Informationen zur richtigen Entsorgung von EAG finden Sie unter anderem

unter https://e-schrott-entsorgen.org/.

Riickgabemaoglichkeiten:
EAG kénnen an einer Vielzahl von Riicknahmestellen entsorgt werden — beispielsweise ~ ELEKTROGERATE
gekennzeichnet durch das Zeichen: RUCKNAHME

Kostenlose Rickgabemaglichkeiten zur getrennten Erfassung gibt es - neben den Wertstoffhofen der
offentlich-rechtlichen Entsorger - auch bei stationdren Fachhandlern von Elektro- und Elektronikgeraten (EEE)
mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie bei Lebensmittelhdndlern mit einer Gesamtverkaufsfla-
che von mindestens 800 gm, sofern diese mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate (EEE)
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.

1:1 Riicknahme:
Bei Verkauf eines neuen EEE miissen diese ein EAG der gleichen Geréateart kostenfrei am Ort der Abgabe oder in
unmittelbarer Néhe zurticknehmen (1:1- Ricknahme); dies gilt auch bei Auslieferungen des EEE zum Kunden.

0:1-Ricknahme:
Kostenfrei zuriickzunehmen sind im Geschaft oder in unmittelbarer Ndhe hierzu auRerdem bis zu drei kleine
EAG < 25 cm, ohne dass dies an den Erwerb eines EEE geknlpft werden darf (0:1-Riicknahme).

Versandhandel:

Vorstehende Riicknahmepflichten gelten auch fir den Versandhandel, wobei die 1:1-Riicknahme nur fiir
Waérmetbertrager, Bildschirmgeréte und GroRgeréte gilt. Fur 1:1-Riicknahme von Lampen, Kleingerdten und
kleinen ITK-Geré&ten sowie fir die 0:1-Riicknahme gilt, dass Versandhéndler Rickgabeméglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum Endnutzer bereitstellen miissen.

Als ricknahmepflichtiger Online-Vertreiber von EEE sind auch wir, Alfred Karcher SE & KG und Alfred Karcher
Vertriebs-GmbH, entsprechend verpflichtet. Dieser Pflicht kommen wir nach. Sie kdnnen lhre Gerdte bei jedem
Karcher Handler zuriick geben oder tber folgenden Link eine Abholung bzw. Riicksendung veranlassen:
https://www.kaercher.com/de/onlineshop/altgeraetabholung.html

Flr Fragen kénnen Sie sich zuséatzlich an unsere Service-Hotline wenden.

Fir die Loschung von personenbezogenen Daten auf den zu entsorgenden EAG sind Sie als Endnutzer vor der
Abgabe selbst verantwortlich.

Zur Abfallvermeidung sollten Reparaturmaoglichkeiten des EEE gepriift und moglichst langlebige EEE angeschafft
werden.






REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um Ihr Gerat zu registrieren und volle Unter-

stitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

®  produktinformationen, Zubehor-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

B Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

B Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

®  product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Contrdle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
B Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacion Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicaciéon y conocimientos
de expertos

B |nformacién sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistenciay contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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